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Sir Thomas Wyatt*

(1503-1542)

Whoso list to hunt, I know where is an hind (kxTo ObI HU 3a-
XOTeJ OXOTUTKCH, s 3HaK0, Tae ojeHuxa; whoso [hu:sev] —
/yem./ kmo 6wl Hu, Komopwill Obl Hu,; 000U /= whoever/; to
list — /yem./ xomems, dicenams /= to desire/; hind [haind] —
camKa onenst),

But as for me (Ho 4TO 10 MeHs/4TO KacaeTcs MeHs), alas, I may
no more (yBBI, s O0sblIe HE MOTY/MHE OOJbIIIe HeNb3s; alas!
[o'laes] — ysbt!).

The vain travail hath wearied me so sore (TieTHbIE yCHUIHA
CTOJIb /CHJIBHO/ WM3Myuwian MeHs; travail [‘treveill] — ms-
arcenvii mpyo /= hard work/; ycunue, nanpsowcenue; myka,
Myuenue, cmpadanue; to wear [wea] — Hocumb /00edxicoy/;
USHAWUBAMb, NPOMUPAMb, UCTIOUWAMb, USHYDIINb)

I am of them that farthest cometh behind (/uto/ s u3 Ttex,
KTO Jaibliie Bcex orcrai; farthest ['fa:dist] /Jom far — oa-
neKull/ — camviil OaleKull, camvlil OanbHUll, oansuue 6ce2o/
ecex; behind [brhamd] — csadu, noszadu, cpasnume: to be
behind — 3anazovisams, to fall behind — omcmasamy).

Yet may I, by no means (0nHaKo HEBO3MOXHO MHE/sI HE B CH-
JIaX COBEPIIECHHO; by no means — HUKOUM 0OpA30M He, HU
8 KoeM ciyyae He, HUCKONLKO He, OmHI00b He /= not at all;
certainly not/), my wearied mind (Mot 03a604eHHBII yM/
MOIO OXBau€HHYIO OECIIOKOMCTBOM IyIny; weary ['wiarr] —

*  Tomac Yaiierr.
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VCMANblil, USHYPEHHbLU, YIMOMAeHHbIU, mind — ym, pasym;
namsams, 0yua)

Draw from the deer (oTBieus oT ojeHuxwH; to draw [dro:] —
mawums, mauymo, deer [dia] — onensv), but as she fleeth
afore (HO B TO BpeMs Kak OHa OEXHUT Brepen/Aaibliie; fo
flee — ybecams, cnacamocs 6eccmeom; afore [9'fa:] = before
[br'fo:] — enepeou, enepeo),

Fainting I follow (cnmaGest/Tepss cumsbl, s cienyio /3a Heil/; to
faint [femt] — naoamo 6 obmopox; /ycm., nosm./ ciabems,
ocnabesamy). I leave off therefore (s1 ocrasnsito /30 neno/
MO3TOMY; to leave off — nepecmasamuv deramv /umo-1ub0o/,
bpocamw npuswiuky: to leave off one s winter clothes — nepe-
cmamv HOCUMb, CHAMb Menavle: «3umHuey sewu, therefore
['0eafo:] — no smoit npuuune; ecieocmsue smozo; nosmomy,
Cc1edosamenvho),

Since in a net I seek to hold the wind (ockosbKy B ceTh 5 TIbI-
TalCh YJIOBUThH BETEP: «B CETH S HIYy = CMPEeMIIOCh Yaep-
Kath BeTepy; to seek [siik] — uckamo, pasvickueamo, noi-
mamwcs Hatmu, 000UBAMbCS, CIMPEMUMbCSL, NLIMAMbCSL).

Whoso list her hunt (kto ObI HH 3aXOTeJI Ha HE€ OXOTHTHCA),
I put him out of doubt (1 yBepsto/3aBepsito ero: «s mome-
Iaro0 €ro BHE COMHEHUs»; doubt [davt] — comnenue),

As well as I (/Touno/ xak u s51), may spend his time in vain (mo-
KET MOTPATHTh CBOE BpeMsl 3psi/HANpPacHO; Vain — Hanpac-
Hblll, MU emHblii).

And graven with diamonds (1, BeIrpaBHpPOBaHO aaMa3amu;
graven ['grev(a)n] — eviceuennviii, svipesanivill /Ha oepe-
6e, KamHe/; to grave — 8vipe3amo, 2pagUpPOBaAmb, GbICEKAMb
/= to engrave [m'grev], [en-]/; diamond ['daramand] —
anmas; opunnuanm) in letters plain (mpocThiMu OykBamu;
plain — npocmoti; AcHbIll, NOHAMHBI)

There is written (Tam mHanmcano), her fair neck round about
(Bokpyr ee Geroii tiew; fair [fea] — /nosm./ kpacuswiil, npe-
KPACHbILL, NPUAMHLIL 21a3y; Ceemblil /o Kooice/: fair com-
plexion — benviii ygem auya, round about — 6okpye),

“Noli me tangere, for Caesar’s I am (noiu md> mduesps = ue
mpoeaiime MeHs/He npuxacaiimecs Ko Mue /iam./, 00 1 —
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Hezaps = mnpunamiexy kecapro: «Lesapron*; Caesar
['sizzo] — /FOnuii/ Lezapw,; yezapv, pumckuil uiu U3aHmui-
ckuil umnepamop, /oudn./ kecapw),

And wild for to hold (v qukasi/Henpupy4YeHHAs, YTOOBI ACPKATH/

yaepxarb; wild [wailld] — Ouxuii /o srcueommuwix/), though
I seem tame (XOTS 51 KaXKyCh IPUPYUCHHOI; tame — npupy-
yenHblll, 00OMAUHEHHBLU, VKPOUWEHHDIU, PYYHOU, NOO0amiu-
6blll, ycmynuugulii).”

Whoso list to hunt, | know where is an hind,
But as for me, alas, | may no more.

The vain travail hath wearied me so sore

I am of them that farthest cometh behind.
Yet may I, by no means, my wearied mind
Draw from the deer, but as she fleeth afore,
Fainting | follow. I leave off therefore,

Since in a net | seek to hold the wind.

Whoso list her hunt, | put him out of doubt,
As well as I, may spend his time in vain.
And graven with diamonds in letters plain
There is written, her fair neck round about,
“Noli me tangere, for Caesar’s | am,

And wild for to hold, though I seem tame.”

Comner nocssmieH AHHe boneliH, 3a KOTOPO B TO BpeMs yXKe YXakKH-
Ban I'enpux VIII. IloaT, onuckiBast et JEBYIIKH, KOTOPYIO OH JIO-
owur, eme He 3HaeT, uTo B Oymymem ['enpux VIII, 3amomo3puB AHHY
Boneiin B cympyxeckoil M3MeHe, NMPHUKaKET OTPYyOUTH €l TOJOBY.
Iepen ka3HBIO KOPOJIEBA MOLIYTHT, YTO Iajadyy HE COCTABHUT TPyAa
9TO C/IeNaTh, TOCKOJIBKY y Hee Takas JJIMHHAs ¥ ToHKas mes. Y HOmms
Le3aps (xak pacckaseiBaeT IleTpapka B OMHOM M3 COHETOB) OBUIH
HpUPYUYCHHBIE OJEHH, HOCHBIIME OLICHHUKH C HAaamuchio “Noli me
tangere, Caesaris sum”.
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They flee from me that sometime did me seek (oHu Geryt ot
MEHS — Te, YTO HEKOT[a MEHsI UCKAJIN/OOMBAITUCH; f0 flee —
ybezamb, cnacamvcs beccmeom, to seek — uckamo, pasvi-
ckugams, 0obusamvca /ue2o-1ubo/, cmpemMumsvcs /K yemy-
au6o/),

With naked foot stalking in my chamber (6ocuxom: «Ha-
TOl CTymHEW» NPOKPajJbIBasCh B MOK CHalbHIO; naked
['nerkid] — zonwiir, nazoi,; obnasxcennwiii, stalk [sto:k] — yee-
MOHOMNCKA, cmebensy, to stalk — nodkpaodvieamvcs /k ouyu/;
CKpblmo npeciedosams, gviciexcusamy: the cat was stalk-
ing a bird — xowxa nookpaoviganace k nmuye; chamber
['fermba] — komnama; /vem./ cnanvhs /= bedchamber/).

I have seen them gentle, tame, and meek (s Bugen ux Hex-
HBIMH, YKPOIICHHBIMU/TIOKOPDHBIMU H MSTKAMU; gentle
['dzentl] — smammuolii, podosumutii, Gnazopoounsii, baazo-
POOHBIX Kpogell, 611a2opoOHblil, O1a2080CHUMAHKBIN /ycm./;
MASKUL, 000pbll;, KPOMKULL, HENCHbL, NACKO8blil; tame —
NPUPYUEHHBI, 00OMAUHEHHBLL, VKPOUWEHHbIL /0 HCUBOM-
HbIX/; NOCAYUIHBIL, NOOAMAUGIL, YCIYRYUBLLL /O HCUBOM-
HOM, uenogeke/; meek — Kkpomkul, MASKUl, NOKOPHLLU,
ROCTYULHBIL)

That now are wild and do not remember (Tex, KOTOpble HbIHE
VKA = Henokophvl U He noMmusT; wild [wald] — ouxuu
/0 HCUBOMHDBIX/; NYSTUBBLIL /0 HCUBOMHBIX, NMUYAX/; HE0OY3-
OanHbll, OYpHYLLU, HeUCTHOBYILL)

That sometime they put themself in danger (4to Hekorna oHH
nonBepraiu ceds onacHoctu*; themself = themselves, dan-
ger ['demndgs] — onacnocmo)

To take bread at my hand (utoOb1 Opark x71€0 U3 MOEH PyKH:
«y Moe# pyku/mpu Moeil pyke»); and now they range
(a HBIHE OHHU ONMYXIAIOT; fo range [remds] — 6podums, cxu-
mambucs, onyxcoams: the cattle range over many miles in
search of food — cxom npoxooum munu 8 NOUCKAX NUWU)

*  CnoBo danger nMmeno Takxe 3Ha4eHue sracms (power). To ectTh BO3MO-
’KEeH MepeBOI: «HEKOTIa OHM OTAaBak ce0st /MHE/ BO BIIAaCThY.
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Busily seeking with a continual change (ycepnHo mma c mo-
CTOSIHHOM MEPEMEHON = B YCEPJHOM IOUCKE U TO U JEJI0
MeHss /macroume/; busily ['bizili] — derosumo, ycepono;
continual [ken'tmjval] — nocmosnnwiii, Henpepoisubiil, no-
BMOPSIIOUUTICS, HENPEKPAUATOUWUTICSL).

Thankéd* be fortune it hath been otherwise (Gmaromape-
HUe cyasbe: «/mycts/ orOmaromapeHa OymeT cyanba/yna-
4a» — B HHOE BpeMs 3T0 0b110; fortune ['fortfu:n], [-:tjun] /
['forrtfon] — yuacme, dons, cyowba,; /= good fortune/ cuac-
moe, yoaua, sezenue, otherwise ['andowaiz] — unaue, unvim
cnocobom; UHBIM 00pPazoM; NO-OpPyeoMy; 6 Opyeux 0OCmosi-
menbCmeax)

Twenty times better (B qBaamars pa3 iyunie); but once in spe-
cial (Ho omHax Bl 0coOeHHO; special ['spef(a)l] — ocobwiii,
ocobennblil, cneyuanvuvill, in special = especial [1s'pef(a)l],
[es-] — ocobennviii, ocobuiii, cneyuanbhvlil, UCKAIOYUMETb-
Holll, /30./ = especially — ocobenno, 6 ocobennocmu, 2nag-
HbIM 00pazom),

In thin array after a pleasant guise (B ToHKOM Hapse IO
MHWJION Mojie //** cornmacHO MHJIOW MaHepe; array [a'rer] —
/nosm./ ybop, Hapso, odesnue, odOrauenue, pleasant
['plez(e)nt] — npusmmueni, muneni, cumnamuunvlil, cias-
nblil, guise [gaiz] — enewnuil 610, HAPyHCHOCMb, 8UOD, BUOU-
Mocmb,; Hapso, ooesnue; /30./ = fashion ['faef(a)n] — noxpou
/06 0dedxcoe/; moda, cmuin),

When her loose gown from her shoulders did fall (xorna ee
cB0O0OAHOE IUIaThe crajio ¢ ee 1ied; loose [lu:s] — ceo600-
HbLIL, RPOCMOPHBLI, wupoKutl /06 odexcoe/;, gown [gavn] —
nnamoe, shoulder ['fovlda] — naeuo),

And she me caught in her arms long and small (1 ona o0xBa-
TWJIA MEHSI CBOMMH [UIMHHBIMUA U TOHKAMH PyKaMH: «IIOW-

*  Thankéd — ynapeHue HOCTaBICHO C LIENBIO ClesiaTh OYKBY BBITOBa-
puBaeMoi (It COONIONEHHsT CTUXOBOTO METpa), CpaBHUTE: thanked
[6aenkt], thanked [ Baepkid].

**  3Hak // UCTIONB3yeTCss MHOIO B TeX CIydasiX, KOTJa TEKCT 3aKI04aeT
B ce0e IBOSIKHH CMBICII.
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MaJla MEHS B CBOU PYyKH — JUIMHHBIC U TOHKHUE»; small —
maneuwvkull, meakuil; /= slender/ moukuii, cmpotinwiti: now
small waists have come into fashion again — cetiuac cHosa
6 MOOe MOHKUE MANUlL),

Therewithal sweetly did me kiss (Bcien 3a Tem 1ackoBo/C Jito-
00BBLIO MeHs LenoBaia; therewithal ['deow102:l] = there-
with — /ycm./ ¢ mem, ¢ smum,; 8cieod 3a mem, 8Cieo 3a SMUM;
sweetly — cnaoxo, HeHCHO, 1aCK080, ¢ 1H0008bI0),

And softly said (u HexxHO/THXO MoOmBHIa; softly ['softli] —
MsL2KO, Hedicho, muxum 2onocom), Dear heart, how like
you this (Moii MUJIBINA: «MUIIOE cepale», Kak TeOe 3To Hpa-
BUTCH)?

It was no dream (310 He 06110 cHOM): I lay broad waking (s Jyie-
’Kall COBEPIICHHO OonmpceTytomuM; broad [bro:d] — wupo-
Kutl; notHocmuio, yenukom: broad awake/waking — 600pcm-
8yrouull, He CNAWUlL).

But all is turned thorough my gentleness (Ho Bce 0OpaTHIIOCHh
U3-3a MO€M MSATKOCTH; thorough /yem./ = through [Oru:] —
uepes, CK603b, U3-3a, no npudune, gentleness ['dzentlnas] —
MseKOCTb, 006poma)

Into a strange fashion of forsaking (B ctpanHyo MaHepy/mMony
OCTaBJIeHUsI/TIOKUIaHusT; to forsake [fa'selk] — ocmasnsme,
nokuoams, omeepeams. ladies have forsaken him — oamwl
NOKUHYIU €20).

And I have leave to go of her goodness (¥ s TOXyYHIT: «IMEIO»
TMI03BOJIEHHE YIAUTHCS — 10 ee 1oopote*; leave [lirv] — no-
360/1€HUe, paspeuleHue; /60eH./ Y8oTbHUMENbHAsL, OMNYCK; Of
her goodness = because of her goodness),

And she also to use newfangleness (1 oHa TOXe /noryyura
no360eHue/ TONb30BAThCSI CBOUM MPUCTPACTHEM KO BCe-
My HOBeHbkOMY; newfangled [nju:'fengld] — /neodobp./
HOBeHbKUL, HO8OMOOHBLIL: I’'ve no time for such newfangled
HOnsense — y MeHs Hem 6pemMeHU Ha MAKyI HOBOMOOHYIO de-
nyxy; newfangleness, newfangledness — /ycm./ /uepasymuoe/
npucmpacmue Ko 8Cemy Hogomy).

*  DTO TOBOPUTCS C UPOHHEIL.
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But since that I so kindely am servéd (HO TOCKOIBKY MHE Tak
MUJIO/TII00E3HO* YCITY)KUIIM = CO MHOW CTOJIb JIFOOE3HO/MUIIO
noctymwiy; kindely ['kamdosli] = kindly ['kammdli] — npusim-
HbLI, MWL, CIAGHbLU, OpyJicentoOHblll; to serve [S3:v] —
CYIHCUMD, HAKPLIBAMb HA CMOJ; NO0ABAMb, 0OCLYIHCUBAMD,
/yem., paze./ 06x00umbvcs /c kem-nubo/, nocmynamu: he served
them generously — oH 6€TUKOOYUIHO NOCMYNUL C HUMIL),

I would fain know what she hath deservéd (st oxotHO X0Ten Ob1
3HaTh, YTO OHA /ATUM/ 3aCIY)KWINA; fain — /ycm., noam./ CKIoH-
Hblll, PACRONIONCEHHBIU, CMPeMAWUIICA /cOenamsb Ymo-iubo/;
padocmuo; 0XomHo, ¢ yoogoibcmeuem, to deserve [dr'zs:v]
smth. — 3acmyscusamv umo-muoo, Obims OOCIMOUHBIM Y4e20-TUb0).

They flee from me that sometime did me seek,
With naked foot stalking in my chamber.

I have seen them gentle, tame, and meek
That now are wild and do not remember

That sometime they put themself in danger

To take bread at my hand; and now they range
Busily seeking with a continual change.

Thankéd be fortune it hath been otherwise
Twenty times better; but once in special,

In thin array after a pleasant guise,

When her loose gown from her shoulders did fall,
And she me caught in her arms long and small,
Therewithal sweetly did me kiss,

And softly said, Dear heart, how like you this?

It was no dream: | lay broad waking.

But all is turned thorough my gentleness
Into a strange fashion of forsaking.

And | have leave to go of her goodness,
And she also to use newfangleness.

But since that | so kindly am servéd,

I would fain know what she hath deservéd.

*  Kindely, moMuMoO 3Ha4eHHS «TF00E3HO», O3HAYAET TAKXKe «B COOTBET-

CTBHH CO CBOEH (KEHCKOIT) mpHponoi»; kind — KauecTBO, IPHUPOJA,
XapakTep, CYIIHOCTb.



Henry Howard, Earl of Surrey*

(1517-1547)

The Soote Season

(Csexee BpeMs rona)

The soote season that bud and bloom forth brings (cBexee/
MUJIOE BpEMsl T0fia, KOTOPOe MOOYKIAET MOSBHTHCS: «IIPHU-
HOCHT/BBIBOJMT HAPY)Ky» IOYKY M LBET = ITOYKH M I[BETHI,
soot = sweet — /co8p./ CAAOKUll; NPUAHBLL, MUAbLL, /ycm./
ceexcull /= fresh/; HenpunpaseneHmvlll cneyusmu, season
['si:z(a)n] — spemsa 2o0a; bud [bad] — nouxa; 6ymon; bloom
[blu:m] — ysem, yeemenue,; ysemox; to bring forth — npo-
U3800UMb, PONCOAMb, NPUHOCUMD YPOdICail; forth — enepeo;
HapyHCYy)

With green hath clad the hill and eke the vale (3exensto ogeno
XONIM, a Takxke nonuny; clad = clothed; eke [i:K] — /yem./
maxaice, mooice; Kk momy dce /= also/; vale — /nosm./ oon,
0onuUHa).

The nightingale with feathers new she sings (comoseit — ¢ Ho-
BBIMH TIEPBAMH OH: «OHa» I0eT; nightingale ['nartimgeil] —
conoseti, feather ['feda] — nepo),

The turtle to her make hath told her tale (rony6nr cympyre
pacckasai cBoro ucropuio; turtle ['ta:tl] /yem./ = turtledove
['tz:tldav] — eopruya; sozniobnennsiii; nobumblll, cpasHu-
me: dove [dav] — zonybb, conyoka,; make = mate — camey;

*  Tenpu I'oBapg, rpad Cyppeii (Cappn).
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camka /0 Jcusommuvix, ocobenno o nmuyax/: dove and its
mate — 2onybb co ceoell 201YOKOI,; 0OUH U3 NApvl /MYHC, CY-
npye; dcena, cynpyaa/).

Summer is come, for every spray now springs (Jieto npuiuio,
00 KaXAbIH MOOer/KaXkaash BETOYKA HBIHYE MpPOOHBAeTCs/
HEOXKUIAHHO MOSABIACTCS; spray [sprel] — monxas eemxa,
nobez /0epeea unu KycmapHuka/; to spring /up/ — ueooicu-
OaHHO NOABUMbBCS, BOSHUKHYMb, 8bIPACTU);

The hart hath hung his old head on the pale (MarepsIii oneHb
MOBECHUII CBOIO CTapyIo TOJOBY = CGOU CMaApbie poea Ha Or-
pany; hart — onenv-camey /cmapuie namuy iem = mature
male deer — 3penviil onenv-camey/; pale = 3abop, oepada
/= fence/, vacmoxon /= paling/);

The buck in brake his winter coat he flings (Mmomomoit onenp
B KyCTHI CBOE€ 3UMHEE OJIesIHUE IIBBIpAET/cOpachIBaeT; buck
[bak] — cameu owcusommnozo /namu, onems, ammunonsi.../,
/30./ monoooii onens /= young male deer/; brake — xycmap-
Huk, wawa, coat [kavt] — nanemo, mex; wikypa /scusommo-
2o/; to fling — bpocams, memamv, KuOambv, WELIPIMD);

The fishes flete with new-repairéd scale (pbIObI IIBIBYT ¢ 00-
HOBJIeHHOH yemnyeit; flete = float, to float [flavt] — naaeams,
0epacamvpcs Ha NOBEPXHOCMU 800bL; to repair [r1pea] — uu-
HUMb, UCNPABIAMb, BOCCMANHABIUBAMY, Scale — uewiys; ye-
wyniKa);

The adder all her slough away she slings (raatoka BCio CBOIO
MIKypy mpodb oTOpaceiBaet; slough [slaf] — copowennas
Koxca /3meu/; to sling — bpocamo, weblpamy);

The swift swallow pursueth the fliés small (GpicTpas macTouka
npecieayer Menkux motek; swallow ['swolav] — nacmou-
Ka; to pursue [pa'sju:] — npecreoosamo, cnamocs; fly — ne-
maioujee HaAceKoMoe, MyXa);

The busy bee her honey now she mings (nenoBuras muena —
CBOW MeJ HBIHE OHA IPUTOTOBISIET: «3aMEIIUBACTY; busy
['bizi] — oesmenvnwuii; 3anamoii: busy as a bee — ouenw 3a-
wamot, honey ['hani] — meo; mings = mingles; to mingle —
cmewusamy/cs/).

Winter is worn (3rMa H3HOCHIIACH = KOHUHMIIACK; Worn [wom] —
nomepmolil, UBHOULCHHBIU, 006eMULANbIN, CHOCUBUIUUICS, 1O
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wear [wea] — nocums), that was the flowers’ bale (xotopast
ObuTa OeNoil/yHUYTOXKEHUEM LBETOB; bale — /ycm., noam./
beda, bedcmsue, 310 /= harm/),

And thus I see among these pleasant things (1 Takum o6pazom
ST BHXKY, KaKk CPeIM BCEX 3THX OTPaIHBIX BEIICH/CYIIecTB;
thus [0aSs] — max, maxum obpasom; pleasant ['plez(a)nt] —
NPUSIMHBLI, PAOOCHBLI, MUNLI, CAA6HbI, thing — eeub;
cyujecmao)

Each care decays (kaxxmas 3abota ncuesaer; to decay [diker] —
SHUMb, PA31A2AMbCsl; PA3PYUIAMbCS, GeMUIamb, Yedacamo,
uccaxkamv), and yet my sorrow springs (¥ JIMIIb: «OIXHAKO/
BCE JK€» MOsI IIeYallb IPOPACTAET).

The soote season that bud and bloom forth brings
With green hath clad the hill and eke the vale.
The nightingale with feathers new she sings,
The turtle to her make hath told her tale.
Summer is come, for every spray now springs;
The hart hath hung his old head on the pale;
The buck in brake his winter coat he flings;
The fishes flete with new-repairéd scale;

The adder all her slough away she slings;

The swift swallow pursueth the fliés small;
The busy bee her honey now she mings.
Winter is worn, that was the flowers’ bale,
And thus | see among these pleasant things
Each care decays, and yet my sorrow springs.

OO



George Gascoigne*

(1534-1577)

Gascoigne’s Lullaby

(KosnbiOenbHas [ackoitHa™*)

Sing lullaby, as women do (croii KoJBIOeNbHYI0, KaK MOKT
xeHmunsl; [ullaby ['1alebar] — xonvibenvnas /necns/; cpas-
nume: to lull [1al] — ybaioxueamo + bye-bye),

Wherewith they bring their babes to rest (kotopoii oHu ycro-
KauBarOT CBOMX MJIJICHIICB: IIPUBOMIAT UX MIIAJCHIICB K MO~
KOtO»; wherewith [wea'wiB] — nocpedcmeom uez0),

And lullaby can I sing too (1 KoyIbIOENBHYIO 5 MOTY CIIETh TOXE)

As womanly as can the best (cToyb ke TI0-)KEHCKH/HEXHO, KaK
MOTYT camble Jydiine /u3 Hux/; womanly ['wumanli] —
JHCEHCMBEHHDBLIL, MACKUL, HENCHDLIL).

With lullaby they still the child (koibIOenbHON OHH YTHXOMU-
puBaroT peGeHKa; to still — ycnokausams, ymuxomupueams,
ymonsmy. to still thirst — ymonums dcanxicoy; cpasHume:
still — becuymmbii, muxutl, 6e3MONBHbLL, HENOOBUIICHDILL),

And if I be not much beguiled (1 eciiu 51 HE oueHb 0OMaHbI-
BAKOCh: «BBeJleH B 3a0myxneHue»; to beguile [brgail] —
/KHUDICH./ 808TIeKamb 6 00MaH, 8800UMb 8 3a0IyxHcOeHue,
cpasnume: guile [gail] — obman,; xumpocms, kosapcmeo),

Full many wanton babes have I (MHOXeCTBO: «IIOJTHO MHOTO
HeoOy3IaHHBIX/UTPUBBIX MJIAJCHICB €CTh Y MEHS; wanton

* Jlxopmx I'ackoitH.
**  Bapuant HasBauus: The Lullaby of a Lover (KonbiOensHast TI000BHHKA).
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['wontan] — pacnymusiii, pazepammuviii; uecpuswiil, pe3ebiti;
HeCOepIHCAHHbLI, He0DY30aHHDBLIL, NOOBUICHBLLL)

Which must be stilled with lullaby (xoTopsle HOMXHBEI OBITH
YTUXOMHUPEHBI KOJIBIOCTHHOM ).

First, lullaby, my youthful years (cmepsa/mpexne Bcero,
6aro-0aii, Mou Mouozbie roabl; youthful [ju:0fvl] — mono-
001, 10HbLL),

It is now time to go to bed (Temeps mopa IOKUTHCS CHAThH: «UATH
B MIOCTEJIbY),

For crooked age and hoary hairs (ubo corGeHHBII BO3pacT
U cenple Bonockl; crooked ['krokid] — uzoznymui, kpusoii,
UCKPUBIIEHHDILI, C20pONeHHbll, co2OeHHblll; to crook — ceu-
Oamb, UCKPUGIAMb, CKPIOYUBAMbCS, U32UOAMBCS, SHYMbCS,
age — 603pacm,; NPeKIOHHbIU 603pacm, cmapocmy, hoary
['ho:rt] — ceooil, ybenennoiii ceounamu)

Have won the haven within my head (oOpenu raBanp B Moeit
TOJIOBE /M. €. NOCEeNUNUCH MENEPb U 8 20J108€ = U 8 COSHAHUU/;
to win [win] — nobeoums, sviucpams, docmuuw, /c mpyoom/
dobupamobcsi /00 Kkaxozo-mubo mecma/, won [wanl; haven
['hewv(a)n] — easans, npucmanuwe; within [wr'dm] — s,
6HYMPU).

With lullaby then, youth, be still (konbiGenbHOM, TakuM 00pa-
30M, FOHOCTb, Oy/Ib TIOKOWHA = YCIIOKOEHA),

With lullaby content thy will (xonbiGenbHOM ynoBIETBOPH
CBOIO BOJIIO = YIOBJIETBOPHCH KOJBIOGNBHOM; fo content
[ken'tent] — yoosremsopsmo: to content one’s mind — oo-
80ILCMBOBANCS, YOOGILIemeopumsbcs; thy [0ar]l — yem., nosm./
meoil, meos, meoe;, meou, cpaswume: thou [0av] — mor),

Since courage quails and comes behind (rmockonbky MyxecTBO
MacyeT U OTCTAET: «IIPUXOAUT No3aan»; courage ['karidg] —
beccmpauiue, MyHcecmeo, HeyCmpawumMocms, omeazd, to
quail [kwell] — mpycumo, nacosams, oposxcams om cmpa-
xa, nadamys oyxom: we quailed at the thought of getting lost
in the forest — mvl naau Oyxom npu MbiCau, 4mo 3a01yYOumcs
8 1ecy),

Go sleep, and so beguile thy mind (uau cniate — u Tak 0OMaHH
CBOW yM/CBOIO IyIly; mind — ym, pazym, namamo,; Oyuia).
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Next, lullaby, my gazing eyes (3atem, 6aro-0aii, MOU IKUPO-
KO PAaCKpPBITHIE: «IIPHCTANBLHO CMOTPSIIINEY T1a3a; fo gaze —
NPUCMATLHO 2TA0eMmb,; 82NA0bIBAMbCS,; YCHMABUMBCL),

Which wonted were to glance apace (koTopbie ObIITH TPUBbIY-
HBI Opocarh ObICTpbIe B3MIsbL, wonted ['wavntid] — npu-
ebluHbL,; 00bIKHOGeHHbI,; o glance [glamns] — 6pocume
6327150, 632IAHYMb MeIbKoM, apace [9'pers] — /kuudrch./ 6bi-
cmpo. ill news comes apace — /nocnosuya/ xyovie eecmu He
Jedxcam Ha mecme).

For every glass may now suffice (160 xaxxnoe = 17060e 3epKajio
MOXKET HBIHYE OBITh JOCTATOuHBIM; glass [gla:s] — cmexno;
seprano /= mirror/; to suffice [sa'fais] — 6wvims docmamou-
HbIM, X6AMAMb)

To show the furrows in my face (4ToObI IOKa3aTh /TTyOOKHE/
MOPIIUHEI Ha MOoeM jule; furrow ['farav] — boposoa, /eny-
bokas/ MoOpuuHa).

With lullaby then wink awhile (Tak yTo KONBIOETBHOI CO-
MKHHUTECh Ha KaKoe-TO BpeMs; to wink — noomueusams;
cMoOmpemb CK803b NAlbybl HA /4mo-1ubo/; 3aKpvleams
enasa Ha /umo-iubo/; /30./ mMueamv, Wypumuvcs, 3aKpbl-
eamw 2naza /= to blink/; awhile [a'wail] — nedonzo, nexo-
mopoe spems: wait awhile — nodosicoume nemnozo /= for
a while/),

With lullaby your looks beguile (konbiOenbHOI cBOE BUAEHUE
obmanwure; look [lvk] — 632140, 6u0).

Let no fair face nor beauty bright (He naBaiiTe HUKaKoMy Tpe-
KpacHOMY/IIPUBJIEKATEIIEHOMY JIHITY, HH SIPKOW/OIrCTaromei
Kpacore)

Entice you eft with vain delight (3aBneub Bac BHOBb TILIETHBIM
HaCIaKIACHUEM = OOCIIaHHEeM HaCIaKICHHUs, KOTOPOE OKa-
JKeTCd THIETHEIM; fo entice [m'tais], [en-] — cobnasusme,
saenexamo; eft /yem./ = again; delight [di'lait] — yodosons-
cmaeue, Hacaasxicoenue).

And lullaby, my wanton will (1 6aro-6aii, Moe Ge3ynepkHOe
xKenmanue; will — eons, ocenanue);

Let reason’s rule now reign thy thought (mycts BnacTts pazyma
HBIHYE MIPABHUT TBOCH MBICIBIO; reason [riiz(a)n] — pasym;
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rule [rul] — npaenenue; npasuno; yxnao; to reign [rem] —
Yapcmeo8amv, UMEMb GLACNIb, GIUSHUE),

Since all too late I find by skill (TOCKOJIBKY CIMIIKOM MO3IHO
st oOHapy)KUBaro Onarojaps OmbITy; skill — ymenue, Hagvix,
/30./ = experience [1k'spisrions], [ek-] — /awcusnennouiy/
onvim: by experience — no onvimy, onvimHviM nymem, ona-
200apsi onvimy)

How dear I have thy fancies bought (xax qoporo s xynui cBou
MIPUXOTH/KAIPHU3BI).

With lullaby now take thine ease (¢ xonbiOenbHON HbIHYE 00-
peTH CBOE YCIIOKOCHHE: «BO3BMH TBOE OOJIErdCHHUEY; edse
[i:z] — obnecuenue, usbasnenue, nokoti),

With lullaby thy doubts appease (konbpI0€TBbHON YCITOKOI TBOU
crpaxu; doubt [davt] — comnenue, konebanue; /ycm./ cmpax;
to appease [a'piiz] — ycnokausams, ymupomeopsmo, YHu-
Mamu, YCMUpsmo).

For trust to this: if thou be still (u6o Beps 3TOMY: ecnu ThI /ice-
JlaHue/ OyeIs CIOKOWHO/HEIBIKHO; thou [dav] — met /yno-
mpeobnsnocy ¢ enazonamu 6 opme Ha -st / est/),

My body shall obey thy will (Moe Teno OymeT mOBHHOBATHCS
Tebe: «TBOCH Bosew; fo obey [a'bel] — noouunsmucs, cny-
Wamovcs, NOBUHOBAMBCH).

Eke lullaby, my loving boy (takxke Garo-Gaii, MO#l Jr00s-
i Manbauk; eke [i:K] — /yem./ marxoice, mooice; k momy dice
/= also/),

My little Robin, take thy rest (moit Mmanenbkuit Pobun, ot-
JIOXHU/OTIIPABJISICS Ha IOKOW: «BO3bMH CBOW IOKOW/OT-
Ie1X»; Robin ['robin] — Pobun /myscckoe ums, ymenvud. om
Robert/; robin — manunoexa /= robin redbreast/; /cneune/
neHuc).

Since age is cold and nothing coy (TockoibKy CTapocTh: «/mpe-
KIIOHHBI/ BO3pacT» XOJOJHA M BOBCE HE JIFO0OCTpAcTHA;
coy — /ycm./ KOKemauswlli, NOXOM.IUBbl),

Keep close thy coin, for so is best (nepxu npu cebe cBor Mo-
HeTy*, nbo Tak ayume Bcero; close [Klavs] — zakpoimotii;

*  To ecTh HE TpaTh CBOE CeMsI.
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cmpo2o oxpawsemvlil; ckpuimulii om 2nas: to keep a thing
close — oepoicamv umo-1ubo 6 cekpeme).

With lullaby be thou content (xonbi0enbpHOI Oyap yIOBIETBO-
peH; content [kan'tent] — dosonbhutil, yoosiemeopennulii),

With lullaby thy lusts relent (kob10€1bHOM cMATYM CBOU CTpa-
ctu; lust — 6ooicoenenue, noxoms; to relent [rr'lent] — cuse-
uamv/cs/).

Let others pay which hath mo pence (mycts mnarst apyrue,
y Koro OOJIbIlIe TIEHCOB; mo = more; pence [pens] — mH. u.
om penny — NeHHU, NeHC, 0OHONEHCOBUK, OOHONEHCO8As MO-
Hema);

Thou art too poor for such expense (Tl cnumkom OeneH s
nogoOHoN Tpatel; expense [1k'spens], [ek-] — zampama,
pacxod, mpama, uz0epiicKiL).

Thus, lullaby, my youth, mine eyes (Tak/Takum oOpa3zoMm =
umax, 6aro-0aii, MOsI MOJIOJOCTh, MOH I1a3a; youth [ju:0] —
JOHOCHb, MOLOOOCTb),

My will, my ware, and all that was (mMost Bosisi, Moe 100poO:
«MO¥ TOBapy», U BCe, 4TO ObLI0; ware [wea] — mosap, /cnene/
nonogvle opaambl).

I can no mo delays devise (s He MOTy OOJIBIIIE 3a/IEPIKEK MTPUTY-
Martb/u3obpectu; delay [di'ler] — zadepocka, npomeonenue;
to devise [di'vaiz] — paspabamvieams, npodymvieams /nia-
Hbl, udeu/; 8bl0yMuleams, U300pemams),

But welcome pain, let pleasure pass (HO mpuBeTCTBYIO0 00JB/
CTpajiaHue, a0 YIOBOJIbCTBUIO YHTHU; pain — Ooab, cmpa-
danue; pleasure ['pleza] — yoosoavcmsue, to pass — npoxo-
oumo /MUMO/; YX00Umv, MUHOBAMb /0 BpEMEHU/).

With lullaby now take your leave (c konbpIOesHON HBIHYE YXO-
JMTE/OTIpaBIsiTeCh BOCBOsIcH; leave [li:iv] — noszsonenue,
paspeuterue /yoarumucsa/: to take a leave — bpams ygonvHu-
MeNbHYI0/OMNYCK),

With lullaby your dreams deceive (konbiOenpHON 0OMaHbBIBAK-
Te BallM CHBI/TPE3bl; fo deceive [dr'siiv] — obmanvieams,
6600UMb 6 3a071yHCOeHUE).

And when you rise with waking eye (a xorja BbI BcTaHeTe/TIpo-
OyauTech ¢ OOIPCTBYIONIUM B30POM; fo rise [raiz] — ecma-
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6amb, NOOHUMAMbCA, NPOCLINAMbCA, 6CMABAMb C KPOBA-
mu, waking — 600pcmeyiowuil; to wake — npoceinamucs
/= wake up/; 600pcmeosamy, He cnamy,; eye — 21a3; 630p),

Remember Gascoigne’s lullaby (BcrioMHUTE KOJBIOCIBEHYEO
lackoiina)*.

Sing lullaby, as women do,
Wherewith they bring their babes to rest,
And lullaby can I sing too
As womanly as can the best.

With lullaby they still the child,
And if I be not much beguiled,
Full many wanton babes have |
Which must be stilled with lullaby.

First, lullaby, my youthful years,
It is now time to go to bed,
For crooked age and hoary hairs
Have won the haven within my head.
With lullaby then, youth, be still,
With lullaby content thy will,
Since courage quails and comes behind,
Go sleep, and so beguile thy mind.

Next, lullaby my gazing eyes,
Which wonted were to glance apace.
For every glass may now suffice
To show the furrows in my face.
With lullaby then wink awhile,

With lullaby your looks beguile.
Let no fair face nor beauty bright
Entice you eft with vain delight.

And lullaby, my wanton will;
Let reason’s rule now reign thy thought,
Since all too late | find by skill

*  Bapuant: Remember Gascoigne’s lullaby.
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How dear | have thy fancies bought.
With lullaby now take thine ease,
With lullaby thy doubts appease.
For trust to this: if thou be still,

My body shall obey thy will.

Eke lullaby, my loving boy,
My little Robin, take thy rest.
Since age is cold and nothing coy,
Keep close thy coin, for so is best.
With lullaby be thou content,
With lullaby thy lusts relent.
Let others pay which hath mo pence;
Thou art too poor for such expense.

Thus, lullaby, my youth, mine eyes,
My will, my ware, and all that was.
I can no mo delays devise,
But welcome pain, let pleasure pass.
With lullaby now take your leave,
With lullaby your dreams deceive.
And when you rise with waking eye,
Remember Gascoigne’s lullaby.

OO



Sir Edward Dyer*

(I543-1607)

A Modest Love

(CrpramuBas™** mo00Bb)

The lowest trees have tops (y caMbIX HU3KUX JIEPEBbEB €CTh BEp-
XyIIKH), the ant her gall (y MmypaBbs — ero: «ee» nep30CTh;
gall [go:l] — orcenun,; sicenunocms, 0epzocmo, nHaziocms),

The fly her spleen (y myxu — ee 31m00a; spleen [spli:n] — ce-
Je3enKa; 31004, HedobpodiceiamenbHOCMb, CHIUH, XAHOPA),
the little sparks their heat (y MaiieHbKHUX UCKP — UX Kap);

The slender hairs cast shadows, though but small (Tonkue Bo-
JIOCBI OTOPACHIBAIOT TEHH, XOTS JIUIIb HEOONbIINE),

And bees have stings, although they be not great (a y muen
€CTb JKaJa, XOTS OHU U HE BEITUKH);

Seas have their source, and so have shallow springs (y mopeit
€CTh UCTOK, PaBHO KaK Y MEJKHIX PYUIbEB);

And love is love, in beggars as in kings (a 1:000Bb eCTb 110-
00Bb — B HUIINX U B KOPOJISIX).

Where rivers smoothest run, deep are the fords (tam, rme
PEeKH TeKyT Hawmboyee IUIaBHO/CIIOKOMHO, TIIyOOKH OpOIHI;
smooth [smu:0] — eradkutl, poubiil; NAAGHbLI, CNOKOUHbILL,
to run — bedicamn, meuv);

The dial stirs, yet none perceives it move (coqHe4YHbIe Yachl He
CTOSIT HA MECTE: «IICBEIATCS, OHAKO HUKTO HE 3aMeYacT,

*  Dneapa Jaiiep.
**  Modest ['modist] — CKpOMHEIH, CepKaHHBIH; 3aCTEHUNBEIH.
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KaK OHHU JBUXKYTCS: «MX nBUrarbesy; dial ['dasl] — yughep-
onam; /= sundial/ conneunvie yacwl; to stir [st3:] — wese-
aumscsi; 0gueamucsl; to perceive [pa'sitv] — eocnpunumams,
owyuams, paziuyams, 4eCmeosamy);

The firmest faith is in the fewest words (camas kpemnkas
BEpa — B OYCHb HEMHOT'HX CJIOBAX: «B HAUMEHBIIIEM KOJIHYe-
cTBe ciI0BY; faith [fe10] — sepa, dosepue; obewanue, oannoe
Cl0860);

The turtles cannot sing, and yet they love (ropmuier* He Mo-
I'YT II€Th, U OIHAKO OHM JO0sT; turtle ['t3:tl] — uepenaxa;
/yem./ = turtledove [13:1dav] — eopauya, eoznobnennwiii;
OOUMDBLL):

True hearts have eyes and ears, no tongues to speak
(Y BepHBIX Cep/Iell €CTh IJ1a3a U YIIIH, /HO/ HET A3BIKOB, YTOOBI
TOBOPUTH; tongue [tan] — s3vix);

They hear and see, and sigh, and then they break (onu
CJIBIIIAT W BUJST, U B3JBIXAIOT, @ 3aT€M OHHU Pa3OUBAIOTC; t0
break [breik] — nomame/cs/, pazbusamv/cs/).

The lowest trees have tops, the ant her gall,
The fly her spleen, the little sparks their heat;
The slender hairs cast shadows, though but small,
And bees have stings, although they be not great;
Seas have their source, and so have shallow springs;
And love is love, in beggars as in kings.

Where rivers smoothest run, deep are the fords;

The dial stirs, yet none perceives it move;

The firmest faith is in the fewest words;

The turtles cannot sing, and yet they love:
True hearts have eyes and ears, no tongues to speak;
They hear and see, and sigh, and then they break.

Topauiia — Henoromas NTUla (TOJNBKO TYIUT: Typp-Typp»), CUUTa-
J1ach 00pa3oM BEPHOCTH B JIFOOBHU (TaK KaK IPEAIOIAranoch, 4To OHa
HaXOJHT cede mapy Ha BCIO XKH3HB).



Sir Walter Ralegh*

(1552-1618)

What is our life (uto ectp Hama >xu3up)? The play of passion
(urpa crpacru; passion ['pef(e)n] — cmpacms, cmpacmuoe
yeneuenue),

Our mirth the music of division (mama BecerocTs — My3HI-
Ka aHTPaKTa/HHTePMEIUH = MY3bIKAJIbHbIE HHTCPMEIUH;
mirth [m3:0] — eecenve, padocmo, ysecerenue; division
[dr'viz(e)n] — Oenenue, pasoenenue, uacms, pazoen).

Our mothers’ wombs the tiring houses be (10HO Hamux ma-
Tepel ecTh /aprucruueckas/ ybopuas;, womb [wum] —
/anam./ mamxa; 1oHo; tiring house — /ycm./ apmucmuye-
cKkas yoopuas, epumepnasn /= dressing room/)

Where we are dressed for life’s short comedy (rne Hac one-
BAIOT/HAPSKAIOT JIISI KOPOTKOM KOMEIWH JKU3HH; comedy
['komadi]).

The earth the stage, heaven the spectator is (3emnsa — cuena,
Hebo /ixe/ — 3purens; heaven [hev(e)n] — nebeca, nebo;
/obviuno Heaven/ Hebeca, llapcmeo Hebecnoe, spectator
[spek'terta]),

Who sits and views whosoe’er doth act amiss (xotopsrit
CHUIHUT U CMOTPUT, HE UTPACT U KTO-HUOYIh HEBEPHO; [0
view [vju:] — obospesameo, ocnsovieams, ocmampueams,
oyenusams, cyoums, whosoe’er [hu:ssv'es] /noom./ =

*  Yonrep Pamm.
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whosoever [ hu:sav'eva] — kmo 6t Hu, komopuwlii 661 HU;
to act — deticmeosamy,; ucpamov /UCHONHASL POb/, amiss
[e'mis] — wenpasunvro, Heeepno, Hexcmamu,; Heymecm-
HO, He 608peMsl).

The graves which hide us from the scorching sun (mMoruisl,
KOTOPBIE TPSAYYT/YKPHIBAIOT HAC OT XKT'YJEro CONHIA; scorch-

ing — nansiwul, caprKutl, 3HOUHbIL, obdcU2awul, to
scorch — obarcueams, NOONAIUBAMY,; BHIHCULAMD, UCCYUUAND
/o connye/)

Are like drawn curtains when the play is done (ozoOHbI
3aKPBITOMY 3aHABECY: «3aJCPHYTHIM IITOPAM», KOIIa IIbe-
ca oKoHueHa; fo draw [dro:] — manyme, mawums, curtain
['k3:t(e)n] — 3anasec; 3anasecka, wmopa: to draw the cur-
tain — 3a0epHyms 3aHABECKY).

Thus, playing, post we to our latest rest (tak, urpas, nocrme-
miaeM MbI K HalleMy IOCJIEAHEMY IOKOI/OTIBIXY; t0 post
[pavst] — examw na noumoswix /nowadsx/, na nepekiaonvlx,
Muamwvcs, cnewums, moponumucs,; latest = last);

And then we die in earnest, not in jest (a 3arem MbI ymMupaem
BCEPbE3, HE B LIYTKY; earnest ['3:mist] — cepvesnsiil; ochosa-
MENbHbIL, CEPbe3HOCMb: N earnest — écepuves).

What is our life? The play of passion,

Our mirth the music of division.

Our mothers’ wombs the tiring houses be

Where we are dressed for life's short comedy.
The earth the stage, heaven the spectator is,
Who sits and views whosoe’er doth act amiss.
The graves which hide us from the scorching sun
Are like drawn curtains when the play is done.
Thus, playing, post we to our latest rest;

And then we die in earnest, not in jest.
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The Lie
(JIoxp™)

Go, soul, the body’s guest (otmpasnsiics, Aymia, TOCTh Tea),

Upon a thankless errand (B HeGnaromapHy!0 KOMaHINPOBKY;
thankless ['Oznklas] — wnebnazooapnuiii: thankless job —
Hebrazooaphnas paboma, errand ['erand] — nopyuenue, 3a-
Oanue /Ky0a-mubo noumu uiu Cbe30umv/;, KOMAHOUpOsKa. to
go on an errand — noexamuv 8 KOMAHOUPOBKY);

Fear not to touch the best (ne Ooficst KOCHYTbCS /CaMBIX/ JTyd-
[IAX = CAMbIX 3HATHBIX M BBICOKOIIOCTABICHHbIX);

The truth shall be thy warrant (npasna/uctuHa qomKHa ObITh =
nycmu Oyoeni TBOUM yIOCTOBEpeHneM; warrant ['wor(a)nt] —
opoep /Ha apecm, o0bICK U m. N./; npeonucaxue, Npuxas;
/lop./ npasomouue; noOIHOMOUUE, YOOCMOBEPeHUe, Ceude-
menibCcmeo).

Go, since I needs must die (oTmpaBisiiicsi, MOCKOIBKY 51 HEU3-
0eXXHO OJDKEH yMepeThb; needs [ni:dz] /obviuno needs +
must/ — HenpemeHHo, 00A3amenvHo),

And give the world the lie (v ymuau Mup /m. e. Mupckyro srcusmo
U 8cex mex, Kmo Jcusem UCKIIOUUMETbHO MUPCKOU HCU3-
Hb10/ BO JIKW; lie — 10dicy, Henpasda, obman, to give smb.
the lie — ynuuums 80 12icU, 8bl6eCmU KO20-TUOO HA YUCTLYIO
800Y: «0amMb KOMY-IUOO JLOXHCHY).

Say to the court, it glows (pacckaxu /koponeBcKoMy/ IBOPY, YTO
oH paeet; court [ko:t] — 0eop /npu npasumene/; cyo; to glow
[glav] — packarsamocs, nakarsimocsa dokpacha, dobena; cee-
mumuvcs, poemy)

And shines like rotten wood (1 cBeTHT/C51/, TOJOOHO THHUITYIIIKE:
«THWJION apeBecuHe»; rotten ['rot(a)n] — enunou, npoenus-
wiutl; to rot — cHUMmMb);

Say to the church, it shows (pacckaxxu LepkBu, YTO OHaA MOKa-
3BIBACT)

*  30.: ynmH4eHUE BO JDKU.
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What’s good (uto xopo1ro = 4To ecTh 100po), and doth no good
(HO He JenmaeT qo0Opa/He TBOPUT JT0OPO).

If church and court reply (eciau 11epkoBb U ABOP OTBETAT = IO-
MIBITAIOTCST OTIPABAATHCS/BO3pasiT; to reply [ri'plar] — omee-
uamov, NOOABAMb PENUKY; /1op./ OMeeuams Ha BO3PANCEHUE
1O UCKY),

Then give them both the lie (Torga o6muun nx 060X BO JIXKH).

Tell potentates, they live (pacckaxxu mpaBUTENSIM, YTO OHH
KUBYT; potentate ['pavt(s)ntert] — eracmumens, npasu-
meiv)

Acting by others’ action (zeiicTBysI Tpy TOMOIIY ASHUCTBUS JPY-
TUX /Tonei/);

Not loved unless they give (/Oyxyun/ He TOOMMBI, TOKa OHU HE
JIAI0T /M. e. noKa He pazoarom oapwvi/),

Not strong but by a faction (/u/ He cHIBHBI, KpoMe Kak
C MOMOIIBI0 = npu noodepoicke /CBOEH/ KIWKH, faction
['feek((e)n] — ¢paryus; epynnuposka; kiuxa; pazoopo,
pacnpu; uHmMpucu).

If potentates reply (ecnu npaBuTenu Bo3passir),

Give potentates the lie (Torga oOmm4u UX BO JIXKH).

Tell men of high condition (pacckaxu My>kaM BBICOKOIIOCTaB-
JICHHBIM/BEIIBMOXKAM: «MY»KaM BBICOKOTO COCTOSTHHSDY; COMN-
dition [ken'dif(a)n] — cocmosnue, nonoosicenue),

That manage the estate (koTopble MOANEPKHUBAIOT /CBOE/
COCTOsSIHUE // yNpaBiSIOT /CBOMM/ HMEHHEM; fo manage
['meenidz] — pyxosooumv, ynpasnsme, 3asedosamv; cmo-
ame 6o 2nase,; estate [1s'tert], [es-] — nowmecmve, umenue;
/ycm./ cocmosnue, noioxicerue),

Their purpose is ambition (uro ux 1enp ects YecromodHe/
4eCTOMIOOUBBIN 3aMbIcel; purpose ['p3:pas] — yenv, name-
penue; samvicen, cmpemienue; ambition [@m'bif(a)n] —
yecmoniobue, mujeciasue; 4ecmonroousvlil samvicen. cher-
ished ['ferift] ambition — 3aeemnoe sncenamnue),

Their practice only hate (Mx nesaTeTbHOCTH: «IIPAKTUKA» —
TOJIBKO HEHABHCTH; practice ['preektis] — npaxmuxa,; /ycm./
dena, deticmeus, ROCMYNKUL).
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And if they once reply (u ecnu OHU BApYT BO3pasdr; once —
00uH paz; 0OHaicOvL, /ycunum. yacmuya/: if/when once —
cmoum auutb...),

Then give them all the lie (Torga oOmuyn ux Bcex BO JIKH).

Tell them that brave it most (pacckaxu Tem, KTo Hambo-
Jiee BBICTABJSICT HAIMOKA3 /CBOIO POCKOIb, CBOM HApsIbI/;
brave — myocecmeennblii, Xpabpwiil, /KHUJICH./ HAPsO-
Hblll; to brave — 6pocamu 6v1308. to brave public opinion
[e'pmjan] — 6pocams w1306 06WecmeenHOMY MHEHUIO;
/30./ nOX6anAmuvcsi poCKowblo Hapsaooe /= to show off —
8bICINAGIAMb HANOKA3, X8ACMAMb, KPACOBAMbCA, PUCO-
samwvcsi/),

They beg for more by spending (uto oHu mpocsaT Goublle,
TpaTsi/c HOMOIIBIO TPaT = ¢ IOMOIIBIO POCKOIIIH),

Who, in their greatest cost (koTopble CBOUMHU CaMbIMH KPYITHbI-
MH pacxollaMH; cost — YeHa, CMouMocms, /= costs/ 3ampa-
mol, U30EPIHCKLUL),

Seek nothing but commending (uuryT He YTO MHOE, KAK MOKPO-
BUTEILCTBO; fo commend [ka'mend] — odobpsams, xeéanrums,
pexomendosamo, /ycm./ egepsimb, commending — /ucm./
npusHanue geodanom ceoeli 8accalbHOU 3a6UCUMOCIU OM
clo3epena 6 0bMeH Ha NOKPOGUMENbCMBO U 3eMelbHble HA-
oenvl).

And if they make reply (v eciii OHY BBIIBUHYT: «CIETAIOT» BO3-
pakeHue),

Then give them all the lie (Torga oOmuyn Ux Bcex BO JIKH).

Tell zeal it wants devotion (pacckaxu /penurnosHomy/ pBe-
HHIO, YTO €My HE XBaTaeT HaOOXHOCTH/IIPENAHHOCTH; zeal
[zi:l] — peenue, cmapanue, ycepoue /ceszannoe ¢ penucuetl,
noaumuxoi, pabomoti/; to want smth. — ucnvlmsleams He-
docmamok, Hexsamky wezo-iubo /= to lack smth/; devotion
[dr'veuf(8)n] — npedannocme,; curbras npueszanHocms, Ha-
booICHOCIb, penusUo3Hoe PEHUE);

Tell love it is but lust (pacckaxu 1r00BH, YTO OHA €CTh JIMIIb
mobocTtpactue; lust — gogicoenenue, noxoms);
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Tell time it is but motion (pacckaxxu BpeMeHH, YTO OH €CTh
JIIIB /TiycToe/ MBUXeHue; motion ['mavf(a)n] — dsuorcenue,
nepeosuicenue);

Tell flesh it is but dust (pacckaxu TIOTH, YTO OHA €CTh JIUIIIb
npax; dust — nwliv, npax).

And wish them not reply (u moxenaif, 4ToObI OHM HE BO3paxa-
T = ¥ Jy4iie OB UM He BO3PaXKarh),

For thou must give the lie (1100 TbI BEIHYXIeH /Oynens/ o0nu-
YUTH UX BO JIXKH).

Tell age it daily wasteth (pacckaxu Bo3pacTy, 4TO OH KaxJI0/I-
HEBHO /0e3 TMONb3Bl/ pacTpauyuBaeTCs/yOBIBaCT;, fo waste
[weist] — mepsamo Oapom, mpamums enycmyro /Oenveu,
8peMsi, FHEP2UI0, YCUNUSL U M. N./; MPAMUmMsbcsi 6€3 Noib3bl;
/= waste away/ uaxHymov, UCMOWAMbCA, Y2aAcamyp);

Tell honour how it alters (pacckaxxu 4ecTH, Kak OHa MCHSET-
Csl = CKOJIb OHA MOJABEPIKECHA mepeMeHam; honour ['ona] —
yecmo, nowem, yeavicenue; to alter ['o:lte] — menamo/cs/;
usmensmuv/cs/);

Tell beauty how she blasteth (pacckaxxu kpacote, kak OHa yBs-
naer; fo blast [bla:st] — nanocums epeo; sapasxcams, nopa-
aHcamsv; ObiMb NOPANHCAEMBIM, NO0BEP2AMbCA NOBPENHCOe-
Husm; /30./ = wither ['W10a8] — esnymes, yesoamv);

Tell favour how it falters (pacckaxu mOKpOBUTEILCTBY, KaK OHO
konebnercs/oxnanesaet; favour ['ferve] — pacnonooicenue;
O1A20CKIOHHOCb, NOKPOBUMENLCME0, nodoepoicka; to fal-
ter ['fo:lta] — cnomeikamecs /= stumble/; uomu nepognotl
HOXOOKOU, KOGbLISIMDb, KOLeOAmbCsl;, 0eucmeosams Hepeuiu-
menvHo: to falter in one'’s determination [dita:mi'neif(a)n] —
NOKO1eOamMbCsl 8 C8OEU PeUUMOCTIL).

And as they shall reply (a xora onu Bo3passr),

Give every one the lie (00mu4n UX BceX: «KaKA0ro» BO JKHU).

Tell wit how much it wrangles (pacckaxu ocTpoymMHio, Kak MHO-
TO OHO TIpepeKaeTcs; wit — ym,; ocmpoymue, to wrangle —
cnopuma, npepekamobesl /00bIYHO: 00120 U 3aNYMAHHO/)

In tickle points of niceness (B MEKOTIMBBIX /M MIATKUX/ BOI-
pocax: «ImyHKTax» /Heyenoi/ pazdopuuBocTH; tickle —
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/ycm./ wexomauswlil, 0enuKammublil, HenoCMOAHHbIU, HeyC-
MonuUsHLl, HeHadedxicHbll, to tickle — wexomams, nice —
XOpOWwiUuti, NPUAMHbIL, XOPOULO GbINOIHEHHbIU, WOYHbIU,
uzvickanuwlll, niceness = fastidiousness [fee'stidiosnas] —
npusepeduBoCms, pazdopuusoCcms, OOMOUHOCHIb);

Tell wisdom she entangles (pacckaku MyIpOCTH, YTO OHa 3aIy-
TeIBaeT; wisdom [‘wizdem] — myopocme,; 30pasviii cmuica,
pasymHocms, brazopasymue; cpasHume: wise — MyOpbiil;
onazopasymuelil, to entangle [m'tengl], [en-] — zanymol-
6amb, GNYmMubleAmMy, 0GLEKAmMb; CpagHume: tangle — cny-
MAHHDBILL KTIYOOK)

Herself in overwiseness (ce0st = 3anymsigaemcsi B 3ayMHOCTH:
«CBEPXMYAPECHOCTN).

And when they do reply (a xoraa/eciu oHU BO3passT),

Straight give them both the lie (mpsimo ynuun ux o6oux Bo IxkH;
straight [strett] — npsimo, uecmno, omxpeimo, cpaszy).

Tell physic of her boldness (pacckaxu MeAUITHE O €€ HaXaJlb-
crBe/Harnoctu; physic ['fizik] — /Ayem./ uckycemso spauesa-
nus; meouyurna /= medicine ['medism], [-ds(a)n]/; boldness
['bavldnas] — cmernocms, depsocmo,; /30./ naenocmo, bec-
cmuiocmeo, bold [bavld] — omeasicnuiit, cmenviil, xpabputii,;
beccmuiOHbiil, Haenvlil: as bold as brass — Haenwiil, Oep3xuil:
«Hazuvill Kak /cenmas/ meowvy);

Tell skill it is pretension (pacckaku yMEHHUIO, 9TO OHO €CTh /HEO-
OocHOBaHHAas/ peTeH3usl; skill — uckyccmeo, macmepcmeo;
ymenue,; pretension [pritenf(a)n] — npemensus, npumsza-
Hue, npedvssieHUe NPag);

Tell charity of coldness (pacckaxxu 61aroTBOpUTEIBHOCTH O /ee/
XoJonHOCTH; charity ['feerttt] — 6Oracomeopumenvrocms,;
MULOCBIHSL, NOOAsIHUE);

Tell law it is contention (pacckaxxu 3aKOHY, 4TO OH €CTh CO-
nepHuYecTBO; contention [kan'tenf(a)n] — cnop, pasoop,
pasHoznacue; CONepHU1eCcmeo, COpeeHo8anue, COCMmA3A-
Hue).

And as they do reply (a korna onu Bo3passr),

So give them still the lie (ynmuun ux no-npexaeMy = u ux mooice
BO JKH; Still — no-npesicnemy; 6ce gice, mem e meHee).
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Tell fortune of her blindness (pacckaxu dopTyHe/ynaue o ee
cienore; fortune ['fo:tfun], [-itjun] / ['forrtfen] — cyowoa,
yuacmu, /= good fortune/ cuacmve, yoaua, eesenue; blind
[blaind] — crenou);

Tell nature of decay (pacckaxxu npupoje/ecrecTBy 00 ymajake/
yBsinauuu; nature [ netfa] — npupooa; decay [dr'ker] — enue-
HUe /opeanudeckux geujecme/; obsemuianue, paspyuieHue
/puzuyeckux npeomemos/; pasnoxceHue, ynaook);

Tell friendship of unkindness (pacckaxu npyx0e o Hemro-
0E3HOCTH = O HEIOCTATOYHON NPHUBI3AHHOCTH; kindness
['kaindnas] — dobpoma; 0obpooiceramenvrocms, dobpoe
0eno, 00onxcenue, T0Oe3HoCmy, /YCm./ NPUBI3aHHOCIb, JII0-
606b, HENCHOCTND);

Tell justice of delay (pacckaxxu cripaBeJTMBOCTH/TIPABOCYIHIO
0 3aJIepIKKe = 3alIePKKaX/IPOBOJIOUKAX; justice ['dzastis] —
cnpasednueocms, npasocyoue, ocmuyust, delay [diler] —
3a0epoicKa; NPoeoouKa, npomednerue: without delay — ne-
MeoneHHo; to delay — omknadvieams, OmMcpouUsams).

And if they will reply (a eciiu onu Bo3passir),

Then give them all the lie (Torga ynuun ux Bcex BO JDKH).

Tell arts they have no soundness (pacckaxu HCKycCTBam,
YTO y HHX HET OCHOBATEIILHOCTH/TIPOYHOCTH; Soundness
['savndnas] — obocnosannocms, npounocms, kpenocmv,
sound — 300posvlil, Kpenkuii: to be of sound mind — 6vimo
6 30pasom yme),

But vary by esteeming (Ho /4TO OHU/ BapbUPYIOTCS BbICKa3bIBa-
HHUEM OLIEHOK/MHEHHN = 3aBUCAT OT BBICKA3bIBAEMOM OLIEH-
KU, to vary ['Veart] — mensamucs, usMeHsmvbCsl; pa3HUmMbCsi,
OMAUYAMBCSA, PA3TUNAMBCA, PACXOOUMBCA. OpINions vary
on this point — MHenus: N0 9MoOMY BONPOCY PACX00sMcsl; to
esteem [1s'tiim ], [es-] — /svicoko/ yenumo,; oyenusams, oa-
8amb OYEHK));

Tell schools they want profoundness (cxaxu /Hay4HBIM/
[IKOJIaM, YTO OHU JIUIICHBI/MM HE XBaTaeT TIIyOWHBI/yTITy-
OnenHoctu; profoundness [pra'favndneas] — anybuna;
profound [pra'favnd] — enyboxuil; ocnosamenvmwiii, myo-

puitl),
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And stand too much on seeming (11 YTO OHU PUAAIOT CITUIITKOM
00JIbIIIOE 3HAYEHUE KAKMMOCTH = BHEIIHEH/JI0KHOM 3HAYM-
TEJIBHOCTH; Seeming — KaxCyWuiics, 8000paxcaemviti, MHU-
MBI, 0OMAHYUBHLI, NPUMBOPHBIL, TUYeMePHbIL, /30./ Kaxicy-
weecs, Kaxrcumocms, to seem — Ka3ambc;z).

If arts and schools reply (ecii UCKycCTBa U IIKOJIBI BO3PA3AT),

Give arts and schools the lie (ynmnuu nckyccTBa M IMIKOJBI BO
TOKH).

Tell faith it’s fled the city (pacckaxxu Bepe, uTo OHa yOexania u3
ropojia = mokuHyia ropox; faith [feif] — sepa, dosepue; to
flee — ybeeams, cOecams, cnacamvcs beccmseom);

Tell how the country erreth (pacckaxu, Kak ceyno OmyxaaeT =
B KaKoM 3a0;Ty’KIEHUH Cella/HaCKOIBKO ITOTPsI3ia B Tpexe Jie-
peBusi; country ['kantri] — cmpana; mecmnocmo, meppumo-
pust; 0epesHs, celbeKkas Mecmuocms, to err [3:] — cousamo-
csl ¢ nymu; Omcmynamo, OMKIOHAMbCSA /om yenu, Kypca/;
3a6YAHCOAMbCA, OUUOAMBCA; 2PeUUmb);

Tell manhood shakes off pity (pacckaxxu, Kak My>K€CTBEHHOCTh/
3periblii BO3PACT COPAchIBAET: «cOTpscaeT» ¢ ceds Mumocep-
nue/coctpananue; manhood ['manhvd] — eozmyorcanocms,
3penocmu, 3penviil go3pacm: to grow to / reach manhood — do-
CMuYb 3penocmil; Xpaopocms, MyHCeCMB8EHHOCb; MYIHCCKOE
Hacenenue cmpanvl, pity ['piti] — oicanocms, cocmpadanue);

Tell virtue least preferreth (pacckaxu, kak noOponeTens Ha-
AMeHee CIIOCOOCTBYET /MPOIBUKEHUIO KOTO-JINOO/; Virtue
['vartfu:], [-tju-1 — dobpodemens, /kaxoe-rubo/ docmourcm-
60, nojodicumenbHoe kavecmao, to prefer [prifs:] — npeono-
yumams, OKA3vl8aMb HOO0EPIICKY, CHOCOOCMBO8AMb, GblO-
8U2amb, NPOOBUANb, NOGLLUUAMD /8 YUHEe, 36aHUU/).

And if they do reply (1 ecu oHU BO3pa3sIT),

Spare not to give the lie (HempemeHHO 00MMUM /MX/ BO JIKH; f0
spare [spea] — Oepeus, srcanems, coepecamnv, waoums, 00-
xooumucsi 6e3 /we2o-1u60/).

So when thou hast, as I (utak, xorga TbI, Kax )
Commanded thee, done blabbing (npukazan Tebe, npoenaenib
OOJITOBHIO = 3aBEpPIIMIIL/TPOJICNIACIIb BHIOANTHIBAaHKE/pa3-
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malnieHue TaiH; to command [ke'mamd] — npukazvieams,
thee [0i:] — /ycm., noom./ mebe, mebs, mobou /koceenmwiil
naoexc om thou [0av] — muwi/; to blab — 6ormame /o uem-
aubo/; /= blab out/ pazbarmvieamo, ebibarmvieams /8aic-
Hble c8edenust, maiHy/) —

Although to give the lie (HecMoTps Ha TO, YTO 00MMYATE = 00-
Juuenue Bo Jku; although [0:1'0av] — xoms, ecau 6vl dasice;
HecMomps Ha Mo, Ymo)

Deserves no less than stabbing (3acnmyxuBaer He MeHee, yeM
/KOJIFOILMI/ yiap /mimaroii, KumkainoMm/; to deserve [di'z3:v]
smth. — 3acayoscusams umo-iubo, 6vIMb OOCMOUHBIM Ye-
20-1ub0; to stab — nanocums KomOWULL YOap /HONCOM, KHU-
HCANOM, WNASOU/, KOLOMb, PAHUMb /KUHNCATIOM, HONCOM
um. n/)y—

Stab at thee he that will (HaHOCU = nycmw Hanocum Tebde yaap,
KTO XO0YET),

No stab the soul can kill (Hukakoii ynap He MOXeT YOUThb

ayury).

ﬂ!,!_“ Go, soul, the body’s guest,
Upon a thankless errand;
Fear not to touch the best;
The truth shall be thy warrant.
Go, since | needs must die,
And give the world the lie.

Say to the court, it glows

And shines like rotten wood;
Say to the church, it shows
What's good, and doth no good.
If church and court reply,

Then give them both the lie.

Tell potentates, they live
Acting by others’ action;
Not loved unless they give,
Not strong but by a faction.
If potentates reply,

Give potentates the lie.
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Tell men of high condition,
That manage the estate,
Their purpose is ambition,
Their practice only hate.
And if they once reply,
Then give them all the lie.

Tell them that brave it most,
They beg for more by spending,
Who, in their greatest cost,
Seek nothing but commending.
And if they make reply,

Then give them all the lie.

Tell zeal it wants devotion;
Tell love it is but lust;

Tell time it is but motion;
Tell flesh it is but dust.
And wish them not reply,
For thou must give the lie.

Tell age it daily wasteth;

Tell honour how it alters;

Tell beauty how she blasteth;
Tell favour how it falters.
And as they shall reply,

Give every one the lie.

Tell wit how much it wrangles
In tickle points of niceness;
Tell wisdom she entangles
Herself in overwiseness.

And when they do reply,
Straight give them both the lie.

Tell physic of her boldness;
Tell skill it is pretension;
Tell charity of coldness;
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Tell law it is contention.
And as they do reply,
So give them still the lie.

Tell fortune of her blindness;
Tell nature of decay;

Tell friendship of unkindness;
Tell justice of delay.

And if they will reply,

Then give them all the lie.

Tell arts they have no soundness,
But vary by esteeming;

Tell schools they want profoundness,
And stand too much on seeming.

If arts and schools reply,

Give arts and schools the lie.

Tell faith it’s fled the city;

Tell how the country erreth;
Tell manhood shakes off pity;
Tell virtue least preferreth.
And if they do reply,

Spare not to give the lie.

So when thou hast, as |
Commanded thee, done blabbing—
Although to give the lie

Deserves no less than stabbing—
Stab at thee he that will,

No stab the soul can Kkill.
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The Passionate Man’s Pilgrimage
(ITamoMHHYECTBO CTPACTHOTO™ UEIOBEKA)
[Supposed to be written by one at the point of death

(mpenmnonaraercs, YTO HANMKUCAHO: «OBITh HATUCAHHBIM»
OIJHIM YEJIOBEKOM Ha Kparo CMepTH)]

Give me my scallop shell of quiet (naii MmHe MO0 IBYCTBOp-
YaTyl pakOBHHY CIIOKOHCTBUS**; scallop ['skolap] — 2pe-

bewox /0gycmeopuamvlii monnock/, shell — paxosuna
/monmocka/; quiet ['kwarst] — nokotl, cnokoticmeue; ymiu-
pomeopenue),

My staff of faith to walk upon (Moii mocox Bepbl, YTOOBI
WATH, onkpasch Ha Hero; staff [sta:f] — nanka, nocox; faith
[fei®] — sepa),

My scrip of joy (MO0 KOTOMKY OTpajbl; scrip — /ycm./ cyma,
3anieyHvlil Mewox, joy — paoocmy), immortal diet (Oec-
cMepTHYIO numy; immortal [1'mo:t(s)l] — Geccmepmmuutii;
diet ['dataet] — numanue, nuwa, eda, kopm),

My bottle of salvation (Moro OyTeuTh/duIsiTy criacenwust; salva-
tion [seel'vel[(a)n] — uzbasnenue, cnacenue; /pen./ cnacenue
oywiu /om eeunoii cmepmu/),

My gown of glory (Moe 1uiatbe/onessHUE CIaBblI /m. e. Cus-
nusi/; glory ['glort] — crasa; éenuxonenue, nezemnas kpa-
coma; ayuyezapuoe cusinue), hope’s true gage (Hamexapl
UCTHHHBIA 3aJIOT = 3HAK/CUMBON; gage — 3aK1ao, 34102
/= pledge/),

And thus I’ll take my pilgrimage (1 Tax s mpennpumMy Moe ma-
JIOMHUYeCTBO; pilgrimage ['pilgrimids] — naromnuuecmeso;
pilgrim ['pilgrim] — naromnux, nunuepum).

Blood must be my body’s balmer (kpoBb J0JKHA OBITH
Moero Tena Oangp3aMupoBiukoM; balm [ba:m] — 6anvzam,

*  Passionate ['p&[(9)nat] — HIBUIKKI, CTPACTHBIH.
**  PaxkoBrHa OblLIa 3HAYKOM ITAJIOMHHKA.
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boneymonsiowee cpedcmeo, ucyensiowee cpedcmeo, Ona-
2oyxanue, apomMamuyeckuli 3anax, ymeuienue, obnecuenue
cmpadanuil; balmer = embalmer; to embalm [1m'ba:m],
[em-] — banvzamuposams, mymupuyuposams, coxpansims,
cbepezamy),

No other balm will there be given (Huxaxoii nHoi 6anbp3aM TaMm
He OyJeT naH),

Whilst my soul, like a white palmer (B To Bpems kak Mos 1y1na,
MoJ00HO OeToMy HMHJIUTPHMY, YKPAIIEHHOMY MaJbMOBBIMHU
BeTBAMU; whilst [wailst] — noxa,; palmer ['pa:ma] — nu-
JUSPUM, NATOMHUK /NATOMHUKY YKpAWaay cebs naibMogul-
MU TUCMBAMU 8 OOKA3AMENLCMBO MO20, YMO OHU OOULTU
0o Ceamoii semnu/; palm [pam] — narema, namrvbmosas
8emab),

Travels to the land of heaven (nBuxetcs B HeOecHYIO cTpa-
Hy; to travel ['trev(s)l] — nymewecmseosamo, cmpancm-
so6amo,; dsucamocs, nepemewamscsi, heaven ['hev(a)n] —
Hebeca, Hebo, /obviuno Heaven/ Hebeca, Llapcmeo He-
becnoe);

Over the silver mountains (uepe3 cepeOpsiHBIe/cepeOpHCThIC
ropsl; mountain ['mavntm]),

Where spring the nectar fountains (re 6p10T HEKTapHBIE UCTOY-
HUKH; f0 Spring — evimeKkamv, OUMb KIO4OM, CIMpYumbs-
ca; cpasHume: Spring — UCMOYHUK, KIHOY, POOHUK, nectar
['nekta] — nexmap /nanumox 60206/; fountain [‘favntm] —
UCTHOYHUK, KTIOY, (DOHMAH);

And there I’ll Kiss (1 Tam s morenyo)

The bowl of bliss (uamy Onaxenctsa; bowl [bavl] — xy6ox,
uauia),

And drink my eternal fill (1 B1oBOIb HaIlTbIOCH BEYHOCTH: «H BbI-
IBIO MO0 BEYHYIO /TIOJIHYIO/ IOpuuion; eternal [1't3:m(a)l] —
seunvlll; fill — oocmamounoe xonuuecmeo /o nuwje u nu-
muwe/; 0o3a, nopyus: I've eaten my fill — 1 naencs, she wept
her fill — ona eévinnaxanacy)

On every milken hill (ra kaxxgom Mom09HOM X0NME).

My soul will be a-dry before (most nyma G6ynet nepecoxiueit =
arcaxcoyuyeli 10 ATOTO/TIPEKIE; dry — cyxoit),
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But after it will ne’er thirst more (Ho mocne /Toro/ oHa Hu-
Korza He OyeT 0oJiee MCIIBITBIBATE XKaXKIBI*; ne ‘er [nea] —
/nosm., cokp. om never/ nuxozoa, thirst [03:st] — ocasicoa;
to thirst — xomemvb UMb, HCAANCOAMD);

And by the happy blissful way (1 npu = na /3TOM/ cyacTIMBOM
OTaXCHHOM ITyTH)

More peaceful pilgrims I shall see (6onbiie = maxkorce opyeux
MUPHBIX/TUXUX MaJOMHHUKOB 5 YBUKY; peaceful ['piisful] —
MupHbLil, Mupontoduswlii; peaceful life — cnokotinas, muphas
JHCUSHB, peace — Mup, NOKolL),

That have shook off their gowns of clay (aro ckunynn: «cTpsX-
HyI» /c ce0s/ cBOM OpEHHBIC: «CKYHCTBHBIC) ONCSHHUS; [0
shake off — cmpsaxuyms, clay — enuna: clay pot — enunsanvli
eopwiox; /oubn./ 3emHoll npax /uz komopozo boe comeopun
yenoseka/; /noam./ yenogeueckas nioms, meio),

And go apparelled fresh like me (1 ugyT 3aHOBO HapsKEH-
HBIE, OJI00HO MHE; fo apparel [3'paer(e)l] — /vem., nosm./
obnauams, Hapaxcams, apparel — odeanue, Hapsao, YoOop;
fresh — ceedicuil, HOBbLIL, MOILKO YMO noseusuwiulics: fresh
sprouts — Mmonoodvle nobezu).

I’ll bring them first (s npuBeny ux cHavana)

To slake their thirst (yronuts ux xaxmay),

And then to taste those nectar suckets (a 3arem orBenaTh Te
HEKTapHEIE CIAIOCTH; faste [teist] — exyc, to taste — npobo-
eamv /Ha 6Kyc/; omeedams, suckets ['sakits] — /yem./ yyka-
moi, 3acaxapernvie gpykmol /= succades [sa'kerdz)/),

At the clear wells (y mpo3paunsix komoaues; clear [klia] —
CBEM.IbLI, SCHBI, NPO3PAUHDBIIL)

Where sweetness dwells (rne = ¢ xomopuix obuTaet/mpedbI-
BAeT CIANOCTh; to dwell — orcums, obumams, HAXOOUMBCA,
npebvleamn),

*  Ortcpuaer k EBanrenuto ot Moanna 4.14: «a kto OyaeT mHUTh BOAY, KO-
Topyto Sl nam emy, TOT He OyzeT xaxuarb BoBek» — “But whosoever
drinketh of the water that I shall give him shall never thirst. ...” «Milken
hill» orcputaer k Crpane OOGETOBaHHOH Kak «3eMile, TA€ TE€YET MO-
noko u Men» — “a land flowing in milk and honey” (Kuura Hucyca
Hasuna 5.6).
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Drawn up by saints in crystal buckets (1ocraBaemas: «BbI-
TacKMBaeMasl BBEPX» B XPYCTaJbHBIX BEIpPaxX CBATHIMU; {0
draw [dro:] — mawume, manymo; crystal ['krist(a)l] —
KPUCMANL, XpyCmanb, KPUCMATIUYECKUl, KPUCMATbHbIL,
npospaunslil, xpycmanvuuvlil, bucket ['bakit] — geopo, 6a-

0bs).

And when our bottles and all we (1 xorna Hamu ¢uiru
Y BCE€ MBI)

Are filled with immortality (/Oynem/ HanonHeHbI OeccMepTreM;
immortality [ imo:'telati]),

Then the holy paths we’ll travel (Torza o cBATEIM Tpomam MbI
npoiiaem; holy ["havli] — ceswennviil, cesmoti),

Strewed with rubies thick as gravel (ycpimanHbIM pyOuHAMH
MHOTOYHCIICHHBIMHU, KAK TPaBHIA; fo strew [stru:]—noceiname,
yevinams /neckom, yeemamu/; ruby ['rubt] — pyoun; thick
[O1K] — moncmupiii; mHo2ouucaennvuit; gravel ['graev(a)l] —
2pasuil; 2a1bKa, 2A1EeYHUK),

Ceilings of diamonds, sapphire floors (/Buzs/ moTonku u3 anma-
308B, canupHble noJsl; ceiling ['sitlim] — nomonox, diamond
['datemand] — anmas; 6purnuanm,; sapphire ['sefars] —
candghup; floor [flo:] — non),

High walls of coral (BeicOKHe CTEHBI 13 KOpaJlla = KOPaJIOBBIE
crensr; coral ['’koral] — kopann), and pearl bowers (1 xeMm-
4qy)KkHbIC TIOKOH; pearl [p3:l] — ocemuye; nepramymp; bower
['bava] — /noom./ scunuwye).

From thence to heaven’s bribeless hall (orTyna — k Heba
HENOAKYITHOU 3ajie; bribe — 63amKa, nooxkyn)

Where no corrupted voices brawl (rae He mIymsT npopakxHsie
rofnoca; fo corrupt [ka'rapt] — pazepawams, paznacams,;
nookyname, dasams 63amky, to brawl [bro:l] — wymems,
npepexkamvcsi),

No conscience molten into gold (/rae/ HUKakas COBECTb HE Iie-
periasiena B 3050t10; conscience ['konf(a)ns] — cosecmo;
cosnanue; molten ['moavlt(a)n] — pacnnasrennviii; /ycm./
Jaumotl; to melt — masamv, NAGBUMbCA; NIAGUMb, PACMANIU-
8amv),



38 OaHaxIbl HOYBIO 51 YBH/IEJ BEYHOCTb...

Nor forged accusers bought and sold (Hu J10KHBIE: «TTONIEITB-
HbIE» OOBMHHUTENHM KyIJIEHBI U MPOIaHbI; to forge [fo:dg] —
BbIKOBBIBAMb, KOBAMb, 8blOYMbIEAMNb, PATLCUDUYUPOBATD,
00MaHvIBAMb, NOO0ETBIEAMb /OOKYMEHMbL, neuamu, NOONUCU
u m. n./; accuser [9'kju:za] — /iop./ ob6sunumens, to accuse
[e'kju:z] — sunume, obeunsms),

No cause deferred (Hu pa3oupareI-CTBO OTIIOKEHO; cause [Ko:z] —
cyoebroe oeno, cydebuwiil npoyecc, to defer [di'fs:] — za-
deparcusamv, OMKIAOLIBAMb, OMCPOYUBAMb), NOr vain-
spent journey (Hu /ciydaeTcs/ HampacHO COBEPILEHHOE:

«IOTpavyeHHOE» NYTeLIeCTBUE; f0 spend — mpamumb;
nposodums /spems/; journey ['d&g3mi] — nymewecmasue,
noesoka),

For there Christ is the king’s attorney (160 Tam /cam/ Xpucroc
SIBJSIETCST KOpOJIeBCKUM ToBepeHHbIM; Christ [kraist], attor-
ney [9't3mi1] — /op./ nosepennviii; dogepennoe auyo),

Who pleads for all without degrees (koTopblii BICTymaeT Kak
3aIUTHHK [T BCeX 0e3 CTeleHel = HeB3upasi Ha 3BaHHUs, [0
plead [pli:d] — /iop./ sawuwams noocyoumozo, npedcmas-
asme /6 cyoe/ eco unmepecwi; degree [di'gri:] — cmenens,
VPOBeHb, nonodicenue, pame, 38amie),

And he hath angels, but no fees (1 y Hero ects aHrenb*, HO HET
cynebupix monutun; angel [‘emdg(a)l] — awneen; fees — xo-
MUCCUOHHOE 803HApadcOenue, CYyOeOHble NOULTUHDL).

When the grand twelve million jury (xorma BennecTBCHHBIN
12-MUJTHOHHBIH CyI MPHUCSHKHBIX; grand [grend] — 6onb-
Wol, BeNUYeCNBeHHbIl, 2PAHOUO3HLIU, 6eenuxuti, million
['miljen]; jury ['dguari] — npucscnsie; siciopu)

Of our sins and sinful fury (Hammx rpexoB U rpexoBHOM SApo-
cTH/TpexoBHOTO OyiicTBa; fury ['fjuert] — neucmoscmso, be-
WeHCcmeo, APOCMb),

’Gainst our souls black verdicts give (mpoTuB Hamux Iy
BBIHOCHUT YepHBIC BEPAWKTHI, 'gainst = against;, verdict
['va:dikt] — eepouxm; pewenue npucsscuvix sacedame-
netl),

*  Hrpa cl10B: II0J] aHT'€JIOM 3[€Ch II0APA3yMEBACTCsI TAKXKE 30JI0Tast MOHE-
Ta, Ha KOTOPOH OBIT M300paxkeH apxaHren Muxaui.
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Christ pleads his death, and then we live (Xpucroc obemaer
B 3QJI0T CBOIO /COOCTBEHHYIO/ CMEPTh, ¥ TOTA MBI KUBEM =
ocTaeMcsl B JXXUBBIX; f0 plead — 3awuuames noocyoumozo;
xo0amaticmeosams, death [de®] — cmepmy).

Be thou my speaker, taintless pleader (0ynp Tel MouM xona-
TaeM, OE3yNpEYHBI 3allUTHUK; speaker — 2080pawull;
npedcmasumens, taintless ['temtlas] — wuezanamnannoiil,
Oe3yKopusHeHHblll, be3ynpeunblil, taint — NAmHo),

Unblotted lawyer (HesansTHaHHBIA anBokar; unblotted — ne-
sansmuaunwill, blot — namuo,; xaskca; nosop, becuecmoe;
lawyer [o1a], [ozja] — ropucm; adsoxam), true proceed-
er (MCTMHHBIA TPEXbABUTENDb HCKa; fo proceed [pra'si:d]
against smb. — nooamw 6 cy0 Ha K020-1ub0),

Thou movest salvation even for alms (Te1 aBWOXEIs = Hanpas-
Jislewy CIIaceHue PaBHO/OAMHAKOBO HA MHJIOCTBIHIO/IOOpBIE
nena = Tel cracaemib, pacrpenesnss OJaroTBOPUTEIHLHOCTD
crpaBeninBo; even ['i:v(a)n] — pasusiil, oounaxoswiii; cnpa-
6€0MUBBIL, YeCmHBLI: even exchange — cnpagedugwlii 00-
men; alms [axmz] — munocmoins, nodasuue: to give alms —
nooasamov MULOCHMbIHIO),

Not with a bribed lawyer’s palms (/a/ He nanoHSIMH TIOAKY-
IJIEHHOTO aJBoOKarta; palm [pam] — nadouw).

And this is my eternal plea (1 3To MOe BedHOE TIPOIIEHUCE; eter-
nal [1't3m(a)l] — seunslii; nenpexooswuii; seuno cyuecm-
syrowuil; plea [pli:] — cyoebuwiti axm, npoyecc, msocoa;
3as6ieHue, COeNanHoe 8 cyde OOHOU U3 CMOPOH, dHcanoda,
npoueHue, UCK no cyoy)

To him that made heaven, earth, and sea (x Hemy, ko coTBo-
puvi He0O, 3EMITIO U MODE),

Seeing my flesh must die so soon (Bu51, YTO MOSI TUTOTH JOJKHA
BCKOPE YMEpETh),

And want a head to dine next noon (1 elf HEIOCTaHET TOJIOBBI,
4TOOBI 0TOOEIATh B CIEIYIOIINHN MONACHB; t0 want — Hedo-
cmasamv, He xeamams /= to need, to lack/),

Just at the stroke when my veins start and spread (kak pas/
TOYHO TPH ymape, KorJa MOW BEHBI/COCYIBI JIOMHYT H pa-
30IBIOTCSL; Vein [vem] — @ena, KposenocHblll cocyo; to
start — 830pazusams, coOpO2ambCsi, pacxooumvcs /o wee/;
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BbLIUBAMD, CIUBAMD, ONYCMOWAMb /KAKVIO-TUO0 eMKOCTb/;
to spread [spred] — paccmunamv/cs/; passepmoieamv/cs/;
PACKPbIBAMb/CA/; U3TYYamy/ca/, abloenamv/cs/),

Set on my soul an everlasting head (momectn Ha Mot Iymry
OeccMepTHYIO T0J0BY; everlasting [ eva'la:stin] — geunwiil,
beccmepmHublil; ever — 8ceeda, eurno, to last — onumobcs,
nPOOOIIHCAMBCSL).

Then am I ready (torma s /Oyxy/ roros), like a palmer fit (mo-
TOOHO TTAJIOMHUKY * TIOIXOSI),

To tread those blest paths which before I writ (ctynuts Ha
Te OJIATOCIOBEHHBIE TPOIIBI, O KOTOPBIX SI IO 3TOTO = MOAbKO
umo/sviute HanMcalm, to tread [tred] — uomu, cmynams, wa-
eamw,; blest /nosm./ = blessed; to bless — bnazocnoename;
dasamu brazocniogenue,; Writ = written).

Give me my scallop shell of quiet,
My staff of faith to walk upon,

My scrip of joy, immortal diet,

My bottle of salvation,

My gown of glory, hope’s true gage,
And thus I'll take my pilgrimage.

Blood must be my body’s balmer,
No other balm will there be given,
Whilst my soul, like a white palmer,
Travels to the land of heaven;

Over the silver mountains,

Where spring the nectar fountains;
And there I'll kiss

The bowl of bliss,

And drink my eternal fill

On every milken hill.

My soul will be a-dry before,

But after it will ne’er thirst more;
And by the happy blissful way

*  Palmer — He TONBKO MMAJIOMHMK, HO ¥ 30JI0Tasi MOHETA JOCTOMHCTBOM
B JICCATH IIIJUIMHTOB (3IECh UTPA CIIOB).
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More peaceful pilgrims | shall see,

That have shook off their gowns of clay,
And go apparelled fresh like me.

I'll bring them first

To slake their thirst,

And then to taste those nectar suckets,
At the clear wells

Where sweetness dwells,

Drawn up by saints in crystal buckets.

And when our bottles and all we
Are filled with immortality,
Then the holy paths we'll travel,
Strewed with rubies thick as gravel,
Ceilings of diamonds, sapphire floors,
High walls of coral, and pearl bowers.

From thence to heaven'’s bribeless hall
Where no corrupted voices brawl,
No conscience molten into gold,
Nor forged accusers bought and sold,
No cause deferred, nor vain-spent journey,
For there Christ is the king's attorney,
Who pleads for all without degrees,
And he hath angels, but no fees.
When the grand twelve million jury
Of our sins and sinful fury,
'Gainst our souls black verdicts give,
Christ pleads his death, and then we live.
Be thou my speaker, taintless pleader,
Unblotted lawyer, true proceeder,
Thou movest salvation even for alms,
Not with a bribed lawyer’s palms.
And this is my eternal plea
To him that made heaven, earth, and sea,
Seeing my flesh must die so soon,
And want a head to dine next noon,

Just at the stroke when my veins start and spread,
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Set on my soul an everlasting head.
Then am | ready, like a palmer fit,
To tread those blest paths which before | writ.

Sir Walter Ralegh, his verses written
in his Bible a little before his death

(Cruxu capa Yonrepa Pann,
3amucaHHbIe B ero bubnmu He3anonro 10 cMepTu™)

Even such is Time, which takes in trust (umeHHO TakoBO Bpe-
Ms1, KoTopoe OepeT B TOBEPEHHOCTH/OIIEKY; (rust — eepa,
Ooosepue; /dun./ kpeoum: to supply goods on trust — om-
nyckamos moeap 6 kpeoum, 00n1e, /iop./ 0ba3amenrbcmeo,
OMEemMCmMEeHHOCb, UMYWECE0, Ynpaegisemoe no 0oge-
PpeHHOCmU; YApAeieHUue UMYWecmeom no 008epeHHOCHU:
to hold in trust — ynpagnsimoe umyuecmeom no 008epeHHO-
cmu; onexa)

Our youth, our joys, and all we have (Hanry MOI0A0CTh, HAIIIH
PajgoCTH U BCE, UTO Y HAC eCTh; youth [ju:0] — ronocms, mo-
1000Cmb),

And pays us but with age and dust (a ruiaTuT/BrITIauMBacT HAM
JIUIIG /IPEKIIOHHBIM/ BO3PACTOM H paxoMm; age [e1dz] — 603-
pacm,; cmapocmo,; dust — noliv, npax),

Who in the dark and silent grave (kotopoe /Bpems/ B TEMHYIO
1 O6e3MoNBHY0 MOTHILy; silent ['sailont] — 6ezmonsnotii),
When we have wandered all our ways (xorma Mbl Tpoiaem/
HCXOMUM BCe Halm mytu; to wander ['wonda] — 6pooums,

CMPAnHCmMeo8amy, CKUMAamMbCsl),

Shuts up the story of our days (3anupaeT moBecTh HaIINX JHEH);

And from which earth and grave and dust (1 u3 3emun, U Mo-
THJIBI, U TIpaxa KOTOPOro)

The Lord shall raise me up, I trust (I'ocrions MeHst monHUMET/
BOCKPECHT, /Kak/ 51 BEepYIO/HANEIOCh; fo raise [re1z] — noo-

*  Yonrep Pamu Obl1 Ka3HEH (eMy OTpYOWIN TOJIOBY).



Sir Walter Ralegh 43

HUMams, 60CKpeulams, to trust — eepums, 006epsimb, No-
aazamucs /Ha ko20-1ubo/: to trust in God — eepumo 6 boea;
HA0essmvCsl, CHUMams, NO1A2AMD ).

Even such is Time, which takes in trust
Our youth, our joys, and all we have,
And pays us but with age and dust,

Who in the dark and silent grave,

When we have wandered all our ways,
Shuts up the story of our days;

And from which earth and grave and dust
The Lord shall raise me up, | trust.

OO



Edmund Spenser

(1552-1599)

Ye tradeful merchants (Bbl, 3aHsTbIe/03a004€HHBIE TOPTOBIEH
Kynuel; ye [jit] — /yem., nosm./ evi; trade — mopeoeéns;
tradeful — mopeoguvlil /o keapmane, 2opode/: «HACbIUjEH-
HbLLL Mopeosaelly, /30./ NOTHOCHbIO 3AHAMbIU/NOSTOU eHHbLI
mopeosnetl,; merchant ['m3:f(a)nt] — kyney, mopeosey) that
with weary toil (koTopsic B yTOMHTENBHOM TpPyAE: «YTOMH-
TEJIBHBIM TPYAOMY; weary ['WIart] — ycmanwiil, usnypenmwiil,
ymomumenvubviil, ckyunslil; toil [to1l] — maowcenwiti mpyo),

Do seek most precious things to make your gain (BririckuBaere
HanboJee IeHHbBIC BEIIH, YTOObI TOTYYHTh: «CIIENIATh) CBOIO
npubbLIb; to seek [sitk] — uckams, pazvickusams, noimamo-
cs Hatimu, dobusamwcs, cmpemumscsi; precious ['prefos] —
Opazoyennviil; ONLUWION YeHHOCU, gain — NPUubbLLIbL, 8bl20-
oa):

And both the Indias of their treasures spoil (u 00e Mnguu* ux
cokposuii smtiaere; India ['mdis]; treasure ['treza] — co-
Kposuwe, boeamcmeo, Oenveu, to spoil — /ycm./ epabumo,
pacxuwams, Mapooepcmeosamn,; cpagHume: spoils — mpo-
heu, soennasn 0obviua,; HacpabnenHoe, a maxoice: /cosp./ to
despoil [dr'spoil] — epabums, obupams),

*  06e Uugunm — T. e. Bect-Unaus (octpoBa Kapubekoro mopsi) u Ocr-
Wnnus (co6crBenno Wnmis).
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What needeth you to seek so far in vain (uto HynuT/BEIHYXIa€eT
Bac MCKaTh CTOJb JTAJIEKO /M K TOMY K&/ HallpacHo; in vain —
Hanpacuo, muemno)?

For lo (u6o cmotpure; lo [lov] — /vem./ eom!, cnywaii!, cmo-
mpu!), my love doth in her self contain (Mos Bo3nro61eHHas
B caMoii cebe comepikuT; to contain [kan'tem] — codeporcame
6 cebe, BKIIOUAMb, UMENb 8 CBOEM COCMABE, BMEUamb)

All this world’s riches (Bce 6orarcTsa 3Toro Mupa) that may far
be found (koTopble MOTYT OBITH HAWJICHBI IATIEKO):

If sapphires, lo, her eyes be sapphires plain (eciu candupst
/aimere/, CMOTPHUTE, €€ OYH — COBEPIICHHBIE caripupbl; sap-
phire ['seefars]; plain — ouesuonwlil, 61wl ACHBI, YUCTMbL,
becnpumecHvlil; /ycm./ nIOCKUL, pOBHBLU, /30./ CO8EPUICHHbI
/= perfect/),

If rubies, lo, her lips be rubies sound (ecnu pyOounbI, cMOTpH-
Te, ee ycra — Oesynpeunsie pyounsi; ruby ['ru:bi]; sound
[saund] — 300poseiil, kpenkuil, Kauecmeenuvlll, HEUCHOP-
YeHHbIN, HENO0BPENCOCHHBIN, NPOoyHbLL: sound timber — xo-
POWAs/MPOYHAs Opesecuna),

If pearles, her teeth be pearles both pure and round (ecnu
KEMUYT, €€ 3yObI — )KEMUYT, OTHOBPEMEHHO YHCTHII U OKPY-

wblit; pearl [p3:l] — ocemuye; ocemuyoicuna: a string of
pearls — numxa sicemuyea; both [bavB] — o0ba, obe, both...
and... — kax..., max u...;, pure [pjua] — uucmorii; decnpu-
MecCHblL),

If ivory, her forehead ivory ween (ecim CIIOHOBYIO KOCTh, €€
YeJ0 CUMTANTE CIOHOBOM KOCTBhIO*; ivory [‘av(d)ri] — cro-
nosas kocms, forehead ['forid], ['forthed] — 106, to ween
[wim] — /yem./ dymame, mvicaums, nonazams),

If gold, her locks are finest gold on ground (eciu 305010, €€
JIOKOHBI/BOJIOCHI CYTh CaMO€ BBICOKOIIPOOHOE 30JI0TO HA 3€M-
ne; lock — noxown, /locks/ eonocwi; fine — mouxuil; xopouiutl,
NPEKPACHbLIL; 8bICOKOKAHECMEEHHbLI, 8bICOKONPOOHDLU, bec-

*  CnoBo ween (ycTapeBlllee) NMEeT TaKKe 3HaYeHHEe «KPACHBBIH, Ipe-
KpacHbI», MOATOMY (KaK OTMEYaroT AaHMIMICKHE KOMMEHTATOPHI)
3Ty CTPOKY MOXHO IOHATH U TaK: «ee Yeslo — IPEeKpacHas CIOHOBas
KOCTBY.
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npumecnwitl; ground [gravnd] — zemns; epynm, nousa /30. =
Earth: on ground = on Earth/),

If silver, her fair hands are silver sheen (eciu cepebpo, ee
MPEKPacHbIE PYKH CYTh CBETSIICECS: «SIpKoe» cepedpo; fair
[fea] — ceemawiti, Genoxypwiil; Kpacuswlil, npexpachwlii,
npusmuwlll enazy;, sheen — /yem./ apkuil; 6necmawuil, cee-
mawutics /= bright, shining/):

But that which fairest is, but few behold (1o T0, 4TO ecTb ca-
MO€ TIpEeKpacHOe, HO /4TO /ITUIIIE/ HEMHOTHE 3aMeYaloT; to be-
hold [br'havld] — ysuoems, 3amemums, yspemv),

Her mind adorned with virtues manifold (/Tak 310/ ee nyma,
yKpalleHHas MHOTMMH goopoxerensmu; mind [mamd] —
yMm, pasym; pacnonogicenue oyxa, oyua, to adorn [9'doimn] —
ykpawams, virtue ['vatfu], [-tju-] — o0obpodemeny,
docmouncmeo, manifold ['manitfovld] — /xnuoich./ mnozo-
YUCTIeHHBLIL U PA3HOOOPA3HDILL).

Ye tradeful merchants that with weary toil,

Do seek most precious things to make your gain:
And both the Indias of their treasures spoil,
What needeth you to seek so far in vain?

For lo, my love doth in her self contain

All this world’s riches that may far be found:

If sapphires, lo, her eyes be sapphires plain,

If rubies, lo, her lips be rubies sound,

If pearles, her teeth be pearles both pure and round,
If ivory, her forehead ivory ween,

If gold, her locks are finest gold on ground,

If silver, her fair hands are silver sheen:

But that which fairest is, but few behold,

Her mind adorned with virtues manifold.

What guile is this, that those her golden tresses (uro 310 3a
KOBapCTBO, YTO TC €€ 30JI0THIC/30JI0THCTHIC BOJOCHI; guile
[gall] — obman; xumpocms, kosapcmeo; eeporomcmeo;



Edmund Spenser 47

tress — ONUHHBLIL JIOKOH, /tresses/ pacnyujeHHvle HCeHCKue
8010Ch1)

She doth attire under a net of gold (oHa oneBaeT/HapsxKaeT
B 30JIOTYIO CETKY: «IIOJ] 30JI0TYIO CETKY»; fo attire [a'tara] —
/KHUDICH./ 0611auamp, HAPANCAMb, 00€8aAMb),

And with sly skill so cunningly them dresses (u ¢ mykaBoit
CHOPOBKOH CTOJIb HCKYCHO HX YKIJIQABIBALT; S[y — KOGapHbill,
qoexutl, xumpuwll, skill — uckyccmeo, macmepcmeo, ymenue,
cnoposka,; cunningly ['kanmli] — zoeko, ymeno, uckycno;
Xumpo, 1yKaeo; to dress — 00e8amb, HAPAHCAMb, NPUHECDI-
8ams, 0e1amo NPUYECKy)

That which is gold or hair may scarce be told (4to koTopoe =
YUMo 4mo UMEeHHO 30J10TO, & UTO BOJIOCHI, €1Ba JI MOXKET OBITh
ckazaHo; scarce [skeas] /nosm./ = scarcely ['skessli] — edsa,
¢ mpyoom, edea u, epsao au)?

Is it that men’s frail eyes which gaze too bold (ue ams Toro
T, 9YTOOBI MYXXUYHH XPYIIKHE = Hecmolikue Tia3a, KOTOpbIe
BIVIS/IBIBAFOTCS CITMIIKOM CMEJIO/CaMOyBEpEeHHO; that = so
that — max wmo, ¢ mem, umoobwvl, frail — nomkuil, Henpou-
Hblll, XpYnKull, cradvlil;, /MOpanvHo/ Heycmouuugwvli; to
gaze — NPUCMATbHO 27A0emb, 82NA0bIBAMbCA,; YCIMABUMb-
ca; bold [bavld] — omeaoicruiil, cmenviil, xpabpolil, Haznvlil,
/ycm./ camoyseperbiil)

She may entangle in that golden snare (oHa Momia: «Mo-
KEeT» 3aIlyTaTh/BOBIEYb B TOT 30J0TOH CHIIOK*; o entangle
[in'teengl], [en-] — sanymeisams, snare [snes] — zanaoms,
KAnKam, 108YUIKA, CUTLOK)

And, being caught (1, Oyqy4yn MoiiMaHHBIMH = MOWMaB), May
craftily enfold (Morna noBkO OKyTaTh/00EpHYTH; craftily
['kra:ftili] — nosxo, ymeno, uckycno, xumpo, craft [kra:ft] —
pemeciio; 108KOCHb, YMeHUe; CHOPOBKA, OOMAH, XUMPOCHb,
to enfold [mm'favld], [en-] — 3asepmuisams, sasopauusams,
3aKymMbvl8amb, OKYmMbvl8amby, 0OOHUMAMb, 00X6AMbIBAMD )

Their weaker hearts, which are not well aware (ux 6onee cina-
Oble cepiia, KOTOpbIe HE BIIOJHE OTHAIOT cebe OTYEeT /B TOM,

*  CWIOK — HpHUCIIOCOOJICHHE B BUJIE 3aTSATUBAIOIIECHCS ST ISl JIOBIIH
IITHI] U MEJIKUX JKUBOTHBIX.
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YTO MPOUCXOMUT/; aware [3'wea] — sHaiowuil, oceedomien-
Hblll, ceedywull, cosHarowull, to be aware of /that — 3namo,
co3nasamov, omoasams cebe noaHwvlll omuem)?

Take heed therefore, mine eyes, how ye do stare (6ynpre ocTo-
POYKHBI [IO3TOMY, MOY 71234, KaK BBI IPUCTAIBHO CMOTPUTE =
KOTJa CIIydUTCS BaM IHPUCTAIBHO CMOTPETh; heed — @Hu-
Mawuue, 0OCMOPONCHOCMb, ocMompumenvhocms, ye [jir] —
/ycm., nosm./ evi; to stare [stea] — npucmanvno ensidemo,
8210bIBAMBCA, YCMABUMBCSL, CMOMPENb 8 U3YMIEHUU)

Henceforth too rashly on that guileful net (Bmpens cium-
KOM OINPOMETYHNBO Ha Ty KOBapHyIO CeTb;, henceforth
[ hens'fo:0] — ¢ amozo spemenu, enpedw; rashly — nocneu-
HO, HeODOYMAHHO, ONPOMEMUUBO),

In which if ever ye entrappéd are (B KoTopyto eciu BbI KOT/a-
nubo OyneTe noiimMaHsl; to entrap [m'trep], [en-] — 3aereus
8 JIOBYWIKY, 3aNyMamy, 0OMAHyms, trap — J108YuKa),

Out of her bands ye by no means shall get (13 ee y3 Bbl HUKaK:
«HUKaKHM CIIOCOOOM» HE BBIOEpETECh; to get out — 8viOuU-
pamwcst /mapyxcy/; band — mecoma, nenma; noesaska, no-
sCoK, pemewiok; means [mimmz] — cpedcmeo, cnocob; 603-
MmoxcHocmyb.: by no means — Hukoum obpazom He, HU 8 Koem
cayuae ue).

Fondness it were for any, being free (6e3paccyncTBom 0b110 ObI
JUTSL BCSIKOTO, KTO CBOOOJICH: «Oyay4dH CBOOOIHBIMY; fondness
['fondnas] — 06066, Hexcnocms, /ycm./ 6espaccydcmeo,
enynocms /= foolishness/),

To covet fetters, though they golden be (1omorarbcst OKOB, XOTA
OBl M 30JIOTBIX: «XOTsl ObI OHU 30JIOTBIMHU OBLIH»; f0 covet
['kavit] — orcascoams, oomozamscs, cunvho dcerams, fet-
ters — OKOGbl).

What guile is this, that those her golden tresses
She doth attire under a net of gold,

And with sly skill so cunningly them dresses
That which is gold or hair may scarce be told?
Is it that men’s frail eyes which gaze too bold
She may entangle in that golden snare

And, being caught, may craftily enfold
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Their weaker hearts, which are not well aware?
Take heed therefore, mine eyes, how ye do stare
Henceforth too rashly on that guileful net,

In which if ever ye entrappéd are,

Out of her bands ye by no means shall get.
Fondness it were for any, being free,

To covet fetters, though they golden be.

Like as a huntsman after weary chase (mogo6HO ToMy, Kak
OXOTHHK, MOCJC YTOMHTEIBHOU MOTOHU; weary ['wiarr] —
VCMAblil, YMOoMIeHHbI, ymomumenvuslll, chase [teis] —
npecnedosanue, NO20Hs, 0XOMa),

Seeing the game from him escaped away (Buzs, 4ro npeciie-
JyeMoe KHUBOTHOE OT Hero yoexkaso; game — Ouub, 36epo,
0obvimblll Ha oxome: to hunt game — OXOMUMbCL HA OUD;
to escape [1s'’keip], [es-] — ybezams, cosepwams notee;
cnacamucsi, YCKOIb3amo),

Sits down to rest him in some shady place (cagurcs, 4ToOBI
OTAOXHYTh, B KaKOM-THOO TEHHUCTOM MeECTe; fo rest him =
to rest himself — omooxuymes, shady ['[exdr] — menucmoiii;
shade — menv),

With panting hounds beguiléd of their prey (compoBoxnac-
MBIl TSOKENIO IBIIANMMHI IcaMu/00p3bIMHU, Y KOTOPBIX OT-
HSUTH 100BIYY; f0 pant — 3a0bIXamuvCs, Yacmo U maiceno
ovuams; hound [havnd] — oxomuuues cobaxa; conuas;
bopzas; to beguile [br'gail] — /knuoicn./ 6oenexams 6 obman,
68600UmMb 8 3a0MYHCOEHUE, 0E30PUCHINUPOBAMb, CPABHUME:
guile [gail] — obman,; xumpocmo, xkosapcmeo,; prey [prei] —
0obbIua, npedmem 0Xombl, 106U, HCEPMEA):

So after long pursuit and vain assay (Tak mocie K0nToro npe-
CJICIOBAHUSI U TUICTHBIX TOMBITOK: «TIIECTHOW IOMBITKIY,
pursuit [pa'sju:t] — npecnedosanue; conenue, nocowns; assay
[e'set] — /yem./ nonvimka),

When I all weary had the chase forsook (xorna s, coBepiieH-
HO YTOMJICHHBIH, /y)e/ OTKa3alics OT IOTOHW; fo forsake
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[fo'seik] — ocmasniams, noxudoams, 6pocams, omraszvi-
8amMbCsl /OM NPUBLIYKU, 3AMbICILO8 U M. N./),

The gentle deer returned the self-same way (Gmaropoanas/
KPOTKasi OJICHHXa BEPHYJIACh TEM JK€ CaMbIM IyTeM; gentle
['dsentl] — sumammuwiil, 6razopoouwiil, 6aa20poOHBIX KpOBelL;
Msiekutl, 006pwitl;, muxuti, kpomkuti, deer [dis] — onens,;
aams; /30./ camxa onens /= doe [dav]/; to return [r1'tain] —
soszspawgamocsi; self-same ['selfserm] — /knuorcn./ mom ace
Camblil, MONHCOECMBEHHDIIL),

Thinking to quench her thirst at the next brook (npeamnona-
ras: «IyMmash» YTOJHTh CBOIO KXY y ONMKAHIIero pydbs;
to quench [kwentf] — ymonsame /acasicoy/; brook [bruok] —
pyueii).

There she, beholding me with milder look (tram ona, 3ame-
TUB MEHA /W TsiAg/ Oojiee MITKUM/HECTPOTUM B3IIISIOM;
to behold [br'havld] — ysuoems, samemume, y3pemo,; mild

[maild] — msexutt, muxuil, cnokolmwlil, MUIOCEPOHDL,
CHUCX00UmMenbHulll, Hecmpoeull: mild eye — cnoxotHwlil
83271510,

Sought not to fly, but fearless still did bide (ne nriTanace Ge-
&KaTh, HO OECCTPAITHO OCTaBaIaCh Ha MECTE: «IpeObIBaIay;
to seek [si:k] — uckamw, pasvickusams /= to seek for, after/;
NPeONpUHUMAmsb NONbLIMKU, nelmamvcs: to seek for sleep —
nelmamucsi ychyms, to fly — nememo,; ybecams, cnacamscsi
bezcmeom, fearless ['fislas] — 6eccmpawnviii, neycmpa-
wumbvll, to bide — oicoame, evlorcudams,; ocmagamuvcs /20e-
aubo/),

Till I in hand her yet half trembling took (moka s B pyky =
PYyKoli ee, ellle HAIlOJOBUHY IPOXALIYIO // e HAallOJOBUHY
Jpo’Ka, He B34, to tremble — Oposcamy),

And with her own good will her firmly tied (u o ee co6¢cTBen-
HOU 100pOit BoJIe ee KPEIKO He MpUBs3al; fo tie [tar] — ces-
3b18ANI, NPUBSZLIEAIID).

Strange thing me seemed to see a beast so wild (crpanHbIM:
«CTpaHHO# BEIIbIO» MHE MOKAa3a0Ch BUAETH 3BEPSI CTOJIb
IMKoro; beast [biist] — 3s6eps, ocusommoe)

So goodly won, with her own will beguiled (ctons cnaBao n0-
OBITOTO, TTIO €r0: «ee» COOCTBEHHOM BOJIe 0OMaHyTOTO; g200d-
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ly ['gudli] — npussmueiii; eenuxonenuwviil;, Xopoutezo Kavecm-
8a; NOOX00sWUL, YOOOHbI, 10 Win — nobedums, ebluspamay,;
dobumscs, 3a60esamb, won [wan]).

Like as a huntsman after weary chase,

Seeing the game from him escaped away,

Sits down to rest him in some shady place,
With panting hounds beguiled of their prey:

So after long pursuit and vain assay,

When | all weary had the chase forsook,

The gentle deer returned the self-same way,
Thinking to quench her thirst at the next brook.
There she, beholding me with milder look,
Sought not to fly, but fearless still did bide,

Till I in hand her yet half trembling took,

And with her own good will her firmly tied.
Strange thing me seemed to see a beast so wild
So goodly won, with her own will beguiled.

One day I wrote her name upon the strand (ogHaXX/bI 5 Ha-
mucan ee Ms Ha mobOepexbe = Ha MPHOPEKHOM IIECKE,
strand — /nosm./ npubpexcuas noroca, bepee /0cobeHHO
yacmo bepeeca, HAXOOAWAACA MelCOy JNUHUAMU NPUTUBA
u omausa/),

But came the waves and washéd it away (2o npunuH BOJIHBI
Y CMBUIH €r0):

Again I wrote it with a second hand (cHoBa s Hanucaut ero, mo-
BTOPHO: «BTOPOM pyKoib»; with a second hand = for a second
time — 60 6mopoi pas),

But came the tide, and made my pains his prey (5o npurnren
NPWIKB ¥ CAEJal MOM TpYHAbl/CTapaHHs CBOCH OOBIUCH;
pain — bonv, pains — cmaparus, mpyovl, ycunus. to take
Ppains — npunazame yCuus, Cmapamvcs, pray = prey).

“Vain man,” said she, “that dost in vain assay (TmecnaBHbII1/
Hepa3yMHEIH 9eJI0BEK, CKa3alia OHa, YTO = KOMOopbili TIIETHO
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MIBITACIIBCS;, VAN — MUECIABHbIU, CAMOOOBONbHbIU, NOTHBLI
camomuenus: vain about one’s appearance [o'pior(s)ns] —
8bICOKO20 MHEHUSL O C80ell BHeWHOCMIU, HANPACHBL, becno-
JIe3HbIL, MUemHblil; in vain — HAnpacHo, muemHo, to assay
[a'se1] — nvimamobcs, npobosamy),

A mortal thing so to immortalize (cMepTHOE CyIIecTBO: «CMEPT-
HYIO BEIb» Tak 00eccMepTuTh; mortal ['mo:t(a)l] — cuepm-
Hblll, thing — eewyb, npeomem, co30aHue, HCUsoe Cyujecmeo
/o orcueommuom, uenoeexe/; to immortalize [1'mo:t(a)laiz] —
obeccmepmumo, YBEKOBEUUNb);

For I myself shall like to this decay (u6o s cama, momo6HO 3T0-
My, pacnaaycs/paspyiiycsk; to decay [diker] — enume, pas-
a2amsbCsa, paspyuamscs, emuams, nPUXooums 6 ynaoox;
yeacams, paccmpausamscsl, UCCAKamo /o 300pogve, cunax/),

And eke my name be wipéd out likewise (1 Taxxe Moe ums Oy-
JeT CTepTo MomoOHbIM 00paszom; eke [i:k] — /yem./ makorce,
mooice; k momy dice /= also/; to wipe out — cmupamu,; paspy-
Wamo, YHUUMOCams, to wipe — @blmupams, Npomupams,
ymupamy: to wipe one’s eyes — ocyuums ciesbt).”

“Not so (He Tak = 0 HeT),” quod I (ckazan 1; quod = said), “let
baser things devise (mycTh Goiiee HU3KHE CYyIIEeCTBa/BEIIN
cobuparorcsa/roroBsarcs; base [beis] — nuskuil, nuszmennolil,;
to devise [di'vaiz] — paspabamoieams, npodymvieams /nia-
Hbl, udeu/; ebidymbleams, uz0bpemams /= to plan/)

To die in dust (ymepets B mpaxe; dust — nwias, npax), but you
shall live by fame (1o TbI OyzeIIb XXUTH CJIaBOI = Oaromaps
cnaBe):

My verse your virtues rare shall eternize (Mol cTux yBeko-
BEUUT TBOU PEIKUE = yougumeibHvie N0OPOIeTENN/n00pbIe
KauecTBa; verse [v3is] — cmux /cmuxomeopnas cmpoka/;
noasus, cmuxu, virtue ['va:tfu:], [-tju-] — dobpooemens, do-
CIMOUHCMB0, Xopoulee C8OUCME0, Kayecmeo, rare [rea] —
peokutl, peokocmublil, to eternize [i:'t3maiz] — ysexoseuu-
eamv /= to make eternal [1'tain(s)l] — denamo seunvin/),

And in the heavens write your glorious name (1 Hammmer
Ha HeOecax/3amuineT B HeOecax TBOE CIABHOE/CHUSIOIICE
cnaBoit umst; heaven ['hev(e)n] — nebeca, nebo, glorious
['gloiries] — snamenumotii, npocrasiennwlil, 6b10AIOWUILC;
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caaenvlil, brecmawuil, ApKULll, CUusowull; OIUCAMETbHbLIL:
the heavens were glorious with stars — nebeca cusinu 36e30a-
mu; glory ['glomrt] — crasa; eéenuxonenue, nezemuas Kpaco-
ma; iyue3apHoe CusHue),

Where whenas death shall all the world subdue (rae, xorna
CMEpTh MOKOPUT BECh MHUD; whenas — /ycm./ 8 mo epems,
Koz0a /= when, as; at the time when/; death [de®] — cmepmb,
to subdue [sab'd(j)u:] — noduunsme, noxopsime),

Our love shall live (nama 100086 OyneT xuTh), and later life
renew (1 MOCIEAYIONIYIO: «00Jee MO3IHIO» KU3Hb O0HO-
BUT = BO3POIUTCS K KU3HM; [0 renew [rimju.] — obnosnssms,
60CCMAHAGIUBAND, BO36PAUAMb 6 NPEJNCHee COCMOSIHUE,;
803P0HCOAMD OYXOBHO).”

One day | wrote her name upon the strand,
But came the waves and washed it away:

Again | wrote it with a second hand,

But came the tide, and made my pains his prey.
“Vain man,” said she, “that dost in vain assay,
A mortal thing so to immortalize;

For | myself shall like to this decay,

And eke my name be wipéd out likewise.”

“Not so,” quod I, “let baser things devise

To die in dust, but you shall live by fame:

My verse your virtues rare shall eternize,

And in the heavens write your glorious name,
Where whenas death shall all the world subdue,
Our love shall live, and later life renew.”

OO



Sir Philip Sidney*

(1554-1586)

Loving in truth (Jiro0simuii morctuHe = MoO-HacToALIEMY; truth
[tru:0] — npasoa, ucmuna; in truth — noucmune; cpashu-
me: true [tru:] — ucmunnwiil), and fain in verse my love to
show** (1 cTpeMsIIniics/KeTaronuii MoKa3aTs/00HAPYKUTh
MOIO JIF000Bb B CTUXAX; fain — /ycm., nosm./ CKIOHHbI, pac-
NOLOJNCEHHDBIL, CcmpeMAwulics /coerams ymo-iubo/; verse
[vais] — cmux /cmuxomeopuas cmpoxa/; cmux, /cmuxom-
BOPHBIU/ pazmep, NoI3usl, CMUXU),

That she, dear she (aTo0bI oHa, moporas/mmnas ona), might
take some pleasure of my pain (Mora moxy4uTs HEKOTOPOE
YIOBOJICTBHE/HEMHOTO YJI0BOJIBCTBUS OT MOCH MYKH; pleas-
ure ['pleza] — yoosonvcmsue; pain — 6onw,; 2ope, o2opue-
Hue, cmpadanue),

Pleasure might cause her read (/4to0Obl/ yI0BOIBCTBHE MOTIIO
noOyIUTh €€ YMTaTh/TpouecTh; fo cause [ko:z] — nocuy-
JHCUMb NPUYUHOT, NOBOOOM; 3ACMABUMb, CAuse — NPUYLU-
Ha), reading might make her know (ureHue moro nath ei
3HATb: «3aCTaBUTH/TOOYIUTH €€ 3HATHY),

Knowledge might pity win (3HaHuEe MO0 TOOBITH = 6b136aMb
KajocTe/cocTpanganue; knowledge ['nolidg] — snanue; pity
['pitt] — orcanocms, cocmpaoanue,; to win — nobeoumo,

Dunun Cugau.
**  TlepBBIit COHET U3 IIUKJIAa COHETOB “Astrophil and Stella”.



Sir Philip Sidney 55

8bIUSPAMb, OOCMUYL, 3ACTYHCUMb, CHUCKAMb, O00OUMbCA,
3aeoesamv.: to win smb.s affection — 3asoesamv uve-1ubO
pacnonodcenue, CHUCKAmMs 4bio-1ubo npusaszannocmy), and
pity grace obtain (a cocTpagaHue — JOOUTBCS: «ITONY-
YUTH» MUJIOCTh/MUNIOCEPNE; grace [greis] — epayus; /pen./
Or1azo0ams,; Munocepoue, npoujeHue; Murocms, to obtain
[eb'tein] — nonyuams,; dobvisams,; npuobpemams),

I sought fit words (s uckayn MOAXOASIIUX CIOB; f0 Seek — uc-
Kams, pazvickugams, neimamucs Havumu) to paint the black-
est face of woe (4roObl Hamucarh Kpackamu/M300pa3uTh
YepHEUIINH JIMK TOpecTH; to paint [pemt] — nucamso /xkpa-
ckamu/; uzobpascams, woe [wav] — /nosm./ cope, nanacmeo,

Hecuacmoe):
Studying inventions fine (¥3y4ast TOHKHE /TO3THYECKUE/ TIpHe-
MBL: «u300peTeHusy; invention [m'venf(a)n] — wuzobpe-

meHue; U300pemamenrbHOCMb, HAXO0OUUBOCTb, GbIOYMKA),
her wits to entertain (4ToObI pa3pieub ee yMm; wit /npeum./
wits — pasym, ym; to entertain [ente'tem] — sanumams,
paseiexams),

Oft turning others’ leaves (uacto nepeBopadnBasl CTPAHUIIBI
npyrux /moatos/; oft [oft] — /yem., nosm./ wacmo), to see
if thence would flow (4ToOBl yBHUIETH, MOTEKYT JH OTTY-
na; thence [dens] — ommyaa; to flow [flav] — cmpyumobcs,
meuv)

Some fresh and fruitful showers upon my sunburned brain
(xaxme-mOO0 CBEXHME W IUIONOPOAHBIC JIMBHU Ha MOW HC-
CYLIEHHBII:  «BBDKXKEHHBIM  CONHIEM»  MO3T;  fruitful
['fru:tfol] — nrodonocneiit /o pacmenusx/: «noamnwiii nio-
006y, fruitful rain — 6razodammuwiti 002#cOb /00#COb, NOCLE
KOMOPO20 024CUOAemcsi XOpouiuil ypoxcatl/; nio0omeopHulil,
shower ['[ava] — nusens, aueneswlii 002cOb, sunburned
['sanbaind] — ob6eopeswuii na cornye).

But words came halting forth (Ho cioBa BBHIXOIMIH/TIPONBH-
rajich BIepen, xpomas; to halt [ho:lt] — ocmanasnueamo-
ca; 0enamv Npusail; owubamucs, 3anUHAmMsbCs, HYMAamscs
/6 peuu, 8 paccyxcoenusx, ¢ cmuxax/; /ycm./ xpomams, forth
[f0:0] — /knuowcn./ enepeo, danvuue), wanting Invention’s
stay (Oymyum numensl mopnepkku M3o0perenus; to want
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[wont] smth. — ucnvimeiseams Hedocmamox, Hexeamxy ue-
20-1ubo, stay — npebvisanue; /30./ noodepicka /= support
[sa'po:t]/);

Invention, Nature’s child (M3o06perenue, nuts [Ipuponsr; na-
ture ['mefa] — mpupooa, mamypa, xapaxmep), fled step-
dame Study’s blows (6exano ymapoB YdeHbs-Mauyexu; fo
flee — besxcams, cnacamocs 6ezcmeom; study ['stadi] — us-
yuenue; yueba, blow [blav]);

And others’ feet (u ctymau/cronbl apyrux) still seemed but
strangers in my way (mo-npexHeMy Ka3aliCh BCErO JIHIIb
qy)KakaMHl Ha MoeM MyTH; stranger ['streindge] — nocmo-
POHHULL, YYIICOU YeNOBEK, UYdcecmpaney).

Thus, great with child to speak (tax, OepeMeHHBI pedblo:
«OombIoit pedbeHKoM, 4ToObI TOBOpUTH»), and helpless in
my throes (1 0eCTIOMOULIHBIN = JUeHHbIl NOCMOPOHHET NO-
MOwu B MOMIX POOMIBHBIX 00Isix; throe [Brov] — cunvbnas
bonb,; npucmyn, cnazm; throes /30./ = birth-throes — poouns-
Hble 00U, CX8AMKU NPU POOAX),

Biting my truant pen (kycast = x020a 51 Kycan CBO€ YKJIOHSIOIIEee-
cs1/0nmyKaatolee/neHuBoe nepo; truant ['truzant] — npoey-
AUBAIOWULL /WUKOTLY, paOOMY/; MAHKUPYIOWUL CBOUMU 00SA3AH-
HOCmAMU, TEeHUBbILL, Npasonvlll /= wandering — 6pooawuil;
straying — omoéuewutica om cmada, 3aomyousuiutica, 6po-
Osyutl/), beating myself for spite (/u/ 6w = yoapsn camoro
ce0s ¢ Tocampl; spite — 31004, 310CMb,; 00cAOA):

“Fool (rmymem),” said my Muse to me (cka3ana mae Most My3a;
muse [mju:z]), “look in thy heart (rmsau/3anisau B cBoe
ceple: «B TBOe cepaie»), and write (v mumm).”

Loving in truth, and fain in verse my love to show,

That she, dear she, might take some pleasure of my pain,

Pleasure might cause her read, reading might make her
know,

Knowledge might pity win, and pity grace obtain,

I sought fit words to paint the blackest face of woe:

Studying inventions fine, her wits to entertain,

Oft turning others’ leaves, to see if thence would flow

Some fresh and fruitful showers upon my sunburned brain.
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But words came halting forth, wanting Invention’s stay;
Invention, Nature’s child, fled step-dame Study’s blows;
And others’ feet still seemed but strangers in my way.
Thus, great with child to speak, and helpless in my throes,
Biting my truant pen, beating myself for spite:

“Fool,” said my Muse to me, “look in thy heart, and write.”

With how sad steps, O Moon, thou climbst the skies (kakumu
nevyajJbHBIME [1aramu, o JIyHa, Thl B30Upaciibcs Ha Hebeca;
to climb [Klaim] — e36upamucs, noonumamocsi),

How silently (xak momuanuBo/6ecirymuo; silent ['sarllont] —
be3monsHulil; b6ecurymusiil), and with how wan a face (u c
KakuM OJISTHBIM JIUIIOM; wan [won] — 6nedwnwuii /= pale/,
UBHYPEHHbLU, OONe3HEHHDbILL).

What, may it be that even in heavenly place (uto = neyorcenru
MOXeT OBITh /Tak/, 4TO Aaxe B HEOSCHOM KPar: «MECTe»;
heavenly ["hev(a)nli] — nebecuwiii; nezemmoi, onasicen-
Hblll)

That busy archer his sharp arrows tries (ToT HeyTOMHUMBIii
JIYYHHK* UCIIBITBIBAET CBOM OCTpbIe CTpelbl; busy ['bizi] —
oesmenvHulil; 3auamoi, arrow ['@&rav] — cmpena)?

Sure, if that long-with-love-acquainted eyes (koHe4HO, eciu T€
JIaBHO ¢ JI00O0BBIO 3HAKOMBIC TM1a3a = Tiia3a, JaBHO HE yK-
nble m00Bu; acquainted [o'kwemtid] — snaxomwiir)

Can judge of love (MoryT cymuTh 0 00BH; f0 judge ['dzadz] —
cyoums, oyenusamy), thou feelst a lover’s case (Tbl 4yBCT-
BYEIIIb TOJI0KEHHE BIIFOOJICHHOTO = ThI IOHMUMAEIIh, B KAKOM
COCTOSIHUM HaXOJUTCsI BIIOONICHHbIH; case [keis] — cayuail;
00CmMOosIMENbCMeEo, NON0JICEHUE, 0€10).

I read it in thy looks (s mpoue 3To 1o TBoeit BHEMIHOCTH; l0ok —
6327150, BHEUIHOCMb, Hapy*cHOCcmb, 00nuK); thy languished
grace (TBOsl TOMHas rpauusi; to languish ['lengwif] — cra-

*  Heyromumslii myuynnk — Kynumon, puMmckuii 6or nro0Bu (rpedeckuii
3por).
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Oemb, YaxXHymv, GSHYMb, MOMUMbCA, USHBIEAMb, MOCKO-
samy: to languish in jail — momumscs 6 miopvme)

To me, that feel the like, thy state descries (MHe, KOTOpBIit
YyBCTBYET ITOJOOHOE, TBOE COCTOSIHIE OTKPBIBACT; 10 descry
[di'skrat] — /kuuowcn./ yswams, packpvime, o6Hapyscums
/= reveal/).

Then, even of fellowship, O Moon, tell me (Torna kak pa3 =
npocmo w3 ApyxObl, o JlyHa, pacckaxu MHe; fellowship
['felovfip] — mosapuwecmeso, 6pamemeo; uwyecmeo mosapu-
wecmea, opyscecKue OMmHOUEHUSL),

Is constant love deemed there but want of wit (cunraercs mu
MOCTOSIHHASL = gepHasl MOOOBb TaM BCETO JIUIIb HEI0CTATKOM
yma; constant ['konstent] — nocmosnnwiii; /knudch./ npe-
Oanmblll, 6ephblil, to deem — /KHUJICH./ NOIA2AMb, CHUMAND,
want [wont] — nedocmamox, nexeamka, wit — pasym, ym;
ocmpoymue)?

Are beauties there as proud as here they be (sBnsrorcs nu kpa-
CABHIIBI TAM CTOJIb JK€ TOPIBIMHU = HAOMEHHbIMU, KAKOBBI OHH
3nech; proud [pravd] — 2copowiii)?

Do they above love to be loved, and yet (Jir06sT 5111 T€, UTO Ha-
BepXY, ObITh IIOOUMBIMHU, U Bee xke; above [a'bav] — nasepxy,
86epxy; Gblle)

Those lovers scorn whom that love doth possess (Hag Temu
MOOANIMMU  CMEIOTCS, KOTOPBIMH OBJIaJieBaeT Ta JIiO-
0O0BB; t0 SCOrn — npe3upamv, OMHOCUMBCA C NPE3PEHU-
em, npeunebpescenuem; /ycm./ Hacmexamscs; 10 possess
[pa'zes] — eradems, umems, obnadams; /ycm./ 6pamo;
osnadesamu)?

Do they call virtue there ungratefulness (Ha3bIBatOT 11 OHU 100-
pOmeTeNnbIo TaM HeOIaronapHoCTh; virtue ['va:tfu:], [-tju-] —
dobpodemens, 0ocmouncmao, ungrateful [an'grertful] — ne-
Orazo0apuwiil)?

With how sad steps, O Moon, thou climbst the skies,
How silently, and with how wan a face.

What, may it be that even in heavenly place

That busy archer his sharp arrows tries?

Sure, if that long-with-love-acquainted eyes
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Can judge of love, thou feelst a lover’s case.

I read it in thy looks; thy languished grace

To me, that feel the like, thy state descries.
Then, even of fellowship, O Moon, tell me,

Is constant love deemed there but want of wit?
Are beauties there as proud as here they be?

Do they above love to be loved, and yet

Those lovers scorn whom that love doth possess?
Do they call virtue there ungratefulness?

Come Sleep (npuau, Con)! O Sleep, the certain knot of peace
(0 coH, HaJIE)KHBIC Y3bI: KHANCIKHBIN Y3EIOK» MOKOS; certain
['s3:it(e)n] — mounsui, onpedenennviii: I have no certain
abode [a'bavd] — y mens nem nocmosinnozo npucmanuwa;
knot [not] — yszen, yzenok,; coros, yswi: nuptial ['napf(a)l]
knot — y3vl 6paka, Opaunvie y3wl),

The baiting place of wit, the balm of woe (Mecto mpusana
JUIA yMa, YTUIICHUE TOps: «0allb3aM OT Tops»; the baiting
place = the resting place; bait — /ycm./ npusan, Ha Komopom
nymemecmeeHHUKY NePeKyCbléaion /i Kopmsam ioutadei/; to
bait — /ycm./ kopmums nowads /6 nymu/; 0CMaHa8IUBAMbCSL
6 nymu 07151 OmovIXa U eovl;, OCIMAHABIUBAMbCSA 20e-TUO0 He-
Haoonzo; wit — pazym, ym; balm [ba:m] — banvzam, 6oney-
moisiioujee cpedcmeo, ucyeisiioujee cpedcmeo; woe [wav] —
20pe, Hanacmo, HECUACMbE),

The poor man’s wealth (Gorarctso 6ennska; poor [pua], [pa:] —
beonblil, maroumywutl, Heumywui, wealth [wel@] — 6ozam-
cmeo, cocmosinue), the prisoner’s release (ocBoOOKICHNE
3aKIIIOYCHHOTO; prisoner ['priz(a)na] — saxniouennoiil, ape-
cmanm; release [r1liis] — oceoboorcoenue /uz 3axmovenus/;
to release — uzbasnsimo, 0c60004cOaMb),

Th’ indifferent judge between the high and low (6eccrpacr-
HBIH = Oecnpucmpacmubulii/HenoOKynHulll CyIbs MEXIy
JIFOJIbMHU BBICIIIETO KJIACCA/TOCIONAMH M IPOCTHIM HAPOIOM:
«MEKIY BBICOKUM M HU3KUMY; indifferent [In'dif(a)r(s)nt] —
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Oe3paznuyHblil, pagHoOYWHbIL, UHOUPDepenmHblil; becnpu-
cmpacmuoiil /= impartial [Im'pazf(s)1]/)!

With shield of proof (uuTom ncnbpITaHHON CHITBI/HENpOoOUBae-
MocTH; proof = proven strengh, proof [pru:f] — noomeep-
JrcOeHIe, OOKA3AMENbCME0,; NPOGePKA, UCNbIMAHUE, Henpo-
HUYAEMOCMb, 3AUUUEHHOCTbL /OM  4e20-Tubo/; /KHUICH./
HenpoHuyaemvli, Henpobusaemvlii: the proofest steel of
Milan [m1'leen] — camasn kpenxas munanckas cmanw) shield
me from out the prease (3amuTH MEHS OT MHOXXECTBA;
prease — moana, 601vuioe Koruyecmeo /= crowd/)

Of those fierce darts Despair at me doth throw (Tex cBupenbix
JPOTHKOB, YTO MEUET B MEHsI oT4asiHue; flerce [fias] — orce-
cmokutl, omvitl, ceupenviil; despair [di'spes] — omuasnue;
to throw [Orav] — 6pocams, kudams, memamo);

O make in me those civil wars to cease (o Bexu Bo MHE Tpe-
KpaTUTHCS TEM IPpaXIaHCKUM BOIfHam/crenail Tak, 9To0bI BO
MH€ IIPEKPATHIIACH Te TPaXKIaHCKKE BOMHBL; civil ['s1v(a)l] —
epancoanckuil, to cease [si:s] — npexpawamo/cs/)!

I will good tribute pay, if thou do so (s 3ammauy xoporuryro
JlaHb, €CJIM Thl CJE€Naclib TaK = COBEPIIUIIL 3TO, tribute
['tribju:t] — oaus, nooams).

Take thou of me smooth pillows, sweetest bed (3abepu
y MEHsI TJIaJKHAE MOAYIIKH, IPUSTHEHIIYIO OCTENb; SmMooth
[smu:d0] — eraokuii, posuwiii; sweet — craoKuil; Mublil,
NPUAMHDBLIL),

A chamber deaf to noise and blind to light (/ciansHbBIH/ TOKOH,
DITyXOH JJIs ITyMa | CIIeTION it cBeTa; chamber ['fermba] —
xomuama, /= bedchamber/ cnanvus /ycm./; deaf [def] — any-
xou; noise [no1z] — wym, eyn),

A rosy garland and a weary head (BeHOK U3 pPO3: «pO30BHIii Be-
HOK» ¥ YCTaJIYIO TOJIOBY; rosy ['Tavzi] — nonnvlii po3s; ykpa-
wennviii posamu; garland ['galend] — eupranoa, eenox;
weary ['Wiart] — ycmanwiil, usHyperHbiil, YIMOMICHHbII);

And if these things, as being thine by right (u ecnu 5Tu Beuy,
OyLydJH TBOMMH IO TIPABY),

Move not thy heavy grace (He Tporaror: «He JBUTAIOT/HE CIBH-
raroT» TBOKO TSDKEIYIO0 MUJIOCTD; to move [mu:v] — deucame,
nepeosuzams, mpozame, eonnosams, heavy ['hevi] — ms-
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JHcenblll, MANCENOBECHDIU, grace — epayus; 61azo0ams, Mu-
jnocmy), thou shalt in me (Tb1 Oyzenib Bo MHE),

Livelier than elsewhere (Goiee XuUBBIM = 6Oonee nOXOHCUM,
geMm rae-mu6o; lively [lawvl] — sprui, orcusoil /o kapmune,
obpasze/, 30. = more lifelike /lifelike — rax orcueoii; ouens
noxoxcuii/), Stella’s image see (BuneTs 00pas/n3o0paxeHue
Creibl = Thl yBUAHMIIL BO MHE 00pa3 Cresuisl — Oosee Ku-
BOM/CXOXUH, 4eM TIe-TH00*).

Come Sleep! O Sleep, the certain knot of peace,
The baiting place of wit, the balm of woe,

The poor man’s wealth, the prisoner’s release,
Th' indifferent judge between the high and low!
With shield of proof shield me from out the prease
Of those fierce darts Despair at me doth throw;
O make in me those civil wars to cease!

I will good tribute pay, if thou do so.

Take thou of me smooth pillows, sweetest bed,
A chamber deaf to noise and blind to light,

A rosy garland and a weary head;

And if these things, as being thine by right,
Move not thy heavy grace, thou shalt in me,
Livelier than elsewhere, Stella’s image see.

Because I breathe not love to everyone (rmockonbKy 5 HE IIen-
4y KaXkJI0i O CBOel I00BH; fo breathe [bri:d] — Ovluams,
/= breathe out/ 8b10bixamv, HESPOMKO 2080PUMb,; WENTHAMD,
HAUWENnmvleams, «80PKOBAMNDbY),

Nor do not use set colours for to wear (1 He HCTIONIB3YIO YCIIOB-
JICHHBIE [[BETA B OJCIKIE: «U4TOOBI HOCHTBY; Sef — YCMaHOo8-
nennwlil, yenosiennwiil, colour ['kala] — ysem,; ommenox; to
wear [wea] — nocums /00edicdy, 2onosnoi yoop, 06yev/),

DTOT COHET BXOAWT B LUK COHETOB “Astrophil and Stella” — «Jlro-
OOBHUK 3Be3/bl (epeu.) U 3Be3ma (ram.)». Actpodun — caMm Moa3T
®unurnmn Cuanan, CTeia — ero BO3I00IeHHA.
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Nor nourish special locks of vowéd hair (u He nenero /Ha epyou/
0COObIe JIOKOHBI ITOCBSIIEHHBIX = OAPOBAHHbIX MHE 8 Kade-
cmee 3ano2a 066U BONOC; to nourish ['marif] — xopmume,
numams, nenesms, special ['spef(a)l] — ocobwiii, ocoben-

Huill, cneyuanvhwlll, lock — nokon; /locks/ eonocwel; vow
[vav] — kramea, obem, to vow — oasame obem; /= vow to/
noceauams),

Nor give each speech a full point of a groan (u He npunato
KaXJI0HM /CBOCH/ peur MOJHYI0 TOYKY CTOHA = W HE 3aKaH-
YHBAIO KAXIYIO CBOIO PEYb BBHIPA3UTEIBHBIM CTOHOM; groan
[greun] — cmomn),

The courtly nymphs, acquainted with the moan (yToHuen-
Hble HUM(BI, 3HAKOMBIE CO CTEHaHHEM/KaynoOoi; courtly
['ko:tll] — eeocruewiil;, mownkuti, ymownuenuviii, apucmo-
kpamuyueckuu,; court [koit] — 0eop /npasumens/; nymph
[nmmf] — numepa,; /nosm./ kpacueas, uzswmnas Oesyuixa;
acquainted [o'kwemtid] — szunaxomwits, s3marowuii; moan
[mavn] — cmown, /ycm., nosm./ scanoba)

Of them who in their lips Love’s standard bear (tex, xto
B CBOMX ycTax HocsAT 3Hams JIroOBu/Amypa; lip — eyba;
standard ['steendad] — snams, wmanoapm, to bear [bes] —
HOCUMb, HeCmU /Hanpumep, maxcecms/),

What he (uro /3to/ oH)? say they of me (roBopsr onu 000
MHue). Now dare I swear (Terneps 51 CMeI0 KISICThCS = 5 yBe-
pena; to dare [dea] — omeascusamocs, ocmenusamocs,
cmems, daresay [ dea'set], dare say /I daresay/ — nona-
2ar0, OyMar, MHe KadCemcs, 0CMeNioch cKa3amy, to swear
[swea] — kacmovces, npucseamyp)

He cannot love (4T0 OH HE MOXET = He yMeenm TIOOWUTH); NO, NO,
let him alone (Het, HET, OCTaBBTE €rO B MMOKOE/OTCTAHBTE OT
HET0: «OCTaBBTe ero 0MHOroy; alone [a'lavn] — ooun, oouno-
xuil: to let/leave smb. alone — ocmasums Ko20-1100 6 nokoe,
He mpegodcumy Ko2o-1ubo).

And think so still, so Stella know my mind (1 nponomxkaiite Tak
nyMmarb, yToObl CTesuia 3Hana Moo nymy; so Stella know =
so Stella would know; mind — ym, pasym; oywa).

Profess indeed I do not Cupid’s art (1 u B camoM Jieie He uc-
noBeayio KynumoHoBo HCKYCCTBO; fo profess [pra'fes] — uc-
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nosedosamuv /6epy/; OMKPHIMO NPUSHABAMB/CS/, 3AABNAMY;
ymeepacoams, indeed [m'di:d] — 6 camom oene, oeticmeu-
menvno; Cupid ['kju:pid] — Kynuoon /pumckuii 602 niobeu/);

But you fair maids at length this true shall find (1o BbI, TIpe-
KpacHBIC JICBHI, B KOHIIE KOHIIOB BOT YTO OOHAPYKUTE HCTHH-
HBIM = OOHapyXuTe Kak WCTHHY; maid — /noam./ Oeaa,
Oesyuwika; at length — naxomney, 6 umoeze, length [len(k)0] —
ONUHA, NPOMANCEHHOCMD ),

That his right badge is but worn in the heart (dro ero /602a
110061/ HACTOSIIUK 3HAYOK HOCUTCS JIUIIG B CepALe; right —
npasvitl, NPasuibhbLlL; eephblil; ymecmuoli, badge [bads] —
ambrema, 3HaYoK, Kokapoa, to wear).

Dumb swans, not chattering pies do lovers prove (HembIMu
nebeasMu, a He OONTIMBBIMH COPOKAMHU HPOSBISIIOT ceOst
BiroOneHnsie; dumb [dam] — /yem./ nemoit /= mute/; swan
[swpn] — zebeow, to chatter — webemamo /o nmuyax/; 601-
mams, nycmo36onHums, pie = magpie ['meegpai] — copoxa;
bonmyn, bonmyHws; to prove [pru:v] — dokaszvieams, oxazul-
6amucs Ha Oene);

They love indeed who quake to say they love (Te m006sT Ha ca-
MOM JieJie, KTO CTpaIarcs cKa3aTh, YTO OHH JIOOAT; o quake
[kwelk] — opoocamu,; 630pazusamo; coopozamvcsi).

Because | breathe not love to everyone,

Nor do not use set colours for to wear,

Nor nourish special locks of vowed hair,

Nor give each speech a full point of a groan,
The courtly nymphs, acquainted with the moan
Of them who in their lips Love’s standard bear,
What he? say they of me. Now dare | swear
He cannot love; no, no, let him alone.

And think so still, so Stella know my mind.
Profess indeed | do not Cupid’s art;

But you fair maids at length this true shall find,
That his right badge is but worn in the heart.
Dumb swans, not chattering pies do lovers prove;
They love indeed who quake to say they love.
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Yet Sighs, dear Sighs, indeed true friends you are (Bce e
B3/I0XH, MUJIbIE B3/I0XHU, B CAMOM JIeJie/TIOUCTHHE BBl — Bep-
HBIE JIPY3bsi; yet — 00HAKO, 8Ce dice)

That do not leave your least friend at the worst (kotopsie He
OCTaBJIsIeTe BaIlIEro MaJielInero Apyra B Oe/ie: «B HAaHXy/IIIeM
/monoxeHun/»; worst [wa:st] — nauxyowuii; nauxyowee, ca-
Moe xyoutee: at /the/ worst — 6 camom Xyouiem noa0NCeHUuL),

But as you with my breast I oft have nursed (Ho kak Bac cBoeit
TPYIBIO I 9acTo KopMu; oft [oft] — /yem., nosm./ uacmo; to
nurse [n3:s] — xopmums, evikapmausams /pebenxal),

So grateful now you wait upon my care (Tak Bbl HbIHUE Oaro-
JapHO yXa)XMBAETe 32 MOEU Mevaiblo; fo wait up/on/ — npu-
cyoreusamo, cayxcumn,; care [Kes] — zaboma, noneuenue;
mpegoza).

Faint coward Joy no longer tarry dare (poOkuii Tpyc Becenbe
HE cMeeT Ooree: «IOMbIe» OCTaBaTbCs /TIpH MHE/; faint
[femt] — crabwbui, ocrabeswuii; necmensiii, pobruii; coward
['kavad] — mpyc; joy — padocme,; secenve; to tarry — npeboi-
6amb, OCMAHABIUBAMBCSL; NPONCUBATb, MEOUMb, MEULKANb,
to dare [dea] — omeaocusamucs, ocmenusamocs, cmemo),

Seeing Hope yield when this woe strake him first (Buns, kak
noanaercs Hanexna: «Buns Hanexny nmomgaBaTbesy, Koraa
3Ta Oeja mopasuia ero nepsbiMm; fo yield [jilld] — yemynameo;
coasamvcsi; npekpauams conpomueienue;, woe [wav] —
/noam./ 2ope, hanacme, Hecuacmue; to strike — bums, nopa-
arcams, strake = struck);

Delight protests he is not for the accursed (Otpana 3asBmns-
€T, 4TO OH HE Ha CTOPOHE MPOKISITOrO: «HE 3 MPOKIISATOTO;
delight [di'larit] — yoosonvcmeue, nacrascoenue; to protest
[pro'test] — npomecmosame, sospascamv; /ycm./ yeepsmo,
KAAMeeHHO 3asepamb, to accurse [9'ksis] — npoxaunams,
npedasams anageme),

Though oft himself my mate in arms he sware (xoTs yacTo Kysin-
CsI, YTO OH MO¥l TOBApHIIL IO OPYIKHIO; mate — moeapuuy,; Ha-
HAPHUK, OOUH U3 NAPbL /MYXHC, CYnpYe; HCeHd, CYnpyeal; arms —
opyarcue; to swear [swea] — knsacmobcs; sware = swore).

Nay, Sorrow comes with such main rage, that he (6onee toro,
T'opecTs NpUXOAXT C TAKOM CHIIBHOM: «IIOJIHEUIIEI IPOCTHIO,
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410 OH; nay [net] — wem /ycm./; dadxce, 6oree mozo, mano
moeo, sorrow ['sorav] — eope, neuanv, ckopdwb, main — 2nas-
Holil, noaetiwull; rage [reids] — spocmo, enes, beuwencmao)

Kills his own children, Tears, finding that they (youBaer cBoux co6-
CTBEHHBIX JieTel, Cie3bl, HaXo/s, UTo OHH; fear [t1a] — cresa)

By Love were made apt to consort with me (JIto60BbI0 OBLITH
cJieNiaHbl CIIOCOOHBIMHU JPYXKUTh CO MHOM; apt [a&pt] — noo-
X00awutl, COOMEEeMCmMEYIOWULl, YMEeCMHbIU, CKIOHHBIU, 1O
consort [ken'so:t] — obwamscs,; 60oums komnanuio, /yem./
Ovimb cynpyzom, cynpyeoi, cpasnume: consort ['konsot] —
cynpye, cynpyaa /06bI4HO 0 KOPONEeSCKol cembe/: queen con-
sort — Kopoiesa-cynpyea, prince consort — npuny-KOHCOpm
/8 Benuxobpumanuu cynpye yapcmesyroujeli Kopoiegul, He 16-
Jsowuiics cam koponem/).

Only true Sighs, you do not go away (TONbKO/€AUHCTBEHHO
BEpHBIE B3/IOXH, BBl HE YXOAUTE);

Thank may you have for such a thankful part (npumure xe
OnarogapHOCTh 32 CTOJIb OarofapHoe y4acThe; part — 0014,
yacms, yyacmue),

Thank-worthiest yet when you shall break my heart (6raro-
JAPHOCTH elne Ooliee TOCTOMHBIE, KOTlia Bbl pa3o0beTe Moe
cepaue; worthy ['wa:01] — docmotinbiil; 3aciyxcusaouuii;
to break [breik] — romams, pazbusamv).

Yet Sighs, dear Sighs, indeed true friends you are
That do not leave your least friend at the worst,
But as you with my breast | oft have nursed,

So grateful now you wait upon my care.

Faint coward Joy no longer tarry dare,

Seeing Hope yield when this woe strake him first;
Delight protests he is not for the accursed,
Though oft himself my mate in arms he sware.
Nay, Sorrow comes with such main rage, that he
Kills his own children, Tears, finding that they

By Love were made apt to consort with me.

Only true Sighs, you do not go away;

Thank may you have for such a thankful part,
Thank-worthiest yet when you shall break my heart.



Chidiock Tichborne*

(1558-1586)

My prime of youth is but a frost of cares (BecHa moeil 10HO-
CTH — BCETO JIMIIb 3aMOPO3KHU 3a00T/Tieyaeit; prime — Ha-
yanvHas cmaous /ye2o-mbo/; /nosm./ 6ecHa; Mono0ocmo,
pacysem, 3enum, 1yuuias nopa. a man in the prime of life —
MYAHCUUHA 6 pacyeeme cul, frost — Mopo3, 3aMOpPO3KuU;
care — 3aboma, nonevexue),

My feast of joy (Moif mup pagocTd = MUp Moel pajoCcTH; feast
[fizst] — npazonosanue, mopocecmeo,; nup) is but a dish of
pain (Bcero Jmmib Or0n0/Kyanbe Oonu/crpananus; dish —
611000 /nocyoa/; 6nooo, Kyuanve,; pain — 601, 2ope, 020p-
yeHue, cmpaoarue),

My crop of corn is but a field of tares (Moit ypoxaii mieHu-
(Bl — BCETO JIMIIIb TOJIE IUIEBEN/COPHOI TPaBBL; Crop — C.-X.
KYIbMypa, Yposucatl; COrn — 3€pHO, 3ePHbIUKO /XNeOHbIX 31d-
K06/; 3eprosvie; tare [tea] — /bom./ suxa; /tares/ nneeenvl
/oubn./, copnas mpasa /= weeds/),

And all my good is but vain hope of gain (1 Bce Mmoe n106po/
MMYIIIECTBO — BCETO JIMIIb TIIETHAS HAIEK/A HA PUOBLIb,
gain — npubvlLiv, 8612004, KOPLICMb, HANCUBA).

The day is gone and yet I saw no sun (1eHb po1es/3aBepLImI-
s, a 51 TaK ¥ HE BHIIEJT COJTHIIA; yel — 0OHAKO, meM He MeHee;
ace dice),

*  Ypanok TudaOopH.
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And now I live, and now my life is done (i BoT 51 *uBY, 1 BOT
MOs XU3Hb KoHYeHa; done [dan] — coenannvuit; evinonnen-
Hblll, 3AKOHUEHHbIN, Oolee He CYuWecmayiouull, npeKkpamueg-
wutics).

The spring is past, and yet it hath not sprung (BecHa npormia,
1 OJTHAKO OHA HE ITyCTUIIA POCTKOB; {0 spring /= spring up/ —
8bIpACMAmMb, 8CX00UMb,; 0A8AMb NOOE2U),

The fruit is dead, and yet the leaves are green (11og MepTs,
W OJIHAKO JIMCTBS 3eaeHsr; fiuit [frut] — nioo, ppyxm),

My youth is gone (Mos 10HOCTb IpoIILIa/3aBepiIniach), and yet
I am but young (1 oHaKo 51 BCETo JIMIIb I0H = FOHEI),

I saw the world (s Bunen/noBugan mup), and yet I was not seen
(1 oTHAKO S HE OBbLIT BUIMM = HO MEHS HE BUCIIN),

My thread is cut (Most HuTH 0Ope3aHna; thread [Ored] — numeo,
Humxka), and yet it was not spun (1 ogHako oHa He Obuia
CrpsiieHa; to spin — npsacmo),

And now I live, and now my life is done (1 BOT s uBy, 1 BOT
MO J)KU3Hb KOHYCHA).

I sought my death and found it in my womb (s uckan cmep-
TH ¥ Hales/o0pen ee B MOeM JIOHe/HUCcToke™; to seek — uc-
Kambv, pasvickueam, to find — naxooums, oopemams, womb
[wum] — mamxka; nono,; /nosm./ ucmok, nauano),

I looked for life and saw it was a shade (51 rckan XU3Hb U yBH-
JIe], YTO OHA €CTh. «OblIa» /nmuib/ TeHb, shade — mens,
/mugh., nosm./ becniomuulil OyX, meHsb ymepuLezo),

I trod the earth and knew it was my tomb (s ctynan o 3emie
W y3HAll, YTO OHa — MOsI MOTwia; fo tread [tred] — cmy-
nams, uomu, tomb [tum] — moeuna, epobruya),

And now I die, and now I am but made (1 BOT 5 ymMuparo, u BOT
s BCETO JIMIIIb CIIENIaH = TOJIBKO YTO COTBOPEH).

*  Tlom «JIOHOM» TIOJpa3yMeBaeTCsl KaTOINIeCKas IIePKOBb, B JIOHE KOTO-
poit Tuabopr Obi1 BocnuTaH. CTUXOTBOPEHHE HATIMCAHO 33 TPU IHA
10 Ka3HH 103Ta [0 OOBUHEHMIO B YYaCTUH B KaTOJIMYECKOM 3aroBOpe
(TUTaHMPOBAIOCH MOKYIICHNE Ha XXn3Hb Enmsasetst I).
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The glass is full, and now the glass is run (neco4nsie 4achel
MOJTHBI, U BOT OHM HUCTEKJIH/OMOPOXKHMINCE; glass [gla:s] —
cmexno, cmaxam, boxan, piomka; /= hourglass ['avagla:s]/
necoumvle 4acvl /paccuumanHtvle Ha 0OuH yac/; to run — be-
Jrcamo, 6e2amv, IUMbCA, CMPYUMbCSL, Meyb, NePenoIHAMbC
/o cocyoax/),

And now I live, and now my life is done (1 BOT s XuBY, U BOT
MO J)KU3Hb KOHYCHA).

My prime of youth is but a frost of cares,
My feast of joy is but a dish of pain,

My crop of corn is but a field of tares,
And all my good is but vain hope of gain.
The day is gone and yet | saw no sun,
And now I live, and now my life is done.

The spring is past, and yet it hath not sprung,
The fruit is dead, and yet the leaves are green,
My youth is gone, and yet | am but young,

I saw the world, and yet | was not seen,

My thread is cut, and yet it was not spun,

And now I live, and now my life is done.

I sought my death and found it in my womb,
I looked for life and saw it was a shade,

| trod the earth and knew it was my tomb,
And now | die, and now | am but made.
The glass is full, and now the glass is run,
And now | live, and now my life is done.

OO



Samuel Daniel*

(1562-1619)

Care-charmer Sleep, son of the sable Night (vaposarens 3a-

60161 CoH = CoH, 3axon008vl8aiowjuii 3a60msi, CbIH YEPHOU
Houwm; care — 3aboma,; charmer — uapooeii, mae, 6onued-
HUK, to charm — 3aKoi006b16amMb, OUAPOELIEAMb, OKOLAOEbL-
samv, sable ['seibl] — /nosm./ uepnwiii /ocobenno 6 cepans-
Ouke/; mpaypHwlil, MpayHblil),

Brother to Death, in silent darkness born (6par cmept, po-

JKIICHHBIH B 6e3MonBHOM ThMe; death [deO] — cmepme, silent
['satlent] — 6esmonsmwiii, 1umennsiil 36yK06),

Relieve my languish and restore the light (oGierun Mmoe Tom-

JIEHHE W BOCCTAHOBU CBeT; fo relieve [r1liiv] — oceobo-
aHcoamn, obrecuams, 0c1a0IAMb, YMEHbUAMb /O0b U M. 1./,
nomo2ame, OKA3bl8AMb HOMOWb, ebipyuams, languish
[leengwif] — momnenue; to languish — cnabems, uaxuymo;
MOMUMbCA, USHBIEAMb, MOCKosamy: to languish in jail —
momumscs 6 miopbme; to restore [rr'stor] — omodasame
00pammno, 6038paAWAMb HA NPedNCHee MeCmo, 6036PaAujams
6 npedicHee COCMOsIHUE, 80CCIAHABIUBAND ),

With dark forgetting of my cares, return (c TeMHBIM 3a0Be-

HHEM MOMX 3a00T BO3BPATHCh);

And let the day be time enough to mourn (1 npegocTaBb JHIO

OBITh JIOCTATOYHBIM BPEMEHEM, 4TOOBI CKOPOETh; to mourn
[mo:n] — cropbemw, onnaxusams)

Comroen [[pHuen.
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The shipwreck of my ill-adventured youth (o xopabnexpyue-
HUM MOEH 3J10CYacTHO# toHOoCTH; shipwreck ['[iprek] — ko-
pabnexpyuieHue; KpyuieHue, Kpax /Haoexco, HamepeHuti/; 0o-
JIOMKU CYOHA /nomepnesuie2o kopabnekpyuienue/; adventure
[ed'ventfa] — npuxniouenue; asanmiopa, to adventure — pu-
ckosamw, youth [ju:0] — ronocmos,; monodocmu):

Let waking eyes suffice to wail their scorn (mpenocrass 60mp-
CTBYIOIIUM IJ1a3aM ObITh JOCTATOYHBIMH, YTOOBI OTLIAKHBATH
CBOE YHIDKEHHE; Waking — 600pcmeyiowuil,; to wake — 600p-
cmeosamy, He cnamb, npocwinamucs, to suffice [so'fais] —
OBlMb OOCMAMOUHbIM, X6amams, to wail — eonumv, vinb,
npuuumams, cmenams, onaaxuéams, scorn [skom] — npe-
3peHue, npeHedpedceHUe; HACMEWKd, BbICMEUBAHUE),

Without the torment of the night’s untruth (6e3 nbITku = Mmy-
yeHus1 HOYHOW HeTIpaBabl; torment ['torment] — myxa, myue-
nue; /yem./ netmka; untruth [an'tru:0] — zoorcs, nenpasoa,
obman, /ycm./ usmeHa, HeGepHOCMb).

Cease, dreams, th’ imagery of our day-desires (mpekparure,
CHBI/CHOBUJICHUSI, /BbI, KOTOpPBIE CYTh/ 00pa3bl HAIIUX JHEB-
HBIX XKeJaHuit;, fo cease [siis] — npexpawams; imagery
['muidz(a)r1] — cosoxynrnocms muiciennwvix 06pazos /6 namsi-
mu, 6 hanmasusix, 6o cne/; desire [di'zaia] — /cmpacmmoe/
JHcenanie, 8odCOeNeHUe, JHCaxncoa),

Tomodelforth the passions of the morrow (m306paxars crpactu/
CTpafaHusi 3aBTPAIIHeTo AHs; fo model ['mod(a)l] — nenume,
coz0asamu no obpasyy; tomodel forth = to portray [po:'trer] —
pucosams nopmpem, uzobpasicams, passion ['peef(a)n] —
cmpacms, morrow ['morav] — /nosm./ 3aempa, 3aempaui-
HULL Oelb, Cedyrouuil OeHb);

Never let rising sun approve you liars (Hukorja He o3BoyIANTE/
HE JIaBaiiTe BOCXOMSAIIEMY COIHILY IMOKa3bIBaTh ceOsl JoKela-
MuU/00aM4aTh cedst Kak JDKEIOB; to approve [3'pru:v] — odo-
opsams, ymeepicoams /Mian, NOCManosienue/; /ycm./ noxka-
3v18ams /umo-1ub0/ Ha Oene, nposeisims cebs /= prove/; liar
['late] — neyn, nocey;to lie — neamo, obmanwvieams),

To add more grief to aggravate my sorrow (4ro0bsl 100aBUTH
TOPECTH: «OONbIIe TOPECTH/CKOPOM», /¢ TeM,/ 4TOOBl ycHu-
JIUTh MOIO Tiedains; grief [gridf] — cope, neuans, ckopbo; to
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aggravate ['segravert] — omseuams, ycyeybonsimo, SOrrow
['sorav] — cope, neuans, ckopodv).

Still let me sleep, embracing clouds in vain (1oxoitHO M03B0JB-
T€ MHE CIaTh, THICTHO OOHUMas o0naka; still — becuymmbiil,
muxutl, 6e3MON6HbI, HenoOsudicHblll; to embrace [1m'breis],
[em-] — o6Humamy; in vain — mwemno, HanpacHo),

And never wake to feel the day’s disdain (u HUKOTIA HE TIpO-
OyXIaThCs /ISl TOTO,/ 9TOOBI OLYyTUTh NPE3PEHHE THS = I1O0-
YyBCTBOBATh /00BIYHOE/ THEBHOE TIpeHEOpeKeHue /k cede co
CTOPOHBI JIPYruXx Jrofen win cynbobl/; disdain [dis'dem] —
npespenue, npeHeopedxcerue).

Care-charmer Sleep, son of the sable Night,
Brother to Death, in silent darkness born,
Relieve my languish and restore the light,
With dark forgetting of my cares, return;
And let the day be time enough to mourn
The shipwreck of my ill-adventured youth:
Let waking eyes suffice to walil their scorn,
Without the torment of the night’s untruth.
Cease, dreams, th’ imagery of our day-desires,
To model forth the passions of the morrow;
Never let rising sun approve you liars,

To add more grief to aggravate my sorrow.
Still let me sleep, embracing clouds in vain,
And never wake to feel the day’s disdain.

R



Michael Drayton*

(I563-1631)

Since there’s no help (mockoibpKy 1€y HE TOMOYb: «IIOCKOIBKY
HeT noMoiu»), come let us kiss and part (naBaii nonenyem-
Csl M pacCTaHeMCH ), —

Nay I have done (HeT, 51 3aKkOHUWIT; nay [ner] — /kuudicn./ nem;
Odadxce; bonee mozo, mano mozo), you get no more of me
(# ThI OOMIBIIIE MEHSI: «OT MEHs» HE MOJNYYHIIb = MEHS JUIs
TeOs OOJIbIIIE HET);

And I am glad, yea, glad with all my heart (u s pan, na, pag
BCEM MOMM cepaleM; yea [jer] — da; 6 camom dene, oeticm-
BUMENbHO,; KOHEYHO, HecoOMHeHHo /= indeed/; borvue moeo,
daoice),

That thus so cleanly I myself can free (4ro Tak onpeneneHHo/
94eTKO s1 MOTy cebst ocBobomuTh; cleanly ['klimli] — 6e3 3a-
mpyounenus, enaoko, clean [Klitn] — uucmorii; enadxuii, pos-
HblLL, NOAHBLI, be302080pounblil. to make a clean break with
the past — nonHocmvio nNOpeamv ¢ NPOULTLIM).

Shake hands for ever (moxarb pyku HaBcerna; to shake — mps-
cmu; to shake hands — noowcumams pyxu), cancel all our
vows (OTMEHUTH Bce Hamu 00eTsl; fo cancel [keens(a)l] —
AHHYIUPOBAMb, OMMeHAMb, vow [vav] — obem, mopoicecm-
6eHHOe obewanue),

And when we meet at any time again (1 xoria = eciu MbI KOT-
J1a-Tn00 BHOBB BCTPETUMCS; at any time — 8 ioboe 8pemst),

*  Maiikn [lpeiiron.
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Be it not seen in either of our brows (mrycts He OyaeT BUIHO HU
Ha OJIHOM M3 HAIlKX JOOB = HU HA MOEM, HU Ha TBOEM 4YeJie;
either ['ai0a] — moboil /uz 08yx/; 0Oun uz 08yx;, mom uiu
opyeoii,; brow [brav] — 6poev, /nosm./ 106, ueno)

That we one jot of former love retain (uto MbI /X0Ts1 OBI/
oty mpexHel 00BH yAep)KHBaeM/XpaHMM B IaMSITH;
jot [dgot] — tioma; HuumodicnHoe Konuuecmeo, MAaleHbKAsL
yacmu: not a jot — Hu Ha uomy, former — Owviguwiul, 0as-
Hutl, cmapwlil; to retain [ri'tem] — oepoicams, yoepoicusamo;
NOMHUMb, 0ePHCAMb 8 NAMSIMU).

Now at the last gasp of Love’s latest breath (temeps, nmpu
MOCJIEHEM /3aTPYIHEHHOM/ B3[0XE MOCIEIHErO JbIXaHUsI
Jlro0Bu; gasp [ga:sp] — zampyouennoe ovixanue; yoyuive:
at one’s last gasp — npu nocieonem uz0bIXaHuu, 8 NOCieo-
HULL MOMEHM; 10 gasp — Obluams ¢ mpyooM, 3a0bIXAMbCA;
s06ums 6030yx; breath [bre®] — odvixanue),

When, his pulse failing, Passion speechless lies (xorza, npu ero
/ITrobsu, 6oea a066u — Amypa/ cnaberonieM myabce = no-
cKonbKy e2o nynve crabeem/ucyes, CTpacTh JEKUT OHEMEB-
uieit; pulse [pals] — nynve; 6uenue, cepoeunviii pumm; to
fail — nedocmasamy, He xeamamv,; UCYE3AMb, 3AMUXANTD,
ocnabesamo,; ucmowamocsi, passion ['paef(a)n] — cmpacmo;
speechless ['spitflos] — onemeswuii, ruwuswuiics dapa
peuu, speech — peub),

When Faith is kneeling by his bed of death (xorma Bepa mpe-
KJIOHSIET KOJIEHH/CTOUT KOJICHONPEKIOHEHHOH y ero cMepT-
HOTO JIOXKa: «JI0Ka cMepTuy; faith [fe1B] — sepa, dosepue;

to kneel [ni:l] — npexaonsme xonenu, cmanosumscs Ha
xonenu /kneel down/; cmosimo na xoneusax; death [de@] —
cmepmn),

And Innocence is closing up his eyes (1 UnctoTa/be3rpeniHocTs:
«HeBHHHOCTBY» 3aKpBIBAET €T0 Ila3a = eMy I1a3a; innocence
['mas(a)ns] — uesunnocmo, wucmoma, to close up — 3a-
Kpbleambv/csi/),

Now, if thou would’st (Tenepp, ecnu Obl THI 3axoTena),
when all have given him over (xorzna Bce OTCTYNUIUCH OT
HETO: «BBIIATIN €TO»; t0 give over — 6vl0asamyv /KO20-Nu-

60/),
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From death to life thou might’st him yet recover (ot cmep-
TH K JKU3HH THI MOIJIa OBI €T0 BCE K€ BO3BPATHUTH; f0 recov-
er [ri'kave] — 6no6b obpemams; 6o38pawams, noryuame
06pammno, NpuUeOOUMs 8 4YECMB0, UCYETAMb, GblIeUUBAMNb.
to recover oneself — npuxooumse @ cebs; to recover ones
breath — omovuuamucs, nepegecmu 0yx)!

Since there’s no help, come let us kiss and part, —

Nay | have done, you get no more of me;

And | am glad, yea, glad with all my heart,

That thus so cleanly | myself can free.

Shake hands for ever, cancel all our vows,

And when we meet at any time again,

Be it not seen in either of our brows

That we one jot of former love retain.

Now at the last gasp of Love’s latest breath,

When, his pulse failing, Passion speechless lies,

When Faith is kneeling by his bed of death,

And Innocence is closing up his eyes,
Now, if thou would'st, when all have given him over,
From death to life thou might'st him yet recover!



Christopher Marlowe*

(1564-1593)

The Passionate Shepherd to His Love
(BiroOneHHbIi acTyx** cBOel BO3IIIOOIICHHOK )

Come live with me and be my love (mpuau, XuBH cO MHOI
1 Oy1b Moeli BO3JII00JICHHON ),

And we will all the pleasures prove (1 Mbl UCTIBITaCM/UCIIPO-
OyeM Bce ymoBONLCTBUsA/panocTh; pleasure ['pleza] — yoo-
B8OILCMBUE, HACAAJCOeHUe, /nIomcKkue/ padocmu, to prove
[pru:v] — ucnvimuvieams, npobosams /= to test, to try, to ex-
perience [1K'spiarians]/),

That valleys, groves, hills, and fields (uTo/koTOpBIE NTOTUHBI,
porw, XonMel 1 iosist; valley ['veelt]—oonuna; grove [gravv]—
Jlecok, pouja),

Woods, or steepy mountain yields (jJec win kpyrtas/oOpbiBu-
CTasi TOpa = Kpymble 20pbl MPENOCTABIAIOT; woods — Jiec;
Steep — Kpymou, Kpyua, KpYMusHa, oOpvle, mountain
['mavntin] — 2opa; to yield [ji:ld] — npunocumo ypooicaii,
0asamsv NIA00bL, HPUHOCUMb 00X00; /ycm./ naamumo, pac-
NAAYUBAMbBCS, OMOABAMb QONINCHOE).

*  Kpuctodep Maprmo.
**  Passionate ["paef(e)nat] — mbuikuit, CTPACTHBIIA; BIIOOIEHHDIN; shep-
herd ['fepad] — mactyx /macymmit oBery/.
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And we will sit upon the rocks (1 MbI Oynem cuaeTh Ha CKa-
JaX/KaMHSX; rock — ckana, ymec, 60160l KameHb /0CKONOK
cxanwt/),

Seeing the shepherds feed their flocks (rsns, kak mactyxu na-
CYT: KKOPMSIT» CBOH CTaja; to feed [fi:d] — xopmums, nacmu
Jexom/; flock — cmado /06b1uHO QOMAUHUX HCUBOMHDBIX, OCO-
benno osey, K03, eyceli/),

By shallow rivers to whose falls (y menkux peudek, ubuM
BOJOIAJlaM = TIOJ 3BYK BOJOTMAJOB KOTOPHIX; shallow
['feelov] — menxuil, menxosoonwlii; fall — nadenue; falls —

6000nao)
Melodious birds sing madrigals (Menonu4HbIC/ICByYHE IITH-
1l MOrT Manmpuransl;, melodious [ma'lovdiss] — meno-

OUYHbLL, MsAKUl, HedXCHbLU, nesgyuull /o 2onoce/; madrigal
['maedrig(a)l] — maopuean*).

And I will make thee beds of roses (1 s caenaro/ycrporo Tebe
KIIyMOBI po3; bed — nooice; knymba, epaoxa)

And a thousand fragrant posies (1 ThicsI9y DyIIUCTBIX OyKe-
TUKOB; fragrant ['freigront] — apomamnmuwiii, bnacoyxarowyuii;
posy ['pavzi] — /manenvrutl/ 6yxem yeemos),

A cap of flowers (wanouky u3 usetoB), and a kirtle (1 miarse;
kirtle ['ka:t(a)l] — — /yvem./ Onunnoe naamoe, 06b14HO HOCU-
Moe no0 8epxHell 00eHcOoll)

Embroidered all with leaves of myrtle (BeimmToe Bce THUCTBS-
MU MUpTa**; fo embroider [im'broida], [em-] — svruusams,
yrpawams eviuugkol; myrtle ['ma:tl] — mupm);

A gown made of the finest wool (natee/onesiHue, caenanHoe U3
TOHYalIIeH mepctu; gown [gavn] — niamoe)

*  Magpuran — HEOOJbIIOE JTHPUIESCKOES XBAJICOHOE CTHXOTBOPCHHUE,
MOCBSIIEHHOE J]aMe, COCTOSIIEe OOBIYHO U3 TPEX PU(PMOBAHHBIX KyII-
JIETOB.

**  MUPT — I0)KHOE BEYHO3ENIEHOE JePEBO MM KYCTapHHK C KPYITHBIMH
JIYIIUCTBIMH OCNBIMM IBETKaMH. MUPT B aHTHYHOH TpajuInN — pa-
cTeHne OoruHU JMO0BH (epey. Adponutsl, pum. Benepsl). BeHok u3
JIMCTBEB 3TOT0 A€PEBA UM BETBb €I'0 B IMMO33UU TPANUIITUOHHO CJIY>KAT
CHMBOJIOM THUIIMHBI, MUpa U HACTaXCHHUH.
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Which from our pretty lambs we pull (koTopyro MbI 3a0upaem/
MOJTy4aeM OT HAIllMX MHUIIBIX OBeUeK; pretty ['priti] — munbiil,
npenecmuviil; lamb [lem] — senenok, bapawex; oseuxa; to
pull [pol] — manyms, mawums, peams, cobupame, youpams
/ysemvl, ppykmol u m. n./);

Fair lined slippers for the cold (u3sHbIe: «U3ATHOTO TOKPOS/
U3SAIIHON (GOPMBD» Ty(ENbKH U XOJI0Aa = VIS XOJIOTHOIO
Bpemenu roaa; lined [lamd] — o6ruyosannwiii; iunosannulii;
obwumvll, TuHeuamvlil, line — JNUHUA, KOHMYD, OYepma-
HUsL, NOKPOU /00edcovl/; slippers — manouxu, /manyesaib-
Hble, banemuvle/ mygenvku),

With buckles of the purest gold (c mpsbkkamMu U3 yucTeiIIero
3o1ota; pure [pjual] — uucmoiii; becnpumechoiil);

A belt of straw and ivy buds (mosic u3 cogombl ¥ OyTOHOB ILTIO-
mra; vy ['avi] — nwow,; bud [bad] — nouka, 6ymon),

With coral clasps and amber studs (¢ KOpayuIOBBIMH 3aCTEX-
KaMH U siHTapHbIMEH TyroBuitamu; coral [korsl] — ko-
pann;  KOpaulosvlil;, yeema KOopauid, CEemio-KPACHbIL:
coral lips — Kopaanosvie 2yOvl, KpacHvle 2yowl, to clasp
[Kla:sp] — ckpennams, 3acmeeusams, clasp — 3acmedic-
ka; amber ['eemba] — aumape, aumapneiii; stud [stad] —
26030b ¢ OOTLULOU WIAANKOU, 3anoHKa, /30./ nyzoeuya /= but-
ton ['batn]/):

And if these pleasures may thee move (1 eciu 5TH yIOBOJIBCT-
BUSL = npusimmuvle ey MOTYT Tebsl TPOHYTh = YOeIuTh; to
move — 08ueams, mpozams /0yuiy/),

Come live with me, and be my love (nmpuau, >xuBu co MHOU
u Oynb Moeii BO3/I00IeHHOI).

The shepherds’ swains shall dance and sing (mapuu u3 na-
CTYXOB = napuu-nacmyxu OymyT misicaTb W TETh; Swain
[swem] — oOepesenckuii napenv; nacmyx, nacmywiox,
/utyma./ obosxcamens, noxiounuk /= follower/)

For thy delight each May morning (1uis TBO€l OTpajbl Kax0€e
MalCKoe yTpo):

If these delights thy mind may move (eciau 3T oTpass! = om-
paoHvle ewyy MOTYT TPOHYTH TBOIO AYIIY = TBOE CEPILIE;
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delight [di'lait] — ydosonvcmeue, nacnascoenue, paséne-
YeHue, NpeoMem GOCXUWEHUS, UCMOYHUK HACIANCOCHUS,
mind — yMm, pazym,; namamo,; oyua),

Then live with me and be my love (Torna *uBu co MHOU 1 Oy/Ib
Moeil BO3100IeHHO ).

Come live with me and be my love,
And we will all the pleasures prove,
That valleys, groves, hills, and fields,
Woods, or steepy mountain yields.

And we will sit upon the rocks,
Seeing the shepherds feed their flocks,
By shallow rivers to whose falls
Melodious birds sing madrigals.

And | will make thee beds of roses
And a thousand fragrant posies,

A cap of flowers, and a kirtle
Embroidered all with leaves of myrtle;

A gown made of the finest wool
Which from our pretty lambs we pull;
Fair lined slippers for the cold,

With buckles of the purest gold;

A belt of straw and ivy buds,

With coral clasps and amber studs:
And if these pleasures may thee move,
Come live with me, and be my love.

The shepherds’ swains shall dance and sing
For thy delight each May morning:

If these delights thy mind may move,

Then live with me and be my love.
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Walter Ralegh:
The Nymph’s Reply to the Shepherd

(OtBer HUMDBI TacTyXy*)

If all the world and love were young (eciu 651 Bech Mup u /Bcsi/
M000Bb OBUTH IOHBIMH ),

And truth in every shepherd’s tongue (1 uctuHa Ha sI3bIKE
Y K@XJIOTO ITacTyXa),

These pretty pleasures might me move (3Tu MUJBIC yIOBOJIb-
CTBHSI/PaOCTH MODIIU ObI MEHSI TPOHYTH; pleasure ['pleza] —
yoosonvcmeue, Haciaxcoenue, /niomckue/ padocmu)

To live with thee and be thy love (4T00bI xUTh ¢ TOOO! U OBITH
TBOEU BO3TIOOIICHHOH ).

Time drives the flocks from field to fold (Bpems ronur cra-
Ja /oBel/ ¢ ToJsl B OBYAPHIO = BPEMs 3aroHseT CTaja OBell
¢ Tosield B OBYApHH; flock — cmado /00b14HO 0OMAUIHUX HCU-
somHublx, ocobenno osey unu kos/; fold [fovld] — 3azon ons
ckoma /00vluHo 0sey/),

When rivers rage, and rocks grow cold (korma pexu sipsrcs/
OyLIYIOT M CKaJbl/BallyHbl CTAHOBSTCS XOJOAHBIMH; rage
[reids] — spocme, enes, bewencmeo; to rage — becumocs,
3MUMbCA,; OblMb 6 APOCMU, 6 cHege, OYULe6amb, CEUPENnCcn-
sosamu /Hanpumep, o Oype/; rock — ckana, ymec, 60avbuioi
Kamelb /OCKONLOK CKaabl/),

And Philomel becometh dumb (1 @unomena** craHoBUTCS He-
moii; Philomel ['fila(v)mel] — @uaomena; conoseu; dumb
[dam] — /yem./ nemoir),

The rest complains of cares to come (ocTaibHBIC KaTyIOTCS HA
3a00TbI, KOTOPBIE JOJKHBI IPUITH = OMJIAKUBAIOT IPSIIYIIHE
3a00TBI/TOPECTH; Fest — OCMAamok, opyaue, npoyue, 0Cmaib-
Hole; to complain [kem'plem] — swcanosamocs; care [kea] —
3aboma, cares — 3a60mvl, Mpeso2u, HENPUSMHOCMU).

*  Nymph [nimf] — aumda; /mosT./ Kpacusas, U3siHAs NEBYIIKA; reply
[ri'plar] — otser, orknuk; shepherd ['fepad] — mactyx /macyumit
oBery/.

**  Odunomena — (B rpedeckoil MU(OJIOrHU) NEBYIIKA, MPEeBpalleHHas
B COJIOBBSL.
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The flowers do fade (uBeTs! yBsnaioT; to fade — eanymo, yes-
damb), and wanton fields (1 TBIITHBIE/POCKOIIHBIC MOJIS;
wanton ['wonten] — pacnymuwiii, pazepamuviii; /nosm./
oyunbll, neiwnblil, bocamolil /= luxuriant [lag'zerent]/)

To wayward winter reckoning yields (cBoeHpaBHOIl 3ume
BBIIIAYMBACT: «YCTYIAaeT» CUET = IUIATAT OaHb*; wayward
['wetwad] — ceoenpasnblil; Heceosopuuswlil, Kanpushwiil,
ynpamoii, reckoning ['rek(a)nmy] — evruucaenue, noocuem,
cuem; gviniama, pacniama; to yield — npunocumo ypooicatl,
0asambs Ni00bL, YCMYNAamy, CO2AAUAMbCA, /80€H./ cOasamb-
cs; npekpawjams conpomuenenue;, coasams /Henpusamenio/:
to yield up a fort — coams kpenocmv),

A honey tongue (MeaBsHBIN = 1bcmussiil 1361K; honey ["hani] —
Mmeo; medoswiii), a heart of gall (xkemunoe cepaue; gall
[go:l] — arcenus, /30./ 2opeus /= bitterness/),

Is fancy’s spring (uctouHuk BooOpaxeHus // BecHa (aHTazuu/
npuxoty; fancy ['fensi] — uwrrosus; eannroyunayus, 60o-
bpasicenue, panmasus; MbICIEHHbLU 00paA3; CKJIOHHOCHb,
npucmpacmue; RpUxomv, HPUYYod, SpPring — UCMOYHUK,
K04, pOOHUK, 6ecHa), but sorrow’s fall (Ho /u/ HacTyrute-
HUE TIeyany // 0CeHb TOPECTH; sorrow ['sbrav] — cope, ne-
yanwv, ckopow,; fall — nadenue; npubnudicenue, HacmynieHue
/cymepex, HouU, 3umvl/).

Thy gowns, thy shoes, thy beds of roses (TBou marbs/ones-
HUSI, TBOU TY(IIH, TBOU KIIYMOBI po3; bed — nooice; kaymba;
2psoKa),

Thy cap, thy kirtle, and thy posies (TBos manouka, TBO€ MIaTbe
u TBoM Oyketukw; kirtle ['ka:t(e)l] — /yem./ onunnoe niameoe,
00bIYHO HOCUMOE NOO 8epXHell 00edxcooll; posy [‘pavzi] —
/manenvrutl/ Oykem yeemos)

Soon break (ckopo nmomatotcs), soon wither (ckopo BSHYT; fo
wither ['wi0a] — esnymes, yesdamv; coxwyms, OneKHYmb),
soon forgotten (ckopo 3a0bITHI = 3a0BIBAIOTCH):

*  “Yields” Bmecto “yield” Panu ynorpeGisieT coO3HaTeIbHO — HaCMelll-

JIUBO TOBTOPSis omuOKy Mapiio.
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In folly ripe (B Hepa3yMuu 3pesbie = HEPA3yMUIO IPEICTABIISIO-
mmecs 3pensiMu/criensiMu; folly ['folt] — neocmompumens-
HOCMb, HeOANbHOBUOHOCHb, HENPedyCMOMPUMETbHOCTIb,
2IYNOCb, HEOOMbLCUE, NPUXOMb, NPUYYOd, ripe — 3peblil,
co3peswuti, cnenvlii), in reason rotten (B pasyme = pas-
yMy — THUIONIAMH/MCIOPYCHHBIME, reason [Tiiz(a)n] —
pasym, paccyoox; 6nazopasymue, 30pagoMuviciue; rotten
['rot(e)n] — enunotl, npoenuswiuii; ucnopmusuiuiics, ucnop-
YEHHDI).

Thy belt of straw and ivy buds (mosic u3 conoMsI = coromenHbii
nosic ¥ ¢ OyroHamu unoma; ivy ['avi] — now; bud [bad] —
nouka, Oymon),

The coral clasps and amber studs (kopaToBbIe 3aCTEKKHU H STH-
tapHble myroBulsl; coral ['koral] — xopann; xopanioswiii;
ysema Kopaind, c6emao-KpacHulii: coral lips — kopannogeie
2y6ul, kKpachuwle 2youl; to clasp [Kla:sp] — cxkpennsime, 3acme-
eusamo, clasp — sacmexcka; amber [‘@mba] — aumape, sau-
mapnwil; stud [stad] — 260306 ¢ boavbwo wAnKoil, 3anon-
Ka, /30./ nyeosuya /= button/),

All these in me no means can move (Bce 3TH /BelTy/ HUKaK HE
MOTYT HOOYIUTh MEHsI; no means = by no means — Huxoum
00paszom, HUKaK, to move — 08ueamv, mpozams /0yuty/)

To come to thee and be thy love (mpuiitu x Te6e U OBITH TBOCH
BO3JIIOOJICHHOH ).

But could youth last (Ho eciu OBl FOHOCTH MOTJIA JUIUTHCS;
youth [ju:0] — ronocms, monooocms, to last [la:st] — npo-
0ondcamovcsi, ONUMbCI; COXPAHAMbCS, HOCUMbCS /0 MKa-
Hu, 06ysu/; evldepoicusamsv /o0 300posve, curax/), and love
still breed (a m000Bb TO-TIpEXKHEMY IIOAUTHCS; fo breed
[bri:d] — ewimawusames /Oemenviwen/; vicudicusamo
/MMEHY08/; PAZMHONICAMBCI, NIOOUMBCIL, NOPOAHCOAMD),

Had joys no date (eciu Obl paiocTH HE UMEJTM KOHIIA: «JIaThl =
CpOKa OKOHYaHUSY; date — dama, Yucio, epems,; nepuoo,
cpox; nopa: a flower’s brief date — kpamkuii cpok, om-
nywenuvli yeemxy, date /30./ = terminal date — oxonua-
MenbHblll CPOK/CPOK OKOHUAHUS), nor age no need (M BO3-
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pacT He uMen OBl HyXJAbl = U CTapoCTh HE Tepreyia Obl
HYXJIBI),

Then these delights my mind might move (Torna sTu Hacnax-
JeHUsT MO OBl TPOHYTH Moo ayury; delight [dilart] —
Yoosonbcmeue, Haciaxcoenue, pazeiederue; npeomem 60c-
Xuwjenus, UCMOYHUK HACHAdCOeHusa; mind — ym, pasym;
namsams, Oyua)

To live with thee and be thy love (4To05! xuTh ¢ T000I U OBITH
TBOEH BO3IOOJICHHOM ).

If all the world and love were young,
And truth in every shepherd’s tongue,
These pretty pleasures might me move
To live with thee and be thy love.

Time drives the flocks from field to fold,
When rivers rage, and rocks grow cold,
And Philomel becometh dumb,

The rest complains of cares to come.

The flowers do fade, and wanton fields
To wayward winter reckoning yields,

A honey tongue, a heart of gall,

Is fancy’s spring, but sorrow’s fall.

Thy gowns, thy shoes, thy beds of roses,
Thy cap, thy kirtle, and thy posies

Soon break, soon wither, soon forgotten:
In folly ripe, in reason rotten.

Thy belt of straw and ivy buds,

The coral clasps and amber studs,
All these in me no means can move
To come to thee and be thy love.

But could youth last, and love still breed,
Had joys no date, nor age no need,

Then these delights my mind might move
To live with thee and be thy love.
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(1564-1616)

Shall I compare thee to a summer’s day (cpaBHUTB T MHE TeOst
C JISTHUM JHEM; fo compare [kom'pes] — cpasnusams)?
Thou art more lovely and more temperate (Tel Oonee mpe-
necTHas u Oojiee caepikaHHas/criokoiHas*; lovely ['lavli] —
Kpacuevlil, NpPeKpacHblil, NpueieKameivbHulll, temperate
[temp(a)rat] — ypasuosewennviii /= even-tempered/; 603-
OEPIICAHHDIL, COEPIHCAHHDLIL, YMEPEHHBII /6 M. Y. 0 Kaumame/):

Rough winds do shake the darling buds of May (cypoBsie Be-
TPBI TPEIUTIOT: «TPSCYT» MUJIbIE OyTOHBI Mast; rough [raf] —
epyoslil; peskuil /o eempe/; cyposwiil /0 Kaumame, no2ooe/;
darling — oopoeotl, eopauo noduMbLl, nperecmHblil, Yyo-
noutl: what a darling little dress! — kaxoe npenecmmuoe naa-
mouye!; bud [bad] — nouka,; 6ymon),

And summer’s lease hath all too short a date (u netusis apenna
HUMEET CIIUIIKOM KOPOTKUI CPOK = M JIETO HaM CIaeTCs Ha
CIIMIIIKOM KpaTKuit cpok; lease [liis] — apenoda, coaua snaem,
30. gpems apenowl /= alloted [9'lotid] time — «npedocmas-
JleHHoe 8pemay/; date — dama, uucno, OeHv, 8pems,; nepuoo,

*  Ha camom nene «bonee mpernecteH u Oonee caepykan». B coOpanun
IIEKCIIMPOBCKUX COHETOB (M3JaHHBIX BIepBele B 1609 roxmy) mepsble
126 mOCBSIIIEHBI «IIPEKPACHOMY IOHOIIEY, CIEAYIOIUe 32 HUMU 26 —
«cMymoi aeau». Ho 3aech BIOJNIHE MOXKHO IEPEBOAUTH U JKEHCKUM
POIOM — CTHUXOTBOPEHHE OT TOT0 HUYETo He motepsieT. Tem Ooree,
yro lllexcnup, BUANMO, HUKaK HE KOHTPOIMPOBAI U HE PEIaKTHPOBAI
U3JaHUE CBOUX COHETOB — U NOPANOK HUX CJICAOBAHUS YCTAHOBJICH N3~
JlaTesieM, a He aBTOPOM.
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cpok; nopa: a flower’s brief date — xkpamxuii cpox, omny-
WeHHbIU YBEMKY):

Sometime too hot the eye of heaven shines (momuyac cnum-
KOM KapKo CBETHT a3 Heba; heaven ['hev(e)n] — nebeca,
Hebo),

And often is his gold complexion dimmed (u uacto ero
30II0TOH I[BET JIMIa OMpadveH/3aTeMHeH; complexion
[kam'plekf(e)n] —ysem auya;, snewnuii 6ud, dim — myckviil,
HeapKutl, ciabwlil /o ceemsawuxcs 06vekmax/; to dim — myck-
Hemb, MmepsAmb APKOCMb, 3aMeMHAMb, 3aMYMAHUBAMD ),

And every fair from fair sometime declines (1 Bcsikas kpaca/
MOTOXKECTh IIOMYac IMEPecTaeT OBITh KPacoil/IIOTOKECTHIO
Y TIPUXOIUT YIAJO0K: «H BCAKAs IPUTOKECTh OT IPUTOKECTH
OTKJIOHSIETCSL BHM3Y; fair [fea] — kpacuswiil, npexpacnuwiii
/obbiuno 0 Jcenmwumax/: my fair lady — mos npexpacuasn
aeou; /ycm., nodm./ JHCeHUWUHA, BO3MOONEHHAs, XOPOWIU,
sAcHbLL /0 nocoode/: fair weather — xopowias, sCHAas N02004a;
30. kpacoma /= beauty/; to decline [di'’klam] — cnycrkamo-
¢l HU3 /O NOGEPXHOCMIU/; HAKIOHAMbBCS, CKIOHAMbCA, KO-
HUMbCA, 3aX00umv /0 HebDeCHOM mene/; npuxooums 6 yna-
00K, yXyoumamucs),

By chance (cny4aem /nu/ = HecUaCTHBIM /K/ CTEYEHHEM 00CTOs-
TENBCTB), Or nature’s changing course untrimmed (v xe
MEPEMEHYUBEIM XOJOM TPUPOABI HAPYIICHHAS: (IHIICHHAS
HApSITHOCTUY; nature [nefa] — npupooa; to change — me-
HAMb, usmeHsmo,; course [Kois] — xo00, meuenue: course of
events — X00 cobvlmuil; Kypc, Hanpaeierue; to trim — npu-
800UMb 8 NOPAOOK, CO2NACOBLIBAMb, YPE2YIUPOBAMb, NOO-
pesamv, noocmpueams: to trim the hedges — noocmpueams
arcusble U320pO0U, OMoenvléamy, yKpawamy: the coat was
trimmed with fur — nanbmo ObLI0 OMOEIAHO MexXoM; un-
trimmed — nuUEHHbII ONPAMHOCIU, HAPAOHOCU):

But thy eternal summer shall not fade (Ho TBoe BeuHOE JI€TO HE
JIOJDKHO YBSIHYTH; eternal [1't3m(a)l] — seunsiil, to fade —
BAHYMb, Y6A0AMb /0 PACMEHUsAX/, 8bleopamb, 8blY8emams,
OneKHymb, MyCKHemb, NOCHEeNeHHO UCYe3amb, PACHIbIEAMN b-
cs, pacmeopsimucsi: to fade from the memory ['mem(a)ri] —
ucuesamo uz nAMamu),
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Nor lose possession of that fair thou ow’st (au yrparuts
BIIACTH/BIIA/ICHUE HAJl TOU MPUTOKECTHIO, KOTOPOU THI 0OIa-
naenb; fo lose [lu:z] — mepams, ympauusams; possession
[pa'zef(e)n] — sraodenue, obradanue; ow st /30./ = own 5t),

Nor shall death brag thou wander’st in his shade (Hu cmepTh
HE OJDKHA = U cMepmb He 6y0em TIOXBAIIAThCS, YTO ThI Ope-
Jellb B ee: «ero» tenu*; death [deO] — cmepmo; to brag —
xeéacmamocsi, noxsansimocs, to wander ['wonds] — 6po-
Oumb, CMpancmeosamy, OIYHCOAmy),

When in eternal lines to time thou grow’st (xorma/B To Bpe-
MS KaKk B BEYHBIX CTPOKaxX KO BPEMEHH = K /8eYHOU/ dHCU3HU
THI TIPUPACTACIID /M. €. Mbl 8PACHAelb 60 6PeMsl, CIOGHO
npueoll, K Hemy npusumvlii**/; line — eepesxa, winyp, 1unus,;
cmpoka; /lines/ — cmuxu, nossus,; time — epems, /= ones
lifetime/ ek, orcusnwv, to grow to smth. — /ycm./ 6vimsb opea-
HUYeCKOl, HeOMvbeM1IeMOol Yacmuio Yye2o-1bo),

So long as men can breathe, or eyes can see (710 Tex mop,
MOKa JIIOM MOTYT JbIIaTh WM Ta3a BUICTh; to breathe
[bri:d] — obiuuams),

So long lives this, and this gives life to thee (0 Tex mop
KHUBET 3TO, M ATO JIaeT/IapuT KHU3Hb TeOE).

Shall I compare thee to a summer’s day?

Thou art more lovely and more temperate:

Rough winds do shake the darling buds of May,
And summer’s lease hath all too short a date:
Sometime too hot the eye of heaven shines,

And often is his gold complexion dimmed,

And every fair from fair sometime declines,

By chance, or nature’s changing course untrimmed:
But thy eternal summer shall not fade,

Cpasaute ¢ ncanmoM 22: «Ecnu s moigy U TOIMHOK CMEPTHOM TEHH,
He yOOroch 371a, ToToMy 4To ThI co MHOI1; TBO# xe3n u TBoi mocox —
OHH yCHOKauBalT MeHs». — “Yea, though I should walk through the
valley of the shadow of death, I will fear no evil: for thou art with me:
thy rod and thy staff, they comfort me” (Psalm 23).

Lines 31ech OJJHOBPEMEHHO M CTPOKH CTHXOB, U BEPEBKH, KOTOPHIMU
MIPUBOI{ OJ(BSI3aH K CTBOIY.

Ak
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Nor lose possession of that fair thou ow’st,
Nor shall death brag thou wander’st in his shade,
When in eternal lines to time thou grow’st,
So long as men can breathe, or eyes can see,
So long lives this, and this gives life to thee.

When I do count the clock that tells the time (xorna s cuu-
Tal yaapsl 4YacoB, YTO COOOIIAIOT/OTCYMTHIBAIOT BPEMS;
clock — uacer /nacmennvie, nacmonvuvle, bawennvie/; /30./
the clock = the strokes of the clock — yoaput uacos),

And see the brave day sunk in hideous night (1 Buxy, kak Be-
JIUKOJICTIHBIN J€Hb TIOTPY3UIICS: «BUKY BEIHKOJCIIHBIN JICHb
MOTPYKEHHBIM» B OTBPATHTEIbHYIO HOYb; brave — Myoice-
CMBeHHbLIL, XPaopwlil, 8enuKoIenHblil; /ycm./ Hapsaouslil, hid-
eous ['hidias] — omepamumenvuwiii, omepsumenvhoiil);

When I behold the violet past prime (xorga s 3ame4aro OTIBET-
uryro yxxe ¢uanky; to behold [brhavld] — ysuoems, 3ame-
mumy, y3pemo; violet ['varalat] — ¢uanxa, prime — nauano;
YMpeHHUe 4aChl, PAcceem, 8eCHA; MOL000CHb; PACYBen, 3e-
HUmM, Jy4as nopa; past prime — MUHOBABWUL PACYBEM, He
nepeoll MoI000CmL),

And sable curls all silvered o’er with white (1 TemHBIC KynpH,
Bce mocepedpeHHble OenbiM = cennHoii; sable ['serbl] — co-
00nb; cobonuti mex; /noam./ yeprulil);

When lofty trees I see barren of leaves (korna BenmuecTBeHHBIE
JIEPEBbI sl BUKY JTUIICHHBIMU JTHCTHEB; [ofty — ouenv 6vico-
KUll, 60368bluieHHbllL; eenuvyecmeennviil; barren ['ber(a)n] —
6ecnIoOHbIU, TUUWEHHBI /4e20-Tubo/, c80O0OHBIU /om ye2o-
aubo/),

Which erst from heat did canopy the herd (koroprie panee
YKPBIBAJIH OT XKapbl CTano; erst [3:st] — /ycm./ snauane, cua-
uana, nHekozoa, npedxcoe; canopy ['kenspi] — 6aroaxun; no-
n10e, nagec, /nosm./ cenwv: under the canopy of a tree — noo
Cenvio Oepesa; to canopy — YKpbleamyv, HOKpbleams 6anda-
XUHOM, HABECOM, YKPbI8AMb 6 CeHU /0epesves/),
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And summer’s green all girded up in sheaves (u 3eneHs sera,
BCIO YBSI3aHHYIO B CHOIIBI; fo gird up — onosiceleams, nepe-
essvisams, sheaf [[1:f] — cuon, eazanka),

Borne on the bier with white and bristly beard (recomyro = xo-
mMopyio 6e3ym Ha IPOTrax /H IMOKPHITY0/ 010 = cedoti ¥ KOITI0-
4eit 00poI0il /30ech umeromces 8 8udy KOI0Cbs, 0Cb KOMOPbIX
nanomunaem wemuny/; to bear [bea] — necmu, nepenocums,
bier [bia] — noxoponnvie Opocu, noxopowmvie HOCUIKU,
/ycm./ menedcka 0N nepeso3Ku COOPAHHLIX CHONOG; bris-
tly ['bristll] — wemunucmeiii,; scecmruil; xomouuil; bristle
['brisl] — wemuna,; beard [brad] — 60opooa):

Then of thy beauty do I question make (Torna s Bompomato
0 TBOEH Kpacorte),

That thou among the wastes of time must go (uto TeI cpenn
YHAYTOXKEHHOTO BPEMEHEM // B YHHUTOXKCHHOE BPEMEHEM
JIOJDKEH YHTH = yMepeTb; waste [weist] — pacmpama; pac-
moyumenbLemeo,; nomepsi, yooliv, YObImox, yujep6, nycmas
nopooa, 8bipaboOmMaHHbILL Y4ACMOK WAXNbL, 0MX00bl),

Since sweets and beauties do themselves forsake (mockomns-
Ky CBEXKHE BEIM U KPACOThI OTBEPrarT camu ceds; sweet
[swiit] — craokuii; npusmmuwiii; ceedicuil, HeucnopyeHHbll
/manpumep, o msace/; to forsake [fa'seik] — ocmasnams, no-
Kuoams, bpocamv, omeepeamy),

And die as fast as they see others grow (1 yMuparor cToJb ke
OBICTPO, KaK OHU BHU/IST PACTH APYTHE = KAK BUJAT, YTO MO/~
pacTaroT Apyrue/HOBbIC),

And nothing ’gainst Time’s scythe can make defence (1 Hu-
YTO OT: KIPOTUB» KOChI BpeMeHH He MOXKET 3alIUTUTh: «CHe-
JaTh 3aIUUTEDY; ‘gainst = against [a'genst], [a'gemnst] — npo-
mus; scythe [said] — roca,; defence [difens] — szawuma,
o0bopona)

Save breed to brave him (kpome moTomcTBa, KOTOpOE OpO-
CHUT eMy BBI30B; breed [bri:d] — niems, nopooa, poo; noko-
Jenue, nomomcmeo /= offspring/; to breed — gvinawusameo
/OemeHblell/; 8blCUICUBAMb /NMEHYO0B/; PAZMHONCAMbCA,
sauunamo /pebenkal; to brave — mysicecmeenno cmpeyams,
cmMompems 8 IUYo /ONACHOCHU, MPYyOHOCmU/; 6pocams 6bi-
308: to brave public opinion — 6pocamsb 6v1306 06UecmaeH-
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rHomy mHenuro) when he takes thee hence (kxorga oo 3a6e-
per Tebst orciona; hence [hens] — omcioda, npous).

When | do count the clock that tells the time,

And see the brave day sunk in hideous night;

When | behold the violet past prime,

And sable curls all silvered o’er with white;

When lofty trees | see barren of leaves,

Which erst from heat did canopy the herd,

And summer’s green all girded up in sheaves,

Borne on the bier with white and bristly beard:

Then of thy beauty do | question make,

That thou among the wastes of time must go,

Since sweets and beauties do themselves forsake,

And die as fast as they see others grow,
And nothing 'gainst Time’s scythe can make defence
Save breed to brave him when he takes thee hence.

* ok ok

My mistress’ eyes are nothing like the sun (taza moeii Bosmto-
OJICGHHOM BOBCE HE IOXO0KH Ha COIHIE; mistress ['mistras] —
xosauxa: mistress of the house — xosatika doma, /ycm./ 2o-
cnooica; /nosm./ 803n0ONIeHHASL),

Coral is far more red, than her lips red (kopayisl ropasno 60-
Jiee KPacHBI, YeM KpacHsl ee ycta; coral ['koral] — xopann),

If snow be white, why then her breasts are dun (ecnu cHer 6en,
HY, TOTJ]a €e TPYyAd CMYIJIBI/TYCKIIOTO 1BeTa; Why — noue-
Mmy?; 0a, Hy, 8edb,; nosxcanyil; dun [dan] — ceposamo-kopuu-
Heablil, MYCKL0-KOPUYHEBbIL, MBIUIUHO20 YBEMA):

If hairs be wires, black wires grow on her head (ecnu Bono-
Chl — TPOBOJIOKa*, /Toraa/ YepHas MPOBOJIOKa pacTeT Ha ee
ToJIOBE; wire ['waia] — npogonoka):

OOBITHO BOJIOCHI «IaMBbI CEP/Iay CPAaBHUBAIH C 30JI0TOH MPOBOIOKOH
(gold wire). Bonocsl Bo3mobineHHo# B coHere lllexcrupa cpaBHHBa-
I0TCSl C MPOBOJIOKOH M3 Jpyroro Meramia (CKOpee BCEro u3 jkelnesa),
KOTOpast IOTyCKHeNa (U cTajia 4YepHOit).
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I have seen roses damasked, red and white (s Buen po3sr kam-
yarble/y30pyuaThie = 08yyeemnule, KpacHbIe U Oenbie; damask
['deemask] — oamacm,; kamxa; xkamuamnas unu oamacmuas
MKAHb /CMAPUHHAS WETKO8As Y8eMHAs MKAHb C Y30pamu/,
30. Makdce nOOpaA3yMesaemcs: 0amacckas posa /rosa dam-
ascena/),

But no such roses see I in her cheeks (Ho momo0OHBIX poO3 s HE
BIXKY Ha €e IIeKax),

And in some perfumes is there more delight (1 B HekOTOpPBIX
apomarax 6oJblie 0Tpajbl = obasaus; perfume ['pa:fjum] —
onazoyxanue, apomam, oyxu,; delight [di'lart] — yodosonscm-
sue, Hacnaxcoenue; /nosm./ obasnue, o4aposanue)

Than in the breath that from my mistress reeks (uem B 1bI-
XaHWH, KOTOPOE IOHOCHUTCS OT MOEH BO3IIOOJICHHOM; breath
[breB] — Owvixanue; to reek [ri:k] — Ovimums, xypumscs;
/cosp./ uzdasamv HenpusmHulil 3anax, eowsamv. the whole
room reeked of tobacco [tabeekav] smoke — xomnama na-
CK803b NPONAxX1a mabakom: «mabdauHviM ObLMOMY).

I love to hear her speak, yet well I know (s mo6mr0 caymiars,
KaK OHa TOBOPUT, OJTHAKO/H BCE XK€ 51 XOPOLIO 3HAI0),

That music hath a far more pleasing sound (uto My3bika oGa-
JlaeT ropasio Oosiee NpUATHBIM 3BydaHueM; sound [savnd] —
38VK; 38yuanUe):

I grant I never saw a goddess go (s mpu3Hat0, YTO HUKOTJA HE
BUJICT = NYCMb 51 HUKO20A He 6udel, KaK MeCTBYeT OOTHHS,
to grant [gramt] — dapumv, scanosame, daposamv, OOny-
cKamb, NPU3HABAMD),

My mistress, when she walks, treads on the ground (mos Bo3-
TMoOIeHHas1, KOTIa UET, CTymaeT/Iaraet o 3eMie; fo tread
[tred] — uomu, cmyname, waeamy).

And yet, by heaven, I think my love as rare (1 Bce xe,
KISTHYCh HEOOM, 5T CYMTAI0 MOIO JIFOOUMYIO CTOJIb JKE UCKITIO-
YUTeIbHON/3aMeuaTenbHoOl; rare [rea] — pedkuil, peoxocm-
HbILL, UCKTIOUUMENbHDIL, 3aMeuamenbHblil; love — n10006b;
6031100/1EHHAS),

As any she belied with false compare (xax xaxyo-1160
XKEHIINHY, 000NTaHHYIO (haTbIINBEIM CPaBHUBAHUEM; she =
woman, to belie [brlai] — daseams neeeproe npeocmagie-
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Hue, uckaxcams, /ycm./ oboneams, oxnegemamv: I think
she is shamefully belied — s nonaeaio, umo ee beccmvlono
oxneeemanu, to lie — neamo, false [fo:ls] — nesepnoiii; noo-
Oenvhblll, (harvuusnill, compare [kem'pes] — /yem., nosm./
cpasnenue, to compare — CpPAGHUBAND).

My mistress’ eyes are nothing like the sun,

Coral is far more red, than her lips red,

If snow be white, why then her breasts are dun:

If hairs be wires, black wires grow on her head:

I have seen roses damasked, red and white,

But no such roses see | in her cheeks,

And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks.

I love to hear her speak, yet well | know,

That music hath a far more pleasing sound:

I grant | never saw a goddess go,

My mistress, when she walks, treads on the ground.
And yet, by heaven, | think my love as rare,
As any she belied with false compare.

Not marble, nor the gilded monuments (H1 Mmpamop, HU TI030-
JIOYEHHbIE HAArpoOHbBIe MaMATHUKH; gilded ['gildid] — no-
30n104enHbll, monument ['monjumeant] — namsmuux, Momy-
MeHm /Ha moaune/; epobHuya)

Of princes shall outlive this pow’rful rhyme (xus3eii/rocyna-
peii He MepeKUBYT ITUX MOTYUUX CTHXOB; prince — npumy;
KHA3b, /ycm./ 2ocydape, npasumens, to outlive [avtliv] —
nepexcums /ko2o-mubo, umo-wubo/; powerful ['pavaful] —
Mmoeyyuti, mowHwlil; rhyme [raim] — pughma, nossus),

But you shall shine more bright in these conténts (Ho TbI Oy-
JICUIb CHUATH APUYC B 3TUX CTPOKAX: «COACPIKAHUAX», content
['kontent] — codeporcanue; cooepocumoe; snauenue, cmvici)

Than unswept stone besmeared with sluttish time (uem He-
METEHBI KaMeHb, BBHIIAYKAHHBIN B HEPSILIHBOM/TPSI3HOM
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BPEMEHH; 0 sweep — mecmu, noomemamyv; to besmear
[br'smia] — mazams, naukame, epsznume, 3a2psa3Hame, 3a-
canueams, becuecmums, NO30PUMb, NOPOUUMNb, CPABHUME:
smear [smia] — /epsaiznoe/ namno, sluttish ['slatif] — nepswu-
JIUBBLL, HEONPSAMHDIL, 2PA3HBI, HEeUUCTHONIOMHDBIN /O HCCH-
wune/; pacnymuviil /0 scenwgune/; slut [slat] — nomackyxa,
Wmoxa, 2pssHyiisl, Hepsixa).

When wasteful war shall statues overturn (xorma omycromm-
TeNbHAasl BOWMHA ONMpOKHMHeT crarywu; wasteful ['weistful] —

pacmouumenvuwill, statue ['stetfu], [-tju]l — wuzsasanue,
cmamys; to overturn [,auve'tain] — onpokudvisams, nuzeep-
2amv),

And broils root out the work of masonry (11 pactipu yHU4TOXAT
JI0 OCHOBaHHMS: «BBIKOPUYIOT» TPYA KaMEHIIUKOB; broil —
/fyem./ wiym, eam; 6oniHeHus, 6ecnopsaoKu, to root out — @vi-
PblBaANb ¢ KOPHEM, BbIKOPYEEbIGANb, UCKOPEHIMb, YHULMO-
orcamo,; root — Kopenv, mason ['meis(a)n] — xamenomec,
kamenwux, masonry [meis(e)nri] — kamennas xnaoka
/= stonework/; pemecno kamenwuxa),

Nor Mars his sword (au meu Mapca*; nor Mars his sword =
neither Mars s sword; sword [s2:d] — meu), nor war’s quick
fire shall burn (Hu GbICTPBI OTOHB BOWHBI HE COXIYT; quick
[kwik] — 6bicmpeotii; /ycm./ scusoir)

The living record of your memory (:KuBOH clen: (CKUBYIO
3anuch» TBoed mamsry; living [lvin] — owcusoti; owcusy-
wutl, cywecmsyiowuti; record ['reko:d] — sanuco;, memory
['mem(a)ri] — namsamo).

’Gainst death, and all oblivious enmity (mpotuB cmeptu
U Bcel 3a0bIBUMBOM BpaXKIbl = BpaxkJeOHOTo 3a0BEHUS;
against [a'genst], [a'gemst] — npomus, ruyom x /npomu-
B0NONIOJCHOE MECMOHAXONCOeHUEe UMY O8UdCEHUEe 8 Npo-
MUBONONIONCHOM Hanpasnenuu/;, eonpeku, npomus, death
[deB] — cmepmb, oblivious [ablivias] — ne sameuarowyuii,
He 00pawjarowull HUMAHUs, 3A0bIGYUBHIL, He NOMHAWUI,
/yem./ darowutl 3a66enue; cpagnume. oblivion [abliviean] —

*  Mapc — puMcKuii 60r BOHHBI.
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sabeenue; 3abbimoe; enmity ['enmiti] — epasicoa; cpashu-
me: enemy ['enami] — gpae)

Shall you pace forth (Ts! Gynems uatu Boepexn; fo pace — wia-
eamy; forth — enepeo, darvuie), your praise shall still find
room (xBayma TeOe: «TBOS XBajia» BCErIa HAWIET MECTO;
praise [preiz] — xeana, socxeanenue; room — Mecmo, npo-
CMPAancmeo, naouiaos),

Even in the eyes of all posterity (n1axe B 1m1a3ax Bcex MOTOMKOB;
posterity [po'sterati] — nomomcmeo /uenosexa/, nocreoyio-
wue NOKONEeHUsl, NOMOMKIL)

That wear this world out to the ending doom (xoTopsie u3-
HBYT 3TOT MHp JO POKOBOTO KOHIIA: «3aBEPIIAIOIIETO
npuroBopa» = 1o CyaHoro nHs; to wear [wea] — nocumo
/o0exncdy, 00ysv/; UZHAUUEAMb, NPOMUPAMb, UCTIOWAMD,
usHypamo, ending — 3a8epuiaiowjuii, 3aKII04YUMeNbHbII, KO-
neunwlit; doom [du:m] — /yem./ npucosop, eubens: the day of
Doom — denv Cmpawnozo cyoa, CyOHvlid 0eHb).

So, till the judgement that yourself arise (Tak, 10 boxnbe-
ro cyma, KOTAa: «4To» Thl CaM BOCCTaHEIIb; judgement
['dsadgmoant] — pewenue, 3axniouenue cyoa: the Last Jud-
gement, the Judgement of God — Cyo boocuil; to arise
[e'raiz] — /pen./ sockpecams, 6occmasamo: to arise from the
dead — soccmamsb uz mepmenix),

You live in this (xuBu B 3TOM /M. e. 8 smom cmuxomesope-
nuu/), and dwell in lovers’ eyes (u mpoxmuBail/mpeObIBaif
B IVIa3ax BIIIOOJIEHHEIX /B T€Os1/; to dwell — oicumsb, obumame,
HAXo0Uumscs, npedvléams).

Not marble, nor the gilded monuments

Of princes shall outlive this pow’rful rhyme,

But you shall shine more bright in these conténts
Than unswept stone besmeared with sluttish time.
When wasteful war shall statues overturn,

And broils root out the work of masonry,

Nor Mars his sword, nor war'’s quick fire shall burn
The living record of your memory.

'Gainst death, and all oblivious enmity

Shall you pace forth, your praise shall still find room,
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Even in the eyes of all posterity

That wear this world out to the ending doom.
So, till the judgement that yourself arise,
You live in this, and dwell in lovers’ eyes.

When, in disgrace with fortune and men’s eyes (xorma, B He-
MIJIOCTH Y CyIbOBI U B 1a3ax ntozei; disgrace [dis'greis] —
HeMUIO0CMb, OMCYMCMeue pacnonodiceHuss, 0006po2o OmHo-
wenust; onana; fortune ['forfun], [-itjun] — yuacmes, dons,
cyovba; cuacmve, Onacononyuue, 6oeamcmeo, /Fortune/
¢opmyna /onuyemeopernue yoauu/),

I all alone (s, coBepuienHo onuH) beweep my outcast state
(omymakuBar0 MO€  OTBEp)KEHHOE COCTOSHHE;, oufcast
[‘avtka:st] — usenannoiii, omsepoicennwiii; Gpoutennwiil, 00uU-
HOKUIL, State — cocmosnue, NoJodiceHue; panz),

And trouble deaf heaven with my bootless cries (1 TpeBoxy/
Oecrokoio IIyxue Hebeca CBOMMHU OeCIONIe3HBIMU KPUKAMU;
deaf [def] — anyxoti, muwennvuii ciyxa, bootless ['bu:tlas] —
becnonesnwiil, nanpachulil: bootless effort ['efst] — 6ecno-
aesHoe ycunue;, boot — /ycm./ 8vieooa, nonvsa),

And look upon myself (v mspky Ha cebs) and curse my fate
(v mpokMHAKO CBOH pok/darym; fo curse [ka:s]),

Wishing me (xenas, uroObl 51 6b01) like to one (T10M0OHBIM KO-
My-1u60) more rich in hope (6onee GorarsiM Hagex10M),

Featured like him (o0ianmaronmuM ero BHENIHOCTHIO; fo feature
['firtfa] — sensmbcs xapaxmephoti wepmotl, omauyumens-
HbIM NPUSHAKOM, HANOMUHATb KO20-TUDO0, NOXOOUMb HA /KO-
20-1ub0, 06bIuHO 0 uepmax auya/; feature — ocobeHHOCM®,
XapaxmepHas uepma, ceolcmea, obwuil eud; features —
yepmut auya), like him with friends possessed (11omo6HO
eMy /Komy-HubyOb Opyeomy/ OONANAIONIUM = OKDYHCEHHbIM
IPY3bsIMHU; Lo possess [pa'zes] — obnadams, pacnonazamy),

Desiring this man’s art (>kenast 3Toro yeixoBeka yMeHuUe; art —
ucxkycemeo, ymenue) and that man’s scope (1 Toro uesnose-
Ka /yMCTBEHHBIE/ BOSMOXKHOCTH; SCOpe — SPAHULbl, PAMKHU,
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npeoenvl /803MONCHOCHEN, 3HAHUL U M. N./; pazmax, am-
naumyoa; cgepa, obnacms OeUCmBUs; 603MONCHOCTU, NPO-
cmop, c60b600a Oeticmeuil. scope for initiative [1'nifotiv] —
603MOJICHOCIb NPOSIGNEHUST UHUYUAMUBYL),

With what I most enjoy contented least (trem, uto s Hau6o-
nee = 6 ocHogHom 00NIaIa0, HAMMEHEe TOBOJBHEIN; to enjoy
[m'dgo1], [en-] smth. — mobums umo-1ubo, nonyuams yoo-
80IbCMBUE OM Ye20-TUD0, HACIANCOAMbCA YeM-TUb0,; NOb-
3068amuvca /mpasamu u m. 0./, 61ademv, umems, 00na0ams.
to enjoy good/poor health [helB] — omauuamocs xopowium/
nioxum 300pogvem, contented [kon'tentid] — odosonbhbiil,
yoosnemeopennwiil; least [lizst] /npesocx. om little/ — maneii-
Wutl, HAUMEHbWULL, MeHee 8Ce20, 8 HAUMEHbULEU CIeNnenu);

Yet in these thoughts myself almost despising (omHako B 3THX
MBICIIAX = 3a 9Mu MblCIU ce0sl CAaMOTo MOYTH MPe3upast; fo
despise [di'spaiz] — npesupams, omnocumvcs ¢ npespe-
Huem),

Haply I think on thee (cmy4aiiHo/Heo)XugaHHO* 51 JyMalo o Tebe;
haply ['haeplt] — /Aem., nosm./ cayuaino /= by chance/),
and then my state (1 Torga Moe cocTosiHUE /dywiu = state
of mind/),

Like to the lark at break of day arising (mono0OHo »aBOpoOH-
Ky Ha 3ape MOJAHUMASChH/TONHABINNCE, break [breik] of
day — pacceem /= dawn/; to arise [a'raiz] — /yem., aum./
HOOHUMAMbCA,; B0CKpecamy, occmasams: to arise from the
dead — soccmamb uz mepmenix)

From sullen earth (c yrpromoii 3emnu; sullen ['salon] — yepro-

Mblil; neuanvhsll, Mpaynsili), sings hymns at heaven’s gate
(moeT rUMHBI/TIECHOTIEHHs Y HeOeCHBIX Bpart; Aymn [him] —
2UMH, X8ANEOHASL NECHb);
For thy sweet love remembered (100 TBOs JTF0OOOBB, BCIIOM-
HeHHast = u00 TBOS JIOOOBB, KOT/Ia 51 BCIIOMHUHAIO €€/TyMalo
0 Hei; to remember [r1memba] — nomuumes, xpanumeo 6 na-
mamu; ecnomunams) such wealth brings (mpuHocut Takoe
6orarctro; wealth [wel8] — 6oecamcmeo, usobunrue)

*  Haply moxer uMeTh W 3HaueHue happily ['hepili)] — cuactiauBo,
K CYaCThIO.
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That then I scorn to change my state with kings (uro Torga
s C TIPE3PEHNUEM OTBEPrard MBICIb, YTO MOXKHO OBLIO ObI IO~
MEHATHCS MOMM MOJIOKEHHEM/MOUM PAHTOM C KOPOIISIMH; 10
SCOrn — npe3upamv,; OMHOCUMbCSL C NPE3PEHUEM, npeHedpe-
JHCEHUCM,; OMBEP2aMb, He NPUHUMAMb, CHUMAMb Henpuemie-
mbim, state /30./ = position [pa'zif(a)n] in life — nonoowcenue
/8 arcuznu/).

When, in disgrace with fortune and men'’s eyes,

I all alone beweep my outcast state,

And trouble deaf heaven with my bootless cries,

And look upon myself and curse my fate,

Wishing me like to one more rich in hope,

Featured like him, like him with friends possessed,

Desiring this man’s art and that man'’s scope,

With what | most enjoy contented least;

Yet in these thoughts myself almost despising,

Haply | think on thee, and then my state,

Like to the lark at break of day arising

From sullen earth, sings hymns at heaven’s gate;
For thy sweet love remembered such wealth brings
That then | scorn to change my state with kings.

From you have I been absent in the spring (c To0oit s 6511
pasiydeH: «oT TeOs s ObLII OTCYTCTBYIOIIUMY» BECHOW; ab-
sent ['aebs(e)nt] — omcymemeyrowuii; cpasnume. present
['prez(a)nt] — npucymemeyrowuii),

When proud-pied April (kxorga ropaeiarBo-NeCTphIid anpes;
proud [pravd] — eopowuii,; pied [paid] — necmpuouii; pas-
Hoysemuwlil; Hocawul necmpyio 0oexcoy; April ['epr(a)l])
(dressed in all his trim (ozmeTs1ii Bo Becb CBOW Hapsi; trim —
Haps10, HapsAOHAas 00edcoa, YKpaulenue, OmoenKa))

Hath put a spirit of youth in every thing (momectun nyx mosno-
JIOCTH B KOXKYIO BEIllb/B KaXI0€ CYLICCTBO; spirit ['spirit] —
oyx; youth [ju:0] — ronocmo,; monodocms),
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That heavy Saturn laughed and leapt with him (tak 4yto Tsxe-
ne1it CaTypH CMesICs M IPBITajl BMecTe ¢ HuM, heavy ['hevi] —
msiicenvlil, msicenogechvll, mpaunvitl; Saturn ['setan] —
CamypH /6 pumckoii mughonoeuu/ 60z epemenu™ /no3momy ow
YACMO CUMBONUBUPYEM MENAHXONUIO, CIAPOCHb, MANCECHb
U MeOaUMmenbHOCMb/, a makdce 602 nocesos, NOKPOGUMENb
semnedenusi;, Camypn /nianema/; ceurney /e arxumuu/; to leap
[lizp] — npvieame, ckaxame, leapt [lept]).

Yet nor the lays of birds, nor the sweet smell (onnaxo aHu iec-
HU TNTHUILl, HA CIAJOCTHBIN/MIPUITHBIN 3amnax; lay — 19 /6ud
bannadvl/, KOpOmMKas neceuwkda, Kopomkas baniaoa;, /nosm./
neHue nmuy,; sweet — CiAOKuil, Ci1a00CMHbLU, MULbIU, NPU-
AmHbL; /ycm./ cexncui**)

Of different flowers in odour and in hue (uBeTOB, pa3IHMYHBIX
apomaroM u 1Betom/otTeHkoM; different ['dif(e)r(a)nt] —
Henoxocuil, Opy2ou, OMIUdHbIl, PA3HOOOPA3HBIU, PA3HLLL,
odour [‘svda] — 3zanax; hue [hju:] — xpacka, ommenox,
MOH, yeem),

Could make me any summer’s story tell (mormu moOyauTthb
MEHS paccKas3arh KaKyo-JI100 JIETHIOW /M. e. Ompaouyio, ge-
cenyro/ HCTOPHIO ),

Or from their proud lap pluck them where they grew (uwim
C UX TOPJIOTO /C8OUM NOMOMCMEOM/ JIOHA COPBATh WX, T =
Ha Komopom OHU POCIH; lap — nodox, noaa, ganoa, KoneHu
/8epxHaA uacms Hoe Yy cudsauje2o uerogeka/: in nature s lap —
Ha 10He npupoobsl).

Nor did I wonder at the lily’s white (1 He ynuBnsicsa = ne goc-
xuwancs s OenusHon ymnuy; to wonder ['wandas] — yous-
asmoes,; eocxuwamocs, lily ['l] — nunus),

Nor praise the deep vermilion in the rose (1 He ciaBocIOBMI
T'YCTYIO: «TIyOOKYIO» KHMHOBAapbh po3bl; to praise [preiz] —
X68anums, 80CX6ANAMb, NPEGOIHOCUMb, NPOCAABIAMb, Cla-
socroeums, deep — 2nyOOKuUll, HACLIUWECHHDIL, MEMHbLU, 2)-
cmotl /o kpacke, yseme/: deep red — memHo-kpacHwlll yeem,

B rpeueckoii mudonoruu coorserctByeT Kpony (Kponocy).
** B To Bpems caxapa eile He ObLIO, MOTOMY He OBbUIO M CIagoCTeil.
CragkuMu OBUIH TOJIBKO MeX ¥ (QPYKTHL.
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vermilion [ve'miljen] — eepmunvon /uckyccmeennas Kuno-
8apb/; APKO-KPACHDI, ANbLI YEem);

They were but sweet, but figures of delight (oru numpE MuIEL,
/oun/ nums GUTypsl = o6paszel otpamsl; figure ['fige] —
Queypa /uenosexa/; @umewiHue ouepmawnus, opma mena;
uzobpagicenue ueypvl uenosexa; cmamys, nopmpem, ui-
mocmpayus, pucynok; delight [dr'lart] — yoosonvcmsue, na-
caascoenue, /noam./ obasnue, ouaposanue, npeomem 60CxXu-
WeHUsl, UCIOYHUK HACAANCOCHUS)

Drawn after you, you pattern of all those (HapucoBaHHbBIE 110
Tebe = cpucoBaHHbBIE ¢ TeOs — Tebs1, oOpa3ia/Moaen BeexX
TEeX = UX BCEX; fo draw — pucoeams, uepmumov, pattern
['pet(e)n] — obpaszey, modens, evikpoiika /6 kpoiike U wil-
mue/; ghopma, mooens /0as Iumvsi/; PUCYHOK, V30D /HA MKa-
Hu/).

Yet seemed it winter still (ogHako ka3zamock, 4To BCe ele
3uMa), and, you away (1, IOCKOJIBKY TeOst He ObLIO: «ThI /0y-
Ny4u/ TajeKko/B yIaleHun»; you away = with you away, you
being away; away [a'wel] — danexo, sdanu; npouv),

As with your shadow I with these did play (cnoBHo ¢ TBOEiH
TEHBIO = C MBOUM OMPANCEHUEM/NO00OUEM S C ITUMH /H0J0-
ousmu/ urpan; shadow ['[edav] — mens, npuspax; ompa-
Jicenue).

From you have | been absent in the spring,
When proud-pied April (dressed in all his trim)
Hath put a spirit of youth in every thing,
That heavy Saturn laughed and leapt with him.
Yet nor the lays of birds, nor the sweet smell
Of different flowers in odour and in hue,
Could make me any summer’s story tell,
Or from their proud lap pluck them where they grew.
Nor did | wonder at the lily’s white,
Nor praise the deep vermilion in the rose;
They were but sweet, but figures of delight
Drawn after you, you pattern of all those.
Yet seemed it winter still, and, you away,
As with your shadow | with these did play.
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Tired with all these, for restful death I cry (yTomieHHbII

BCEMH 3THMH /BEIIAMH/, YCIIOKOUTEIBHYIO CMEPTh S TPH-
3biBato; restful ['restful] — ycnoxoumenvuwiil; ycnoxausaio-
wutl, cnokounwlll, muxuil: restful life — cnoxoiinas scusns,;
rest — NOKOUl, OMObIX, COH, 8€4HbIll NOKOU, cMepmb: to lay
to rest — XOpoHUmy; to cry — Kpuuams, to cry for smth. —
Monums 0 uem-1ub0, RPoOCums 4e2o-iubo, mpebosams ye-
20-1160),

As to behold desert a beggar born (dem BUAETH OCTOMHCT-

BO, POJIUBIIIEECS B HUILIETE: «POXKIACHHOE HUIIIUMY; f0 behold
[br'havld] — ysudems, samemume, y3pems,; desert [dr'z3:t] —
docmouncmeo, npeumywecmeo; beggar ['bega]l — nonpo-
waiika, Huwul,; Heumywuil, 6eoHsK, to beg — npocumv, Hu-
WeHCmeosamn, RPOCUmMs NOOAsIHUS),

And needy nothing trimmed in jollity (u Hemmyree/xan-

KO€ HHUYTOXKECTBO, HApsHKEHHOE IMO-NIPA3IHUYHOMY; needy
['ni:di] — wyorcoarowuiics: a needy family — nyscoarowas-
ca cembs; need — HydHcOa, to trim — npugoouUms 8 NOPsA0OK;
noopesamu, NOOCMpueams, omoenvleams, ykpautams, jollity
['dgolati] — secenve, ysecenrenue; npaszonux, npazonecmeo),

And purest faith unhappily forsworn (u uncreiimyro Bepy/

BEPHOCTD, OT KOTOPOH, K HECUACTHIO, OTPEKIIHCH: «U YUCTEH-
IIYIO BEPY, HECUACTIIMBO OTBEPIrHYTYION; faith [felO] — sepa;
YECMHOCMb, BEPHOCHIb, JIOSILHOCMb, 0Oewjanue, OaHHOe
cnoeo: to break faith with smb. — napywums dannoe Komy-
aubo cnoso;, unhappily [anheepili] — necuacmauso; x ne-
cuacmoio; K cosicanenuio; to forswear [for'swea] — omrxaswl-
8aMbCsl, OMPEKAMBCL),

And gilded honour shamefully misplaced (1 30m0uenyr0/6u-

CTaTeNbHYI0 YeCTh, MOCTHIIHO MMOMEINECHHYIO HEe Ha HaJie-
xamiee eii mecto; gilded ['gildid] — nosonouennviil, 3010-
yenvlll, /30./ OMUCMamenvbHblil, 6HeUHe NPUBLEKAMENbHbLI,
honour ['ona] — uecmo,; shame — cmoi0; nozop, becuecmue;
shameful ['fetmful] — noszopnuiii; nocmeioneiil, to misplace
[mis'pleis] — nonoscums, nocmasume ne na mo mecmo,
VOensimb GHUMAHUE ULU OApUMb JH00O06b, PACNONONCEHUE He-
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docmotiHomy uenosexy: his trust had been misplaced — on
oKasan dosepue HeOOCMOUHOMY Hel08eK)),

And maiden virtue rudely strumpeted (u neBuunto 1oOpone-
TeJb = deguube yeromyopue, TpyObIM 00pa3oM pa3BpaiieH-
Hoe/mipocTuTyupoBanHoe; maiden ['merd(a)n] — oesa, Oe-
suya, oesuyeckuil, 0esuyUll, 0e6CMEeHHbIl, HEeMPOHYMubliL,
virtue ['va:tfu:] — 0obpoodemens, rudely ['ru:dli] — 2pybo,
Haeno; rude [ru:d] — epy6uuil, peskuil; ockopoumenvHulil, He-
sedicnuswlil, strumpet ['strampit] — /yem./ npocmumymea, to
strumpet — co30amv /KOMY-1ub0/ penymayuro npocmumym-
KU, coenams npoCmumymioi),

And right perfection wrongfully disgraced (1 uctuaHOE COBEp-
HICHCTBO, HECIPABEJIUBO JIUIICHHOE MHJIOCTH/OMOPOYCH-
HOE; right — npaeviil, NPAGUIbLHBIL, 6ePHBII, WIONg — 3710,
HeCcnpageougoCmy, HeueCmHOCmy,; 8ped, yujepb, wrongful
['ronful] — nenpasunvnbiil, necnpasednusolil; HezakoHmHbI,
npecmyntulil, npomueonpasHulii;, wrongfully — nezaxonuo;
HenpasomepHo, grace — munocmy, disgraced [dis'greist] —
JIULEHHBLIL MUTOCTIU, PACRONONCEHUS, ONO30PEHHbIl, OUC-
KpeOumupo8autbvlil,  CKOMNpomMemuposannulli;,  disgrace
[dis'greis] — nemunocmo,; omcymemeue pacnonoxcenust, 0o-
bpozo omuowenus; onaia,; no3op, becuecmoe; to disgrace —
JUWANS MULOCMU, TUWAMb 000P020 OMHOWEHUS, PACHO-
JIOJCEHUs, NO30pUumb, becyecmumob, OUCKPEOUMUPOBAMb,
KOMIPOMemuposams),

And strength by limping sway disabléd (u cwry, obeccuien-
HYIO XPOMAIOIIEH YIpaBOH/XpOMAIOIIMM YIIPABICHUEM; [0
limp [limp] — xpomams, sway — e3max, kauanue, koieba-
HUe; 61acmb, GlUsIHUE, KORMPOb: under smb. s sway — noo
enacmuio, Konmponem ko2o-mubo, to disable [dis'eibl] — oe-
J1amb HeCnOCOOHbIM, HEeNpueoOHbIM, KANedumyv, CpPAGHUME:
able ['etbl] — cnocobuwiil, umerowuii 603mozicHocmn /coe-
aamo umo-iu6o/),

And art made tongue-tied by authority (u uckyccrBo, ko-
TOPOMY BIIACTh CBsI3aja SI3bIK: «CIACIAHHOE CO CBA3AHHBIM
SI3BIKOM BIIACTBIO»; fongue [tan] — sa3wik, to tie — ces3vl-
6amv, cmecHamob, oepanuyueams, authority [2:'Ooratr] —
81acmn),
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And folly — doctor-like — controlling skill (u mynocts —
B JIOKTOPCKOM MaHTUU: «JOKTOPOIOI00HOE/T0I00H0E JOK-
TOPY» — KOHTPOJUPYIONIYI0 YMEHHUE/TIPUKA3bIBAOIIYIO
ymenuto; folly ['foli] — erynocme, nedomwicaue; to control
[ken'travl] — ynpasiams, pyxosooums,; komandosams, ocy-
WeCmensmy 81ACHb; KOHMPOIUPOBAND),

And simple truth miscalled simplicity (1 npocrtyio npasny =
yyucmocepoeuHyo peub, HEBEPHO HA3bIBaEMYI0 /HaMBHOM/
MPOCTOTOM; fo call — nazvieamo, to miscall [mis'ko:l] — ne-
6epHo Hazvlieams,; simplicity [stm'pliseti] — npocmoma, ne-
CILOJICHOCTb, NPOCMOOYWUE, HAUGHOCIb),

And captive good attending captain ill (u meHennoe no6po,
MPUCITYKUBAIOIIEE 3JIOMY KalUTaHy = HAYaIbHUKY; captive
['keeptiv] — e3ametii 6 nien, naennsii,; to attend [a'tend] —
npucnyscueams,  obcaydcusams:  to  attend  customers
['kastamaz] — obcayorcueamo Kauenmos, conposoxcoams;
conymcmeosamu: to attend an ambassador — conposo-
arcdams nocaa; captain ['keptin] — xkanuman):

Tired with all these, from these would I be gone (yrom-
JICHHBIN BCEMH ITUMH /BEIIaMHK/, OT BCEX ITUX = O/M HUX 6CeX
st OBI yImen),

Save that, to die, I leave my love alone (Ho ToBKO BOT, €ClTi
ST yMpy, S /Belib/ OCTaBII0 MOKO JFOOUMYIO OIHY/OJMHOKOI;
save that — 3a ucknouenuem moeo, umo...; to die = if I die).

Tired with all these, for restful death I cry,
As to behold desert a beggar born,
And needy nothing trimmed in jollity,
And purest faith unhappily forsworn,
And gilded honour shamefully misplaced,
And maiden virtue rudely strumpeted,
And right perfection wrongfully disgraced,
And strength by limping sway disabléd,
And art made tongue-tied by authority,
And folly — doctor-like — controlling skill,
And simple truth miscalled simplicity,
And captive good attending captain ill:
Tired with all these, from these would | be gone,
Save that, to die, | leave my love alone.
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That time of year thou mayst in me behold (To Bpems rona
ThI MOXKEIIIb BO MHE 3aMETHTB/Y3peTh; to behold [brhavld] —
yeuoemn, 3aMemumsp, y3pemn)

When yellow leaves (korma enTeie JIMCThs), Or none, or few
(MM HUKaKWe = wiu ux 606ce Hem, WU /Bce e/ HEMHOTHE),
do hang (Bucsr)

Upon those boughs which shake against the cold (na Tex Bert-
BSIX, YTO TPSCYTCS/APOXKAT, IPEIIYBCTBYSl XOJIOA // COMpPO-
THBIISIICH XOJIOAY: «IPOTHUB Xosona»; bough [bav] — eemen,
cyk; to shake — mpsicmuco, compsicamvcs, Opodicamy: to
shake with cold — opooicamv om xonooa),

Bare ruined choirs (oOHaXxXeHHBIE, pa3pylIeHHBIC XOPbI*; bare
[bea]l — zonwiil, nazoi, obnadicennwitl;, ruwenHbIl /pacmu-
menonocmu/; ruined ['ruind] — paspywennwiti; onycmo-
wennwlil, pasopennviit; choir ['kwais] — yepkosuwiii xop;
X0posotl ancamoénw,; choirs — xopel /omKpuimas canrepes uiu
OanKoH 6 gepxHell 4acmu YepKoGHO20 30aHUsl, NPEOHA3ZHAYEH-
Hble 01 nomewjeHusi xopa, mysvikaumos/), where late the
sweet birds sang (r1ae = Ha komopbvix HEJABHO TIEJIA MUJIBIE
nTuiel; late — nosono, /= of late/ nedasno).

In me thou see’st the twilight of such day (Bo MHe ThI BUAHIITH
CyMepKH Takoro fust; twilight ['twailart] — cymepru)

As after sunset fadeth in the west (kak /ToT, 4T0/ mocne 3akara
yBsAgaeT/ONeKHET = yeacaem Ha 3amnane; to fade — esanymp,
y8s0amsv /0 pacmeHusx/,; bleopams, 8blysemams, O1eKHymb,
MYCKHemb, NOCMENeHHO UCYe3ambp),

Which by and by black night doth take away (koTopblii BCKO-
pe YepHas = memHas HOYb 3abupaet/yHOCUT; by and by —
8cKope /= SOON/; Mano-noMay;, HemedleHHo; to take away —
youpams, YHOCUMY),

Death’s second self (Bropoe «s1» cmeptu; self — cobcmeennas
auYHOCMY, c8oe «A»), that seals up all in rest (koTopas Bce

*  31ech BO3HHMKAaeT KAapTHHA TOTHYECKHX MOHACTBIPCKHMX XPaMOB, pa-
30pEHHBIX WM Pa3pyIICHHBIX BO BPEMsi OTPEUEHHsSI OT KaTOIUYECKON
BepHI H OOPHOBI ¢ HEl.
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3ameyarbiBacT B IMOKOM = 3amevaThiBaeT W 0OpaIaeT K mo-
kot0; seal [si]] — neuams, to seal — ckpennsame neuamoio,
cmasums newams, to seal up — 3aneuamuvigamu, NIOMHO 3a-
KpblBamy).

In me thou see’st the glowing of such fire (Bo MHe Tbl BUAMIIL
TIIEHHE TAaKOTO OTHSI; fo glow [glav] — packaramucs, naxa-
asmbest O0KpacHa, 0obena, poemv,; ceemumscs /6e3 niame-
HU/, miemb)

That on the ashes of his youth doth lie (xotopsiii sexut/
MOKOWTCS Ha MeTlie CBOeH I0OHOCTH; ashes ['&fiz] — nenen;
3014),

As the death-bed whereon it must expire (mono6H0 cMepTHOMY
JIOXKY = CIOBHO HA CMEPIMHOM JloJce, Ha KOTOPOM OH /020Hb/
JIOJDKEH YMEpPeTh/UCIYCTUTh TOCIICAHUNA B3I0X; Whereon
[wear'on] — /yem./ na komopom /= on which/; to expire
[ik'spaia], [ek-] — ebi0bixams /= to breathe out/; yeacamo,
ucnycmums nOC1eOHUll 8300X, CKOHUAMbCSL),

Consumed with that which it was nourished by (mormomies-

HBIA TE€M, YeM OH ObLIT MUTAEM /M. €. 3a8aLeHHbIL NEenI0M,
KOmopblii 00 9moeo vl yersamu/; to consume [kan'sjum] —
cvedamp, noziowams /edy/; ucmpebnsamo, YHUUMONCAMb
/0bb1uno 06 ocwe/; to nourish ['narif] — kopmums, numams).
This thou perceiv’st, which makes thy love more strong
(3TO THI 3aMETHJI, YTO JIETAET TBOKO JIFOOOBH Oo0Jice CHIBHOM;
to perceive [pa'si:v] — eocnpunumams, nonumams, 0co3na-
68aMb,; NOCMUSAMb, OWYUWAMNb, PA3TUYAMb, YYECIE08AMDb. 10
perceive colours — pasnuuams yeema),
To love that well (JroOuTH TO XOpoOIIO = U TOOYKIaeT TEOS
TO JHOOUTH TO-HACTOAIIEMY /M. e. TH0OUmMb nO3MA, KOMopblil
K mebe obpawjaemcs 6 3mMomM CMUXOMBOPEHUU, HO MAKICe
u co 3Hawenuem. a0oumv ceoio xHcusnv/) which thou must
leave ere long (4TO0 THI BEIHYKAEH OyHEIIb BCKOPE OCTaBUTH/
MOKUHYTh; ere long — eckope, ere [€3] — /ycm., noam./ do,
nepeo).

That time of year thou mayst in me behold
When yellow leaves, or none, or few, do hang
Upon those boughs which shake against the cold,
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Bare ruined choirs, where late the sweet birds sang.

In me thou see’st the twilight of such day

As after sunset fadeth in the west,

Which by and by black night doth take away,

Death’s second self, that seals up all in rest.

In me thou see’st the glowing of such fire

That on the ashes of his youth doth lie,

As the death-bed whereon it must expire,

Consumed with that which it was nourished by.
This thou perceiv’st, which makes thy love more

strong,

To love that well which thou must leave ere long.

Why is my verse so barren of new pride (mouemy moii cTux

So

CTOJIb JIMIIICH HOBOTO BEJIMKOJICIIHSI = HOBOMOIHBIX TIPHKPAC;
verse [v3:s] — cmux /cmuxomeoprnas cmpoxa/; nossus, cmu-
xu; barren ['baer(a)n] — becnnoonvinl,; ruwennviii /4e2o-nu-
00/, c60000HbLIL /om ue2o-1ub0/; pride —eopdocmb, 20pObl-
HA,; /noam./ eenuxonenue, nbluHOCMb, O1eckK),

far from variation or quick change (ctomp manex ot
pasHooOpasusi W OBICTPOM/KUBOM IIEPEMEHBI; variation
[vearr'eif(a)n] — usmenenue, sapvuposanue, sapuayus)?

Why with the time do I not glance aside (mouemy Bmecrte co

BpPEMEHEeM = ¢ 3n0xoti 51 He Opocaio B3IV B CTOPOHY; f0
glance [glamms] — 6pocume 632150, 63215mymMb MenbLKOM, 00-
HUM 271A30M)

To new-found methods, and to compounds strange (Ha HOBOu-

300peTEHHbIE METO/IBI M CTPAHHBIE COUETAHUS/COETUHEHHMS™;
method ['meBad] — memoo, cnocob,; npuem, cpeocmeo,; com-
pound ['’kompavnd] — cocmasnoii, crodxcuoiil, cmpoenue,
CMpYKmypa; cocmasienue, 00paz08aHue CrONCHbIX CMPYK-
myp, /1une8./ clodcHoe c1060)?

31ech MOTYT UMEThCS B BHJLy KaK COCTaBHBIE CJIOBA, TaK U CIO)KHBIC
pHUTOpUYECKHE (PUTYPEIL.
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Why write I still all one, ever the same (mouemy s mumy
MIOCTOSTHHO BCE €IHOE, BCETa OJHO H TO XKe),

And keep invention in a noted weed (1 nepxy/yaep>KuBaro u3o-
OpeTeHne B 3HAKOMOM omexne; invention [m'venf(a)n] —
usobpemenue; U300peMAMeENbHOCHb, HAXOOUUBOCHb, NI00
soobpancenus; noted ['navtid] — uzeecmmuoiil; weed — cop-
HAK, COpHOe pacmenue, /nosm./ mpasa, nebonvuioe pacme-
Hue, odedxcoa, niamve,; noted weed = familiar dress),

That every word doth almost tell my name (Tak 4To Kaxkmoe
CJIOBO TOYTH TOBOPUT/BBIAAET MOE UMS),

Showing their birth (mokaseiBas = o6rapyscueas cBoe: «ux
/ciaoBy poxneHue/mpoucxoxaenue), and where they did
proceed (M OTKyZa OHHW BBIIUIA/TIPOU3ONUIH /M. e. C80e
npoucxodicoenue/; where = whence — omxyoa; to proceed
[pro'siid] — wanpasnsmocs, uomu; /yem./ npoucxooumo,
bopams Hauano)?

O know, sweet love, I always write of you (o 3Haii ke, Munas
BO3JIFOOJICHHAS, YTO 5 BCET/a MUy o Tede),

And you and love are still my argument (1 TbI 1 JTF000Bb CyTh
MO-TIPEKHEMY = NOCTMOSIHHO MOW TIPEAMET/MOs TeMa; argu-
ment ['aigjamant] — 00600, apeymenm, dokazamenvbcmeo;
mema, 0CHO8HaAs udest /mexcmal),

So all my best is dressing old words new (Tak yTO/mO3TOMY
BCE MO€ JIYUIIIee = Jiyyuiee, Ha Ymo si ChocoOeH, eCTh PSIUTh
CTapbIe CJIOBA II0-HOBOMY = B HOBYIO OZICKIY; new = afresh
[e'fref] — crosa, no-nosomy),

Spending again what is already spent (BHOBB Tpats TO, UTO yX€
MOTPAYEHO):

For as the sun is daily new and old (100 xak conHie ecTb
€XKEJHEBHO HOBOE U CTapoe),

So is my love still telling what is told (tak /u/ Most 1060BB
MIOCTOSTHHO TOBOPHUT TO, UTO /y»e/ CKa3aHo).

Why is my verse so barren of new pride,

So far from variation or quick change?

Why with the time do | not glance aside

To new-found methods, and to compounds strange?
Why write | still all one, ever the same,
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And keep invention in a noted weed,
That every word doth almost tell my name,
Showing their birth, and where they did proceed?
O know, sweet love, | always write of you,
And you and love are still my argument,
So all my best is dressing old words new,
Spending again what is already spent:

For as the sun is daily new and old,

So is my love still telling what is told.

Let me not (He nmaii/He mo3Boabs MHE) to the marriage of true

minds (Juis cynpy>kecTBa/eIMHEHHs BEPHBIX IyI; marriage
['meeridg] — 6pax, cynpyscecmeo; mecnoe edunenue, mec-
Hblll coto3; true [tru:] — eepuublil, ucmunublll, 6epHblil, npe-
Oanmnvlil. true friend — npedannulii opye)

Admit impediments (1oMyCTHTh TPENSATCTBHUS/TIOMEXH = S HU B

KOEM cJIydae He JOMYIILY MOMeX B CYIPYKEeCTBE/COCTUHCHUM
BEPHBIX AyII*; to admit [ad'mit] — donyckame,; npusnasame
/manpumep, euny/; impediment [1m'pedimeant] — nomexa,
npeepada, npenoua, npensmcmeue). Love is not love (/ta/
000BB HE €CTh JIIOOOBB)

Which alters when it alteration finds (xoTopas mepemensier-

cs, KOTJla OHAa HaXOAWT/OOHApy)KUBAaeT MepeMeHny; to alter
['o:lte] — usmenamo,; menamo; euoousmeHAms, 6HOCUMb U3-
MeneHus1, nepedensieams. to alter a coat — nepewums naib-
mo; menamocsi; usmenamocs; alteration [ o:t(a)'reif(a)n] —
UsMeHeHue, nepemena),

Or bends with the remover to remove (unm ycrynaer ynpasf-

*

HUTEI0, YTOOBI YNPa3AHUTh: KyOpaTh» /m. e. ympauugaem-

Tor, kTO coBepiaeT oOpsi OpakocoveTaHus, HPOU3HOCHT ciloBa: “If
any of you know cause or just impediment why these persons should
not be joined together ...” («Ecnau xTo-mu00 U3 Bac 3HAeT MPUYUHY
WIH 00BEKTUBHOE NPEISTCTBUE, TI0YEMY ITH JIIOAH HE TOJDKHBI OBITh
COCITUHCHEL...»).
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¢ npu HegepHocmu H0OUMO20 yeroeeka/, to bend — ceu-
bambcs, 2HYmMoCst, u32ubamvcsi, ROKOPAMbCsl, NOOUUHSAMbCS,
yemynamu,; to remove [r'mu:v] — nepedsucams, nepeme-
wams,; youpams, YHOCUMb, 0OMOOSU2AMb,; YOAIimMb, YCmMpd-
HAMb, CMeWamn, Y60LbHsMb, 0C8060X#cOaAMb OM 003AHHOC-
metl;, remover — mom, Kmo nepeosuzaem, youpaem):

Oh, no (o ner)! it is an ever-fixéd mark (3To HaBeuHo ycra-
HOBJICHHBII/3aKPEIUICHHBIN 3HAK; mark — 3Hax, Memxa, Mu-
uienwb, yenw, /30./ bepecosotl 3nax /= landmark/)

That looks on tempests (uto misgut Ha Oypu; tempest
[‘tempist] — 6yps) and is never shaken (u HEKOTIA HE MO-
KOJIeOJIEH = HE MOXET OBITh MoKoNebieH; o shake — mpsi-
cmu; 6CMPAXUSAMb; COMPSCAMb, 0CAAOUMb, NOKONeOAMb:
to shake smb.s confidence/faith — noxonebamo uvio-1ub0O
VBEPEHHOCMb/8epY);

It is the star to every wandering bark (3to /myTeBomHas/ 38e31a
JUTSL K&)KZIOTO/ITF000T0 CTPAHCTBYIOIIETO/OTy KIArOIIETO CY/IHA,;
to wander ['wonda] — 6podums, cmpancmeosamo, ckumanbo-
cs1,; byscoams, bark — /yem., nosm./ kopabns unu 100Ka),

Whose worth’s unknown (4bsi IEHHOCTH HEBenOMa; worth
[w3:0]), although his height be taken (xotst ee /36e3061/
BBICOTa MOXET ObITh M3MepeHa; although [3:1'dav] — xoms;
height [hatt] — evicoma, sbiuuna).

Love’s not Time’s fool (;11000Bb He MOXeT OBITH OAypadeHa
Bpemenem: «1t000Bb — He Diiymenr BpeMeHuy; fool [fu:l] —
oypak,; enyney: to make a fool of smb. — odypauums xoco-
au60), though rosy lips and cheeks (xota = nycms oagwce
PO30BBIE TYOBI U IIEKH )

Within his bending sickle’s compass come (nmonanarot: «npu-
XOJISIT» B €TO /M. e. 8pemeni/ CTHOAIONIETO = CeKyuye20/000-
nesaioujezo cepra 00IacTh JOCATaeMOCTH; within [wi'dm] —
6, 6Hympu, 6 npedenax; sickle — cepn; compass [’kampas]
/= range, scope/ — npeoenvl, pamMKu /0epanutusarouue co-
sepuienue yeeo-1./: all that was within the compass of my
power — gce, Umo ObII0 8 MOUX CUNAX);

Love alters not with his brief hours and weeks (;1r060Bb He
MIEPEMEHSIETCSI C €T0 /8pemeHu/ KOPOTKIMH YacaMu U Hesle-
nsimu;, brief [briif] — xopomxuii, nedoneuit),
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But bears it out (Ho HeceT/BBIHOCHT; t0 bear [bea] — nocums,

Hecmu, NepeHoCUmbs,; BbIHOCUMb, 6bl0ePIHCUBAMb /UCTbl-
manus/; to bear out = to endure [I'djva], [en-] — swbiro-
cums, mepnemn, gvloepocusamy) even to the edge of doom
(maxe o kpas/mpexena CTpamrHOTO cyga = IO CaMoOTro
CrpamHoro cyna; edge — Kpomka, Kpaiul, epamb, epaHuya;
doom [dum] — /iop., yem./ cyoebnoe pewenue; npucosop;
Cmpawmnvtii cyo. the day of Doom — Oenv Cmpawnozo
cyoa).

If this be error (eciiu 310 ObLIO ObI = OKA3A10CH ObI 3201TY-
KICHUEM/TIPOIIECCYalbHOM ommmbKoit; error ['ers] — 3a-
onyacoenue, /1op./ npoyeccyarvrnas owubdka) and upon me
proved (1 Ha MHe ObLIO OBl MONTBEPXKACHO/IOKA3aHO; 0
prove [pru:v] — ucnvimeieams, npobosams, 00KA3bLIBAMb,
yoocmosepamy),

I never writ (/To/ st HuKOTHA HE TMcan;, writ [rit] /yem./ =
wrote), nor no man ever loved (1 Hu OTUH YETOBEK/MY KU~
Ha HUKOTJIA HE JIIOOM).

Let me not to the marriage of true minds
Admit impediments. Love is not love
Which alters when it alteration finds,
Or bends with the remover to remove:
Oh, no! it is an ever-fixed mark
That looks on tempests and is never shaken;
It is the star to every wandering bark,
Whose worth’s unknown, although his height be
taken.
Love’s not Time's fool, though rosy lips and cheeks
Within his bending sickle’s compass come;
Love alters not with his brief hours and weeks,
But bears it out even to the edge of doom.
If this be error and upon me proved,
I never writ, nor no man ever loved.
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Farewell, thou art too dear for my possessing (mpomaii, Th!
CJIMIIIKOM JIOPOT™* ISl MOETO BIIAJCHHUA/00NaqaHus = YTOOBI
st T0O0# obnanan; dear [dia] — dopoeoii, munwiii, mobumsii;
dopoeoti, dopozo cmosimull; to possess [pa'zes] — eradems,
umems, 0bradamy),

And like enough thou know’st thy estimate (1 BronHe BeposT-
HO, YTO ThI 3HA€lIb CBOIO: «TBOIO» IIEHY/CTOMMOCTb = cebe
ueny; like enough = likely enough; estimate ['estmert] —
oyenka, cmema, onpeoeienue cmoumocmu, to estimate —
OYeHUBAmby, YCMAaHABIUBAMb YEHY, CTHOUMOCTD).

The charter of thy worth gives thee releasing (npuBuneruns/
JIOKYMEHT TBOEW CTOMMOCTH/TBOHMX JIOCTOMHCTB JaeT Tebe
OCBOOOXCHUE; charter — xapmus, spamoma, npaso, npu-
sunezust, 1eoma, akm, Ookymenm /= deed/; worth [w3:0] —
YEHHOCMb, OOCMOUHCMEBO, cmoumocme, to release [r1liis] —
uzbaensimos, 0ce0b60cOams /om obszamenrbcme u m. n./:
1 wish to be released from my contract — s xomen 6vt 0cg0-
0600umvcst om 0053amenbCcme no KOHMpAaxnmy):

My bonds in thee are all determinate (Mou npasa Ha Te0s Bce
KOHYHJIHCH /110 cpokam/; bond [bond] — cesse, /bonds/ y3wi;
0012060€ 00A3aMeNLCMB0, 00A3AMENLCEO /U0 YEHHOU O)-
maeu/; determinate [dr'tszminat] — onpedenennoiii, mouno
VCMAHOGACHHDIU, O0SPAHUYEHHBIU, UMelowuil npeoei, /30./
ucmerxwull /= expired, to expire [1k'spaia], [ek-] — zaxon-
yumsvcs, ucmeusb /o cpoxkaxy/).

For how do I hold thee but by thy granting (100 kak s Mory
yIepKUBATh TeOs/BIaieTh TOOOH, KpOMe KakK 110 TBOEMY CO-
W3BOJICHUIO; t0 grant — 0apumov, Haloeamv, 0aposamy;
npedocmasisimo),

*  3pech paboTaroT 00a 3HaYEHHUS CIOBa dear (IOPOTOI) — Kak «I0po-
roil» B CMBICIIC: «MHUJIBII», TaK U «I0POTOI» B CMBICIIE: «10POTOCTOSI-
muit». [1o3T onHOBpeMEHHO U HCKpEHEH B CBOEH Ieyajy U CBOei 1oca-
Jie, 1 IPOHUYEH 10 OTHOLICHHUIO K BO3TIOOIICHHOMY (KOTOPBIH, BUIHMO,
6ouTcs npoaerieBuTh). Ciae3Has sxanobda U J0CaITHBas HPOHHS CIIBIIII-
HBI TAK)KE B HEOOBIUYHBIX pU(MaX ¢ OKOHYAHUSIMH -ing.
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And for that riches* where is my deserving (1 Ha Takue Gorar-

CTBA: «JIS TAKMX OOTaTCcTB» I MOSI 3aCIyra: «MO€ 3aCiTyXKu-
BaHUE» = U YeM s 3aCIy)KHMBAlO Takue OOrarcTsa; fo deserve
[dr'za:v] smth. — sacayorcusame, Gbims docmotinbim Ye2o-i60)?

The cause of this fair gift in me is wanting (npuunna/ocHoBa-

HUE /1J1s1/ 3TOrO MPEKPACHOIO Japa BO MHE OTCYTCTBYET; cause
[ko:z] — npuuuna, ocnosanue; gifi [gift] — nodapox, noonouie-
HuUe, 0ap, to want — Hy#c0amvCs, He0OCMAasamy, He X6amamy ),

And so my patent back again is swerving (u nmosromy Moit

MATeHT = Moe Npago cO6CMEEHHOCMU OTXOIUT O0parHO =
BO3Bpamaercs k tebe; patent ['pert(e)nt], ['pe-] — na-
menm, /ucm./ HCano8aHHAs epamoma, UHOYIbSeHYUs; Npa-
60 /Ha umo-1ub0/, nonyyaemoe brazooaps. namenniy /= title
['tartl] — mumyn; /op./ npaso cobcmeennocmu/; to swerve
[sw3:v] — omkaonamscs om npsimozo nymu, ceopavugams
6 cmopony: to swerve from a course [ko:s] — omxnonsmecs
om kypca; /30./ swerving back = reverting to you, to revert
[r1'va:t] — 6o36pawamucs /6 npexcrnee cocmosinue/; /rop./ ne-
pexooums K npexqcHemy 81aoenvyy).

Thyself thou gav’st, thy own worth then not knowing (ce0s

€aMoro ThI OT/IaBaJI, HE 3HAsI TOTJa CBOSH COOCTBEHHOU IICH-
HOCTH/CTOUMOCTH),

Or me, to whom thou gav’st it, else mistaking** (;1u60 Bo MHe,

KOTOPOMY ThI OTAaBal 3TO, OMUOAasACk/OMNOACE; to mistake
[mr'steik] — owubamocs; nenpasunono nonumams, Henpa-
BUTILHO UHMEpnpemuposamn, 3a01yxcoamscs, /mistake for/
NPUHAMb K020-1ub0 3a opyeoeo. he mistook me for someone
else — OH npuMAL MeHs 3a KO20-Mo 0py2020);

So thy great gift, upon misprision growing (mosTomy TBOIA

ok

BEJIMKUU Jap, BBIPOCIIM HAa HEBEPHOM OLICHKE = COBEPIICH-
HBI W3-32 HEBEPHOW OIICHKU/TIO HEAOCMOTPY; misprision
[mis'priz(a)n] — owubka 6 oyenxe /uezo-nubo/ /= oversight
[‘auvesait] — neoocmomp, onnownocme, ynywenue/),

“Riches” MOTIIO BBICTYTIaTh KaK CJIOBO €IMHCTBEHHOTO YMCiIa (BO3MOXK-
HO, TI0 aCCONMANNH C (PPAHIy3CKUM CIIOBOM ‘richesse” — GOrarcTso).
= Or else you misjudged me, to whom thou gav’st it (to misjudge
[mis'dsads] — cocraBuTh cebe HempaBHIBHOE, OIIMOOYHOE MHEHUE;
HEJIOOIICHUTB ).
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Comes home again (Bo3Bpaiaercs oMol = Ha3zan), on bet-

ter judgement making (1o 3penoM pa3MBIIIIICHUH: «ITIOCTE
TOTO, KaK CHIEJIaHO JIy4Ilee CYXKICHUES/TIPOU3BEICHA JIydlas
olileHKay; judgement ['dgadgmont] /= judgement of court —
peuieHue, 3akayeHue cyoa/; cyacoenue;, on better judge-
ment making = on your making a better judgment).

Thus have I had thee as a dream doth flatter (Takum o6pa-
30M, s 00;azan To0O0# Tak, Kak /Korjga/ TEINUT COH/CHOBHE-
uue; to flatter ['flaeta] — avcmums; mewums, npeysenuyu-
8amb 00CMOUHCINGA, 8bICINAGIAMb 8 8bICOOHOM C8eme):

In sleep a king (Bo cHe — kopoib), but waking no such
matter (HO, IpoOyIUBIIICE, HUYETO IOX00HOT0 = HE KOPOJIb
BOBCE).

Farewell, thou art too dear for my possessing,

And like enough thou know’st thy estimate.

The charter of thy worth gives thee releasing:

My bonds in thee are all determinate.

For how do | hold thee but by thy granting,

And for that riches where is my deserving?

The cause of this fair gift in me is wanting,

And so my patent back again is swerving.

Thyself thou gav’st, thy own worth then not knowing,

Or me, to whom thou gav’st it, else mistaking;

So thy great gift, upon misprision growing,

Comes home again, on better judgement making.
Thus have | had thee as a dream doth flatter:
In sleep a king, but waking no such matter.

Th’ expense of spirit in a waste of shame (Tpatoii nyxa B mycTo-

i cteina*; expense [1K'spens], [ek-1 — sampama, pacxoo;

HWrpa cnoB: spirit 03Ha4aeT He TOJILKO «IyX», HO U IOJpa3yMeBaeT «CIep-
My», @ waste 3BYy4UT TaK e, KaK waist («Tanusi», HO 3/1eCh UMeeTCs
B BHJy HIDKHSS 9acTh TynoBHIa). [loydaercs, 9To CTpoKa OJHOBpE-
MEHHO O3Ha4aeT KaK «TpaTy AyXa B MyCTOIIM CTBIAA», TaK U «TPaTy
CHEPMBI B IOCTBIHOM JIOHE.
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spirit ['spirit] — dyx; 6oodywesnenue, scusocms. to display/
show spirit — npossname, 0eMOHCMPUPOBAmMb Xpadopocmy,
oucmuanam, cnupm,; waste [weist] — pacmpama; pacmouu-
MeNbCME0,; U3TUWHAS UTU HeHYdcHas mpama: waste of time/
money/energy — becnonesHas mpama epemeHu/0eHe/Cu;
NYCMbIHHGI, He3dCeNenHblll, He8030elanublll, Heobpabo-
MauHdlil; 30. waste = waste ground — nycmueipb, nycmouib)

Is lust in action (sBiseTcs MOXOTh B JieHCTBUU/B 0010; [ust —
sooicoenenue, noxomo, action ['ekf(a)n] — odeiicmeue, no-
CMynoK,; OdesimenbHocmb, 00U, boesble deticmeusi: to fall in
action — nacmo 6 6010); and till action, lust (1, 1o /camoro/
JCUCTBHSA, TIOXOTB)

Is perjured (ectp knsTBOmpectymHas; perjured ['p3:dgad] —
Jicecaudemenvckull: perjured testimony — aiceceuoemens-
cmeo, KkassmeonpecmynHuli, to perjure ['p3:dga] — mrcecsude-
MenbCmeosams, 0A8aAMb TOAHCHOE NOKA3AHUE /MO0 NPUCA2OU/),
murderous (yOuiictBennast; murderous ['m3:d(a)res] —
CMEPMOHOCHDIU, CMePMENbHbIL, YoulticmeeHnbvlll, murder —
ybuticmeo), bloody (kposasas; bloody [Dbladi]), full of
blame (monHas rpexa: «ocyxuerusy; full [fol]l — nonnwuii;
blame — nopuyanue; Hneodobpenue, ocyxicoeuue, ynpex;
/ycm./ suna, epex),

Savage (cBupenas; savage ['sevidg] — ouxuil, ceupenoiil), ex-
treme (upe3mepHast; extreme [1ks'trizm], [ek-] — camwiti om-
Oanenuwlll, KpaiiHutl, npedenvublll, upesmepHulii), rude (rpy-
6ast; rude [ru:d]), cruel (xecrokas; cruel ['kru:sl]), not to
trust (HeHa/ieXKHAsL: «/KOTOPOH/ HENIb3sl NOBEPATHY; 0 trust
[trast] — sepums, 0osepsims, nonacamvcs: to trust in luck —
sepumo 8 yoauy),

Enjoyed no sooner but despiséd straight (iumms TonbpKO yIOB-
JIETBOPEHHAs, cpa3y ONMOCThUIeBMIAs; fo enjoy [In'dgdi], [en-]
smth. — nonyuams y00801bCMBUe 0m 4e20-1b0, HACAAMNC-
oambvcs uem-1ubo; no sooner ... than — Kaxk movKo, ... makK;
to despise [dr'spaiz] — npezupams, omnocumocs ¢ npespe-
Huem; straight [strett] — npsivo; nemednenno, cpasy),

Past reason hunted (cBepx /Bcsikoro/ GiaropasyMust Ipecieny-
emast; past reason = beyond /all/ reason — 0o enynou xpaii-
Hocmu,; past [pa:st] — mumo, 3a, no my cmopony: past the
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river — 3a peKotl; @vlule, C6epX;, 3a NPeOeiaMu /O0CMUICU-
Moeo/: past the wit of man — eviue uenoseueckoco pasyme-
nus; reason ['ri:z(a)n] — pasym, paccyodok; bnacopaszymue,
30pasomvicaue: within reason — 6 npedenax pazymHo2o; to
hunt [hant] — oxomumobcs, pasvickusams, 20HAMbCA /30
yem-1u6o/); and, no sooner had (1, kak TobKO 0OpeTeHHAs/
TIOJTyYCHHAS )

Past reason hated as a swallowed bait (cBepx Omaropasymus
HEHaBHMMass — KakK MPOIIOYCHHAs HaXuBKa; fo swallow
['swolav] — aromame, npoecnrameisams /= swallow down/;
bait [bert] — npumanxa, nasicusxa,; uckyuienue, coonasm)

On purpose laid to make the taker mad (namepeHHo moJO-
JKEHHasl, YTOObI C/IeNaTh MOMABIICTOC Ha Hee: «OepyIeroy
0e3yMHBIM; purpose ['p3:pas] — yenv, Hameperue, on pur-
pose — Hapouno, to lay — knacme, laid [leid]);

Mad in pursuit and in possession so (Oe3ymMHas B TIOTOHE U B
obnamanuu TaKke; pursuit [pa'sju:t] — npecneoosanue, no-
20Hs1; cmpemaeHue, noucku, possession [pa'zef(a)n] — ena-
OeHue, obnaoarue),

Had, having, and in quest to have, extreme (n1oOuBIINCE /1TW/:
«mony4uB/o0nanaB», obmanas /mu/, cobupasce /nu/ obina-
Jath, HeroMmepHas /B 3ToM/; quest [kwest] — nouck/u/: in
quest of smth. — 6 nouckax ye20-1u60);

A bliss in proof (6naxxeHCTBO 1pH HCIBITaHUU; proof [pruf] —
npogepka, ucnvimatue, npooa /= test, trial/) and proved,
a very woe (WCIIbITaHHAsI K€ — CYIIAsl HAacTh; [0 prove
[pru:v] — ooxaswisams, ucnvimoiéams, npobosams /= to try,
to test/; woe [wav] — /nosm./ cope, Hanacms, Hecuacmue);

Before, a joy proposed (1o /cBepuieHus/ — mpeamonaraemas
otpaja; fo propose [pra'pavz] — npednacams,; Hamepesamo-
cs1, cobupambcs, npeonoiazams. man proposes, but God dis-
poses — uenosex npeonoiazaem, a boz pacnonazaem; joy —
paoocmy); behind, a dream (nocie — /numib/ cHOBHIEHHE/
rpesa; behind [brhaind] — czaou, nozaou; nocne, nosoce;
dream [drim] — con, cnosudenue,; meuma, epesa).

All this the world well knows (Bce 3T0O MUp BIIOJIHE 3HAET =
BCE 3TO JIFOM BIOJHE cO3HAIOT); yet none knows well (ox-
HAKO HHUKTO HE 3HAET XOPOIIO = KaK CIIeyeT)



William Shakespeare 113

To shun the heaven that leads men to this hell (/nacTonbko/
4TOOBI M30erath Heba = pas, KOTOPBIH BElIET MYXYHH B 3TOT
an*; to shun [[an] — 6epeuvcs, uzbezamv, ocmepecamocsi:
to shun danger — uzbexcamv onacnocmu, to shun tempta-
tion/publicity — uzbezamv cobnaznos/nyonuunocmu; heav-
en ["hev(a)n] — webeca, nebo; /o6wiuno Heaven/ Hebeca,
Llapcmeo Hebecnoe; paii; to lead [li:d] — secmu, conposo-
aHcoamn, ObIMb NPOBOOHUKOM).

Th’ expense of spirit in a waste of shame

Is lust in action; and till action, lust

Is perjured, murderous, bloody, full of blame,

Savage, extreme, rude, cruel, not to trust,

Enjoyed no sooner but despised straight,

Past reason hunted; and, no sooner had

Past reason hated as a swallowed bait

On purpose laid to make the taker mad;

Mad in pursuit and in possession so,

Had, having, and in quest to have, extreme;

A bliss in proof and proved, a very woe;

Before, a joy proposed; behind, a dream.
All this the world well knows; yet none knows well
To shun the heaven that leads men to this hell.

Poor soul, the centre of my sinful earth (0ennas mxyma, nentp/

CepIIeBUHA MOEH TPEIHOM 3eMITH /M. e. Moe2o menal; cen-
tre ['senta] /= center/ — yenmp, cepeouna; sinful ['smful] —
2PEexXO8H b, epeutnblll, sin — zpex),

Lord of these rebel powers that thee array (rocnogua** stux

ok

MATEXKHBIX CHJ, 4TO Tebs 00JauarloT/mOKphIBatOT; rebel

Hell — an, HO Taxke W ycTapeBliee )KaproHHOE CIOBO, O3HaJaroliee
«BIIATAJIHILEY.

Lord of — ne cnosa lllexcriupa, B 3ToM Mecte B uzganuu 1609 roma
1o ommbKe Ob110: “my sinful earth”. VI3natenu HepeIKo 3aMEHSIOT 3Ty
OUINOKY KaKUMH-JTHO0 OCMBICIICHHBIMH CJIOBaMH.
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['reb(a)l] — noscmaney, msamescnux, noscmarnueckuil, ms-
medicHblll; to array [a'rel] — napsiscamy),

Why dost thou pine within and suffer dearth (mouemy TbI TO-
MHUIIBCS BHYTPH U TEPIUILb JUILICHUS; [0 pine — Yaxuyms,
MOMUMBCSL, USHEMO2ANb, U3HLIEAMb, UCCHIXAMb /= pine
away/; within [wi'dimn] — enympu, dearth [d3:0] — nedocma-
MOK HPOOYKMOB, 20100, 20100aHuUe),

Painting thy outward walls so costly gay (kpacs/packpamuBas
TBOM BHEIIHUE CTEHBI CTOJIb JIOPOTO U HAPSIHO: «I0POro-Ha-
panaHo»; outward ['avtwad] — uapyosrcuswiil, snewnuii, costly
['kostli] — oopoeoii, dopococmoswuii; gay — /ycm./ sece-
Jbll, padoCmHblil; dhdexmuviil, ApKuil, necmpwii, biecms-
wutl, HapAOHbIL)?

Why so large cost (3auem cTONIb 3HAYUTENHHYIO TUIATY: «CTOU-
MocThY; cost [kost] — yena, cmoumocmes, /costs/ sampamu,
uzoepoicku), having so short a lease (MMmest cTONb KpaTkyro
apeHly = HpU TOM, YTO apeH[a IPEeNOCTaBlIcHa HA CTOJb
KpaTkuii cpok; lease [lizs] — apenoa, coaua enaem),

Dost thou upon thy fading mansion spend (te1 TpaTuimpe Ha
TBOH BETIIAIONIMIA OCOOHSIK /m. e. Ha cmapetoujee meno/; to
fade — eamymo, ysaoamo /o pacmernusx/; O1eKHymb, MycK-
Hemb;, nocmenenno ucuesams;, mansion ['maenf(a)n] —
0COOHAK, bonvbuiol dom /pe3udenyus/)?

Shall worms, inheritors of this excess (10/KHBI 11 YepBH, Ha-
CIEIHUKHA DTOro wmsimiectsa; inheritor [mherita] — wua-
cnednux,; cpasuume: to inherit [in‘herit] — nacireooseams,
excess [1k'ses], [ek-]1 — upesmeprnocmo, neymepennocms,
HEeBO30EePIUCAHHOCb, UBIUULIECTBA: excess in eating —
nepeeoanue),

Eat up thy charge (momHOCTBIO CHECTH/HOECTH TBOH 3aTPATHL; 10
eat up — cvecmv NOIHOCMbIO, 0oecb, charge — nopyuenue;
/umo-aubo/ nopyuenroe, /uacmo pl./ pacxoovl, uzdepicku. at
his own charge/s/ — na eco cobcmeennviii cuem)? Is this thy
body’s end (310 = makos KoHell TBOETO Tena)?

Then, soul, live thou upon thy servant’s loss (Torma, myma,
’KHBH K€ 3a CUET YOBITKA/TIOTEPH TBOETO CIYTH /m. e. mena/;
loss [los] — nomeps, ruwenue; ympama /cmepme 6AU3KUX,
opyseli/; yovimok, ywep6: to sell at a loss — npooasamv



William Shakespeare 115

6 youumok, cpasnume: to lose [lu:z] — mepsmo, ympauu-
68amb),

And let that pine to aggravate thy store (1 nmpegocTtasb emy:
«TOMY» TOMHTBCS/H MYyCTh OHO TOMHTCSI, YTOOBI YBEITUIUTD
TBOW 3amac = TBoe m3o00wmiue; fo aggravate ['aegravert] —
omsAzyams, ycy2yoname, yenyonsimo, YCUIUGAmMb, CPAGHU-
me: grave — Cepbe3Hblil; MANCENblU, Yepodcarowuil; store
[sto:] — sanac, umywecmeo; cxnao,; usobunue);

Buy terms divine in selling hours of dross (mokymnaii cpoku/
yCIOBUS OOKECTBEHHBIC, IIPO/IaBasi Yachl IUIAKa = OeCIones-
HbIE Yachl/4achl CyeThl; ferm [t3:m] — cpok, onpedenennviil
nepuoo, CpoxK, MOMeHm, K020a YMO-J. HYJCHO COelamyp, Ha-
3HAUEHHbI 0eHb /ONAAMbl apeHObl, 8bINIAMbL NPOYEHMO8/;
yenosus coenautenus, docosopa: terms of the contract —
yenosusi koumpaxkma, divine [di'vain] — 6oocecmeennuiii;
dross [dros] — oxanuna; wnax; yeonvnolii mycop; 6pen-
HOCMb, MWemHOCnb, Cyema);

Within be fed (BuyTpu Oyas muraema; fo feed — xopmums, /to
feed on smth/ numamwcs, kopmumucs), without be rich no
more (CHapy>ku He Oyab Oorara Gonee).

So shall thou feed on Death, that feeds on men (Tak = moe-
Oa 1Bl Oynmemb noefats CMepTh, YTO MOENaeT JHOAEH/Kop-
MuTcs monbsMmu; death [deB]),

And Death once dead (a xorna Cmepth ympeT: «a CMepTh
onHax el MeptBa»; dead [ded]), there’s no more dying
then (Gompire He OymeT yMUpaHHS TOTAAa = TOTAA YMHUPATh
OyZeT He HY>KHO).

Poor soul, the centre of my sinful earth,
Spoiled by these rebel powers that thee array,
Why dost thou pine within and suffer dearth,
Painting thy outward walls so costly gay?
Why so large cost, having so short a lease,
Dost thou upon thy fading mansion spend?
Shall worms, inheritors of this excess,

Eat up thy charge? Is this thy body’s end?
Then, soul, live thou upon thy servant’s loss,
And let that pine to aggravate thy store;



116 OaHaxIbl HOYBIO 51 YBH/IEJ BEYHOCTb...

Buy terms divine in selling hours of dross;

Within be fed, without be rich no more.
So shall thou feed on Death, that feeds on men,
And Death once dead, there’s no more dying then.

Song: “Fear no more the heat o’ the sun”*

Fear no more the heat o’ the sun (ue Ootics 6onbpie HYU xapa/

3HOSI COJTHIIA = COJTHEYHOTO 3HOs; 0~ = 0f),

Nor the furious winter’s rages (Hu SpOCTHBIX TPHCTYIIOB
THEBA 3UMBI, NOF — MAKJce He, Moxce He; Hu..., Hu...; furi-
ous ['fjuarias] — e36ewennulil, Heucmoswitl, APOCmHbLIL,; CPAG-
nume: fury ['fjueri] — neucmoscmso, bewencmeo, apocmo,
rage — spocmv, 2Hes, OEUeHCmE0,; NPUCMYT CUTTbHO20 2HeBA);

Thou thy worldly task hast done (TbI CBOIO MUpCKYyIO 3a-

Javqy/CBOM 3€MHOHM YpOK BBINONHIUL: «caenamy; worldly
['wa:ldli] — mupckoii; semnoii, cyemnuwiti; task [taisk] —
VpouHas paboma, 3a0a4a; 3a0anue; ypoK),

Home art gone (nmomoii Tel ymen), and ta’en thy wages
(v B3I CBOIO M3y, fa’'en = taken; wage /= wages/ — 3apa-
bomnas niama):

Golden lads and girls all must (30510Tble NapHU U IEBYIIKH BCE

JIOJIKHBI ),

As chimney-sweepers, come to dust (1ogo0HO TpyOouncTaMm,

00paruThCsl B Ipax; as /30./ = like, chimney-sweeper — mpy-
oouucm; chimney ['fimni] — /Ovimosas/ mpyba; dvimoxoo;
to sweep — mecmu, noomemams: to sweep a chimney — uu-
cmume ObIMOX00; dust — nvlib, NPax).

Fear no more the frown o’ the great (ue Goiicst GonbIne Hemo-

*

BOJILCTBA/THEBA OONBIINX JHOACH; fo frown [fravn] — cmo-
mpems Heo00OPUMENbHO; XMYypums OpOSU; HACYRUMbCH,
frown — cosunymule Oposu; Xmypulil 632150, HACYNIEH-
HOCMb, HAXMYPEHHOCHIb, bIPAdCEHUe, NPOsGLeHUe He0000-
penusl);

[ecnst u3 nbeck «umbemun» (“Cymbeline”).
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Thou art past the tyrant’s stroke (Te1 MuMo/3a mpenena-
MH yiapa THpaHa = yjaap THpaHa Te0s yXe He [OCTaHET;
past — Mumo; 3a, no nmy cmopoHy: past the river — 3a pexoii,
cevlute, ceepx; 3a npederamu /0ocmudicumo2o/; past the wit
of man — ewviuie uenoseuecko2o pasymenus,; he is past cure
[kjva] — on Heusneuum: «3a npedenom ucyenenusy, tyrant
['tarerant] — mupan, decnom, stroke — yoap. stroke of mis-
fortune — yoap cyovbowi);

Care no more to clothe and eat (He 3a60Thcs OobIIE /0 TOM,/

9TOOBI ONIEBATHCS M €CTh = BO YTO OAEBATHCS U UTO €CTh; {0
clothe [Klavd] — ooesamw, obecneuusamov 00escooil);
To thee the reed is as the oak (st Te0s TpocTHUK TTOI00EH
nyOy /m. e. 01a mebs 6e3paznuyHoO, Ymo Xpynko/Hedoicogeu-
HO, a umo meepdo/ycmoiuuso/; reed [ri:d] — mpocmuux, ka-
motut; oak [avk] — 0y6 /= oak tree/):

The sceptre, learning, physic, must (ckunerp = xoponesckas
61acmp, Y4EHOCTh, METUIIMHA, JIOJDKHBI, sceptre ['septa] =
scepter — cxunemp, éepxosnas enacmo. to wield [wi:ld] the
sceptre — npagums 20CyOapCmeom, Yapcmeosams, Ovims Ha
npecmone; «ynpaeismvca/opyoosams ckunempomy; physic
['fizik] — Avem./ uckycecmeo epauesanus; meduyuna)

All follow this, and come to dust (Bce mocrnemoBaTh 3TOMY
1 00paTuThCs B MPax).

Fear no more the lightning flash (#e Goticst 6onmbie HU cBep-
KaroIlei BCIBIIKK /MoHuK/; [ightning [lartnin] — monnus:
lightning flashes — monnusa ceéepkaem, /30./ ceepxarowuii; to
lighten ['lart(e)n] — ceemuems,; cmanosumscs apue: the sky
had lightened — nebo noceemueno, caepkams, 6CHLIXUBAMb,
flash — ecnvuuka, ceeprarnue),

Nor the all-dreaded thunder stone (Hu BceM BHYIIIAIOIIETO
CTpax IPOMOBOTO KaMHs*; all-dreaded — ecem euywiarowyuii
cmpax; dreaded [dredid] — ewywarowuii cmpax, cmpau-
nol, yorcacuwili; dread [dred] — yowcac, Gnazozosetinwiil
cmpax, mpenem, to dread [dred] — cmpawumocs, 6oamocs,

*  CyMTasoCh, YTO I'POM BBI3BIBACTCS MaAIOIIMMU ¢ HeOa KaMHAMHU (Me-
TEOPUTAMH).
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mpenemamo om cmpaxa, thunder ['0ands] — epom; epoxom,
eyn);

Fear not slander, censure rash (He 0oiics KIeBeThl, MoCHemNI-

Horo ocyxaeuust; slander ['slands] — zrocnosue, kneeema;
censure ['senfa] — neodobpenue, ocyscdenue, nopuyanue;
rash — nocnewnblil, onpomemuugwlil, 6e3paccyoHulil, Heoo-
OYMAaHHbILL, HEOCMOPOJICHbLIL: rash resolve — neobdymannoe
peuierue);
Thou hast finished joy and moan (Tbl 3aKOHYIII/3aBEPIIAIT
pamocTh M CTOH = KanoOwr, moan [mavn] — cmown, /ycm.,
nosm./ xcanoba; to moan — cmoHams,; /nodm./ ONIAKUEaAmb,
24CANI08AMBCSL):

All lovers young (Bce roHbIC BO3/00IeHHEBIE), all lovers must
(Bce BO3JTFOOJICHHBIC JIOJDKHBI)

Consign to thee, and come to dust (MOTYHMHUTECS/YIIOTOOUTHCS
Tebe = npunams me dice YCA08US, YMO YRPAGIAION MOOO,
1 00paTuThCA B Ipax; fo consign [kan'sain] — nepedasams,
nopyuams, 68epsamy, /ycm./ 0003Hauamo Kpecmom, /30./ noo-
YUHAMbCS, NOKOpsAmMbCst /= submit [sab'mit]/).

No exorciser harm thee (Hukakol dK30pIUCT Jla HE HABPEIUT
Tebe; to exorcise ['eksaisa1z] — useonsmo 31ix 0yx08; ex-
orciser = exorcist ['eksoisist] — okzopyucm, 3axiunamens,
uzeonsrowull beca; to harm — npuuuname 6peo; HAHOCUMb
yuepd, harm — epeo,; yobimox, ypon, yujepo)!

Nor no witchcraft charm thee (u Hukakoe KOIZOBCTBO na
He ouapyer TeOs; witcheraft [‘wikra:ft] — kondoscm-
60, witch — eedvma, craft — pemecno, 108KOCMb, YMEHUe,
UCKYCCMB0, 00MaH, XUmpocms, to charm — o4aposvléams,
0KO008b16aMb)!

Ghost unlaid (1yx Ha Bosie: «OTBS3aHHBINA/OTIYIICHHBIN»; ghost
[goust] — oyx,; mpuspax; to unlay [an'ler] — paseusamo,
pacnyckams /mpoc, eepeexy u m. n./) forbear thee (na He
TpoHeT Tebsi/ocTaBuT TeOSA B 1OKOE; fo forbear [fo:'bea] —
COepPAHCUBAMBCS, B030EPAHCUBAMBCI OM /KAKO20-TUDO Oelic-
sust/)!

Nothing ill come near thee (Hu4ro nypHOE 12 HE IPUOTUZHUTCS:
«HE TojiokeT OHM3Ko» K Tebe)!
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Quiet consummation have (momy4un CHOKOHHYIO KOHYH-
Hy = 5a OyJaeT TBOS KOHUYMHA CIIOKOWHA; consummation
[ kon(t)sa'meif(e)n] — zasepuenue, evinonnenue, dosede-
Hue 00 KOHYA, KOHelY, CMEPMDb);

And renowned be thy grave (1 ciaBHa TBOS MOTHWIIA; 7eHOWH
[ri'mavn] — uzeecmnocmo, nonyisprocms, crasa,; renowned
[ri'navnd] — snamenumulit, uzeecmmuoiil, npociasiennviii)!

Fear no more the heat o’ the sun,
Nor the furious winter’s rages;

Thou thy worldly task hast done,
Home art gone, and ta'en thy wages:
Golden lads and girls all must,

As chimney-sweepers, come to dust.

Fear no more the frown o’ the great;
Thou art past the tyrant’s stroke;
Care no more to clothe and eat;

To thee the reed is as the oak:

The scepter, learning, physic, must
All follow this, and come to dust.

Fear no more the lightning flash,
Nor the all-dreaded thunder stone;
Fear not slander, censure rash;
Thou hast finished joy and moan:
All lovers young, all lovers must
Consign to thee, and come to dust.

No exorciser harm thee!

Nor no witchcraft charm thee!
Ghost unlaid forbear thee!
Nothing ill come near thee!
Quiet consummation have;
And renownéd be thy grave!

OO



Thomas Nashe*

(I567-1601)

Spring, the sweet Spring (BecHa, Musias BecHa; sweet — ciao-
Kutl; c1a0ocmubiil, Munwlil; oywucmolil), is the year’s pleas-
ant king (ecth rozma ciaBHbIi KOpoIib; pleasant ['plez(a)nt] —
NPUSIMHBIL, CIABHDILL),

Then blooms each thing (Torga uBerer Bce: «KaxKaas BEIb)),
then maids dance in a ring (Torna neBymky BOIsST XOPOBO/:
«TaHIYIOT B KPYTY»),

Cold doth not sting (xomon He xanut/He KycaeT; doth [daB] —
/fyem./ eod. u. nacmosiwe2o epemenu 2i. do; Sting — xcauno,
to sting — dicanumo; Jiceys, Kycamuvcs), the pretty birds do
sing (mpenecTHBIE NTHIBI MOKOT; pretty ['priti] — munwiii,
npenecmublil, MUIOBUOHDIL, XOPOULEHbKUIL):

Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo**!

The palm and may (Betouku BepOBl U OOSAPBINTHUKA***; palm
[paxm] — nanvma, nanvmosoe doepeso /= palm tree/; nanv-
Moeas eemsb, semouxa 6epovi; may = hawthorn blossoms

* Tomac Hom.

** 3nech mepeaHo NTHYbE TeHHue: KyKymku (cuckoo ['kvku:]), conoBbs
(nightingale ['nartmgeil]), unbuca (lapwing ['lepwiy]), punuaa (ow!
[avl]).

**% 3pamenytomue Palm Sunday — TlanmemoBoe BockpeceHbe; BepOHoe
BOCKpeceHbe (LEpPKOBHBIM Mpa3gHHK; Apyroe HasBaHWe — Bxon
Tocnionens B Mepycanum; B 3TOT JIeHb BCIIOMHHAETCS TOPIKECTBEHHBIH
Bxox Uncyca Xpucra B HyIeCKyIO CTOIHITY).
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['ho:0o:n blosemz] — ysemeor bospviunuxa) make country
houses gay (enaroT cenbCKHe TOMHKU BECEIBIMH/HAPSITHbI-
MU; gay — /ycm./ gecenviil, padoCcmuulil, /ycm./ necmpulii;
HAapsIOHbLLL),

Lambs frisk and play (sarasra Beceino cKauyT W WIPaloT; f0

frisk — /pezssacy/ ckakams, npvieams, pe3gUmMbCA, 603UMbCA,

wanumo), the shepherds pipe all day (mactyxu nynsr = ue-
paiom Ha ceupenu Bech NeHb; shepherd ['fepad] — nacmyx,
yaban),

And we hear aye (1 MbI Bce BpeMsi CIbIIINM; aye [e1] — /noom./

6cez0a, eeuno, nocmoanno) birds tune this merry lay (xak
MITUIIBI 3aBOJIAT 3Ty BECEIylo MECEHKy; fo tune [t(jlun] —
HANneeams, HACMPAU8amy /UHCTPYMEHM/, Upams Ha My3bl-
KATbHOM UHCIpYMeHme /0COOeHHO Ha aupe/; tune — Melo-
Ous,; Hanes, lay [let] — i /6uo 6annaovl/, kopomras necenxa,
KOpomKas 6ainada; /nosm./ nenue nmuy):

Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo!

The fields breathe sweet (moyis gpimar 6;aroyxaHHo = ¢ MoOJCH

BEET NYUIUCTHIH 3amax; fo breathe [bri:d] — Ovuuams, no-
gesimb, NOOymbv /0 gempe/; sweet — CIAOKUll, OYUIUCHbLLL,
apomammubiii), the daisies kiss our feet (Mapraputku nenyror
Haiy Horw/ctynuwu; daisy ['deizi] — mapeapumxa),

Young lovers meet (roHbIe BO3/IIOOJICHHBIE BCTpedaroTcs), old

wives a-sunning sit (cTapymku: «ctapeie 0aOb» CHIAT,
rpesich Ha CONTHBINIKE; Wife — dicena, cynpyea,; babka, cmapy-
xa: old wives’ tales — 6abvu cniemmuu, 6a6YUWKUHBI CKA3KU;
a-sunning — 2pescev Ha connye; to sun /oneself/ — epemvcs
Ha connye),

In every street these tunes our ears do greet (Ha Kax10ii ynuie

STH MEJIOANH MIPUBETCTBYIOT HAIII CITyX: «HAIIH YIITH»):
Cuckoo, jug-jug, pu-we, to witta-woo!
Spring, the sweet Spring (BecHa, MuiIas BecHa)!

Spring, the sweet Spring, is the year’s pleasant
king,
Then blooms each thing, then maids dance in
aring,
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Cold doth not sting, the pretty birds do sing:
Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo!

The palm and may make country houses gay,

Lambs frisk and play, the shepherds pipe all day,

And we hear aye birds tune this merry lay:
Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo!

The fields breathe sweet, the daisies kiss our feet,
Young lovers meet, old wives a-sunning sit,
In every street these tunes our ears do greet:
Cuckoo, jug-jug, pu-we, to witta-woo!
Spring, the sweet Spring!

Adieu, farewell, earth’s bliss (mpomraii, mpomaii, 3emMHoe Oina-
keHCTBO; adieu [a'd(ju:] — npowait /¢p., docrosno: «c
Bozomy/; farewell [ fea'wel] — npowaii, 6 dobpwiii nyms);

This world uncertain is (3ror Mup HeHamexeH; uncertain
[an's3:t(8)n] — Heonpedenennwiii; usmeruUBbLI, HENOCOSH-
Hblll, HEeHAOedCHbIll: uncertain weather — Heycmouuusas,
nepemenHas noeooq).

Fond are life’s lustful joys (Ge3paccymaHbl JKU3HH YyBCTBCHHBIC
panoctH; fond — /ycm./ 6espaccyonvui /= foolish/; lustful
['lastfvl] — noxomausetii, cnadocmpacmuwiii, yygcmeenbvill;
lust — sooicoenenue, noxomy),

Death proves them all but toys (cMepTb BBISBIISET, UTO OHU BCE
JIMIIb UTPYLIKKA/TYCTSIKK; fo prove [pru:v] — dokasvisamy,
yoocmosepanmv, noomeepaicoamn, toys /30./ = trifles; trifle
['traifl] — menous, nycmsx; 6ezdenywika);

None from his darts can fly (HukTO OT €ee cTpen He MOXeT yoe-
xKarb; dart — /apbaremuas/ cmpena, to fly — nememo, yoe-
eamv, cnacamuvcs beccmeom).

I am sick, I must die (s 6ojieH, 51 TOKEH YMEPETh ).

Lord, have mercy on us (I'ocronu, nomunyii Hac; mercy
['ma3:si] — munocepoue; osicanocmo, coocarenue, cocmpa-
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Oanue, God'’s mercy — munocmo boowcus, munocepoue Ioc-
noowue).

Rich men, trust not in wealth (Gorareie ironm, He JOBepsNTE
6orarctBy; wealth [welB] — 6oecamcemeo, cocmosnue);

Gold cannot buy you health (30510T0 HE MOXXET KyIIUTh BaM 3710~
POBBI).

Physic himself must fade (JiekapcTBO caM0 HOMKHO BBLIOXHYTh-
cst; physic ['fizik] — /yem./ uckycemso epauesanusn,; meduyu-
na, n1exkapemeo /= medicine ['medisi], [-ds(e)n]/; himself =
itself; to fade — esHymv, yesaoams /0 pacmeHusx/; 8bieopams,
ebly6emamy, OeKHynb, MYCKHemMb, NOCHMENeHHO UCUe3amb,
PACNIBI8AMbCS, PACBOPAMbCAL);

All things to end are made (Bce BeIX CO3IaHBI JJIs TOTO, YTOOBI
KOHYHTHCS).

The plague full swift goes by (4yma Ha TOJHOM CKOPOCTH: «I10JI-
HOCTBIO OBICTPO» TPOXOMUT psifioM; plague [pleig] — mop;
yyma).

I am sick, I must die (s 6os1eH, 51 TOJDKEH YMEpPETh ).

Lord, have mercy on us (I'ocionu, momuinyii Hac).

Beauty is but a flower (kpacota — Bcero JHIlIb IIBETOK)

Which wrinkles will devour (koTopslii TOXpYT MOPIIUHBI; f0
devour [di'vava] — orcadno ecmsw; noerowams, ynuumo-
JHcamu,; paspyuiamo).

Brightness falls from the air (spkocTb/cBeTIOCTh MamaeT =
evinaoaem w3 Bo3ayxa*; brightness [brartnas] — sp-
KOCMb, O1eCK, C8emuMOoCmb,; RPO3PAYHOCTD /O JHCUOKOCHU/;
bright — sapxuil, orecmsawuil, c6eMAWUICS, SCHbLU, NO20-
arcutl /0 nocoode/; Yucmulil, NPO3PauHbll /0 KHcudkocmu/),

Queens have died young and fair (koposeBbl ymepnu IOHBIMH
U TIPEKPacHBIMN),

*  Ham oaToit 3HaMeHHTOW CTpokoi pasmbinuisier CruseH J[lemamyc
(Stephen Dedalus) B noBectn [xetimca [Ixotica «IlopTpeT XymoxkHUKa
B roHOCTHY (James Joyce. A Portrait of the Artist as a Young Man).
CTHBCH BCIIOMHHACT €€ MCKAXCHHO — Kak “Darkness falls from the
air” («TeMa magaet u3 BO3IayXan).
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Dust hath closed Helen’s eye (mpax 3akpsun B3op EneHsr*;
dust — noinw,; npax; Helen ['helan]).
I am sick, I must die (s 6os1eH, 5 1OKEH yMeEpeTh).
Lord, have mercy on us (I'ocrionu, momunyi Hac).

Strength stoops unto the grave (cmia KJIOHHUTCSI K MOTHIIE; f0
stoop [stu:p] — maxnowsamvcs, nacubamvcs; CKIOHAMbCA
/= stoop down/),

Worms feed on Hector brave (depBu KOpMSTCS OTBa)KHBIM
T'ekropom**; worm [wa:m] — uepen, Hector ['hekta]);

Swords may not fight with fate (meun He MoryT cpaxkarbcs
¢ cynp60it; sword [so:d] — meu).

Earth still holds ope her gate (3emi1s mo-npexxHEMY IEPKHT OT-
KPBITBIMH CBOH BOPOTAa; ope [aup] — /ycm., nosm./ = open);

Come, come, the bells do cry (mpuau, npuau, KpHuaT KOJIOKO-
na).

I am sick, I must die (s 6os1eH, 5 10KEH yMEpeTh).
Lord, have mercy on us (I'ocrioan, moMuTyi Hac)***,

Wit, with his wantonness (ym B cBoeii 6e3yaepKHOCTH; wanton
['wontan] — pacnymmuuiii, pazepamnviii; upesmephwiii, 6e3-
VOepauCHbLL /0 8000padiceHul, si3vlKe/; NO3M./ OVIHbIL, NblUL-
Hblll, b02amulil; USPUBBLI, PE3BbILL),

Tasteth death’s bitterness (oTBensiBaeT ropeus cMepTH; fo taste
[teist] — npobosams na exyc, omeedvisams).

Hell’s executioner (agoB manau; executioner [eksr'kju:f(a)na],
[-sa'k-]1 — nanau, execution [ eksrkju:[(a)n], [-sa'k-] — 6wi-
nonHerue; /CMepmuas/ Kazub)

Hath no ears for to hear (He umeeT yiei, YTOObI CIBILIATH)

What vain art can reply (/To/ 94TO TIIETHOE HCKYCCTBO MOXKET
OTBETHTS; fo reply [ri'plai] — omeeuams, /iop./ omeeuams na
803PANCEHUE NO UCKY).

* Enena IlpekpacHas — mo4yb 3eBca U Jlempl, MOXHIICHHUE KOTOPOM

ITapucom y ee cynpyra Menenas cTano npuuuHoil TpossHCKOH BOMHBL.

** Tektop — cbiH [lpumama u ['exyObl, IaBHBI TPOSHCKHN Tepoit
B «Mnnane».

**% (pa3a U3 MOJIHUTBEI, KOTOPYIO IIHCAIH HA ABEPSIX 3aPa3UBIIMXCS TyMOIL.
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I am sick, I must die (st 6os1eH, 5 TOMHKEH YMEpeTh).
Lord, have mercy on us (I'ocionu, momunyii Hac).

Haste therefore each degree (mocnemm mosTtomMy, Kaxmoe co-
crnosue; degree [di'gri:] — cmynenvka necmuuywr /ycm./;
cmenens, ypogens, NON0JNCEHUe, PaHe; COYUATbHOEe NON0dice-
Hue, cocnosue)

To welcome destiny (nprBeTcTBOBaTh CYB0Y; destiny ['destmi] —
POK, cyovba).

Heaven is our heritage (Hebeca ecTp Hale Hacnenue; heritage
['herttidg] — nacreocmeso, nacrneoue),

Earth but a player’s stage (3eMJ1s1 — JHIIb CIIEHA aKTEpa: «HT-
pokay; stage [steids] — noomocmxu, nomocm; cyena, mea-
mpanvHvle noomocmku: on /the/ stage — na cyene);

Mount we unto the sky (mogHumemcs xe B He00).

I am sick, I must die (s 6os1eH, 5 TOJDKEH YMEpPETh ).

Lord, have mercy on us (I'ocionu, nomunyi Hac).

Adieu, farewell, earth’s bliss;
This world uncertain is.
Fond are life’s lustful joys,
Death proves them all but toys;
None from his darts can fly.
I am sick, | must die.

Lord, have mercy on us.

Rich men, trust not in wealth;
Gold cannot buy you health.
Physic himself must fade;
All things to end are made.
The plague full swift goes by.
I am sick, | must die.

Lord, have mercy on us.

Beauty is but a flower

Which wrinkles will devour.
Brightness falls from the air,
Queens have died young and fair,
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Dust hath closed Helen’s eye.
I am sick, | must die.
Lord, have mercy on us.

Strength stoops unto the grave,
Worms feed on Hector brave;
Swords may not fight with fate.
Earth still holds ope her gate;
Come, come, the bells do cry.
I am sick, | must die.

Lord, have mercy on us.

Wit, with his wantonness,
Tasteth death’s bitterness.
Hell's executioner
Hath no ears for to hear
What vain art can reply.
I am sick, | must die.

Lord, have mercy on us.

Haste therefore each degree
To welcome destiny.
Heaven is our heritage,
Earth but a player’s stage;
Mount we unto the sky.
I am sick, | must die.

Lord, have mercy on us.

OO



Thomas Campion*

(1567-1620)

When thou must home to shades of underground (xornga Ts
JIOJDKHA /OyNenib OTIPaBUTHCS/ TOMOW K TCHAM TOA3EMENbs/
nox3eMHoro mMupa; underground ['andagravnd] — nodsem-
HbllL, nod3emenve; ground — 3emiisl, 2pYHm, nouea),

And there arrived (1 npuOBIB Tyga = M KOIia Mo TBOEM IpH-
ObITHH TYAA; fo arrive [a'rarv] — npubvieamo, npuesscamy),
a new admiréd guest (/B xauecTBe/ HOBOTO TOCTS, paccMa-
TPUBAEMOT0 C BOCXHILEHHEM/OOBIIUM HHTEPECOM; fo ad-
mire [ad'mara] smb. — nr0boeamvcs, 0CXUUAMBCSA KeM-TU-
00, paccmampugams Ko2o-1ubo ¢ 80CXUUeHUeM),

The beauteous spirits do engirt thee round (npexpacusie xyxu
OKpyxar tebs; beauteous ['bju:tias] — /knuoich., nosm./ kpa-
Cueblll, NPeKpacHblil, npugiekamenvHoll, spirit ['spirit] —
oyx, to engirt = engird [mm'ga:d], [en-] — oxpyorcame,
onosiceiéams, oxeamvieamsv /= encircle [m'sa:kl], [en-1/;
round — 60Kpye),

White lIope, blithe Helen, and the rest (6enas = vucmas/c 6e-
JocHedicHoll kodiceli Vloma**, 6e33a00THAasI/KU3HEPa 0CTHAS

*  Tomac Kammuow.

**  Joma (AHTHOIIA) — B TPEYECKOH MU(OIOTUH IapUIla aMa30HOK, ITOXHU-
meHHas aguackuM repoeM TeceeM. YToObI BEPHYTH LIAPHILY, aMa30HKH
Hanany Ha adunsH. Moma, crairas xenoi Teces, cpakanach Ha CTO-
poHe A¢uH 1 nana Ha 1mojue 0osl.
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Enena u ocranesslie; blithe [blaid] — eecenwiit u 6e33abom-
HbLLL, JCUBHEPAOOCMHDBI, CUACTNAUGYLL, Test — OCMAamox;
opyeue, npouue),

To hear the stories of thy finished love (uro0br mociymars
UCTOpHUH/paccKa3sl /0/ TBOEW 3aBEpUICHHOW/3aKOHUCHHOM
TO0BH)

From that smooth tongue whose music hell can move (ot Toro
[JIaJIKOTO SI3BIKA = 108ecmayemble mem NPUAMHBbIM A3bIKOM,
Ybsi My3bIKa/My3bIKa KOTOPOTO MOKET TPOHYTh /CaMblid/ a*;
smooth [smu:0] — anadkuil, 6kpaduuewiil, 1bCmMueblil);

Then wilt thou speak of banqueting delights (Torna Te1 cra-
Helllb TOBOPHUTH O MUPIICCTBEHHBIX YIOBOIbCTBUSIX/3aCTOIb-
HBIX pagocTix; banquet [baepkwrt] — nup, nupwecmso;
36amHbIll 00€0, MopocecmeeHublli 00ed; baukem,; to ban-
quet — ycmpausamov RUP/MopHceCcmeeHublli 00e0),

Of masques and revels which sweet youth did make (o mac-
Kapajax U MUpyLIKaxX, KOTOPhIe yCTpauBajia MIIas FOHOCTb/
MoJIOneXb; masque [ma:sk] — meamp macox; opamamu-
yeckoe npouseedenue Oisi meampa MAacoxk; /= masquerade
[ maesk(a)'rerd]/ 6ar-mackapao, to revel ['rev(s)l] — nupo-
samv, OpasxcHuyamyv,; Kymumb,; revel — eecenve; nupywika;
youth [ju:0] — 1onocmu, morodocms, Monodedxncy),

Of tourneys and great challenges of knights (o TyprmMpax
M BENMKHX BBI30BaX phILapeil = 0O /IrPyHIOBBIX/ COCTs3a-
HUSX U 3HAMEHHTHIX TOEMUHKAX phIlapeit; tourney [‘tvani,
't3m1] — mypuup, challenge ['feelindg] — 6wi306 /na noeou-
HOK, 0Y271b/),

And all these triumphs for thy beauty’s sake (1 060 Bcex
3TUX TOPXKECTBAX PAIM = 6 wecmb TBOEH KPaCOThI; triumph
[tratomf] — mpuymep, nobeoa;, mopowcecmso, nuxosanue;
/ucm./ mopoicecmeeruwvlll 6be30 nobedusuieti apmMul  CHOJU-
yy /8 lpeenem Pume/):

*  Korma muduyeckuil rpedeckuil mo3T-My3bIkaHT Opdel oTnpaBHics
B aJ1, 4YTOOBI BEPHYTh OTTY/a CBOIO )KEHY DBPH/IHKY, €r0 My3bIKa TPOHY-
na cepaue Anga — Gora 3arpoOHOTO MUpa.
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When thou hast told these honours done to thee (xorma TbI
pacckakemb 00 JTHX OKa3aHHBIX TeOe TOUECTAX; honour
['ona] — crasa, nowem, uecmv),

Then tell, O tell, how thou didst murder me (Torma paccka-
KH, O PACCKAXKH, KaK Thl MEHs yOUIIa/lIPUKOHYMIIA; fo murder
['m3:ds] — ybusame /nezaxonno, npecmynno/, cosepuiamo
YMblULIeHHOE YOULICE0).

When thou must home to shades of underground,
And there arrived, a new admired guest,

The beauteous spirits do engirt thee round,

White lope, blithe Helen, and the rest,

To hear the stories of thy finished love

From that smooth tongue whose music hell can move;

Then wilt thou speak of banqueting delights,

Of masques and revels which sweet youth did make,
Of tourneys and great challenges of knights,

And all these triumphs for thy beauty’s sake:

When thou hast told these honours done to thee,
Then tell, O tell, how thou didst murder me.

Rose-cheeked Laura, come (po3oBomekast Jlaypa, npunn),

Sing thou smoothly (croii: «cmoit TeD) MIABHO/HEXKHO; SMooth-
ly ['smu:dli] — enaoko; posno, narasno) with thy beauty’s
(c TBOEIi KpacoThl)

Silent music (6e33By4HOI MY3BIKOH = COTIPOBOXKAAS MY3BIKY ITe-
HUSI HEMO# My3BIKO# CcBOel KpacoTsl; silent ['sailont] — es-
MoneHwlll,; becuiymuuiil), either other (/mpu Tom, uto/ Kaxkaas
/kpacota/ npyryto; either other = each the other)

Sweetly gracing (Muno ykpacur; fo grace [greis] — yoo-
cmausamv, Hazpaxcoamv, ykpauwiamv: borders of flowers
graced the paths in the park — dopooicku napka oviiu ykpauie-
Hbl MO KpAsm yeemamus; /My3./ YKpawaniv MenusMami; grace —
2payusi, 2PayUO3HOCMb, USUECMEO, Oa200amp, MULOCHD).
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Lovely forms do flow (npesnectubie hopmbl TekyT; fo flow
[flav] — cmpyumocs, meuv)

From concent divinely framed (rapMoHUYHBIME 3ByKaMu 00-
KECTBEHHO oOpamiieHHbIe; concent [kon'sent] = sounds
in harmony ['"ha:meni] — 36yku, coedunennvie ¢ 2apmo-
Huu, cpasnume: to concentre [kon'senta] — cobupame
emecme, COCpedOmMOUUEAMb, KOHYeHmuposams, divinely
[dr'vainli] — npu emewmamenscmee booicveti cunvi; 6odice-
CMBEHHO, USYMUMENbHO, frame — pama, pamKa,; CmpoeHue,
cmpykmypa;, to frame — 6cmagisimy 8 pamKYy, 00pamisimy);

Heav’n is music (#e60 ectb Mmy3bika; heaven ['hev(a)n] — nebe-
ca, Hebo), and thy beauty’s (1 TBoel KpacoThI)

Birth is heavenly (poxnenne — HebGecHO; heavenly
['"hev(a)nli] — nebecnvui; baascennwiii, Goocecmeennviil; He-
3EMHOU; BOCXUMUMETbHYI, OYAPOBAMETbHYIM, USYMUMETb-
Holil: heavenly smile — booicecmeennas yivloKa).

These dull notes we sing (3T yborue Menoguu, 4To MBI
noeM; dull [dal] — mynot, anyneiil; neykmocull; 6sblil,
myckavill, Heapkuul. dull light — mycknvui, cnabvii ceem;
note — HOmMA,; MOH, 36YK /U30ABAEMbI MY3bIKATLHLIM UH-
CIMPYMEHMOM UNU YeN0BEUECKUM 20710COM Npu nenuu/)
Discords need for helps (myxnarorcs B AucCOHaHCaX Kak B TIO-
MorHuKax; discord ['disko:d] — pasnoznacue, npomusopeuue;
pazoop, paznad: domestic/family discord — paznad 6 cemve:
«OomauHuil/cemelinblil paziady, /my3./ oucconawnc; help —
nomowb, nomowHux) to grace them (4ToOB yKpacuTh 1x);
Only beauty purely loving (;uimb kpacoTta, YUCTO/HETIOPOUHO
Tro0sTIas)
Knows no discord (He 3HaeT pa3naja/muccoHaHca),

But still moves delight (Ho mocTosiHHO/BCceria BBI3BIBAET
HacJIaxaeHue/orpany; still = always, to move [mu:v] — osu-
2amv,; HOOYHCOAMb, NPUBOOUMb 8 OBUIICEHUE, MPO2AMb, 8O-
HO8aMb, 6bI3bI6AMDb /KaKkue-1ubo uyecmaea, smoyuu/; delight
[dr'lart] — yoosonscmeue, nacnascoenue),

Like clear springs (mogo0HO mpo3payHbIM HCTOYHUKaM; clear
[Klia] — ceemubiii, sicuwili; npo3paunslil, spring — ucmou-
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Huk, kawoy, poonux) renewed by flowing (oOHOBIsSIEMBIM =
Komopbule 0bHOGIAI0MCs TeUCHHEM; to renew [rimju:] — 06-
HOBIISIMb, 803P0HCOAMb /OYXOBHO/),
Ever perfect (/ucrounnkam/ BcCeTia COBEpIICHHBIM), ever in
them- (Bcerna B ca-)
Selves eternal (Mux cebe BeuHbIM; themselves
[0am'selvz] — camu, eternal [1't3m(a)l] — seunsrii).

M Rose-cheeked Laura, come,
Sing thou smoothly with thy beauty’s
Silent music, either other
Sweetly gracing.

Lovely forms do flow
From concent divinely framed;
Heav’'n is music, and thy beauty’s
Birth is heavenly.

These dull notes we sing
Discords need for helps to grace them;
Only beauty purely loving
Knows no discord,

But still moves delight,
Like clear springs renewed by flowing,
Ever perfect, ever in them-
Selves eternal.

There is a garden in her face (ecTb can Ha ee nure = Ha ee
TUIE — Ca)

Where roses and white lilies grow (roe pactyt po3sl u 6enbie
s [ily [Tt] — runus);
A heavenly paradise is that place (HeOecHBIM paem sBIIsI-
ercs To Mecto; heavenly ['hev(a)nl] — nebecnwiii; heaven
['hev(a)n] — nebeca, nebo; paradise ['paeradais] — paii),
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Wherein all pleasant fruits do flow (8 xoropom uz00MITy-
IOT: «TEKyT/CTPYSITCS» BCE OTpajHble IUIOABL, Wherein
[wear'm] — /xkuuoich./ 20e /6 npudamouHvix npeonodice-
Husx/: the city wherein he lives — 2opoo, eoe/s komopom oH
acueem, pleasant ['plez(a)nt] — npusmuwiii; padocmuwlii;
muabiil; fruit [fru:t] — nrnoo, gpyxm; to flow [flav] — cmpy-
umucsl, meunb,; npubdwLIsamsv /o npunueHou eonne/: the tide ebbs
and flows — 600a 60 epemsa npunusa yovieaem u npudvieaem;
/ycm./ u3006unosamv,; IumvbCs, meub 6 uz00uIuu: ...a good
and spacious ['speifas] land, a land that flows with milk and
honey — ...3eMm10 XOpouLyro u RPOCMPAHHYIO, 20€ meyem Mo-
J0Ko u meo /bubnus, knuea Hexoo, en. 3, cm. 8/):

There cherries grow which none may buy (tam pactyr
BUIIIHH, KOTOPBIX HUKTO HE MOXET KYIHTh)

Till “Cherry-ripe” themselves do cry (roxa oHu camu He
3aKpUyaT: «CO3PEBLINE BUIIHK = BUILIHH CO3pENu»*; ripe —
3penvlil, CO3pesuitll, CReblil).

Those cherries fairly do enclose (Te BumHN TTpeKpacHbBIM
obpasom oxaimitsiioT; fairly ['feali] — kpacuso, muno, to en-
close [m'klavz] — okpyorcamo, ocopascusames, oKatiMiAMb)

Of orient pearl a double row (BOCTOYHBIX KEMUY>KHH: «BOC-

TOYHOTO JKEMYyray» [BOWHOW psn; orient ['omrrent] /the
Orient/ — /ycm, nosm./ Bocmox, /= Oriental/ socmounuvlii
/Haxooawutica Ha Bocmoke, ceazannvlil ¢ Bocmokow/; pearl
[p3:1] of orient — scemuye svicuezo copma; pearl — scem-
yye; acemuydcuna, row [rav] — pso, aunus);
Which when her lovely laughter shows (koTopbie korna ee
YyAHBIA/MIIIBIA cMex mokasbiBaet; lovely ['lavll] — xkpacu-
6blll, npexpachwii, npueiexamenvuvill, laughter [la:fta] —
cmex),

They look like rose-buds filled with snow (oHM BBITJISIAT, CIOB-
HO OyTOHBI P03, HanoMHEeHHbIe cHeroM; bud [bad] — nouxa;
O6ymon).

Yet them nor peer nor prince can buy (1 Bce xe UX He
MOXET KYIUTh HU T3P, HA KHA3b; NOF.. NOr.. = neither...

Tak BBIKPpUKHBAJIN NPOAABIbl BUIIICH Ha ylIuIax JlonmoHa.
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nor...; peer [p1a] — nopo, nap,; prince [prms] — npuny;
KHS3b),

Till “Cherry-ripe” themselves do cry (1oxa oHu camu He
3aKpHYaT: «CO3PEBIIIC BUIIHI).

Her eyes like angels watch them still (ee masa, momo6HO
aHrejaM, Mo-TIPEKHEMY CTOpPOKaT HUX; angel ['emdz(a)l] —
aneen; to watch [wotf] — cmompems, nabmodams, /= watch
over/ Kapayiume, CMOPONCUMb, OXPAHAMb, NPUCMAMPU-
eamv, still — 0o cux nop, ece ewe, no-npexcuemy; /ycm./
nocmosinto /= ever/);

Her brows like bended bows do stand (ee 6poBu cToAT, 10100~

HO COTHYTBIM = Hamsuymuim Tykam; brow [brav] — 6poeb;
to bend — enyms, uzeubams; bow [bav] — dyea,; nyk /opy-
arcue/: to bend a bow — namseusamo 1yK),

Threatening with piercing frowns to Kkill (yrpoxas youts
MPOH3AOIIMMH HAXMYPHBAHUSAMH = XMYPBIMH B3IJISIaMHU;
to threaten ['Oret(e)n] — eposumo, yepoocams, to pierce
[pros] — mpoxanvisamv, npomweixamv, npowsams,; frown
[fravn] — cosunymeie Oposu,; xmypwiti 632150, HACYnIeH-
HOCMb, HAXMYPEHHOCMb, 10 frown — cmompems Heo0oopu-
MENbHO, XMYPUMb OPOBU, HACYRUMbCA)

All that attempt with eye or hand (Bcex, KT0 OIBITAIOTCS B3IISI-

JIOM/TITa3aMH: «IJ1a30M» WM PYKOH; to attempt [o'tempt] —
nLIMAmMvbCs, CMApamvCs, CmpemMumscs, npodosams, delams
NONBIMKY)
Those sacred cherries to come nigh (x Tem csmeH-
HbIM BHIIHSIM TNPUOIM3HUTHCS: «ITOJOUTH ONHM3KO»; sacred
['serkrid] — ceswennolii; cesmoti: sacred places — cesmoie
mecma; nigh [nat] — /yem./ onuxcnuil, 6auskuii),

Till “Cherry-ripe” themselves do cry (o toro, kak
OHHM CaMH 3aKpHYaT: «CO3PCBIIME BHIIHU/BUIIHH CO3peE-
).

There is a garden in her face
Where roses and white lilies grow;

A heavenly paradise is that place,
Wherein all pleasant fruits do flow:
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There cherries grow which none may buy
Till “Cherry-ripe” themselves do cry.

Those cherries fairly do enclose
Of orient pearl a double row;
Which when her lovely laughter shows,
They look like rose-buds filled with snow.
Yet them nor peer nor prince can buy,
Till “Cherry-ripe” themselves do cry.

Her eyes like angels watch them still;
Her brows like bended bows do stand,
Threatening with piercing frowns to kill
All that attempt with eye or hand
Those sacred cherries to come nigh,
Till “Cherry-ripe” themselves do cry.

OO



John Donne*

(1572-1631)

The Good-Morrow

(Hobpoe yTpo)

I wonder (51 ymuBIIsIIOCE/321a10CH BOITPOCOM; f0 Wonder — yous-

JAMBCA, UHMEPecosamscsl, pasmvluiiams), by my troth
(uectHOE croBo/ei-bory; troth [travB] — seprocms, uecm-
Hocmb, obewjarnue, wecmuoe cio60. by my troth — uecmnoe
c1060), what thou and I (4To TbI ¥ 1 = MBI ¢ TOOOI1)

Did, till we loved (nenamu = uem b6vLaU 3aHAMbL, TTOKA /HE/ TTOITIO-

6unn)? Were we not weaned till then (He ObUTH MBI OTHSITBI
OT TPYAM IO TEX MOP = MBI YTO, O 3TOTO MOMEHTA €Ile He
OBUIM OTHATHI OT TPYIH; fo wean [win] — omuumams om
epyou: to wean a calf [ka:f] from its mother — omnumame
menenxa om mamepu)?

But sucked on country pleasures, childishly (1o Hacnaxna-

JINCh JIEPEBEHCKUMHM/CENLCKUMHU**  yIOBOJIBCTBUSAMH, IIO-
JETCKH/pedsUecKu; to suck — cocamv,; 6cacvléams, numbil-
eamv, childish ['faildif] — demckuii, pebsiveckuil, enynviil

JlxoH JloHH.

Kaxk ormeuaror aHmmiickue KOMMEHTATOPHI, 3/1ECh CIIOBO COUNtry, T0-
MHMO CBOETO OCHOBHOTO 3HAUECHUS, IIyTOYHO OTCHIIAET K CIOBY cunt
[kant] — Brmaranumie. TakuM 006pa3oM, 34€Ch COACPIKUTCSA BECEbIi
HaMeK Ha CEKCyaJbHBIE yIOBOILCTBUS. CpaBHUTE C TEM, YTO TOBOPHT
Famnier Odemun: “Do you think I meant country matters?” (B nepeso-
ne bopuca IlactepHaka: «A BbI YK pEeLININ — KaKoe-HUOYAb HETIPUIIU-
qre?»)
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/gedyuutl cebsi HecOOMBEMCMBEHHO C80eMy 8ospacmy/: it
was childish of him to do that — c e2co cmopoHbl 6bL10 Cyuum
pebauecmeom nocmynumos max)?

Or snorted we in the Seven Sleepers’ den (unu e MbI Xpa-
neau B yioroBe CeMu crsammx*; snorted = /30./ snored; to
Snort — xpanemsv /0 10Wadu U Op. HCUBOMHBIX/, Pvlpkamyb,
to snore — xpanems /60 cHe/ cnamo, Xpanems, den — 1020-
60, HOpa: a bear s den — medsesxcvs bepnoea)?

>Twas so (310 ObUI0 Tak); but this (kpome 3TOTO = HBIHEWIHE2O
/ynoBonbCcTBUs/; but = except for — xpome), all pleasures
fancies be (Bce yIOBONBCTBUS CyTh NpHU3pakw/(aHTa3HU:
«ObuTH ObI (haHTa3MsIMU/HaBaKACHUAMIDY; fancy ['fensi] —
UITIO3USL, 2ANIOYUHAYUA, 8000padiceHuUe, Panmasus, moic-
JleHublll 00pa3z; Hasadcoenue; be = would be).

If ever any beauty I did see (eciau s korga-nu6o BUIEN KaKyo-
6o Kpacoty/kpacaBuity; beauty ['bju:ti] — kpacoma; xkpa-
casuya),

Which I desired, and got (koTopyto 5 xKenan U MOMy4u; to de-
sire [dr'zawe] — /cmpacmno/ sxcenams, scasxcoamv), *twas
but a dream of thee (310 ObLIO JMUIIL CHOM/CHOBUICHHUEM
o tebe; dream [dri:m] — con, cnosudenue; meuma, epesa).

And now good-morrow to our waking souls (a Tenepr — 1100-
pOe YTPO HAIIIUM IPOCHITAIOIIAMCSI/OOAPCTBYIONIHM TYIIIaM;
to wake — npocvinamuvcs; 600pcmeosamy),

Which watch not one another out of fear (kotopsie /Gonee/
HE TIIIAT JPYT Ha qpyra/He HAOMIONAIoT IpyT 3a JPYroM W3
cTpaxa = CcO CTPaxoOM/C OIacKOM);

For love, all love of other sights controls (1100 1060Bb, BCIO =
106y MOOOBh JIPYTHX BHICHHI/BHIOB /ceOe/ MOMYHHSCT;
to control [ken'travl] — ynpasensme, pyxosooums, eracmo-
8ambv,; KOHMPOIUPOBAND),

CeMb I0HOLIEH-XPUCTHAH, 3aCHYBIIHX, COIJIACHO XPUCTHAHCKOM JIeTeH-
Jie, B 3aleuaTaHHOl nelepe BO BpeMs MpaBJIeHUs] PUMCKOrO UMIepa-
topa Jemus (249-251), npecnenopasiiero xpuctuat. [Ipocnas moutu
JIBa BEKa, OHU IPOCHYJIHCh B MHUpE, B KOTOPOM XPHCTHAHCTBO CTaJIO
ourmansHON penurueii.
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And makes one little room an everywhere (1 nenaer onny ma-
JICHBKYI0O KOMHATy = KOMHATKY /MECTOM/ «BE371€» = U TMpPEB-
paiaer ofHy KOMHATKY/OHO IOMEIIICHUE B «BE3/E) ).

Let sea-discoverers to new worlds have gone (myctp Mopexo-
TIBI-TIEPBOOTKPBIBATEIIN: «OTKPBIBATEIM MOpPEW» OTIIPaBHU-
JIUCh K HOBBIM Mupam; fo discover [dr'skave] — obuapyoicu-
68amMb, HAXOOUMb, OMKpLIGAMb /Hosble 3emau/; discoverer
[dr'skav(a)ra] — nepsoomxpwisamens, ucciedosamens, nep-
sonpoxooey),

Let maps to others (mycts KapThl Bemau unu weba/ NPyruMm),
worlds on worlds have shown (MupsI 32 MUpaMu: «MHPBI
Ha MUPBD) TOKa3aJIn),

Let us possess one world* (naBaii BinageTs OAHIM MHPOM; [0 POS-
sess [pa'zes] — erademv, umems, obnadamy), each hath one
(kaxxplid UMeeT oJvH /Mup/), and is one (1 ecTh OUH /MUpP/**),

My face in thine eye, thine in mine appears (Moe yu1o B TBOUX
[1a3ax, TBO€ — B MOMX SIBIIICTCS/SBIICHO; eye — 21a3; 63271510,
630p; to appear [3'p1a] — noxazvieamvcs,; noseIsAMbCs),

And true plain hearts do in the faces rest (1 BepHble, mpocThbie =
UCKpenHue cepana = Jyuu TOKOATCS B /HAINKX/ JINIAX; frue
[tru:] — ucmunnwiil, nacmosiwuii; seprovlii, npedanHvlil: true
friend — npedannvuii Opye; plain — npocmotl, AcHwll, no-
HAMHBIU, 00HOYBEMHDBIU, 2NIA0KOKpAulenvlll, 6e3 y3opa /o ma-
mepuu/; npocmot, 6e3 yKpaweHuil, npamou, 6e3 0OUHAKO8);

Where can we find two better hemispheres (rae Moxem MbI
HaWTH 1Ba JNydiue nonymapus; hemisphere ["hemisfia] —
noxywapue),

Without sharp North (6e3 cypoBoro Ceepa; sharp — ocmputii;
pesKuill, npoHusviearowull /o eempe/: sharp wind — nponu-
3v18aAlOWULL 6emep; CYposbill, dcecmokull: a sharp temper —
mscenviti xapaxkmep), without declining West (6e3 yra-
caromero 3anana; to decline [di'klam] — cnyckamobcs enus
/o nogepxnocmu/; 3axo0ums /0 HebecHom mene/;, nPUxXoOumbs
6 ynaook; yxyowamscs, the day declined — 0env xnonuics

CymiecTByeT TakXKe BapHaHT: our world — «/maBaii BlnaieTs/ HalluM MH-
pom».

** 1 uMeHHO 3TH MUPEBL naBai OTKPbIBaTh, UCCIICNOBATD.
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K eeuepy; his health [helO] was declining — e2o 300posve

yXyouanocw)?

Whatever dies (Bce To, 9T0 ymMuUpaeT = MOABEPKEHO CMEPTH;

whatever — umo 6u1 Hu; 6ce umo) was not mixed equally
(He OBLIO PAaBHOMEPHO CMEIAHO = TAPMOHHUYHO COEIMHE-
Ho*; equally ['i:kwsali] — pasno, 6 pasnoti cmenenu, pasnvim
00pa3zom, 0OUHAKOB0);

If our two loves be one (eciu Hamwm gBE TFOOBH — OIHO), OF,

thou and I (vm ThI U 51 = UK /eciu/ MbI ¢ TOOOK)

Love so alike (;1r06uM cTonb moxoxe/oquHakoBo; alike [alaik] —

*

00UHAK080, NOO0OHO, noxodce), that none do slacken (uto
HU OJIMH /U3 Hac/ He ociiabeBaeT/He 0CinallIeT YCHIIUs; none
[nan] — #u 0oun uz /06wezo uucna/; slack — nposucarowuii,
HeHamAHymblil /0 8epeske/; 65blil, HeAKMUBHDILL, HeIHePeU-
uwtii; to slacken ['slek(e)n] — ocrabrame /namsaocenue/: to
slacken sail — ocnabums napyca; nposucamsv /0 eepeske/;
ocnabuyms /06 0bvamusix/; ociabnsimo /ycuius/, denams me-
Hee UHMEHCUBHBIM, clabemb, CMAHOBUMbCS GIbIM, MeHee
unmencueuviM: the rain is slackening — 0ooicov cmuxaem;
3ameonsmo /wae, ckopocmy/: to slacken one’s pace — 3a-
Meoaums wae; 3amednamucs), none can die (/To/ Hu onuH
HE MOXKET YMEPETH).

I wonder, by my troth, what thou and 1

Did, till we loved? Were we not weaned till then?
But sucked on country pleasures, childishly?

Or snorted we in the Seven Sleepers’ den?

'"Twas so; but this, all pleasures fancies be.

If ever any beauty | did see,

Which | desired, and got, 'twas but a dream of thee.

And now good-morrow to our waking souls,
Which watch not one another out of fear;
For love, all love of other sights controls,
And makes one little room an everywhere.

B MenuiHe TOro BpeMeH! CYMTaIoCh, YTO CMEPTh OOBIYHO HACTYIIaja IO
[IPUYMHE HAPYILEHUS PABHOBECHS MKy COCTaBHBIMU JIEMEHTaMU TeJa.
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Let sea-discoverers to new worlds have gone,
Let maps to others, worlds on worlds have shown,
Let us possess one world, each hath one, and is one.

My face in thine eye, thine in mine appears,

And true plain hearts do in the faces rest;

Where can we find two better hemispheres,
Without sharp North, without declining West?
Whatever dies was not mixed equally;

If our two loves be one, or, thou and |

Love so alike, that none do slacken, none can die.

Song: Go and Catch a Falling Star

Go and catch a falling star (cTynaii u nmoiimaii majgaronIyo 3Be3-
ny),
Get with child a mandrake root (3anenait pebenka KopHIO
MaHJparopsr*),

Tell me where all past years are (pacckaxu MHe, IJie BCe Ipo-
MIEIINE TOBI),
Or who cleft the devil’s foot (nnu kTO pacmenun /m. e.
npeepamui 8 paz080eHHOe KONuimo/ CTYIHIO IbSBONA; {0
cleave — packanvieams, pacuiennams, devil ['dev(a)l] —
ovagoN, uepm),

Teach me to hear mermaids singing (Hayun MeHs, Kak mociy-
IIaTh NIeHue cupeH; mermaid ['m3:merd] — pycanka, cupena),

Or to keep off envy’s stinging (v kak He OANATBECS YKOJIaM
3aBUCTH; to keep off — depocamv 6 omoaneHuu; He noony-
cKkamu,; 8o30epacusamvca. to keep off smoking — 6o30ep-
arcugamuvcsi om Kypenusi, envy ['envi] — 3aeucms, sting —
JHcano; to Sting — dHcanumo, dHceusb, Kycamvcsl, NPUHUHAMb
ocmpyio bonv),

And find (v Haiign)
What wind (xaxoii Betep)

*  KpynHbIi, pa3BOSHHBIN KOPEHb MaH/IParopbl HAOMHUHAET TEJIO YeJI0-
BeKa. [cronp3oBacs kak appoaus3nax.
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Serves to advance an honest mind (ciyxwur /TomMy/, 4TOOBI IPO-
JIBUTaTh BIEPEN YECTHYIO IyIIy/COAEHCTBOBATh YECTHOM
nyiue; to advance [ad'vams] — dsueams eneped, npoosucams,
cooeticmeosams, cnocobcmeosams, honest ['onist], ['ona-] —
yecmuwiti; mind [mamd] — pazym,; namsme,; oywa).

If thou be’st born to strange sights (eciu TbI poXkIeH 1T TyX-
JIBIX/HEOOBIYHBIX BHJICHUN/BUIIOB*),

Things invisible to see (Bemicii, HeBUIUMBIX 3pCHUIO; N VISi-
ble [in'vizabl] — nesuoumoiii, nespumbiir),

Ride ten thousand days and nights (ckauu gecarts ThicSY THEH
" HOYEH),

Till age snow white hairs on thee (moxa Bo3pact He nmact
BBITNIACTh CHETOM: «HE BBICHEXKHT» OEIibie = cedble BOJIOCHI
Ha Tebe),

Thou, when thou return’st, wilt tell me (Tb1, Korna BepHebCs,
paccKaxellb MHe),

All strange wonders that befell thee (Bce HCOOBIKHOBEHHBIE UY-
neca, uto Beinanu tede; fo befall [br'fo:l] — npuxmouamoecs,
npPOUCXooumb),

And swear (M DOKJISHENIbCS, fo swear [swea] —
KISICMbCSL),
No where (/uto/ HUT/IE)

Lives a woman true, and fair (He npoxuBaeT >keHIIMHA BepHasi
U /BMecTe ¢ TeM/ Kpacusas; true [tru:] — eepusiii, npasuio-
Hblil; 8epHblll, npedanuvlil, fair [fea] — nopsodounviil, uecm-
Hblll, c8emblll, OelOKYpbll, /No3m./ KpACUgulil, NpeKpacHblil
/00b14HO 0 JHcenuunaxy/).

If thou find’st one, let me know (ecnu TbI Haliieb Takyto, nai
MHE 3HaTh),
Such a pilgrimage were sweet (1o00HO€ MaJOMHHYECTBO
ObuT0 OBI TIpUATHO; pilgrimage ['pilgrimidz] — nanomnuue-
cmeo; pilgrim ['pilgrim] — naromuux, nuiuepum);

*  TlomuMmo born cymiecTByeT Takxke BapuaHT borne (0T to bear [bes] —
HECTH), TOT/Ia JAHHAsl CTPOKA MIEPEBOIUTCS TaK: «ECIIH ThI BICKOM K He-
OOBIYHBIM BUIIAM.
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Yet do not (1 Bce e HE HazO /m. e. e coobwai mue/), I would
not go (s1 ObI HE OTIIPABHIICS = MOXKAIYH, HE OTIPABIIOCH),
Though at next door we might meet (ImycTb n1ake MBI MO-
i ObI BCTPETUTHCS Y Onvkaiimux Bopot; though [dav] —
xomst; 0adice, eciu Ovi, Xomst Obl);

Though she were true, when you met her (mycts naxke oHa
ObL1a OBl BEpHOI, KOT/Ia THI BCTPETHII €¢),

And last, till you write your letter (1 npogomxana 0bl /OBITh
TAKOBO#1/, IMOKa THI MHUIIENL CBOE IMUCHEMO; fo last [la:st] —
NPOOOIAHCAMBCS, ONUMBCS, COXPAHSMBCSL),

Yet she (Bce xe oHa)
Will be (6yner/craner)

False (ueBepuoit; false [fo:ls] — wneuckpennuii, npumeopnwiii,
Ganvuuswiil), ere 1 come (npexne yeM s npulyny, ere
[ea] — /nosm./ npescoe uem), to two, or three (qBym miu
TpeM /My>KIrHaM/).

Go and catch a falling star,

Get with child a mandrake root,
Tell me where all past years are,

Or who cleft the devil's foot,
Teach me to hear mermaids singing,
Or to keep off envy’s stinging,

And find
What wind
Serves to advance an honest mind.

If thou be’st born to strange sights,

Things invisible to see,

Ride ten thousand days and nights,

Till age snow white hairs on thee,
Thou, when thou return’st, wilt tell me,
All strange wonders that befell thee,

And swear,
No where
Lives a woman true, and fair.

If thou find’st one, let me know,
Such a pilgrimage were sweet;



142 OpaHaskabl HOYBIO S YBU/IEJ BEYHOCTb...

Yet do not, | would not go,

Though at next door we might meet;
Though she were true, when you met her,
And last, till you write your letter,

Yet she
Will be
False, ere | come, to two, or three.

The Sun Rising
(Bocxon comnHIa)

Busy old fool, unruly sun (cyeTnuBslif cTapselii riynen, He-
nocnyirHoe/oyiinoe conuie; busy ['bizi] — desmenvuwiii;
sauamoti; becnoxounwill, cyemauswiil, unruly [an'ru:li] —
OYUiHbIU, HENOKOPHBIU, HEeNOCIVUHYIL, HeCOepPI’CAHHbI,
rule [ru:l] — npasuno, nopma; to rule — npasums, ynpas-
JMb ),

Why dost thou thus (TioueMy ThI Tak: «Ie1aeIib TaK»),

Through windows, and through curtains call on us (uepe3
OKHA ¥ CKBO3b IITOPHI NPH3BIBACIIH/HABCIIACIIIH HAC: «//Ie-
Jaemis/ TIpU3bBaTh Hacw; curtain ['ka:it(e)n] — sanasecka,
wmopa, to call — kpuuams,; oxauxamow, /to call on/ npu-
3vi8amsv, obpawamvcs /k komy-aubo/; /to call on/ nano-
cums /Komy-1ubo/ kopomkuil euzum: he'’s planning to call on
her today — on cobupaemcs 3aenanymo K Hetl)?

Must to thy motions lovers’ seasons run (JOJKHBI JIU C TBOUM
JBI)KCHUEM: «TBOUMH /TIepe/IBUKECHUSMI»  COTJIACOBBI-
BaThCsl BpEMeHa = gpems JTFOOOBHUKOB = JIFOOOBHOW Maphl:
«IIOJDKHBI /7H/ COTJIACHO C TBOMMH TEPEIBIDKCHUAMH TEUb
BpeMeHa JIOO0OBHUKOBY»; motion ['mavf(a)n] — odsuicenue;
nepeosuicenue, UMeHeHue MeCMONON0NCeHUsA, CO8Ue; X00
/mexanuzmal/; season ['si:z(a)n] — epems 2o0a; epems, nopa,
nepuoo, Hekull ompe3ox epemenit)?

Saucy pedantic wretch, go chide (Harb1ii nenan-
THYHBIA HETOHUK/HATIIOE MeJaHTHYHOE HUYTOXECTBO, UIH
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pacmekaii; saucy ['so:st] — Oepskuil, HaxanbHbll, HA2TbLL;
pedantic [prdentik] — nedanmuunoiii; wretch [retf] —
Hecuacmublil, HCaiKuil uenoeex: poor wretch — 6edusea;
He20011l, He200HUK, to chide — pacnexamv, pyeams, 6pa-
HUMb)

Late school boys (oma3nbIBaroImuXx: «IO3THUAX)
IIKOJILHUKOB; late — no3zonuil; 3anosoanviii. 1 am late —
5 ono3dan) and sour prentices (1 MpayHbIX ITOIMACTEPHEB;
sour ['sava] — kucaviil; Mpaumwvlll, yepromulii; HeO0BOIbHbLIL,
prentice = apprentice [a'prentis] — noomacmepuoe),

Go tell court huntsmen that the king will ride (uau co-
00IIY TPUIBOPHBIM OXOTHHKAM, YTO KOPOJIb COOpAIICS eXaTh
BEpXOM = co0paJics BbIe3KaTh Ha 0XOTy; court [Kort] — /ko-
ponesckutl/ 08op; huntsman ['hantsmean] — oxomuux /oco-
OeHHO 6 OxOme Ha JUC — 6epXOM U ¢ cobakamu /,; ezepb; to
hunt — oxomumuca /00bluno ¢ conyumu/; to ride — examo/
e30Umb 8epxXoM, CKAKAMb),

Call country ants to harvest offices (30Bu/mipu3bIBait
CEeNIbCKUX MYpPaBbeB K paboTaM mo cOopy ypoxas // mpo-
BHUHIIMAJIBHBIX MYpPaBbeB COOHMpaTh AOIKHOCTU®; country
['kantri] — cmpana; mecmnocmo,; obracms, depesus, ceib-
cKasi Mmecmnocmy: in the country — 3a 2opodom, Ha oaye,
cenvckull; Oepesenckuil, harvest ['ha:vist] — cmpaoa; ocam-
6a; yoopxka xneba, coop /ypooicas/; to harvest — sicamu, co-
oupamo ypoorcail /o6vruno znarxoswvix/; office ['vfis] — nocm,
Q0MICHOCD, CYAHCOA; 003aHHOCMb, QYHKYUL);

Love, all alike (;1r000Bb, Bceraa ogHa U Ta »e/mocTosHHAS; all
alike = the same at all times, always the same), no season
knows nor clime (Hu BpeMeH He BeIaeT, HU MECT: «HHU Iie-
pHOIa BpeMEHH/HU BPEeMEHH rojia He 3HACT, HU MEeCTa/CcTpa-
HBD; clime — /nosm./ kaumam /= climate ['Klaimat]/, paiion
C OnpedeneHHbIM KIUMAMOM,; Kpatl, CMOPOHA, CIPAHQ),

*  Wrpa 3Ha4ueHuit: ecnu harvest offices — 00s13aHHOCTH 10 cOOpY ypo-
Kas, yoopouHsie paboThl (= duties of the harvest), To country ants —
CeJIbCKUE MYPaBbH (CEIbCKUE PA0OTHUKH); €CITH XKe harvest 31ech 3Ha-
YHUT «cOOMparh /ypoxkait/», To country ants — TPOBHUHIUAIBHBIC YH-
HOBHHUKH, CTpeMsIIHecs] coOpaTh KaKk MOYKHO OOJbIIIE OIIauuBaeMbIX
JIOJKHOCTEH.
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Nor hours, days, months, which are the rags of time (au ua-
COB, HU JTHEH, HU MECAIEB, KOTOPHIE CYTh OOPBIBKU/JIOXMO-
Tb BPEMEHHU; rag — JIOCKYM, MPANKa, rags — J0XMOMbS,
mpsanve. in rags — 6 T0XMOMbsiX).

Thy beams, so reverend and strong (TBou JIy4n
CTOJIb TOYTEHHBIMU U CHILHBIMU; reverend ['rev(a)r(s)nd] —
npenoOoOHbBILL /MUMYTL CEAUEHHUKA/, MHO20YBANCAEMDLI, NO-
UmeHHublLL)

Why shouldst thou think (mouemy TbI MHUILIB:
«JIOJDKHO TyMaTh = CUUTATHY)?

I could eclipse and cloud them with a wink (a1 mor GbI 3a-
TMHTh M 3aBECHUTh MX B OJUH MU «/OXHHMM/ IOAMMIHBa-
uuem»; eclipse [1klips], [o-]1 — /acmp./ 3ammenue; to eclipse
Jacmp./ — 3amemusimo, 3ammesams,; cloud [Klavd] — o6ra-
Ko, myuya: rain cloud — Oooicoesas myua, 3aseca, NHOKpo8;
to cloud — nokpvieams obnaxamu, myvamu, 3amemMHsImMb,
samymanusamy, to wink — noomueueams, wink — noomu-
eusanue: to give a wink — noomuenymo, MeHOGeHUe, Mue,
Momenm: in a wink — MOMEeHMAnbHO),

But that I would not lose her sight so long (pa3Be uro s He
X0Tes OblI MOTEPSITh €€ BUJI = U3 6uda TaK HAI0ro; to lose
[luwz] — mepsams, ympauusamo, ruwamocs; sight — euo,
3penuuge, 06pas);

If her eyes have not blinded thine (eciu ee ria-
3a He oclenuny TBou /rmasa/; blind [blamd] — crenoit; to
blind — ocnennsamo,; 3ammesamy),

Look, and tomorrow late, tell me (morsam,
W 3aBTpa MO3JHO = He CAUUKOM PAHO YMPOM CKaXH/Co00-
11 MHE),

Whether both th’ Indias of spice and mine (06e Nuann
CIIEIIMH U MAaXThl = 00e MHauu creiuii u 30;10Ta, JOOBITOrO
u3 maxt*; India ['mdia] — Hnoust)

Be where thou leftst them (Tam 1 HaxoasiTCsI, TAE THI UX
ocTaBmII/ocTaBuio), or lie here with me (v nexar 3nech
CO MHOH).

* W3 VMHauu npuBO3WIMCH crienny, u3 Bect-UHaun — 3010T0.
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Ask for those kings whom thou saw’st yesterday (cripocu o Tex
KOPOJISIX, KOTO THI BHIEIO BUEPA),

And thou shalt hear (u T61 ycnbimns), All here in one bed lay
(Bce /oHW/ NexaH 371€Ch B OHOM TTOCTEIIH).

She’s all states (oHa ecTh Bce rocyaapcTBa; state —
cocmosiHue, noaoxcenue, 2ocyoapcmeo, cmpana), and all
princes, I (1 Bce mpUHIBI — 51 = a 5 ABIAIOCH BCEMH NPUH-
[IaMU/KHA3bSIMH ),

Nothing else is (H1uero UHOro HET/HE CYIIECTBYET).

Princes do but play us (kHs3bsI THIITL UTPAIOT B HAC); compared
to this (1o cpaBHEHUIO € ATUM),

All honour’s mimic (Bcsikas 4ecTh/IIOYECTh €CTh MoApakaHue/
MIPUTBOPCTBO; honour ['onal — crnasa, nouem, wecms, ysa-
orcenue;, mimic ['mmik] — noodpaswcanue; npumeopcmeo),
all wealth alchemy (Bcsikoe 6orarcTBo — aiXxUMUs = MO~
ZeNKa /noo sonomo/; wealth [wel®] — 6ozamcmeo; uzobu-
nue; alchemy ['elkemi] — anxumus).

Thou, sun, art half as happy as we (Tb1, connre,
/TUIIb/ HATIONIOBUHY CYACTIMBO B CPAaBHEHHUU C HAMH: «KaK
/cYacTIINBEI/ MBI ),

In that the world’s contracted thus (8 Tom, B yem
MHp TaK COCPEAOTOUCH/CKAT /m. e. 8 CnaibHe Uil 8 nocme-
au/; contracted [ken'traektid] — corcamutit; cysicennwiii, yko-

POUeHHbI).
Thine age asks ease (TBoIi Bo3pacT mpocut/Tpedyer
NOKOst; to ask — cmpawusams, npocums, mped08ambv;

ease [i:z] — obnecuenue, uzbasnenue, NOKoi;, OMCymcm-
sue 6oau, ouckomgpopma, nenpusmuocmetl), and since
thy duties be (1 TOCKOJIIBKY TBOCH 00S3aHHOCTBIO: «TBOHU-
MH 00s13aHHOCTMI» sBisteTcs; duty ['dju:tt] — doze, 06s3a-
menvcmeo: official [o'Tif(9)1] duties — cnyoicebnvie 0bszan-
Hocmu)

To warm the world (corpeats mup), that’s done in
warming us (3TO CIEIAHO = MOXHCEN/OONICHO DbIMb BbINOT-
HsleMo COTPEeBaHUEM Hac).

Shine here to us (cBetu croga k Ham = Ha Hac), and thou art
everywhere (1 Tbl ecTh/IpeObIBacIbL BE3C);
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This bed thy center is (3Ta moctens ecTh TBOW LEHTp), these
walls, thy sphere (3Tu cTeHbBI — TBOS c(hepa/OKpyKHOCTH*;
sphere [sfia] — cepepa; wap; /yvem./ opbuma /nebecnoeo
mena/; Hebeca, nebo,; / = celestial sphere/ nebecuasn cipepa).

A Busy old fool, unruly sun,
Why dost thou thus,
Through windows, and through curtains call on us?
Must to thy motions lovers’ seasons run?
Saucy pedantic wretch, go chide
Late school boys and sour prentices,
Go tell court huntsmen that the king will ride,
Call country ants to harvest offices;
Love, all alike, no season knows nor clime,
Nor hours, days, months, which are the rags of time.

Thy beams, so reverend and strong
Why shouldst thou think?
I could eclipse and cloud them with a wink,
But that | would not lose her sight so long;
If her eyes have not blinded thine,
Look, and tomorrow late, tell me,
Whether both th’ Indias of spice and mine
Be where thou leftst them, or lie here with me.
Ask for those kings whom thou saw’st yesterday,
And thou shalt hear, All here in one bed lay.

She’s all states, and all princes, |,
Nothing else is.

Princes do but play us; compared to this,

All honour’s mimic, all wealth alchemy.
Thou, sun, art half as happy as we,
In that the world’s contracted thus.

*  To ecTh CHAJBHS U HAXOJSIIUECS B HEHl BO3TIOOIEHHEIE IPEACTABISIOT
co0oif MEKpOKOoCcM, Komrio COTHEYHOW CHCTEMBI, B KOTOPOH KpPOBaTh
(xax 3emuia B acTpoHOMHYeCcKo# cucteme [Itonemest) ects LEHTp, BO-
KpyT KoToporo Bpammaercs: ComHIe.



John Donne 147

Thine age asks ease, and since thy duties be
To warm the world, that's done in warming us.
Shine here to us, and thou art everywhere;
This bed thy center is, these walls, thy sphere.

The Canonization
(Kanonuszanus*)

For God’s sake hold your tongue, and let me love (bora panu,
MIPUAEPKU CBOM S3BIK U J1ail MHE JTIO0UTB),

Or chide my palsy, or my gout (unu OpaHu Mo mapa-
JIMY WM MO0 MOAArpy = W3IeBaliCs HaJ MOUM MapaanuoM
WIH MOCH ToJarpo; to chide — pacnexamo, pyeamv, Opa-
Humo, palsy ['palzi] — napanuu; napanuunoe oposicanue;
gout [gavt] — nooaepa),

My five gray hairs (Hag MOMMHU TSTBIO CEABIMH BOJOCAMU;
gray — cepulii; cedotl), or ruined fortune flout (wnu rmymucey
HaJ pa3opeHHBIM cocTosHueM; ruined ['ru:md] — pasopen-
nouit; fortune ['fortfun], [-itjun] — cocmosnue /umywecmso,
cobemeennocmy/; to flout [flavt] — npesupamo, nonupams,
He noduunsmscs: to flout the law — ne cobmodamo 3aKoH;
Hacmexamwvcs, enymumsvcs: they flouted at him — onu nacme-
XAUCH HAO HUM),

With wealth your state (6orarcTBoM cBOE MOJIOXKEHHE;
wealth [wel®] — 6ocamcmeo, cocmosnue), your mind with
arts improve (CBOil yM HCKyCcCTBaMH YITydIlIai/COBEpIIICH-
CTBYH; to improve [1m'pru:v] — yayuwamu/cs/; coeepuien-
cmeosamv/cs/),

Canonization [kensnarzeif(a)n] — kaHOHM3aUWs, NPHYKCIEHHE
K .]'lI/IKy CBATHIX.

371eCh, BO3MOXHO, CTOMT 00paTHTh BHUMAHKWE U Ha TO, YTO B KaTOJIHU-
4eCKMi OO0psi| KAHOHM3ALMH BXOAUT Y4YacTHE «aJBOKATA IbABOJIAY
(devil's advocate), 3anadeit KOTOPOro OBLIO BBISABICHHE BCEil MpaBbl
0 Kauuaare (BKIKYast ero HEJIOCTATKH).
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Take you a course (Haunu Kapbepy; course [kois] —
KypC, Hanpasienue; Xo0, meyenue; TuHus nogeoeHus; /30./
take you a course = begin a career [ka'r1a]), get you a place
(moOynb cebe MECTEUKO /m. e. Q0ANCHOCMb, Hanpumep npu
osope/),

Observe his honour, or his grace (yroxmaii ero
YECTH WJIM €T0 MHJIOCTH /m. e. 10opdy unu enuckony/; to ob-
serve [ab'z3:v] — nabniooame, creoums, cobnrooame /3aKo-
Hbl, NPAsUaa, 00vlyau/; meepoo NPUOEPICUBAMBCS /4e20-TU-
60/, cnedosams /yemy-1ubo/; to observe a fast — cobarodamo
nocm, nocmumacs, honour ['ona] — wecmo: Your Honour —
Bawa Yecmo /8 o6pawenuu k cyove, mapy/; grace [greis] —
onazooame; munocms: Your Grace — Bawa munocms, ceem-
Jqocmb /8 0bpawjenuu K 2epyoey, apXuenuckony/),
the king’s real, or his stampéd face (unu xoposst noanaus-
HOE, I €r0 OTYeKaHeHHOe JUI0*; real [r18]l] — peanvuoiil,
PeanvHo cyujecmayouutl, 0etucCmeumenbhblil, HOOJUHHBLIL, L0
stamp — wmamnosamy, Cmagums neuams, Kieumums, ye-
KAHUumbs, Omneuamul8ams, OMMUCKUGAmMy)

Contémplate (cosepuaii; to contemplate [kontom-
pleit] — o6ospesamn, cozepyams; npucmanvho paszensiowi-
eéamv); what you will, approve (4ro xouenis, /To u/ ucCtpo-
Oyit; to approve [3'pru:v] — odobpsime; /ycm./ = prove, show
/noomeepou, nokaicu/; /30./ ucnpobosamo /= try/),

So you will let me love (MHe ke mpe1ocTaBb/qail TOOUTH:
«TaK YTOOBI THI IPEIOCTABUII/TIO3BOJIAI MHE JIIOOHUTHY).

Alas, alas, who’s injured by my love (yBbI, yBBI, KTO MOTEp-

nen ypoH ot moei mobBu; alas [a'laes] — yswi!; to injure

['mdge] — panume, ywubums; naepeoumo /komy-1u6o/;
npudUHUMSb 310, 06udemy, /ycm./ NOCMynums Hecnpaseo-
aueo)?

What merchant’s ships have my sighs drowned (xaxo-
0 KyIIIa KOpabiiu MOTOMMIH MOH B3/I0XU = MOTOILICHBI MOH-
MU B3noxamu; merchant ['m3:ff(a)nt] — kyney, mopeosey; to
drown [dravn] — monyms, monumu)?

To ecTh n300pakeHHe KOPOJS HA MOHETAX.



John Donne 149

Who says my tears have overflowed his ground (kto roBopwur,
YTO MOH CJI€3bI 3aTOIMIIN €T0 YYACTOK: «3eMITIOY; fear [tia] —
cnesa; to overflow [ auva'flov] — neperusamocs uepes kpaii,
pasueamucs /o pexe/; 3anueamsb, 3aMOnIsAMy, CPAGHUMe: 1o
Sflow [flav] — cmpyumubcs, meus,; ground [gravnd] — zemns;
nouea, ePyHm, y4acmox 3emau)?

When did my colds a forward spring remove (korma Mmost
JPOXKb: «XOJI0J[a» PAHHIOK BECHY OTMeHWIa*; cold — x0100,
XONOOHAs n0200a; Npocmyod, HAcMopk: to catch /a/ cold —
npocmydumscsi; colds /30./ = shivering ['[tverm] — opooic,
opoocanue, 03n06**; forward ['forwad] — nepeonuil; npe-
arcoespemennlil, ckopocnensiii /= precocious [prikavfes]/;
pannutl /= early/; to remove [r'mu:v] — ybupame, ynocumu;
0moosueamy,; yOaismy, YCMpansimy)?

When did the heats which my veins fill (korna
’Kap, KOTOPbIi HAIMOJIHSIET MOM KPOBEHOCHBIE COCYABL; heat
[hizt] — orcapa, scapruii nepuoo 200a; scap, nosviuennas
meMnepamypa; nuli; meuxkd, Nepuoo MeyKku /y HCUGOMHbIX/;
vein [vein] — eena, kposerocuwlii cocyo)

Add one more*** to the plaguy bill (106aBun ox-
HOTO eIlIe = 00H020 /xoms 6bl/ wenoéeka B YyMHOU CITHCOK
/m. e. 8 edicenedenbHblll OPUYUATLHBII CHUCOK JCEPME YYMbL/;
plague [pleig] — mop; wyma; plaguy ['pleigi] — /cosp./ ne-
NpUSMubIL, 00CAOHbIU, NPUYUHSIOWUL OeCnOKOUCmE0)?

Soldiers find wars (conmartel HaxomsT BOWHBI, soldier
['savldga] — conoam, soennwiii), and lawyers find out still
(v agBOKaTHl OOHAPYKHUBAIOT HO-TIpexkHEMY; lawyer [1o1a],
[1ozje] — ropucm; aosoxam; to find out — ysnasams, 6bi-
sAcHamb, obHapyscusams, still — 0o cux nop, ece ewe, no-
npexcHemy)

Litigious men, which quarrels move (cyrsr, KoTopsie
pasnyBaroT pas3nopsr; litigious [l'tidges] — cymsorcnuueckuii;

* Xosoza, IpUXOASIIIE HAa CMEHY paHHE! BECHE, CTaBsT I10J] yIPo3y ypo-
Kail.
** JlpoKb, HApSILy CO CII€3aMH U B3J0XaMH, HEMPEMEHHBII aTpru0yT BI00-
JICHHOTO.
*#% CyliecTByeT TakKe BapHaHT: one man.
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quarrel ['kwor(a)l] — ccopa, pazoop, cnop /ouniomamuue-
cKuil, cyoebHblil/; to move — dgueams, /30./ = to Stir up —
nobyxcoams, pazdyeams /ccopy/),

Though she and I do love (Mbl ke ¢ Hell: «TeM He Me-
HEe OHA U s» JIIOOUM /Ipyr npyra/; though [0sv] — xoms,
HeCMOMPs HA, MeM He MeHee, 00OHAKO, 8Ce-MaKu).

Call us what you will (Ha30Bu Hac, uem xouenrs), we are made
such by love (MBI COTBOpPEHBI TAKUMH JIFOOOBBIO);
Call her one, me another fly (Ha30Bu ee onHOI, MeHs
Jpyroi MOIIKOU*; fly — nemarowee nacekomoe, myxa),
We’re tapers too (MBI Taxke cBeud; faper ['teipa] — /mounxas/
ceeua /= a slender candle/), and at our own cost die (u 3a
COOCTBEHHBIH cueT ymMupaeM**),
And we in us find the eagle and the dove (1 MbI B ceGe:
«B HAC» HaXOAUM OpJia U ToyoKy***; dove [dav] — conybo
/uauye 6ce2o 0 MANEHLKUX OUKUX 2071y05IX/).
The pheenix riddle hath more wit (3araagka ¢e-
HUKCa MMeeT Oonble cmbicia; phoenix [‘fimiks];, wit —
pasym, ym; ocmpoymue; /30./ cmuici /= sense/)
By us (B oTHOIIEHNH Hac); we two being one, are it
(MBI 1BOE, Oy/Iydr OJTHUM/EAVHBI, CYTh OH /(heHuxc/).
So, to one neutral thing both sexes fit (Tak uTo B 01HY Beus cpe-
HETO pojia COCTaBJAIOTCA 00a moja; neutral ['nju:tr(a)l] —

* JImeercst B BUIYy MOIIKA MJIM MOTBUICK NETPAPKUCTCKON MO33UH, TIPHU-
BJICUEHHBIE IUIAMEHEM B IVIa3aX BO3JIIOOJICHHOM.

** To ecTb MBI 1 «MOIIKI», H «CBEIH», KOTOPBIE, CrOpasi, yHHITOXKAIOT
caMux ce0s. «YMHpaem» — pacupocTpaHeHHas MeTadopa B S3bIKE
TOr0 BpeMeHH [uis 00o3HaueHus oprasma. CioBa «Ha Ham coOCT-
BEHHBIN CUST» OTPaKAIOT PacCIpPOCTPAaHEHHBIH B TO BpeMsl IIpespac-
CYIIOK, YTO KaXXIbIii OprasM COKpAIlaeT )KHU3Hb MYKUYMHBI Ha OIUH
JIeHb.

**% TomyOKka — CHMBOJ MHUpa U HEXHOCTH, opel — crbl. «Opem» u «ro-
nyOKa» SBISIIOTCS TAKKe AIXUMHYECKMMH TePMHHAMHM, 0003Hayaro-
IIMMH [TPOLIECCHI, BEAYLINE K BO3POXKICHHIO «(PEHUKCA» — K CTAANH
TpaHcMyTanuu MetainioB. DeHnke — Muduieckas nNTuna, 00beIUHSIO-
m1as B cebe 00a moma, KuByIas B ApaBUICKOHN ITyCTHIHE U CKUTAIOIIAS
ceOst uepes Kaxple MAThCOT JeT. Bo3poknaronmiics eHUKC cTaj Tak-
e CHMBOJIOM Bo3poxaronierocs Mncyca Xpucra.
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HeUmpanvuslll, CpeOHull, NPoMe*Cymoynslii,; /oom./ becno-
i, to fit — ymewams, no02OHAMb, NPULANCUBAMD, YMe-
Wamovcst, NOMEUAmvCsl, 6XOOUMD).

We die and rise the same (Mbl yMmHpaeM 1 BoccTaeM/BOC-
KpecaeM Tak ke), and prove (u OKa3bIBaeMCs; to prove —
00Ka3vbI8aMyb,; YOOCMOoGepsamb, NOOMEepI’cOams, Onpasobi-
6amu /Kaxkoe-1ubo Kawecmaeo/)

Mysterious by this love (TanHCTBEeHHBIMU/HETIOCTHKH-
MBIMH Oiaromapsi 3Tol Jmro0BH; mysterious [mr'stiaries] —
MAUHCMBEHHDBLU, 302A00YHDIL, HENOCMUNCUMDbIL, mystery
['mist(a)r1] — matina).

We can die by it, if not live by love (Mb1 MO’XXeM ymMepeTh ero/u3-
3a Hee, €CJIM He KUTh JIF000BBIO/Onaroaaps JTO0BH = MyCTh
MBI He OyJieM KUTh Oraromaps JTOOBH, MbI MOXKEM YMEPETh
3a Hee),

And if unfit for tombs and hearse (1 ecnu Henmoaxoms-
MM Ut TpoOHMIL U apor; unfit [an'fit] — nezoonwiil, He-
nooxooswuil, Henpueoouwtii; tomb [tum] — moeuna; hearse
[h3:s] — kamagpanx,; noepebanvhasn konechuya; noxopouHvie
opoeaut)

Our legend be (naue npenanue Oyaer; legend ['ledzond] — ze-
2eHOd, HAONUCH /OCOOEHHO HA MOHeme, Medanu, epasiope/:
to bear a legend — umems naonucs), it will be fit for verse
(oHO OymeT MOAXOMANIMM IS CTUXOB; verse [v3:s] — cmux
/Cmuxomeopuas Cmpoka/; nod3us, Cmuxu)s;

And if no piece of chronicle we prove (1 eciu MbI He
CTaHeM KakKoH-TMOOo JIeTONUChIO*; piece [piis] — kycok;
WMyKa,; K3eMIIsp, Npousgedenue; covuHeHue: a piece of
art — xyodoxcecmegentoe npoussedenue, a piece of music —
My3bIKanbHoe npoussedenue, a piece of poetry ['pavitri] —
cmuxomeopenue,; chronicle ['kronikl] — xponuxa; nemo-
nucw,; to prove /30./ = to become),

*  CpaBHHTE C Ha3BaHHeM JABYX KHHT bubmuu: “Books of Chronicles”
(«destaus nueit», 1-1 u 2-1 [lapanunoMeHoH), IepBasi U3 KOTOPBIX Ha-
YHHACTCS ¢ reHeasoruu KoieH Mspauns (masel 1-9). Eciu Bo3m06-
JICHHBIE W HE OCTaBAT IOTOMCTBA, OT HUX OCTAHETCS MOA3MSL.
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We’ll build in sonnets pretty rooms (MbI ocTpo-
1M /cebe/ B COHETaX 4dyJeCHbIE KOMHATBI*; sonnet ['sonit] —
conem; /ycm./ /noboe/ cmuxomeopeHue o 068U, pretty
['priti] — munwiir, npenecmuuolii);

As well a well-wrought urn becomes (ctonp ke
/morpebaibHas/ ypHa, XOPOIIO CACIaHHas, IPUINICCTBYET;
wrought [roit] — evidenannwiil, Ko8amwlil, YeKaAHHBIL, /ycm.
np. ep. om work/; urn [3:n] — noepebanvnasn ypua; to be-
come = to befit [br'fit] — nooxooums, nodobams, coomsem-
€cmMeo6ams, NPUIUYECMBEOBANMD)

The greatest ashes (Benuuaiituemy mnpaxy; ash [&f] — /o6biu-
HO MH. 4. /301a, nenen,; /ashes/ ocmanku, npax), as half-acre
tombs (kak 1 Mormia/TpoOHUIIA B MON-akpa; acre ['etka] —
axp /edunuya niowaou, = 0,4 2a unu 4047 m?/),

And by these hymns, all shall approve (u Gnaronaps
9THM THMHAaM, BCE MOATBEepmAT; hAymn [him] — cumn, xea-
J1eOHAsL NeCHb, YEePKOBHBLI SUMH)

Us canonized for Love (4To MbI KaHOHM30BaHBI IS =
60 ums JIrobBu; to canonize ['kensnaiz] — xanonusupo-
6amMb, NPUYUCTAMb K TUKY C8AMbIX, for — 01, padu, 60 umsi;
u3-3a, 3a, N0 NPUYUHE, 8CLEOCHBUE).

And thus invoke us (1 Tak = credyrowum 0b6pazom NpuU3bIBanTe/
MOJHUTE Hac; fo invoke [1n'vauvk] — saxauname, ewizvieamo
0yxX08; Npocums, YMOAMb, YIPAUUEAMb, XOO0AMALCNEO-
6éamv), You, whom reverend love (BbI, KOTO ITOUTEHHAs JIFO-
60Bb/ero npenonobue Tr060Bb; reverend ['rev(s)r(a)nd] —
MHO20y8aNCaeMbll, NOUMeHHbL, yeadcaemvlll, /Reverend/
nPenoOoOHbBIL /MUMyn CesiujeHHUKA/, /pase./ CesueHHUK, e20
npenooobue)

Made one another’s hermitage (caemana ogHoro s
JPYroro OTHICTbHUYCCKOW XM)KUHOW/YETUHEHHBIM  KUJIH-
HIEM: «IPYT Ipyra XWKUHOW»; hermitage ['hamitidg] — xu-
JHCUHA OMULETBHUKA, YEOUHEHHOe JHCUuLye);

*  «KoMHaTa» Mo-UTaNbsHCKU — Stanza, 3TO e CII0BO 03HAYAET «CTAHCY,
«ctpoa» — ¥ B aHIIIMICKOM TaKke: stanza [ stenza].
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You, to whom love was peace (BblL, /U1 KOT0O J1000Bb ObLjIa MO-

KoeM; peace [piis] — mup, noxoti), that now is rage (koro-
past Tenepb — OCIICHCTBO CTPACTH; rage [reids] — spocmeo,
2Hes, beueHCmeo, cmpacme, CULbHOE CIMpeMIeHUe);

Who did the whole world’s soul contract, and drove
(/BBI/ KOTOpBIE YTy BCETO MHpA CXAJM U 3aTHAINY; fo con-
tract [kon'traekt] — cocumams, coxpawams; cmscusamo
/eoticka/; to drive — enams, drove [drauvv])

Into the glasses of your eyes (B kpuctamisl = cocy-
Owl Balkx 1as; glass [glais] — cmexno, cmexnannas nocy-
da: cmaxkaw, OOKaL, PrOMKA,; 3ePKAI0 /maKice 00 ompaxcaio-
weil NOBEPXHOCU 800bL/; MASUYECKOE 3ePKANL0, MASUYECKUU
KpUCmaJni; ouku, no030pHas mpyoa, meneckon, OUHOKIb)

(So made such mirrors, and such spies (tem ca-
MBIM CICTIaHHBIE = npespaujertvle B TAKHE 3epKalia U B Ta-
KHX JIa3yTYNKOB/TaKue TOA30pHBIE TPYObI; mirror ['mira] —
3EPKANO; OMPAdICeHUe, SPY — WRUOH, 10 SPY — WNUOHUMD,
creduman, gblcmampugams. to spy out the land — /6ubn./ vic-
Mmompembw 3emiio; spies = spyglasses, spyglass ['spaigla:s] —
no030pHas mpyoa),

That they did all to you epitomize (uto oHu Bce /st Bac B cxka-

3k

TOW (popMe BBIpasuny; to epitomize [1'pitamaiz] — xkpamro
U31A2amb, PEOMUPOBAMb; XAPAKMEPUZ08aMb; NPEOCAs-
JISIMb, 8LIPANCAMD))

Countries, towns, courts (CTpaHbI, TOPO/a, TBOPBIL; cOurt
[ko:t] — osop /npu npasumene/): beg from above (ucmpa-
IMBaiiTe CBHIIIE; 0 beg — npocumy, MOIUMb, NPOCUMb NO-
dasnust, Huwencmeosamo, above [8'bav] — nasepxy; sviue)

A pattern of your love (00pa3uuk Bamieit moOBu**; pat-
tern ['paet(e)n] — obpaszey, modenv; npumep /ons nodpaica-
HUS/, 00PA3YUK, BLIKPOUKA /8 KPOliKe u wiumve/; opma, Mo-
oenb /N8 AUumbsbs/; pUCYHOK, Y30p /Ha mKraru/)!

B HEKOTOPBIX PYKOITHCSX BMECTO contract HanmcaHo extract [1k'straekt],
[ek-] — u3Bnekars. B TakoM ciy4ae peub HIAET 00 aTXHMHYECKOM Tep-
MUHE, 03HAYA0IIEeM AUCTUUILHIO YHCTOM CCEHINH (CYIIHOCTH).

B HEKOTOPBIX PYKOMHUCSAX HAIKMCAHO OurF BMECTO YOur, B TAKOM CIIydac
MOCIICHSSE CTPOKA HEPEBOUTCS Tak: «00pa3ylK Hallel TF0OBN».
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For God’s sake hold your tongue, and let me love,
Or chide my palsy, or my gout,
My five gray hairs, or ruined fortune flout,
With wealth your state, your mind with arts
improve,
Take you a course, get you a place,
Observe his honour, or his grace,
Or the king's real, or his stamped face
Contémplate; what you will, approve,
So you will let me love.

Alas, alas, who's injured by my love?
What merchant’s ships have my sighs drowned?
Who says my tears have overflowed his ground?
When did my colds a forward spring remove?
When did the heats which my veins fill
Add one more to the plaguy bill?
Soldiers find wars, and lawyers find out still
Litigious men, which quarrels move,
Though she and | do love.

Call us what you will, we are made such by love;
Call her one, me another fly,
We're tapers too, and at our own cost die,
And we in us find the eagle and the dove.
The phcenix riddle hath more wit
By us; we two being one, are it.
So, to one neutral thing both sexes fit.
We die and rise the same, and prove
Mysterious by this love.

We can die by it, if not live by love,
And if unfit for tombs and hearse
Our legend be, it will be fit for verse;
And if no piece of chronicle we prove,
We'll build in sonnets pretty rooms;
As well a well-wrought urn becomes
The greatest ashes, as half-acre tombs,
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And by these hymns, all shall approve
Us canonized for Love.

And thus invoke us, You, whom reverend love
Made one another’s hermitage;
You, to whom love was peace, that now is rage;
Who did the whole world’s soul contract, and drove
Into the glasses of your eyes
(So made such mirrors, and such spies,
That they did all to you epitomize)
Countries, towns, courts: beg from above
A pattern of your love!

A Valediction: Forbidding Mourning

(ITpomanwue, Bo3OpaHsrOIIee mevyas*)**

As virtuous men pass mildly away (/mogo6Ho Tomy,/ Kak 100po-
JICTEIIbHBIE MY)KU MSTKO/TUXO PACCTAIOTCS C JKU3HBIO; Virtu-
ous ['va:fuas], [-tju-] — dobpodemenvrblii; to pass [pais] —
npoxooums,; to pass away — yumu, omoumu /8 cmulcie.
ymepems/; mildly ['maildli] — muxo, cnoxoiino; mseko),
And whisper to their souls to go (1 menayT cBOUM Jymam,
YTOOBI T€ YXOIIWIIN ),

Whilst some of their sad friends do say (B To Bpems kak He-
KOTOPBIC M3 MX CKOPOSIIMX/ONECYaICHHBIX JPY3eil TOBOPSIT;
whilst [wailst] — noka,; sad — epycmmoiii, neuanvhulil)

The breath goes now (ap1xanue yxonur ceidac = yxe; breath
[breB]), and some say, No (a HEKOTOpBIE TOBOPSIT: HET):

*  B03MOXHO, 3TO CTHXOTBOpeHHE JIOHH Hamucan I CBOCH JKEHBI, OT-
npasisack Bo @pannuio B 1611 roxy.

**  Valediction [veelr'dikf(a)n] — npomanue; npomanbHas peds, Tpo-
IIaJbHbIC MOXETAaHUs /0T JaT. vale — mpoimai, 10 cBUAaHUS U dic-
ere — roBoputh/; to forbid [fa'bid], [fo:-] — sanpewmars: God for-
bid! — Boxe ymnacu!; mourning ['momniy] — ckopOb, meyans; omia-
KUBaHUe; Tpayp; fo mourn [Mom] — ckop6eTh, OMIaKMBATE; FOPEBATh,
MEYATUTHCS.
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So let us melt (/umeHHO/ Tak naBaif pacCTaHEMCS: «IOITYCTH HAC

pactastey»; to melt /away/ — masamo,; ucuezamv, pacmeo-
pamscs, yremyuugamscs, 30. melt = part), and make no
noise (1 He MPOU3BEIEM IIyMa; noise [noiz]),
No tear-floods, nor sigh-tempests move (Hu ci1€3HBIX TOTO-
KOB, HU BO3/IBIXaTEIbHBIX Oyph HE IOPOIUM: «HE BO3OYIHNMY;
tear [t1a] — caesa; flood [flad] — nasoonenue, nomon;
nonosodve, nagoook; nomok; sigh [sai] — e300x; tempest
['tempist] — 6yps, to move /30./ = to stir up — nobyxcoams,
pasoyeams /ccopy/, pazocuecamv /cmpacmu/, ycmpaueams
/Henpusmuocmu/);

*Twere profanation of our joys (310 GbLIO OBl OCKBEpHEHHEM

HAIUX pagocteil; profanation [ profamerf(s)n] — npogana-
Yusl;, onouiierie, 0CKgepHeHue)
To tell the laity our love (moBenaTh HEMOCBSIIEHHBIM
o Hameit m068u; laity [lerstt] — mupsne, ceemckue auya
/He dyxogencmeo/; Henocesuennvie, lay [let] — mupcroil
JOMHOCAWUTICS K JCUSHU 68 MUpY, 6 OMaudue om MOHA-
CMBIPCKOU UNU YePKOBHOU JHCU3HU/, C8eMCKUll; Henpogec-
CUOHATILHDILL).

Moving of th’ earth brings harms and fears (n1BuxeHue 3eM-

U = 3emiempsicenie TIPUHOCHT IMOBPESIKIACHUS U CTPaxu,
harm [haim] — eped; ybwimok, ypowu, ywep6b: material
[ma'tiarial] harm — mamepuanvuviii ywep6),
Men reckon what it did, and meant (;ronu paccmarpuBa-
0T, 4TO OHO CHENAN0 = HAMEOPUIo, U /9T0 OHO/ 03HAYAJIO;
to reckon ['rek(e)n] — cuumamos, noocuumsieame, Gviuu-
csmsb /= reckon up/; nonazams, paccmampusams,; to mean
[mimn] — srnauums, meant [ment]);

But trepidation of the spheres (Ho npoxanue /HeOeCHBIX/
chep*; trepidation [ trepr'deif(a)n] — mpenem, dpooice,; opo-
orcanue; sphere [sfia] — cpepa),

*  HapymeHns: peryiIsipHOCTH JIBIDKEHUS HeOSCHBIX cdep (BOCEMOI miH
JIEBSITOM) CIY>KWJIO, COITACHO CPETHEBEKOBOW acTPOHOMHYECKOH TEO-
pHH, IPUUMHON HENpPeICKa3yeMbIX aCTPOHOMUUECKHX SIBIICHUI, a Tak-
e U3MEHEHHUH B IBIDKCHIH HEOSCHBIX Tell.
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Though greater far, is innocent (xotst ropasno Oombuiee,
0e3BpeaHo/0e300uIHo; innocent ['mas(e)nt] — wesunnwlil;
be3006udHbvIL /makoice dmumonoaudecku/ /= harmless/).

Dull sublunary lovers’ love (cky4Has MOITYHHBIX* = 3eMHbIX
000BHUKOB T1000BB; dull [dal]l — mynou, enyneui: dull
mind — mynoti ym,; ckyunwiii: dull subject — cxyunas mema;
myckavltl, Hesapku, caabwii. dull light — myckawiil, crabvii
ceem,; NOHYpbLL, YHBLIbL, Oe3padocmuulil; éavlil, sublunary
[sablu:n(a)ri] — noonyunwuit /m. e. zemmnot, omuocswuiics
K 3eMHOMY MUupy/)

(Whose soul is sense (4bst 1yia ecth 9yBCTBO/MaTepUATBEHOE
omrymienue)) cannot admit (He MOXeT IPUHSTH/IOITYCTUTH;
to admit [ad'mit] — donyckamo, npunumams)

Absence (orcyrctBus; absence ['a&bs(a)ns] — omcymcemeue;

omayuka), because it doth remove (rockoibKy OHO ynpas-
HSCT/CHUMAET; fo remove [r'mu:v] — ybupamo, yHocums,
CHUMAMb)
Those things which elemented it (te Bemu, xKoTopsie e
/niobeu/ nanu Havano/oCHOBY; to element ['elimant], ['els-]—
AGIAMBCA  COCMABHOU UYACMbIO, CMPYKIMYPHOU eOuHuyel,
cmpoumenvHuiM diemenmom, elemented = composed).

But we by’a love so much refined (Ho Mbl, 11000BBIO HACTOJIB-
KO yTOHYeHHOIi; refined [ri'faind] — ouuwennwviii, pagumnu-
POBAHHDIL, 0CBODONCOCHHBLIL OM NpuMecell; U3bICKAHHbIL,
UBSAWHDIL, YIMOHYEHHbIN, O1azopoonblil: refined manners —
ussiuyHovle manepwl, refined taste — ymonuennblll 6KyC; fine —
MOHKUIL),

That our selves know not what it is (uto camu He 3HaeMm,
YTO OHA €CTh /TaKoe/),

Inter-assuréd of the mind (B3aumHO-yBepeHHBIE B aylle =
B TOM, YTO KacaeTcs HAIIUX TYIIT: «IyXOM/IyIIOW»; fo assure
[8'fva] — yeepsamob, 3asepsme /koeo-nubo/; inter-assuréd =
mutually assured /mutually ['mju:tfosli] — esaummno, 060100-
no/; mind [maind] — pasym, ym,; namsams, Oyx, oyuwa: deep

Bce NOMTYHHOC — NEPEMEHYUBO.
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in one’s mind — enyboxo 6 dyute, 8 cepoye, mind’s eye — oy-
XOBHOE OKO, MbICIIeHHbIL 83271510),

Care less* (OeciokonMmcst MeHblie), eyes, lips, and hands
to miss (m1a3a, ryOBI U PyKH yTPaTHTh /U3 TOJS 3peHUs/; to
Miss — YHYyCmumy, NponyCmums, NOMepPsms, 4y6Cmeo8ams
omcymemaue /k020-1ubo, 4e20-1bo/; CKyuamo /no Komy-iu-
60/: I missed you so much — s max no mebe ckyuwana).

Our two souls therefore, which are one (namu 1Be mxymmm no-
3TOMY, KOTOPBIE CyThb OmHO; therefore ['0eafs:] — no smou
npUuLUHe,; 8CIe0CMBUE IMO20, NOIMOMY, CLe008AMENIBHO),
Though I must go (xoTs s nOMKEH yiTH/yexarth), endure
not yet (emre He mpeTepnesaroT; fo endure ['djvs], [en-] —
BbLIHOCUMb, NPEMePNnesamy)

A breach, but an expansion (pa3psiBa, HO /JHIIL/ PacTsSKECHHUE;

breach [bri:tf] — 6pews, nponom, ovipa, paspvieé /omuoute-
nuit/; expansion [1K'spaenf(a)nl, [ek-] — pacmsorcenue, yse-
Juyenue /8 pasmepe, odveme, Koruuecmeae/; pacnpocmpane-
HUe, IKCHAHCUSL),
Like gold to airy thinness beat (mogo0HO 30710Ty, BHIKOBaH-
HOMY JI0 BO3AYIIHON TOHKOCTH; airy ['eart] — 6030ywmbiil,
nezkuit; thinness ['Omnas] — monxkocmo; thin — mouxuii, to
beat [bi:t] — b6umo, cmyuams, kosamv).

If they be two, they are two so (eciu /xe/ X JIBe, TO OHH SBJISI-
FOTCSI IBYMsI TAKHM 00pa3oM)
As stiff twin compasses are two (KakuM >XeCTKHE JIBO¥-
HBIC HOXXKH ITUPKYIS CYTh IBE; Stiff — orcecmkutl, necubKuii,
twin — 0801HOI,; cosoennblil, compass ['kampas] — xom-
nac; okpysjicHocmy, /= a pair of compasses/ yupkyno: the legs
of a compass — HOMCKU YUPKYIIA);

Thy soul, the fixed foot, makes no show (TBosi qyra — 3akpe-
TUICHHAs HO)KKa — HE JIeJIaeT 1MoKa3a)
To move (aBurarbcs = He OOHApYXKUBAET JBHXKEHUs), but
doth, if the other do (Ho /Ha camoMm jerne/ MBUXKETCS: «aeia-
€T», €CIIU JIpyTasi IBIKETCSA).

*  Bapuanr: careless; Toria nepeBo: «He OECHOKOSIINECS O TOM, YTOOBI
YTPAaTHUTh...».
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And though it in the center sit (1 xoTs oHa HaxoAUTCA/3aKper-

JICHA: «CUJIUT» B LIEHTPE),

Yet when the other far doth roam (Bce xe, xorga apyras
JaJIeko OpomuT; to roam [ravm] — 6podums, nymeuiecmeo-
6amv, CKUMAMbCsl),

It leans and hearkens after it (oHa ckJOHSETCS M IPUCITYIIH-

BaeTcd K HeW: «Bciel 3a Hei»; fo hearken [hak(a)n] /fo
smth./ — npuciaywiueamvcs /x uemy-1uoo/),

And grows erect (¥ CTAHOBUTCS BBIPSIMICHHON = /BHOBB/
BeIIpsAMItsieTcst; erect [1'tekt] — npsmoii; eepmukanvhuolii;
sepmuxanvHo noouamoiii), as that comes home (korma ta
BO3BPAIACTCS: KIIPUXOIMT JTOMOM»).

Such wilt thou be to me, who must (TakoBoii Oyaems ThI IS

MEHSs1, KOTOPBIH JIOJIKEH),

Like th’ other foot, obliquely run (momo6HO BTOpO# HOX-
K€, KOCBEHHO/HAKJIOHHO 0€XaTh = BECTH OKPYIIIYIO JINHHIO,
obliquely [a'blizkli] — koco, nauckocw, naxnonno);

Thy firmness makes my circle just (TBost TBEpJOCTH/CTORKOCTD

Ak

JeTaeT MOW Kpyr* BepHbIM; firmness [f3:mnas] — cmou-
KOCH1b, YCMOUMUBOCMb, HENOKOLCOUMOCTb, firm — Kpenkuil,
npounviil, meepowiil, circle ['s3:kKl] — kpye; just [dgast] —
6epHblil, 0e30uUbOUHBIL, UCMUHHBLL, —O1acoyecmusblil,
npageoHulil),

And makes me end where I begun (1 3acTaBnsietT MeHs 3a-
KOHYHUTH TaM, TAe s Hadam**).

As virtuous men pass mildly away,
And whisper to their souls to go,

Whilst some of their sad friends do say
The breath goes now, and some say, No:

Kpyr — cumMBoOI cOBEpILIEHCTBA, a TOUKA B CEpeIMHE Kpyra — aJIXUMHU-
YECKUI CUMBOJI 30JI0Ta.

Hmeercs B BUIy THOO 3aBEpIIICHUE KPyra U BO3BPAIICHHE TAKUM 00pa-
30M Ha UCXOMHYIO MO3HUIHIO, THOO TO, YTO IMOCITE HAuepTaHUs Kpyra
HOXKH OUPKYIIA CKIAIBIBAIOTCS (KaK OBUTH OHU CJIOKEHBI M IO BBIION-
HeHUs 3a7anus). Bo3aMoxkHO, JIOHH HApOYHO OCTABIIAET 00€ BO3MOKHO-
CTHU TIOHUMAaHUS.
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So let us melt, and make no noise,

No tear-floods, nor sigh-tempests move;
‘Twere profanation of our joys

To tell the laity our love.

Moving of th’ earth brings harms and fears,
Men reckon what it did, and meant;

But trepidation of the spheres,
Though greater far, is innocent.

Dull sublunary lovers’ love
(Whose soul is sense) cannot admit
Absence, because it doth remove
Those things which elemented it.

But we by’a love so much refined,

That our selves know not what it is,
Inter-assuréd of the mind,

Care less, eyes, lips, and hands to miss.

Our two souls therefore, which are one,
Though | must go, endure not yet

A breach, but an expansion,
Like gold to airy thinness beat.

If they be two, they are two so
As stiff twin compasses are two;

Thy soul, the fixed foot, makes no show
To move, but doth, if the other do.

And though it in the center sit,
Yet when the other far doth roam,
It leans and hearkens after it,
And grows erect, as that comes home.

Such wilt thou be to me, who must,
Like th’ other foot, obliquely run;

Thy firmness makes my circle just,
And makes me end where | begun.
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To His Mistress Going to Bed
(Coeii Bo3m00OIeHHON ™, JTOXKalelics B IOCTENb)

Come, Madam, come, all rest my powers defy (ckopeii: «mpu-
I/maBait skey, CyIapbIHs, CKOpeH, BCIKMH MOKOH OpocaeT
BBI30B MOMM cuiiaM; Madam ['maedam] — maodam, 2ocno-
arca /obpawenue/; to defy [dr'fai] — ewvizei6ams, 6pocame
8b1308),

Until I labour, I in labour lie (oka s He nary, st JIeXKy B MyKE;
labour ['letba] — mpyo, to labour — mpyoumscsi, pabomamao
/obvluno msiceno, ycepono/; /ycm., noam./ obpabamuviéams
semnio; labour — poooeuvie myku, poowl. to be in labour —
MYUUmMbCsL pooamu, poouma).

The foe oft-times having the foe in sight (mpotuBHuK 3aua-
CTYI0, IMes TPOTUBHHUKA B TI0JIE 3pCHHS = Iepe]l co0oii; foe
[fav] — epae, npomusnux, nedobposcenamenn, neopye, He-
npusmeins),

Is tired with standing though he never fight (yromnen crosiau-
€M, XOTS OH BOBCE HE Cpa)kaeTcs).

Off with that girdle, like heaven’s zone glistering (mpoub
3TOT MOSAC, ONMCTAIOIIUI, CIOBHO HEOCCHBIH MOSIC = MOSIC
Opmuona**; girdle ['g3:dl] — nosc, pemens, zone [zovn] —
30Ha, nosic; /yem., noom./ kywak, nosic, to glister ['glista]
/yem./ = glisten ['glis(8)n] — uckpumocs, cusmo,; 6recmemo,
ceepramy),

But a far fairer world encompassing (Ho ropazgo Oornee
MpeKpacHbIi Mup /B cebe/ 3aKIIOUAIONINN; f0 encompass
[in'kampas], [en-] — oxpyorcams,; 3axmouams).

Unpin that spangled breastplate which you wear (orkpenu
TOT TOKPBITHIA OJIECTKaMU HArpyIHUK, YTO THl HOCHINB; {0
unpin [aAn'pm] — omxanvieams, omuwnUIUBAMb, SLIHUMAND
OynasKuU, CHUMAMb Niamve /OmKanvleas 6y1aexu/; cpasHu-

*  Mistress ['mistras] — xo3siika; rocnoxa /ycr./; T000BHHULA.
**  Tlosic OproHa — acTepu3M (JIETKO pa3IHYUMasi TPyIIIa 3Be3/) B CO3BE3-
i OpHoHa, OMOSCHIBACT (PUTYPY OXOTHHKA B M300paKEHUIX CO3BE3-
qust. COCTONT U3 Tpex 3Be3I.
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me: pin — 6ynasxa; to pin — npuKaIbLIEamMyb, NPUKPENJIAMb,
spangle — 6necmxa; breastplate ['brestplert] — naepyonux
/kupacvl/; 2pyoHol pemens, noonepcve /8 copye/; to wear
[wea] — nocums /00excdy, conosroti yoop, ykpawenusi/),

That th’eyes of busy fools may be stopped there (/mns Toro,/
9TO0BI I1a3a HA30MIMBBIX DIYIMIIOB MODIXA OBITH TaM OCTaB-
HOBJIEHBI, busy ['bizi] — Oesmenvholil; 3anamoil; Hazouwu-
8blil, HAO0EONUBDLLL, HABAZUUBHLU, BMEUUBATOUWUIICS HEe 8 CEOU
odena).

Unlace yourself, for that harmonious chime (pacnyctu
IIHypOBKY, MO0 3TOT ONaro3By4YHBIH IIEPEe3BOH*; fo un-

lace [an'leis] — pacumnyposvisams, pacnyckamo uity-
posky; cpasnume: lace — wnypok, mecoma, harmonious
[har'moavnias] — eapmonuunbili; meroOuuHblL, KpACUSbLil

/o myzvixe/; harmony ['ha:menit] — eapmonus, coenacue; co-
38yyue; chime —nodbop Kon1oKo108 /8 YePKeU,; HACMPOECHHBIX
no omHOWeHUuo opye K opyey/; Kypawmol /uacmo: chimes/;
30. chime = chiming watch),

Tells me from you, that now it is bed time (roBoput mMHe /n0-
HOCACB/ OT TeOs, UTO ceifuac — BpeMsl IOKUTHCS B TIOCTEIb;
bedtime ['bedtaim] — epems noocumocs cnam).

Off with that happy busk, which I envy (nomoii 3ToT cuacTiu-
BBIN KOPCET, KOTOPOMY s 3aBUAYI0; busk [bask] — nranwem-
Ka /8 kopceme/; 30. busk = stiff corset ['ko:stt] — owcecmruil
Kopcem, to envy ['envi] — zasudosamv),

That still can be, and still can stand so nigh (koTopsrii Tux/
CIIOKOCH MOXKET OBITh, U CIIOKOWHO MOXET CTOATH CTOJNb
OIU3KO).

Your gown going off, such beauteous state reveals (TBoe rma-
ThE, COCKOJIb3asl, TAKOE IPEKPACHOE BEJHMKOJIEIHE OTKPHI-
BaeT/00HapyxuBaeT; gown [gavn] — naamwe; beauteous
['bjusties] — /nosm./ kpacuewiil, npexpachulii, npuenexa-
MenbHbll, State — COCmosiHUe, NOLOJCeHUe, GelUKOLenue,
nelHOCMb, napaornocms, to reveal [r1'viil] — omxpwisamo;
pasobrauamy),

* Tlepe3BOH BO3HHUKAET OT LIHYPKOB C HAKOHEYHHKAMHU (3aMEHSBIUNX
ITyTOBHIIBI).
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As when from flowery meads th’hill’s shadow steals (xak
KOTZ[a ¢ IBETOYHBIX JIYTOB YKPAaIKOH CXOMUT TE€Hb XOJIMOB;
Sflowery ['flavari] — omuocswuiics k yeemam, uzobunyiowui
yeemamu, mead [mi:d] — /nosm./ nye /= meadow ['medav]/;
shadow ['feedav] — mens, to steal [sti:l] — xkpacmo,; npo-
Kpacmucsi, NPOCKOLb3HYMb).

Off with that wiry coronet and show (ioyoit 3TOT )KeCTKHA/
METaJUTMYECKU BEHEI| W MOKaxu; wire [‘wa] — nposo-
aoka; wiry [‘waiarl] — noxooicuii Ha nposonoky, 2ubkuil,
Kpenxuil, Jcecmkuil /o0 6o10cax, uiepcmu, mpage/; coronet
['koranet] — xopona: «xoponxay /napos u uienos Kopones-
CKOlUL ceMblt, 3G UCKTIOYEHUEM MOHAPXA/; 8EHOK, 6eHely /CUM-
6071 HA2pAObl, NPUSHAHUS/, duadema)

The hairy diadem which on you doth grow (Bomocsinyro nua-
IeMy = ouademy u3 8010c, KOTOpas pacTeT Ha Tede; hairy
['hear1] — noxpwimeiti sonocamu, sonocamoiil, onyuieHmwiil,
gopcucmblii /0 aucmesax u cmebuax pacmenutl/; diadem
['daradem] — ouaodema, seney):

Now off with those shoes, and then safely tread (teneps gomnoit
Te Tyuu, a 3aTeM yBepeHHo marnu; safely ['seifll] — 6esonac-
HO, HaodedxcHo, to tread [tred] — uomu, cmynamo, wacamo)

In this love’s hallowed temple, this soft bed (8 >ToT CcBsiTOI
XpaM JIF00BH, 3Ty Msrkyro nocreins; hallowed ['heelovd] —
oceswennvlil /epemenem, sexamu/: hallowed customs/tradi-
tions — ocesauennvie gekamu odoviyau/mpaouyuu; to hallow
['heelov] — oceawams, /yem./ ceamoii: All hallows day —
Henw 6cex ceamulx /1 Hosabps/).

In such white robes, heaven’s angels used to be (B Takux 6enbIx
OJIeSTHUSIX HeOeCHbIe aHTENbl MMETH OOBIKHOBCHHE OBITh;
robe [ravb] — xanam; scencrkoe niamoe /0co6020 nokpos/;
manwmust;, /nosm./ odesnue, nokpos, angel ['emds(a)l] —
aneen; used [ju:st] to — umen/u/ obvixnosenue /oenames umo-
aubo/)

Received by men (IpUHATBIMU = npunuMaembiMy JTOABMH =
B IIOJOOHBIX O€JIBIX OJICAHUAX AHT€JIbI OOBIUHO SBJISIIUCH JIFO-
1M, to receive [r1'si:iv] — nomyuams,; npunumams /2ocmeti,
nocemumerneti/); thou, Angel, bring’st with thee (151, anreu,
MIPUHOCHUIIIb C COOO0H)
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A heaven like Mahomet’s Paradise (ae6o, mogoOHOe paro
Maromera = MycyiibMaHCKoMy paro*; Mahomet [ma’homit];
paradise ['peradais] — paii); and though (u xoTsa = naxe
€CIIH)

Il spirits walk in white, we easily know (311b1e 1yxu xozArt B Oe-
JIOM, MBI JIETKO oTin4aeMm; easily ['i:zili] — neexo; c60600mo,
6e3 mpyoa)

By this these angels from an evil sprite (3Tum = 6om xaxum
00pazom 3THUX aHTEINIOB OT 371010 1b(a; evil ['1:v(a)l] — 3101,
dypnou. the Evil One — odvsgon, sprite — snvh,; ges),

Those set our hairs, but these our flesh upright (te — nammu

BOJIOCHI, HO 3TH HAIly IUIOTH B3IBIMAIOT; upright ['aprart] —
8EPMUKANLHO, NPAMO, CIOUMSL, to Set upright — nocmasums
BEPMUKATLHO, NOOHAMD).
Licence my roving hands, and let them go (nait nuuen-
3MI0 MOWM OpOASYNM pyKaM M ITO3BOJNb UM HAaIlpaBIIATHCS;
licence [ais(a)ns] — paspewenue, nozeonenue, nuyeH3us;
to licence — oasams auyensuio; to rove [ravv] — cmpancm-
606amMb,; OPOOUMb, OYIHCOAMD),

Before, behind, between, above, below (Bnepen/criepeny, Ha-
3a]1/C3a1, MEXITy, Hall, TIO]).

O my America! my new-found-land (o mos Amepuka! mos Ho-
BOOOpETEHHAs CTPaHa),

My kingdom, safeliest when with one man manned (Moe
KOpOJIEBCTBO, HanOomnee Oe3omacHoe /Torma/, Korga yKOM-
TUIEKTOBAHO/3aCEICHO OJHUM YeJOBEKOM/MYKUHHOU; {0
man — YKOMNIEeKMO8bl8aAmMb KAOPAMU, TUUHBIM COCHABOM.
to man a fleet — yxomniexmogams Qromunuro TUYHbIM CO-
cmagom),

My mine of precious stones, my empery (MO¥ pyIHHUK JIparo-
UCHHBIX KaMHEH, MOsI UMIICPHS; mine — pPYOHUK, wiaxmd,
konu, precious ['prefos] — dpacoyennviii; 0opozcou, obu-
mblil; empery = empire ['empais] — umnepus; eepxosHas
671ACMb, 20CNOOCBO, 811AObIUECHIEO),

How blest am I in this discovering thee (kak 6marocnoBeH s B
3TOM OTKpBITHN/O0HApY)KeHUuH Tebs1; blest = blessed ['blesid]

*  Imeercs B BUmy HEOECHBI MHUpP UyBCTBEHHBIX yIOBOJIBCTBHIL.
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bnaeocnogennvill; Onadxcenmvlll, cuacmausovli; to discover
[dr'skave] — obrapyscusams, Haxooums, omkpvléams /Ho-
evle 3emau/)!

To enter in these bonds is to be free (BolTH B 3TH OKOBBI/B 3Ty
TIOPbMY 3HA4MT OBbITH CBOOOMHBIM; bond [bond] — ceassb,
y3v1, /bonds/ oxogul, y3vl, mwopoMa);

Then where my hand is set, my seal shall be (3atem, rae mome-

IeHa = Ky0d Jie2ia Mosi pykKa, /Tam/ OyJeT MOs 1euarh).
Full nakedness (monuasi/coBepiiennas Harota; full [ful] —
nonnwiii; naked ['neikid] — conwiii, nazoi, obnaicenmwiii)!
All joys are due to thee (Bce pagocTu 0053aHbI TEOC = THI —
npuYrHa Beex pamocted; due [dju:] — oonorcnwiil, obszan-
Holll, due to — brazodaps, eciedcmeue, U3-3a),

As souls unbodied, bodies unclothed must be (kak xymm pas-
BOTUIOLIEHBI/JIMIIIEHBI TeJa, /TaK/ Teia JOJKHBI ObITh pa3ze-
TBI/JMIIEHBI OHEkAbL, to unclothe [anklovd] — pazdesams
/= to undress/; obnasicams, packpvisams),

To taste whole joys (4TOOBI BKYCHTH MOJHOILICHHBIE: «IIEJIbIC/
TIOJTHEIE» pasocTu = ycnazasl). Gems which you women use
(IparoleHHOCTH, KOTOPBIMH BbI, KEHIIUHBI, MOJI3yETECh;
gem [dzgem] — Opacoyennviii kamenv, 6eIUpHOE YKpauie-
Hue)

Are like Atlanta’s balls,* cast in men’s views (110100HEI /30510~
TBIM/ SIONIOKaM: «IIapam» ATallaHThI, OPOIICHHBIM Ha 000-
3peHure MyXuuHaMm; view [vju:] — euo,; none spenus, euou-
MOCmb),

That when a fool’s eye lighteth on a gem (tak, 4To0BI KOTZIa
B30p IWIyIIIA [MaJacT Ha IParoleHHOe YKpalleHue; to light —
/ycm./ cxo0umov; ORYCKAMbCs, CaoumvCs /Ha umo-aubo/;
cpasnume cosp. to alight [a'lart] — npuzemnsmocs, caoumeo-
cs; cosepuiamb NOCAOKY, /ycm./ CIVHAUHO OOHAPYHCUMb
UMmo-1ubo0; HAMONKHYMbCA),

*  Tlo rpeueckomy mudy, AtanaHTta coriacuiiach BBIATH 3aMyX 3a ['um-
TIOMEHa, eCIIM OH CMOXKeT 1mobenuTs ee B Oere. Korna ona moutw mo-
THaja €ro, OH ypOHWJI Ha €€ IyTH TPU 30JI0THIX sS0JIOKa, JaHHBIE
emy Adpoauroll. ArtalaHTa OCTaHOBHJIACh, YTOOBI MOAOOpaTh HX,
n ['unomMeH BEIMTPAJ COCTA3aHHME.
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His earthly soul may covet theirs, not them (ero 3emnas =
npuzemienHas Aylla MOTJa OBl alKaTh UX = UM HPUHAO-
nedcawee, /a/ He ux /camux/; earthly ['3:011] — zemnoui;
MUPCKOU, CYemHblil, NPpU3eMIeHHblll, MamepuaibHulii, to
covet ['kavit] — orcancoams, domozamucs, cunvho duce-
aamv).

Like pictures, or like books’ gay coverings made (mogo6HO
KapTHHAM, WIH MOJO0HO MEeCTPOMY/HApSAHOMY MEpErieTy
KHHT, U3TOTOBJICHHOMY; gay — /ycm./ éecenvlil, padoCmHulil;
/fyem./ sppexmuulil, sipKuti, necmpwviil, Oiecmswuil, Hapsio-
nout; covering ['kav(e)rm] — nokpeimue, uexon, nokpos;
/ycm./ 06nooicka Knueu)

For lay-men, are all women thus arrayed (mns Hemocss-
MICHHBIX/TIPO(GaHOB BCE JKCHIWHBI TaK HApsSXKEHBI, lay —
MUPCKOUL /OMHOCAWULICA K JHCUSHU 8 MUPY, 8 Omaudue om
MOHACMBIPCKOU UMW YEPKOBHOU HCU3HU/, CGEMCKULL, Henpo-
geccuonanvuwiil; layman ['letman] — mupsnun, nenpoghec-
CUOHA; Oulemanm, moOUmMenb, HeCHeyudaIucm, 1o array
[a're1] — svicmpausams /soticka/; napsiscamy).

Themselves are mystic books, which only we (camu onu cyTth
MHCTHYECKHE KHUTH, KOTOPbIE TOIBKO MbL; mystic ['mistik] —
MAtHbIU, MUCTMUYECKUIL)

(Whom their imputed grace will dignify (/Te,/ KoTopBIX HX
/m. e. oicenwyur/ TPOU3BOIBHO NapOBaHHAs MIIOCTH/Ona-
TOCKJIOHHOCTb YIOCTOUT; fo impute [1m'pju:t] — emewnsmo,
npunucsieams, imputed grace — npousgonvHo /0e3 yuema
sacnye neped bozom/ daposamnas Onrazooams,; grace —
brazo0amsv /NOMOWb, NOKPOSUMETLCHBO, UCXOOsWUe Om
boza u nucnocwinaemvie gepyiowyum nocpeocmeom Cesimozco
yxa/; munocms Iocnodus, b6razockionnocmys, to digni-
fy ['dignifai] — yoocmaueams /uem-nubo/, 8oznazpasic-
damv))

Must see revealed (JIOJKHBI YBUIIETh OTKPHITBIMU/OOHAKEHHBI-
Mmu). Then since that I may know (Ttak uTo, 4TOOBI 1 MOT
3HATD);

As liberally as to a midwife, show (cToib e 1meapo, kak noBu-
BanbHOU 0abke, nokaxu; liberally [Tib(a)r(a)ll] — weodpo;,
liberal [Tib(3)r(a)l] — weodpwiti, senuxodywmnwiii: a liberal
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giver — wedpuil dapumens, midwife [ midwarf] — axyuep-
Ka, nosusaivHas 6aoxa)

Thyself (cebs: «1ebs camy» = mokaxucs): cast all, yea, this

white linen hence (cOpock Bce, u naxe 310 Oenoe Oenbe
OTCIOIa = TIPOub; yea [jel] — oa, 6 camom Oene, deticmsu-
MEeNbHO, KOHEYHO, HeCOMHEHHO, bonbue mozo, oaxce, lin-
en [lmin] — avuanoe nonommo; /= linens/ 6enve,; hence
[hens] — omciooa, npous /= away/),

There is no penance due to innocence (He cyniecTByeT Haka3a-

HUSI, TOJDKHOTO JJIsl HEBUHHOCTH = TpEIHA3HAYaeMOro He-
BUHHOCTH®; penance ['penans] — nokasnue; enumumos**;
innocence ['mas(ad)ns] — wnesunnocms, uyucmoma,; Haues-
HOCMb, NPOCMOOYULUE):

To teach thee, I am naked first (uroObl HayuuTh TEO,
s Har = pazdesaiocy niepBbiM); why than (Hy urto x Torma =
Tenepsk; than = then),

What needst thou have more covering than a man (3auem Te0e

kk

HY>XHO UMeTh OOJIbIIIe TOKPOBA, YeM /HY>KHO UMETh/ MY>K4H-
He // xako# TeOe elie Hy»KHO UMETh ITOKPOB/KaKyIo ele 00-
JIOXKKY, KpoMe Myk4auHbl; covering ['kav(a)rig] — noxpwiuu-
Ka, 000104KA; NOKPOB, NOKPbIBAL0, Noiloe, Hasec)?

Come, Madam, come, all rest my powers defy,
Until I labour, 1 in labour lie.

The foe oft-times having the foe in sight,

Is tired with standing though he never fight.

Off with that girdle, like heaven’s zone glistering,
But a far fairer world encompassing.

Unpin that spangled breastplate which you wear,
That th’eyes of busy fools may be stopped there.
Unlace yourself, for that harmonious chime,

B Genoe onesHue oOnekany IPecTyIHHKA Iepe]] Ka3HbIo, MOITOMY
BO3MIO0JICHHAs, He Oyay4r BUHOBHOM, JOIDKHA COPOCHUTH ¢ cedst Oenoe
Geube.

Enutumes — nepkoBHOE Haka3aHHE B BHUJAE YCHJIEHHOTO IOCTa,
JUTUTEIBHBIX MOJIUTB, MHOTOKPATHBIX 3¢MHBIX IIOKJIIOHOB IEpe]] KO-
HOM, KPECTOM U T. M., KOTOPOE HAJaraeTcsi HCIIOBEAYIOIIUM CBSIICH-
HUKOM.
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Tells me from you, that now it is bed time.

Off with that happy busk, which | envy,

That still can be, and still can stand so nigh.

Your gown going off, such beauteous state reveals,

As when from flowery meads th’hill's shadow steals.

Off with that wiry coronet and show

The hairy diadem which on you doth grow:

Now off with those shoes, and then safely tread

In this love’s hallowed temple, this soft bed.

In such white robes, heaven’s angels used to be

Received by men; thou, Angel, bring’st with thee

A heaven like Mahomet'’s Paradise; and though

1l spirits walk in white, we easily know

By this these angels from an evil sprite,

Those set our hairs, but these our flesh upright.
Licence my roving hands, and let them go,

Before, behind, between, above, below.

O my America! my new-found-land,

My kingdom, safeliest when with one man manned,

My mine of precious stones, my empery,

How blest am | in this discovering thee!

To enter in these bonds is to be free;

Then where my hand is set, my seal shall be.
Full nakedness! All joys are due to thee,

As souls unbodied, bodies unclothed must be,

To taste whole joys. Gems which you women use

Are like Atlanta’s balls, cast in men’s views,

That when a fool’s eye lighteth on a gem,

His earthly soul may covet theirs, not them.

Like pictures, or like books’ gay coverings made

For lay-men, are all women thus arrayed.

Themselves are mystic books, which only we

(Whom their imputed grace will dignify)

Must see revealed. Then since that | may know;

As liberally as to a midwife, show

Thyself: cast all, yea, this white linen hence,

There is no penance due to innocence:
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To teach thee, | am naked first; why than
What needst thou have more covering than a man?

A Hymn to God the Father
(T'mumu* Bory-OTiy)

Wilt thou forgive that sin where I begun (npocTuis 1 Tel MHE
TOT TPEX, TJe = ¢ Komopoz2o s Havaucs; to forgive [fa'giv] —
npowamo, I begun = I have begun),

Which is my sin (koTopblii ecTh /MMEHHO/ MOW Tpex),
though it were done before (XoTs oH ObLIT COBEpIIICH PaHb-
we**; done [dan] /om do/ — coenannwiii; evinonnennviil; 3a-
Konuenmuwlll: all done! — ece comoeo!, the job is done — pa-
boma evinonnena)?

Wilt thou forgive that sin through which I run (npoctums nmu
TbI MHE TOT TpeX, Yepe3 KOTOPHIH S Oexkal = MPOXOII),

And do run still (1 mpoxoxy 10 cuX MOp/u BCe emle mpo-
XO0KYy; still — 0o cux nop, éce ewe, no-npemxcnemy), though
still I do deplore (x0T mo-npekHEMY OIUIAKHUBAIO = O KO-
TOPOM MO-TIPEKHEMY COKpYIIach; fo deplore [di'plo:] —
ONAKUEamv, Cemogamy, CKOpOemv; COKpyuamscs, 2ope-
eéamv, codicanenv)?

When thou hast done, thou hast not done (xorma
Te1 caenaews /m. e. npocmuwsy/, Thl /eie/ He caenaenib = He
3aKOHYHIIIb /TIPOINATE/***),
For I have more (moroMy 4To y MEHs €CTb
OOoJIBIIIE = €CTh KOE-UTO eIle/ecTh OOJbIIIe Tpexa).

Hymn [him] — ruMn, xBajeOHas MECHb. DTOT TMMH MCIIOJHSIICS XO-
POM TIpPHUXOXKaH BO BpEeMs aHIIMKaHCKOro Oorociyxenus B Cobope
Cearoro [laBna (Hactositenem kotoporo O0bu1 JloHH). JIOHH COUMHMI
ero B 1623 roay Bo BpeMsi CBOCH OOJIC3HH.

** To ecth [I>xoH JJOHH B caMOM CBOEM 3a4aThe HACIIEITYET MEPBOPOIHBIH

rpex (rpex Agama u EBbr).

*#%  JloHH TarK)ke OOBIrpBIBacT 31ech cBoe umst (done — Donne): When
thou hast Donne, thou hast not Donne.
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Wilt thou forgive that sin by which I have won (npoctumis 1
TbI MHE TOT TpeX, KOTOPBIM/C TIOMOIIBIO0 KOTOPOTO I Pacmo-
JIOXKUIL: «IPUOOpEN»; to win — nobeoums, gvluzpams,; 0o-
CMUYb, 3ACAYACUMD, CHUCKAMb, 000UMbCA, 33680e6amb: to
win fame — 3agoesamso ciagy, /= win over/ y6eoums, y2060-
PpUmb, CKIOHUMb HA CB0I0 CHOPOHY; PACRONOANCUMb K cebe:
you have won [wan] me — 6l mens yeosopunu)

Others to sin (apyrux ansg rpexa = CKJIOHWJI JIPYTHX
K rpexy)? and made my sin their door (1 caenan cBoii rpex
UX JIBEPb10)?

Wilt thou forgive that sin which I did shun (mpoctuus u Ter
MHE TOT IpeX, OT KOTOPOro S YKIIOHSUICS/KOTOPOTo 51 u3be-
rai; to shun [[an] — 6epeuncs, uzbezamo, ocmepezamocsi: to
shun danger — usbexcamov onacnocmu)

A year or two (rox wiu aBa), but wallowed in a score
(HO /B KOTOpPOM/ C YHOBONBCTBHEM BAJSUICS = KOMOPbHIM
Yhueajcs nBaauarh /netr/; to wallow ['wolav] — sansmocs;
bapaxmamvcs,; Kynamocs.: the pigs were wallowing in the
dirt — ceuHbLU BANANUCDH 6 SPS3U, HACLANCOAMBCI /YeM-TUO0
npedocyoumenvhvim/: leave her alone, she just loves wallow-
ing in her sorrow — ocmagw ee 6 noxoe, eii HpAGUMCS YNu-
samwvcsi ceouM copem)?

When thou hast done, thou hast not done (xorma
Te1 cnenaemns, /Torma/ Tl /eme/ He clienaenb = He MPOCTHILb
OKOHYATEJIbHO),
For I have more (rmoromMy 4T0 y MEHS €CTh
0oJIbIIIE).

I have a sin of fear (y mens ectp rpex crpaxa; fear [fia] —
bos3Hb, cmpax; to fear — 6osmovca, cmpawumscs), that
when I have spun (4ro korna st 3aKOHUY Cy4HTh; [0 Spin —
npsicmo, Cyuums /uiepcmu/)

My last thread (Moro ocieIHIO0 HUTS; thread [Ored] —
numxka, Hums), 1 shall perish on the shore (s nmorubny na
oepery; to perish ['peryf] — /knuowcn./ eubnymo, nocubams,
ymupamo,; shore [[o:] — bepee /mops, o3epa, oxeana, HO He
pexu/; nobepeicve);
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Swear by thy self (noxsinucs Camum Co0oit; fo swear [swea]),
that at my death thy Son (uto npu moeii cmeptu Tsoit Chig;
death [deB] — cmepmb)

Shall shine as he shines now and heretofore (Oyner cBe-
TuTh*, Kak OH CBETUT ceiuac u /cBeTwIl/ Ipexae; heretofore
[histu:'fo:] — /knuoicn./ npescde, 0o nacmosiyeco epemenu,
panbuie /= up to now/);

And, having done that, thou hast done (u, xak
ToibpKo THI caemaemis 3To: «caenaB To», TwI cieman = npo-
Ccmul MEHsI);
I fear no more (1 Oonbure He OOrOCH/HE
CTpalrycs).

Wilt thou forgive that sin where | begun,
Which is my sin, though it were done before?
Wilt thou forgive that sin through which | run,
And do run still, though still 1 do deplore?
When thou hast done, thou hast not done,
For I have more.

Wilt thou forgive that sin by which | have won
Others to sin? and made my sin their door?
Wilt thou forgive that sin which | did shun
A year or two, but wallowed in a score?
When thou hast done, thou hast not done,
For | have more.

I have a sin of fear, that when | have spun
My last thread, | shall perish on the shore;
Swear by thy self, that at my death thy Son
Shall shine as he shines now and heretofore;
And, having done that, thou hast done;
| fear no more.

[To3T 0OBITPBIBACT 3/1€Ch OAUHAKOBOE 3BYy4YaHHUE CIIOB son (ChIH) U Sun
(comHire).
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Death, be not proud (cmepth, He Oyap ropJa = HEe TOPAUCH/
He BO3HOCHUCHK; death [deB] — cmepms, proud [pravd] —
20pOblil;, CAMOOOBOIbHLIL, BbICOKOMEPHBIU, HAOMEHHDBIIL),
though some have called thee (xoTs HekoTOpbIe Ha3BaIH

Te0s1)
Mighty and dreadful (moryueit wu crpamHoi; dreadful
['dredfvl] — cmpawnoii, yocacnoni, enywarowuil ycac;

dread [dred] — yorcac, mpenem), for thou art not so (n6o
THI HE TaKOBA);

For those whom thou think’st (u6o Te, koro, /kak/ TeI qyma-
emb/monaraenis) thou dost overthrow (Te1 yHu4TOXMIA; f0
overthrow [auva'Orav] — ceepeame, Hucnposepeams, pas-
pyuiamo, YHUUMOICAMD)

Die not (ae ymupatot), poor Death (6ennas = 6eonsea Cmepts),
nor yet canst thou kill me (1 naxe MeHsI Tbl HE MOXeEIIb
yOuTh; yet — ewe; dasice).

From rest and sleep (ot otapixa u cHa), which but thy pic-
tures be (KoTopsie CyTh BCETO JIMIIL TBOU 00pa3bl/n300pa-
KEHUSA),

Much pleasure (/mpoucrekaer/ MHOTO ynoBOJIbCTBHsI); then
from thee much more must flow (Torma ot Te0s ropasmo
OoIbIle /yAOBONBCTBUS/ JOIDKHO TE€Yh = MPOHCTEKATH; [0
Sflow [flav] — cmpyumocs, meus, eoimexams, npoucxooums:
crime flows from many causes — npecmynienue npoucmerad-
em om MHO2UX NPUHUH),

And soonest our best men with thee do go (1 6e3 npomeieHus/
BEChMa OXOTHO HAIIIH JIYYIIIUE JIFOMU C TOOOH YXOISIT; soon —
8CKOpe, OXOMHO, ¢ 20mo8HOCMbIO; soonest ['sunast] — kax
MOJICHO CKOpee, be3 npomedneHusl, 8eCbMd OXOMHO),

Rest of their bones (/o Tel/ OTIOBIX UX KOCTeii), and soul’s de-
livery (u ocBoboxmenune = cnacenue nymw; soul [savl] —
oywa, delivery [dr'liv(a)ri] — ocsobooicoenue uz saxuoue-
HUs, U3 mMecm auwienus c60600vi, soul’s delivery = souls
salvation [sael'vel[(a)n] — cnacenue oyuiu).

Thou art slave to fate, chance, kings (Tp1 paba poxa/daryma,
ciyudasi, koponeii), and desperate men (¥ OTYasTHHBIX JIFO-
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neit; desperate ['desp(a)rat] — omuasnnwiii, 0o6edennwii 00
omuasnnus; 6e3paccyomviil),

And dost with poison, war, and sickness dwell (1 npe0bI-
Baelllb/IPOKUBACIIb C SJI0M, BOWHOW W OONE3HBIO; poison
['po1z(a)n] — 50, ompasa, sickness ['siknas] — 6onesms, 3a-
bonesanue; to dwell — swcums, obumams, HAXOOUMbC, Npe-
Ovl6aMY),

And poppy or charms (1 Mak WM Yapbl/KOJIIOBCTBO) can make
us sleep as well (MoryT 3acTaBUTh HAC CIIaTh TaK e XOPOIIIO)

And better than thy stroke (1 /gaxxe/ nmyuie, ueM TBO# ynap);
why swell’st thou then (uto >xe/oTuero ke ThI Tak IIbI-

KUIIBCS, fo swell — nadysamvcs, pasdysamvcs,; /pase./
sadicHuuamo)?

One short sleep past (/korma/ oJWH KOPOTKHI COH MPOWJICT:
«TIpOHNeH»; fo pass — npoxooums, MUHOBAMb, past —

npownslil, npouteowiutl, ucmexkuiuii), we wake eternally (Ml
GonpcTByeM BeuHo; eternally [1't3m(a)li] — seuno),

And death shall be no more (1 cmeptu Gonbine He Oyzmert);
Death, thou shalt die (CmepTb, ThI yMpeIIb/Thl JODKHA YME-
peTs¥).

Death, be not proud, though some have called thee

Mighty and dreadful, for thou art not so;

For those whom thou think’st thou dost overthrow

Die not, poor Death, nor yet canst thou kill me.

From rest and sleep, which but thy pictures be,

Much pleasure; then from thee much more must flow,

And soonest our best men with thee do go,

Rest of their bones, and soul’s delivery.

Thou art slave to fate, chance, kings, and desperate
men,

And dost with poison, war, and sickness dwell,

And poppy or charms can make us sleep as well

And better than thy stroke; why swell'st thou then?

*  Cpasaute: «llocnenuuii xe Bpar ucrpedbutrcs — cmeptb». (Ilepoe
nocnanue kK Kopundsinam, 15.26.) — “The last enemy that shall be
destroyed is death”.
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One short sleep past, we wake eternally,
And death shall be no more; Death, thou shalt die.

Batter my heart, three-personed God (Tapanr mMoe cepire,
TPEeX-TMYHBIH = mpuunocmacuwii bor; to batter — cune-
HO 6umb, xonomums. to batter down the door of a cas-
tle ['ka:isl] — ezromame xpenocmuvie 6opoma; person
['p3:s(a)n] — ruunocms); for you (160 Thr)

As yet but knock, breathe, shine (rmoka nmums cTy4unib, abl-
IIKIIb, CBETHIID, as yel — 6ce euje, NoKa, 00 cux nop, to
breathe [bri:0] — Owviuuams), and seek to mend (u crapa-
CIILCSI UCTIPABUTD; 10 Seek — uckamb, pasvblcKUsamy, cmpe-
Mumucs, 0obueamvcs, to mend — YUHUMDB, PEMOHMUPO-
6amb, YIyUUAMb, NONPABTIAMD);

That I may rise and stand, o’erthrow me, and bend (4To0sbI
sl MOT' TIOTHSTBCS W CTOSTh, ONPOKUHB/TIOBAJIM MEHS M Ha-
NpaBk; fo rise [raiz] — ecmasamo, ROOHUMAMbCIL; RPOCHI-
namwcsi; 6ockpecams; to overthrow [auva'Orav] — ceep-
eams, HUcCnpogepeamv,; /ycm./ coumv ¢ HO2, NOGANUMb HA
semnio; to bend — ceubamyn,; enymo, /yem./ /bend to/ npuna-
eamv /ycunust K uemy-aubo/; ynompeonsms cuivl /0 00Cmu-
Jicenus ue2o-1ubo/)

Your force to break, blow, burn (TBoro cuiy, 4TOOBI JIOMATB,
B3pBIBaTh, Xeub), and make me new (4 cienarb MeHs HO-
BBIM = 3aHOBO; new — Hogbvlil, /= anew [a'n(j)u:l/ 3anoso,
CHO8a, ewje pas; No-HOBOMY, NO-UHOMY ).

L, like an usurped town, to another due (s, moJj00HO 3aXBaveH-
HOMY /TIPOTHBHHKOM/ TOPOY, /TI0 TpaBy/ MPUHAIICIKAIIAN
apyromy; to usurp [ju'za:p]l — ysypnuposams, ne3axoHHO
saxsamvigsams, due [dju:] — dondicuwiil, noorexcawuii, npu-
YUMAIOWUTICSL),

Labour to admit you, but O, to no end (cwiroch PUHITE =
enycmums Tebst, HO YBBI, O€3pe3y/BTaTHO/TINETHO: «HH
K KakoMy pes3yJasTrary»; to labour [letba] — mpyoumscs, pa-
bomamu /06bINHO MANCENO, YCEPOHO/; NPUNAZAMb YCUTUSL,



John Donne 175

ObIMb 6 3aMPYOHEHUU, MYUUMbCSL, /[YCM./ POAHCATD, MYYUMb-
¢ pooamu; to admit [ad'mit] — donyckams, npunumams,
enyckamu,; end — KoHey, yeuw. to that end — c smoii yenvio;
pe3ynbmam, umoe);

Reason, your viceroy in me, me should defend (pa3ym, TBoit
BUIICKOPOJIb BO MHE, MEHs JO/DKEH 3alllUIlaTh, redason
['rizz(e)n] — pasym, viceroy ['vaisro1] — euye-xoponwv, Ha-
mecmuux koposs; to defend [dr'fend] — zawuwams),

But is captived (Ho monoHeH/B3AT B IWIeH; captive ['kaeptiv] —
83amblll 8 niew, to captive — /ycm./ bpams 6 nien /= take
captive/), and proves weak or untrue (i oka3siBaeTCs Cia-
OBbIM UITH HEBEPHBIM = HU3MEHSIOIINM/U3MEHHHKOM; [0 prove
[pru:v] — odokazvieamos, yoocmosepsamo, oxkasvisamvcs /Ha
npaxmuxe/; untrue [an'tru:] — Hegepubiil, 10JHCHbBI, BePO-
JOMHBLU, HEHAOENHCHBLI).

Yet dearly I love you (1 ogHako s cepaedHo Tebs Jito0ito; dear-
ly ['dislt] — meorcno, nackoso /obviuno ¢ enazonom to love/),
and would be loved fain (1 pag O6buT OBI OBITE JIFOOUM: «H
OBLT OBI JTFOOUM OXOTHOW; fain — /nosm./ padocmuo, oxom-
HO, ¢ Y0osonbcmeauem, ¢ 2omosHocmoio /= gladly/),

But am betrothed unto your enemy (Ho 0Opy4eH ¢ TBOMM ITPO-
TUBHMKOM; betrothed [britrevdd] — obpyuennwiti, nomon-
enennwlll, to betroth [briravd] — o6pyuums, nomonsums,
cpasnume: troth [travB] — eeprocms,; wecmnocms, obewa-
Hue, YecmHoe c1080. by my troth — uecmuoe c1060).

Divorce me (pa3Beau MeHs/YCTpOWl MHe pasBom; to divorce
[dr'vo:s] — pacmopeame 6pak, pazsooums), untie or break
that knot again (pa3Bsxku wiu pa3pyOH TOT y3en; fo untie
[an'tar] — omsessvieams, paszessvisamv, u36aeIAMb, 0CE0-
boxcoams, to break [breik] — nomams, pazbusams, napy-
Wamo,;  YHUUMONCAMb, NPUSHABAMb HEOCUCMEUMETbHbLM,
AHHYIUPOBATL 8 CYOEOHOM NOPAOKe);

Take me to you (Bo3pMH MeHs K TeOe), imprison me (3axirodn
MEHS B TIOPbMY; fo imprison [1m'priz(a)n] — zaxmouams 6
mopbMy; Iumams c0600vl, cpashume: prison ['priz(a)n] —
miopoma, memuuya), for 1 (u6o ),

Except you enthrall me (ecnu TBI TONBKO He MOPabOTHIIBL
Mmenst; except [1k'sept], [ek-]1 — ucknrouas, kpome, 3a uckmo-
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yeHuem, eciu He, Kpome mex ciyuaes, Kozoa, to enthrall
[m'Oro:l], [en-] — nokopsms, nopabowams,; cpasnume:
thrall [Ora:l] — nesonvnux, pab /ycm./), never shall be free
(auKorma He Oyay CBOOOIHBIM),

Nor ever chaste (1 HEKOTIa IETOMYIPEHHBIM; chaste [tfeist] —
yenomyoOpeHHblll, HeNOPOYHbLL, 0e8CTeeHHbIlL), except you
ravish me (eciu Tbl TOJBKO HE OBJIAIEEIIb MHOM; f0 ravish
[reevif] — /yem./ noxuwams, /knudich./ docmagisme 601b-
woe y006oabcmeue, NpueooUuUms 6 60CMOp2, BOCXUWAMb,;
/yem./ Hacunosamo).

Batter my heart, three-personed God; for you

As yet but knock, breathe, shine, and seek to mend;
That | may rise and stand, o’erthrow me, and bend
Your force to break, blow, burn, and make me new.
1, like an usurped town, to another due,

Labour to admit you, but O, to no end;

Reason, your viceroy in me, me should defend,

But is captived, and proves weak or untrue.

Yet dearly I love you, and would be loved fain,

But am betrothed unto your enemy.

Divorce me, untie or break that knot again;

Take me to you, imprison me, for I,

Except you enthrall me, never shall be free,

Nor ever chaste, except you ravish me.

OO
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Song: to Celia
(ITecus k Cemmu™*)

Drink to me (meii, mpuBeTcTByst MeHs) only with thine eyes
(/omHIMU/ TONBEKO TBOMMH TIA3aMHU = I1€H, IPUBETCTBYS MEHSI
TOJILKO TJIa3aMH /T. €. He MOJHUMAasi OOKajia MHE HaBCTPEUy
B 3HaK MMPUBETCTBUA/),

And I will pledge with mine (a s nam obet // mogHUMY
/3a TeOsi/ OoKan MOMMHU /Tiazamu/»; pledge — 3anoe; saxnao;
obem, obewanue; mocm: to name the pledge — npousnecmu
mocm; to pledge — omoasams ¢ 3anoe, 3axnadvieams, 0a-
8aMb MOPIAHCECMBEHHOE 0Deujanue, 3a8epsims, UMb, NOOHU-
Mamu 6oKan 3a /uve-1ubo 300posve/);

Or leave a Kkiss but in the cup (11u ocraBp nouenyi Jump =
ocmass auwb noyenyti B yaie/06okane; cup — uauia, 60kar,
Ky00K),

And I’ll not look for wine (u s He Oyay HCKaTh BUHA =
Y MHE He HY)XHO OyZIeT BHHA).

The thirst that from the soul doth rise (xaxxna, 4yTo mogHUMa-
€TCs OT Iyly = OepeT Havaso B Aylile; to rise [raiz] — éocxo-
oumv, 6cmasams, NOOHUMAMbCS, /rise from/ 6pams Hauano,
Hayunamuvcs; soul [savl] — oyua)

Doth ask a drink divine (mpocut/B3BICKYeT GOXeEcCT-
BEHHOTO HAIUTKA; fo ask — cnpawueamnv, npocums,; divine
[dr'vain] — 6oorcecmeennbiii);

*  ben JIKOHCOH.
**  Celia ['si:lja].
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But might I of Jove’s nectar sup (Ho Mor 05l 5 = dadice ecniu 6b1
5 Mo2 OTXJIIEOHYTH OT = omeedams HekTapa lOmmTepa; Jove
[dgouv] — FOnumep /6epxosnusiil 60e 6 pumckom nanmeone/;
nectar ['nekta] — nexmap, unu ambposus / 6 2pexo-pumckotl
Mugonozuu — nHanumox 60208, KOMOPLIL COXPAHsL UM bec-
cmepmue/; to sup — omxnebvieamn),

I would not change for thine (s He mpoMeHsiT OB €TO HA
TBOM; to change = to exchange).

I sent thee (s mocnan Tebe; to send) late (naBeua/HenasHo; late —
nosono, /= of late/ nedasno /= recently ['ri:s(a)ntli]/) a rosy
wreath (BeHOK U3 po3; rosy ['Tovzi] — po3oewiii; noxoxcuii Ha
PO3Y; RAXHYWULL PO3OU, NOAHBIL PO3, YKPAUEHHBIN PO3AMU;
wreath [ri:0] — eenox),

Not so much honouring thee (1He cToNBKO 17151 TOTO, YTOOBI
Te0s1 MouTHTE; honour ['ona] — uecmo, nouem, to honour —
noYUmMamy, Ymums, YOOCMAauanmb, OKA3bl6amb YeCmb),

As giving it a hope, that there (cxoipko B HanexIe: «IpugaBas
eMy HaJIeXkIy», 4TO TaM = y TeOs1)

It could not withered be (oH He cMOXET YBSHYTH:
«OBITH = cOerambcst yBIAIUMY; to wither ['wida] — esnyme,
yesi0amo, OIeKHYMb).

But thou thereon didst only breathe (Ho TbI Ha HEro JUIIb JT0X-
Hyna; thereon [0ear'vn] — na mezo, /knuscn./ 6 omuoute-
HUU /4ee0-1ubo, YnomMaHymozo eviute/: text and commentary
thereon — mexcm ¢ OMHOCAWUMCS K HEMY KOMMEHMAPUeM.:
«u Kommenmapuil Ha Heeoy, to breathe [bri:d] — Jviuams),

And sent’st it back to me (1 oTocnana ero ko MHe oOpar-
HO);

Since when it grows, and smells, I swear (c Tex mop oH pacter
U ONaroyxaer: «maxHeT», KISTHYCh = ei-0ory; since when =
since then, to swear [swea] — knsacmocs),

Not of itself, but thee (He /camum/ coboii, HO TOOOIR).

Drink to me only with thine eyes,
And I will pledge with mine;
Or leave a kiss but in the cup,
And I'll not look for wine.
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The thirst that from the soul doth rise
Doth ask a drink divine;

But might | of Jove’s nectar sup,
I would not change for thine.

| sent thee late a rosy wreath,
Not so much honouring thee,
As giving it a hope, that there
It could not withered be.
But thou thereon didst only breathe,
And sent’st it back to me;
Since when it grows, and smells, | swear,
Not of itself, but thee.

Still to Be Neat
(ITocTostHHO OBITH OIPATHOM)

Still to be neat, still to be dressed (ITOCTOSHHO: «TTO-TIPEKHEMY»
ObITh ONPATHOMW, MOCTOSHHO OBITH /HapsAIHO/ OAETOM; neat
[nizt] — akxypamuouii, onpsamuotil),

As you were going to a feast (kax OyaTo BbI HaeTe/coOpanuch
Ha 3BaHbIil 00ex; feast [fi:st] — npazonosanue, mopocecmeso;
barkem, nup, 36aHbvlil 06€0/yIiCUH);

Still to be powdered, still perfumed (rocTosHHO OBITH HaITy/-
PEHHOM, MO-TIPpeKHEMY HaaylieHHo#; powder [‘pavds] —
NOpPOWOK, nblib; Nyopa, to powder — nyopumscsi, perfume
['p3:fjum] — éracoyxanue, apomam; oyxu; to perfume — oy-
WUMb, PACIPOCMPAHSMb APOMAMbL, Oel1amb ONA20YXAHHBIM);

Lady, it is to be presumed (/o/ nenu, cnenyer MPEANONOXKUTh
/ato/; to presume [pri'zju:m] — npeononracame, nonacams,
donyckamo),

Though art’s hid causes are not found (X0Ts/ycTs CKpBITHIE
MPUYIHHBI/OCHOBAHUS UCKYCCTBA HE HAWJCHBI/HE 0OHApyXKe-
HBI; to hide — npamamy, ckpvigams, hid = hidden — cxpwi-
mbitl, nomaennsll, cause [Ko:z] — npuuuna, ocnosanue),
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All is not sweet, all is not sound (He Bce SBISCTCS MUJIBIM, HE
BCE SIBJISIETCS 3I0POBBIM/TIPOYHBIM; sound [savnd] — 300po-
6blll, KPEeNnKull; KauecmeeHHblll, HeUCHOPYEHHDbIIL).

Give me a look, give me a face (yaiite MHE BUI/O0MUK, AaiiTe
MHE JIMIO; look — 6321150, 6uU0, 8HeuHOCMb, 0DIUK)

That makes simplicity a grace (koTopble Ie71at0T IPOCTOTY U35~
IeCTBOM/Tpalyell = MpeBpamaT NPOCTOTY B TPALIUIO; Simn-
plicity [sim'plissti] — npocmoma; nenpumszamenvrnocmo,
CKPOMHOCTD);

Robes loosely flowing (marbss cBoOOTHO/HENPUHYKISHHO HU-
cnanaromnue; loosely ['lu:sli] — ceoboono,; npocmopno, wiu-
poxo; to flow [flav] — cmpyumscs, meus, nucnaoamo, ceo-
600HO ceucams /06 odexncoe, sonocax u m. n./), hair as free
(BOJIOCHI CTOJB XKe CBOOOTHBIE);

Such sweet neglect more taketh me (mogoOHas mMunas HeOpex-
HOCThb OoJblie yapyeT/mokopsieT: «Oeper» MeHs; neglect
[nr'glekt] — npenebpesxcenue; nebpescnocmo; to take —
Opams,; 3a60e6bl16aMb, 04APOBLIBANb, NOKOPSIMD)

Than all th’ adulteries of art (Hexenu Bce /danpmnBbe/ yXUI-
peHust uckycctsa; adultery [o'daltar] — adronemep, napy-
wienue Cynpysiceckol epHocmu, npenobooesnue: to commit
[ka'mrt] adultery with smb. — cosepwums npenobodesue
¢ Kem-nubo; /30./ = artifice ['a:tifis] — ynosxa, mpiok, npuem;
HenamypanbHocmy, Qanvuib, HeuckpeHHocms. dishonest
[dis'pnist] artifices — becuecmmuvbie yrnosxis).

They strike mine eyes, but not my heart (oHu nopaxaroTt Moit
B30D: «MOH TJIa3a», HO HE MO€ CepJlle; to strike — yoapsamu,
nopasicams).

"!ﬂ Still to be neat, still to be dressed,
As you were going to a feast;
Still to be powdered, still perfumed;
Lady, it is to be presumed,
Though art’s hid causes are not found,
All is not sweet, all is not sound.

Give me a look, give me a face
That makes simplicity a grace;
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Robes loosely flowing, hair as free;

Such sweet neglect more taketh me
Than all th’ adulteries of art.

They strike mine eyes, but not my heart.

On my First Son

(ITo nmoBony = Ha cmepms MOETO MIEPBOTO ChIHA/TIEPBEHLIA)

Farewell, thou child of my right hand, and joy (mporuaii, 1uts

Moei IpaBoil pyku*, u pafocTn);

My sin was too much hope of thee, loved boy (Mmoum rpe-
XOM OBblLlIa CIMIIKOM OOJbINas HajaexkAaa Ha TeOs, JTFOOMMBIMN
MAaJIbuHK).

Seven years thou’wert lent to me, and I thee pay (na cemp

o,

ok

JIET Thl OBUT MHE OJIOJIKCH = COaH 6 apeHdy, | s OTIIaYHBaI0
Te0s1**; to lend — odanscusams, dasame 83aiiMmbl),
Exacted by thy fate, on the just day (o Tpe6oBanuio TBOCH
CyNBOBI: «B3bICKAHHBIA TBOCH CYNHOOH/TBOMM POKOMY, B TIO-
JIOKEHHBIN: «TOYHBIN» JeHb; fo exact [1g'zeekt] — /nacmos-
menvHo/ mpebosamv, 00A3bI6aMb, B3bICKUBAMND ).
could I lose all father now (o eciu ObI 1 MOT yTpaTUTh cevac
BCE OTIIOBCKHE MBICIH = U30aBUTHCS CEHYac OT OTIIOBCKUX
Meicneit; could I lose all father = could I give up all thoughts
of being father)! For why (160 nouemy)
Will man lament the state he should envy (uenoBek xouet/
CTaHET OIUIAKMBATh COCTOSHIE, KOTOPOMY OH JTOJDKCH OBI 3a-
BHUI0BATh; fo lament [la'ment] — cmename, nnakams, onaa-
Kueamy, state — cocmosinue, nonodcerue; to envy ['envi] —
3a6u006amv)?

Coina bena JlxoHcona 3Banu Benjamen (beHmpxaMeH), 4TO B 10CJIOB-
HOM IIEPEBOJIE C EBPEHCKOTO 03HAYAET «CHIH MPaBOH pyKi» (OeH-IMHH).
Bo Bpemena J/[)xoHCOHA 3emiis OOBIYHO cllaBajiach B apeHIy HA CEMb
set. Coin [[koHCOHa ymep cpa3y IMocie TOro, Kak eMy HCIOJHUWIOCH
CEeMB JIeT.
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To have so soon ’scaped (cTonb paHO YyOexaTh/M30exKaTh;

'scaped = escaped, to escape [1'skeip ] — 6excamo /uz 3a-
KIoueHus/, cosepuwams nobee, uzbedxcamv /onacHocmu
u m. n./, cnacmucs) world’s and flesh’s rage (spoctu mupa
U IDIOTH = CTPacTed MHPCKOW JKWU3HH W IUIOTH; rage —
APOCMb, 2Hes, beuleHcmeo, CMpacmy, CULbHOe CIpemieHue;
arcacoa /ueeo-nubo/: rage of gold and blood — scasxncoa 30-
0Ma U Kposu),

And, if no other misery, yet age (1, /naxxe/ eciiu HUKaKOH
Jpyroi Oefsl, BCe ke BO3pacTa = XOTs Obl CTApOCTH; misery
['miz(a)r] — cmpadanue, myuenue, necuacmoe, Hes3200a,
Hanacms, age [e1ds] — eospacm,; cmapocms /= old age/)?

Rest in soft peace (moxoiics B 6e3MATEKHOM MOKOe/MUpE; SOft

[soft] — wmsexuil; wnescnoul; muxuii; cnoxotnwiil), and,
asked, say (1, ClipolIeHHBIA = eciu mebsi cnpocsim, CKaxH),
“Here doth lie (31ech J1e)KUT)

Ben Jonson his best piece of poetry (iyumiee mostuue-
ckoe npousBenenue bena Jlxxoncona; Ben Jonson his = Ben
Jonson's; piece [pi:s] — kycok; wmyka, sxkzemniap, npousse-
Oenue,; couunenue; poetry ['pavitrr] — nossus).”

For whose sake (panu kotoporo), henceforth (otubiHe; Aence-

forth [ hens'fo:0] — ¢ amoco epemenu, enpeos), all his vows
be such (Bce ero o6eTbl OyAyT TaKOBBI, vow [vav] — obem;
mopocecmeennoe obewanue: religious [rilidgas] vows —
yepKosHvle 0bembl, céaujeHHble 0Oembl),

As what he loves may never like too much (uto x Tomy,
YTO JIIOOWT, OH HUKOTIA HE OJDKCH OBITh MPUBSI3aH CIUIIKOM
CUJIBHO).

Farewell, thou child of my right hand, and joy;
My sin was too much hope of thee, loved boy.

Seven years thou'wert lent to me, and | thee pay,
Exacted by thy fate, on the just day.

O, could I lose all father now! For why
Will man lament the state he should envy?
To have so soon ‘scaped world’s and flesh’s rage,
And, if no other misery, yet age?
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Rest in soft peace, and, asked, say, “Here doth lie
Ben Jonson his best piece of poetry.”

For whose sake, henceforth, all his vows be such,
As what he loves may never like too much.

Inviting a Friend to Supper

(ITpurnamias npyra Ha yKHH)

Tonight, grave sir, both my poor house, and I (ceromus Beue-
POM, BOXKHBIH = noumeHHblll/yeasicaemviii TOCTIOANH, KaK MOE
yOoroe xunuie: «Moi OemHbIN JJOM», TaK U s /cam/; tonight
[ta'nart] — ceco0ms éeuepom, cecooms nouwto, grave — saoic-
Hblll, cmenennvll, cepvesublil, both [bavB] — o06a; both...
and... — u... u; Kax..., max u)

Do equally desire your company (0anHaKOBO/paBHBEIM 00pa3oM
JKenaeM Baitero odmiectsa; equally ['i:kwali] — 6 pasnoii cme-
neHU,; PpaeHbIM 00Pa3oM, 00UHAK08o; to desire [di'zaw] — uc-
NbIMBIBAMb CUNBHOE JICENAHUE, AHCAACOAMb, MEUMAMb, OYEHb
xomems, company ['kampani] — obwecmeo, komnanusi);

Not that we think us worthy such a guest (He To uTO OBl MBI
cuuTaIu cedst JOCTOMHBIMU TAKOTO TOCTsT; worthy ['w3:01] —
00CMOUHBLU; 3ACTYHCUBATOWUIL),

But that your worth will dignify our feast (Ho /cumraem,/
YTO Ballle JOCTOMHCTBO OKa)KET YSCTh HAIlEeMy IHpPY = Ha-
HIeMy YTOIICHUIO/HaIlel Beuepunke; worth [w3:0] — yen-
HOCMb, 3HAYeHUue, 3HAYUMOCMb, 00CMOUHCMBo, to dignify
['dignifai] — o6racopasicusams,; npudasame 10cK, O0CmMOUH-
cmeo, feast [fiist] — npasonosanue, mopowcecmeo,; 6anxem,
nup, 36auvlii 00e0/yHCcum)

With those that come (/Hapsizy/ ¢ Temu, 4TO IPUAYT = PAaBHO
KaKk W Apyrue roctu), whose grace may make that seem
(ube OMAroBOJNIEHHE MOXKET 3aCTABUTh TO Ka3aThCsl;, grace —
epayust, uzsujecmeo, /graces/ — 00CmouHcmaa, 00opodeme-
JU; Munocepoue, npoujeHue; MUioCmy)

Something (uem-To /BaxkHBIM, nocToiiHbIM/), which else (uro
nHaye/B mpotuBHOM ciyuae) could hope for no esteem
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(He Moo OBl HANEATHCS HU HAa KAaKOC MOYUTAHUC; esteem
[1s'tiim], [es-] — nuemem, noumenue, ysasicenue).

It is the fair acceptance, sir, creates (MMeHHO/BeJlb UCKPEHHEE
panyie, /MoW/ TOCHONUH, co3aaeT = aenaet; fair [fea] —
NOPAOOUHDIN, YeCMHbIU, CNPABeOIUBbIl, BEHCIUBIL, YUmMU-
eblil,; acceptance [ak'septons] — noayuenue; npuem, npuns-
mue /Hanpumep, Ko20-1ubo & KaKyo-1ubo epynny awoet/; to
create [Kkri‘'ert] — cozoaéams, meopums, nopodcoams, npo-
U3800UMDB)

The entertainment perfect (mpuem /rocteil/ coBepIIEHHBIM;
entertainment [ enta'temmeont] — npuem /eocmeil/; 36amwiil
seuep; geuepuHka, /ycm./ 2ocmenpuumcmeo, paoyuiue), not
the cates (a He sicTBa; cate /obviuno cates/ — ombopHas eda,
denuxamec).

Yet shall you have, to rectify your palate (1 Bce xe BBI IO-
JIy4quTe, 4TOOBI /IPpaBUIIbHO/ HACTpouTh Bae HEGO; fo rec-
tify ['rektifar] — ucnpasname /owubku, ynywenus u m. n./,
nonpasname /cumyayuro, HON0dlCeHUe OeNn/; vleepsims, pe-
2YAUPOsamMy HACMPAUEAmMsd /Mexanusm, npubop u m. n./;
ouuwyamo, palate ['paelat] — nebo, sxyc),

An olive (onuBsl: «onuBy»; olive ['oliv] — macauna, onuska),
capers (xamepcsl; caper ['kempa] — xanepcnux, xanepco-
81Ul KYCH,; capers — Kanepcuvl /MapuHo8aHHvle Uil coneHble
Oymonul, uchonbzyemvie Kax npunpasa/), or some better
salad (umu xaxoi-nmub0 OTMEHHBIN: «Tydmmity canar; salad
['seelod] — canam, canam-namyx)

Ushering the mutton (conpoBoxaaroImnii/4T00B COMPOBOIUTH
Oapanuny; to usher ['Afo] — nposooicams, conpogoscoams,
8600umy, usher ['afo] — wisetiyap; koncvepac; npuepamuux;
mutton ['mat(a)n] — 6apanuna); with a short-legged hen
(c xOpoTKOHOT O} KypHIEeit),

If we can get her (eciau MBI CMOXKEM 3aMoNydYnuTh/TIORMATh €e),
full of eggs (monHoi1 suir), and then (a 3arem)

Lemons, and wine for sauce (JJuMOH, 1 BUHO B KaueCTBE COyCa;
lemon ['leman] — aumon,; sauce [s2:8] — coyc; noonuska);
to these a cony (/B1o0aBOK/ K ATOMY: «K STHUM» KpPOJHUKA;
cony ['kaunt] — kponux /= rabbit/)

Is not to be despaired of (Ha KOTOPOro He CTOUT TEPATH HANEK-
1bl; despaired [dr'spead] — 6esnadesicnwiii; ympamusuiuil
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Haodexcoy), for our money (3a HalM IEHBTU = U HA KPOJIMKA
JICHET y HAC IOCTaHeT; fo despair [di'spes] — nadams 0y-
XOM, Omuaueamscsl, mepams Haoexcoy: to despair of success
[sok'ses] — nomepsamo nHadescdy na ycnex);

And, though fowl now be scarce (1 x0T NTHLIa HBIHE CKYyIHA =
nedurtut; fowl [favl] — nmuya; ouus), yet there are clerks
(Bce e eCcTh/UMEIOTCS KIIEpKH = 00pa30BaHHbIC JIIONH; clerk
[Kla:k] — xnepk, ogucnonii cnyoscawuii; /soen./ nucapo;
/ycm./ 06paz08anHblil, 2PDAMOTNHbIL Yel06eK),

The sky not falling, think we may have larks (/xots/ He6o He
Majaet, AyMar, Mbl MOYXEM HMETh = NOAY4UMb KABOPOH-
KOB¥).

I’ll tell you of more (s ckaxy/pacckaxy BaM 0 OOJIbIIEM = eIl
4yTO0-HUOY/b), and lie (1 conry), so you will come (4T0OBI BBI
MPUILLIN):

Of partridge, pheasant (o kyponarke, ¢a3zane; pheasant
['fez(a)nt] — gazan), woodcock (Bampaminene; woodcock
['wudkok] — sanvownen: «iecnoti nenmyxy), of which some
(M3 KOTOPBIX KOE-KTO)

May yet be there (MoxeT Bce e ObITb = okazambcs 34ech), and
godwit, if we can (1 BepeTeHHUK**, €CIM MBI CMOKEM = I10
BO3MOXKHOCTH);

Knat, rail, and ruff too (necouHnk/Kynmuk***, kaMbIITHALIA* ***
a TaKke TypyxTtan*****), Howsoe’er, my man (kak ObI TO HU

* CpaBHUTE CO CTapHHHOU mociosuueil: When the sky falls we shall
have larks — «Korzna He6o ymaznert, y Hac OyayT *KaBOPOHKIY.
** BepeTeHHUKH (J1aT. Limosa) — poj KPyIHBIX OOJIOTHBIX NTHII ceMeii-
CTBa OEKACOBBIX C OYECHb JAJIMHHBIM KJIFOBOM U JJIMHHBIMU HOTaMH.
*** Tlecounuku (natr. Calidris) — Haubonee TUIMYHBIC TPESICTABUTEITH
noacemeiictBa Calidrinae, koTopoe 00beTUHIET HEOOIBIIOTO pa3Me-
pa KyJIMKOB C HOTaMH, KJIIOBOM U IlI€el CpefHel IIHHBI.

**%* KaMblITHAIA, & TAKXKE KAMBIIIOBAs, BOISHAS, WIIK OOIOTHAS KypoY-
xa (waterhen, swamp chicken), — HeGonpIIasi, pa3MepoM ¢ roiyos,
BOJIOILTABAIOIAs ITUIA U3 CeMeiicTBa MACTYIIKOBHIX (Jat. Rallidae,
aHri. rails).

*xA%* Typyxran (1ar. Philomachus pugnax) — ntuna u3 ceMelcTBa Oeka-
coBbIX. Bee ot nrunst (the godwit, knot, rail, and ruff) cyts pon-
CTBCHHHKH KPOHIIHENOB (curlew) win O6exacoBwiX (sandpiper). Bo
BpeMeHa [PKOHCOHA OHY CUHTANIUCH IEJTUKATECOM.
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ObLT0, MOU cityra; howsoever [havsav'eve] — kak 6vl Hu;
Kax 6t mo Hu ObL10)

Shall read a piece of Virgil, Tacitus (mpoutet nmpousseneHue =
umo-nubyo» w3 Beprumus, Tammra; piece [pi:s] — kycok;
npousgeoenue; CouuHeHue),

Livy (JIuBusi*), or of some better book to us (unu U3 Kaxkoi-
00 JIydIie KHATH HaM//IJ1s Hac),

Of which we’ll speak our minds (o KOTOpBIX /npoussedenusx/
MBI BBICK&)KEM HAallld MHEHHS = KOTOpbIe 00cymum; mind
[mamd] — pazym, ym, muenue, 632150, mouka 3penus: to my
mind — no moemy mMueHuio; to speak one’s mind — omkposen-
HO, be3 0OUHAKO8 BbICKA3AMb C6010 MOYKY 3peHusl), amidst
our meat (cpeau = no xody Haiiei enpr, amidst [o'midst] —
Medncdy, nocpeodu, cpedu,; meat — mMaco, /ycm./ nuwa);

And I’ll profess no verses to repeat (u s1 mooGemiao He AeKIa-
MHPOBAaTh HUKAKUX CTUXOB; t0 profess [pra'fes] — sasnensamo,
ymeepocoams, to repeat [r1'pi:t] — nosmopsims, noemopsime
BCIYX NO NAMAMU).

To this, if aught appear which I not know of (/B106aBox/ k 3T0-
MY €CJIH YTO-THOO MOSBUTCS, O YeM 51 HE 3Hat0; aught [o:t] =
ought [o:t] — /xnuoicn./ umo-1ubo 6oodbwe, umo 66t mam Hu
ovlno; to appear [9'p1a]l — noxasvieamvcs; NOAGIAMbCA,
if appear = if would appear),

That will the pastry, not my paper, show of (oHO nponemMoH-
CTpUPYET/TIPeIBIBUT BBIIICUKY, /a/ HE MOIO OymMary = He Moe
COUYMHEHUE**; pastry ['peistri] — gvineuxa, myunvle KoHOU-
mepcKue uz0enus).

Digestive cheese and fruit there sure will be (cioco6cTByrOIITHIE
MUILIEBAPCHUIO CHIP U (PPYKTHI TaM ONPENeNICHHO OymyT; di-
gestive [dar'dzestiv] — nuwesapumenvuouii: digestive system
['sistom] — nuwesapumenvrnas cucmema; cnocob6cmeyio-
WUl RUWesaperuio, YIyYuarouull nepesapusanue nuui);

* Virgil ['v3:d31l] (70-19 nmo H. 3.) — pumckuii nost; Tacitus [ 'tasitas]
(ox. 56 — ox. 120) — pumckuii uctopuk; Livy ['lrvi] (59 no H. 3. —
17 H. 3.) — pPUMCKHI HCTOPHUK.
** To ecTb eciy OyMard MosiBATCsI, OHK OYAyT TOJBKO MOJ MUPOramMu (4To-
OBI TPOTHU HE MIPUITHIIAIN K CKOBOPOJIE).
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But that which most doth take my Muse and me (Ho 4To Gonee
BCETO0 MpHUBJIeKaeT MO0 My3y u MeHs = Hac ¢ My3oii; Muse
[mju:z]),

Is a pure cup of rich Canary wine (Tak 3To YUCTBII1 KyOOK TIpsi-
Horo: «6oraroro» Kanapckoro Buna; canary [ka'nearr] — ka-
Hapetika /= canary bird/; copm craokoeo euna ¢ Kanapcrux
ocmpo6os /muna maoepwl/),

Which is the Mermaid’s now, but shall be mine (xoTopsrit
ceiiuac mpuHaIeKHT Pycanke®, Ho Oymet MouM; mermaid
['mz:merd] — pycanxa: «mopckas desay);

Of which had Horace, or Anacreon tasted (koTopoe eciu Obl
ucnpobosan [oparuii, Wi AHAKPEOH = KOTOPOE €CIH OBl
ucnpobosanu [oparmii 1 Anakpeon**),

Their lives, as do their lines, till now had lasted (ux >xu3zan
MPOJOJIKIITHUCE/COXPAHIIIACH OBl IO HBIHEIIHUX JTHEH, Kak
COXPaHWINCh UX CTPOKH; t0 last — npoodonsicamupcs, Onumo-
Csl; COXPAHAMbCsi).

Tobacco, nectar, or the Thespian spring (tabax***, HexTap
i = u Oecnuiickuil Kimou****; tobacco [ta'baksv] —
mabak; nectar ['nekta] — nexmap /uyoecnviti nanumox,
nanumoxk 60206/, thespian ['Oesprian]),

Are all but Luther’s beer to this I sing (Bce, kpome Jlio-
TepoBa MUBa***** K 3TOMY = Hapsdy ¢ 9MUM 6UHOM 51 BOC-
TeBaro).

Of this we will sup free, but moderately (/Bce/ 310 MBI Oynem
MMUTH/BKYIIaTh CBOOOTHO/BJIOBOJIb, HO YMEPEHHO; f0 Sup
[sap] — omxaebvisamy: to sup sorrow — xaebHymv 20psi;
/yem./ yorcunams, moderately ['mod(a)ratli] — ymepenno,
COepIHCAnHO),

* Jlonmonckas Tasepra Pycamku (Mermaid Tavern ['teev(a)n]), xo-
TOpYyI0 JI00MI ocemars JKOHCOH.
** Horace [horis] 65-8 no H. 3.) — puMckuil 103T; Anacreon
[e'nakrian] (ok. 570-478 10 H.3.) — IPEYECKUIA JUPHK.
*** TIpomecc KypeHHs YacTO Ha3bIBAJICS «MUTh Tabak, MUThE Tabakay
(drinking tobacco).
*ak% JlpeBHerpeueckuii ropox Pecnmu ObUT PACIIONOKEH Y MOTHOKHSA
ropsl ['eIMKoH, KOTOpast cauTanach o6uTespn Mys.
***%% Hemerkoe MMBO CYMTAIIOCH TMBOM HH3KOTO KauyeCTBa.
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And we will have no Pooley, or Parrot by (1 MbI He npurIacum
uu [lymu, vy [Iappota*: «He OymemM uMeTh /ux/ pu cebey),

Nor shall our cups make any guilty men (1 Hamu xKyOku He
CIIENA0T BUHOBHBIX /JIIONEH/ = HE CHENAI0T HUKOTO BUHOB-
HBIM);

But, at our parting we will be as when (1o nipu Hamem paccra-
BaHHUHU MBI OyJeM /TaKHMH Ke/, KaK KOTIa)

We innocently met (Mbl HEBHHHO BCTPETHJIHCH/COIUIHNCE; if-
nocently ['mas(a)ntli] — wesunno; nesunosno, to meet —
ecmpeyamu/cs/). No simple word (Hukakoe npocrtoe = om-
KPOBEHHOE/UCKPEeHHee CIIOBO)

That shall be uttered at our mirthful board (uto 6ynet npowus-
HECCHO 3a HAIIUM BeceabiM crojiom; mirthful ['m3:0ful] —
secenvlll, padocmuuiil, mirth [ms:0] — secenve, padocme,

yeecenenue; board [bo:d] — odocka, numanue, cmon: full
board — noanvuii nawcuow; /yem./ Hakpvimvlil 0OedenHblil
cmorn),

Shall make us sad next morning (/He/ caenaet Hac MeYanbHBI-
MH = pazdocadosanHbimu Ha cienytoiee yTpo) or affright
(wmu cmyrHet; to affright [o'frart] — nyeams, yocacams,;
fright — cunbHbll 8He3aNHBIL UCTY2, CINPAX)

The liberty that we’ll enjoy tonight (cBobony = u ne cnyenem
€60000b1, KOTOPOH MBI OyleM IOJB30BATLCS CETONHS BEde-

pom).

Tonight, grave sir, both my poor house, and |

Do equally desire your company;

Not that we think us worthy such a guest,

But that your worth will dignify our feast

With those that come, whose grace may make that seem
Something, which else could hope for no esteem.

It is the fair acceptance, sir, creates

* PoGept Ilymu (Robert Pooly) u (Bozamoxkuo) I'enpu IIappot (Henry

Parrot) O6p1n TOCYTapCTBEHHBIMHA IIMHOHaMU; [Tynn nprcyTcTBOBAI
npu youiictse B npake Kpucrodepa Mapio (B TaBepHe). 31ech Takxke
urpa cjoB: parrot ['paerat] — nomyraii, a Polly — o0bI4HOE UMSI 110-
myrasi.
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The entertainment perfect, not the cates.

Yet shall you have, to rectify your palate,

An olive, capers, or some better salad

Ushering the mutton; with a short-legged hen,
If we can get her, full of eggs, and then

Lemons, and wine for sauce; to these a cony

Is not to be despaired of, for our money;

And, though fowl now be scarce, yet there are clerks,
The sky not falling, think we may have larks.

I'll tell you of more, and lie, so you will come:
Of partridge, pheasant, woodcock, of which some
May yet be there, and godwit, if we can;

Knat, rail, and ruff too. Howsoe’er, my man

Shall read a piece of Virgil, Tacitus,

Livy, or of some better book to us,

Of which we’ll speak our minds, amidst our meat;
And I'll profess no verses to repeat.

To this, if aught appear which I not know of,
That will the pastry, not my paper, show of.
Digestive cheese and fruit there sure will be;

But that which most doth take my Muse and me,
Is a pure cup of rich Canary wine,

Which is the Mermaid’s now, but shall be mine;
Of which had Horace, or Anacreon tasted,

Their lives, as do their lines, till now had lasted.
Tobacco, nectar, or the Thespian spring,

Are all but Luther’s beer to this | sing.

Of this we will sup free, but moderately,

And we will have no Pooley, or Parrot by,

Nor shall our cups make any guilty men;

But, at our parting we will be as when

We innocently met. No simple word

That shall be uttered at our mirthful board,

Shall make us sad next morning or affright

The liberty that we’'ll enjoy tonight.

OO



Thomas Heywood*

(1574-1641)

Love’s Good-Morrow
(«Jlobpoe yTpo» /miisi/ BO3IOOIEHHOK)

Pack, clouds away (yOupaiitech, oONaka/Ty4w, MpoOUb; 0
pack — ynaxoswvieamv/cs1/, cobupamv/cs/)! and welcome
day (1 30paBCTBYH, eHb)!

With night we banish sorrow (/BmecTe/ ¢ HOYBIO MBI H3TOHSEM
mevaib; to banish ['beenif] — ewicbirams, uzeonsms, ccoi-
aamy);

Sweet air (npusTHbII/CBEXUI BO3AyX = BeTepok), blow soft
(my#t HeXHO/TUXOHBKO), mount larks aloft (moganMmaiitecs,
’KaBOPOHKH, BBBICH; aloft [a'loft] — nasepx, sevicy)

To give my love good-morrow (4ToObI IepeaTh HOXKEIAHUE J0-
Oporo yTpa Moeit TIo0rMOoit)!

Wings from the wind to please her mind (xpbuibs y BeTpa,
YTOOBI IOCTaBUTh PAIOCTh €€ Aylie; to please — padosamy,
docmasasms y008oIbCmaUue; Obimb 8 pA0OCHb, Y2OHCOAMb,
mind [maind] — paszym, namsme,; dywa),

Notes from the lark I’ll borrow (HOTbI y xaBOpOHKa 51 3aiiMy/
OJIOTIKY );

Bird, prune thy wing (riTumia, ciioxu CBOM KPBITbS: «TBOE KPBI-
noy»; to prune [prun] — obpezams, noopezams /0epesvsi/;
coxkpawamy, yoarame /muwinee/), nightingale, sing (como-
BEiA, TI0M),

*  Tomac XeWBy.
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To give my love good-morrow (4To0BI CKa3aTh MOCH THOOMMOIL
«100poe yTpo»);

To give my love good-morrow;

Notes from them both I’ll borrow (HOTBI y HUX: «OT HUX» JBO-
UX A OJIOIIKY).

Wake from thy nest, Robin Redbreast (npocHucs B cBOEM
THE3JE: «OT = 13 TBOEro rHe3na», Pooun-ManunoBka; robin
['robin] — manunoexa /= robin redbreast/),

Sing birds in every furrow (nTHIBI HOIOT B KaXXJ0H O0poO3eE;
furrow ['farav]);

And from each hill (u ¢ kaxmoro xonma), let music shrill (mycts
MIPOH3UTENLHO 3BYYHT MY3bIKa; fto shrill — 36yuams pesxo,
NPOH3UMENbHO /0 2070Ce, 38yKe/; NPOH3UMEIbHO KPUYamb,
8U3dICAMb /0 Yenogexe, NMuye, HcUeOMHoOM/)

Give my fair love good-morrow (/4To0Obl/ IPUBETCTBOBATH C J0-
OpBIM yTPOM MOIO MTPEKPACHYIO BO3NMIOOIEHHY0)!

Blackbird and thrush in every bush (uepHsbIii 1po3n U 1po3a
B KaxaoM kycre; blackbird ['bleekba:d] — uepnwiti opo3o;
thrush [Oraf] — 0po30),

Stare, linnet, and cock-sparrow (rpa4, KOHOIIISTHKa W BOPOOEi;
linnet ['lmit] — xononnsmuxa, cock sparrow ['kok speaerav] —
sopobeti-camey, sparrow — gopobeii)!

You pretty elves (Bbl, Muibie 31b(dbl; elf — a1b¢h), amongst
yourselves (Mexny coboii; amongst [8'mayst] /knuoich./ =
among [9'may] — medxncoy, nocpeou, cpeou),

Sing my fair love good-morrow (moiite Moei mpekpacHoil BO3-
TMOONICHHOH «100poe yTpo»);

To give my love good-morrow (4To0OBI IPUBETCTBOBATH C AO-
OpBIM yTPOM MOIO BO3ITIOOJICHHYIO),

Sing birds in every furrow (moiite, nTuikl, B Kaxxaon 60posue).

Pack, clouds away! and welcome day!
With night we banish sorrow;

Sweet air, blow soft, mount larks aloft
To give my love good-morrow!

Wings from the wind to please her mind,
Notes from the lark I'll borrow;
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Bird, prune thy wing, nightingale, sing,
To give my love good-morrow;

To give my love good-morrow;

Notes from them both I'll borrow.

Wake from thy nest, Robin Redbreast,
Sing birds in every furrow;

And from each hill, let music shrill
Give my fair love good-morrow!
Blackbird and thrush in every bush,
Stare, linnet, and cock-sparrow!

You pretty elves, amongst yourselves,
Sing my fair love good-morrow;

To give my love good-morrow,

Sing birds in every furrow.

OO



Edward Herbert*

(1582-1648)

Sonnet of Black Beauty
(Coner o TemMHOI1 kpace)

Black beauty, which above that common light (temnas xpaca/
KpacaBHIla, YTO HaJ TeM OOBIKHOBEHHBIM CBETOM; black —
yepHwill, memusiil; beauty ['bjutt] — xkpacoma,; kpacasuya;
common ['koman] — obwuil, eceobuuil, 0O6LIKHOGEHHDLIL;
00bIYHbLIL, NPOCmOotl, 2pyoblil),

Whose power can no colours here renew (ubs cuina/mMoub
HE MOXET OOHOBHUTDH 3[I€Ch HHUKAKHMX I[BETOB/OTTEHKOB; COl-
our ['kale] — yeem; ommenox; to renew [ri'nju:] — o6Ho6-
JISIMb,; 60CCMAHABGUBAMb, 603DONCOAMD)

But those which darkness can again subdue (kpome Tex,
9TO MpaK MOXKET BHOBb MOKOPHTE; to subdue [sab'd(jlu:] —
NOOYUHAMb, NOKOpAMb, nodaeisms. to subdue the rebels
['reb(a)lz] — noxopsme Gymmoswukos, cmacuams,; ocia-
onsimo, chudicams: to subdue a fever ['fizve] — coums mem-
nepanmypy),

Dost still remain unvary’d to the sight (mo-npexunemy octa-
eIILCSI HEM3MEHHOM JUTs 3peHus; fo remain [r1mem] — ocma-
sambcs; unvaried = unvarying [an'vesrun] — neusmennoii,
HeusMeHsIowuiicst, NOCmosiHublll, to vary ['veart] — usme-
HAMb/CS1/, MeHAMb/C51/),

*  Dneapa Xepoept (I'epbepr).
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And like an object equal to the view (1, momo6HO mpenmery,

OJIMHAKOBOMY = Heu3MeHHOMY ISl BULICHUs // paBHOMY Bijie-
uuto; object ['obdgikt], [-dzekt] — npedmem; sewyn, obvexm,
equal ['izkwal] — pasuwiii, 0ounaxoswiii; pasHoOCUIbHYLI, MO-
J1c0ecmeenHulil),

Art neither changed with day, nor hid with night (xu 1HEM
HE M3MEHSCIIbCS, HU HOYBIO HE CKPBIBACUIbCS; fo hide —
npamamu/cs/, Ckpuleamv/cs/);

When all these colours which the world call bright (xorma
BCE 3TH I[BETA, YTO MHUP HA3BIBACT SIPKUMHU; bright — apxuii,
Orecmawuil; ceMAWUICS, OMPANCAIOWULL C8em),

And which old poetry doth so persue (i KoTOpBIE CTapas 1Mo3-

3Us TaK MPECIEAyeT = 32 KOTOPHIMU TaK OXOTSTCS CTapHH-
HBIE MO3THI; poetry ['pavitri] — nossus, cmuxu; to persue =
pursue [pa'sju:] — npecnedosams; enamuvcs, Gesxcamov /3a
Kem-1ub0/: to pursue one'’s prey — npecie008amp JHcepmay),

Are with the night so perishéd and gone (npu HacTymieHnn

HOYM TaK IOTHOAIOT M WCYE3AIOT: «/KaK TOJBKO HACTYITUT
HOYB/ MOTUONK U ucue3nny; to perish ['perif] — eubnyme,
nozubams, UCHe3Hymv, KAHYMb 6 8e4yHOCMb, gone [gon] —
yMepuiuil, Yueowuil /us scusznu/),

That of their being there remains no mark (uro ot mnx
OBITHsI/CYIIIECTBOBAHMS HE OCTaeTcs ciena; being ['bing] —
JHCUSHB, CYWeCmBosanue, bvimue; mark — 3Hax, memxa; om-
nevamox, cieo),

Thou still abidest so entirely one (TbI />ke/ mo-npexxHEMY Tpe-

of

OBIBaeIIb CTOJIb MIOJTHOCTHEO/COBEPIIICHHO €IMHCTBESHHOM/ €1~
HOM; fo abide [o'baid] — /knuoicn./ ocmasamobcsi, npedvisamo,
orcumo, obumame, npodxcueams, entirely [mm'tawli], [en-] —
6NOIHE, 6Ceyero, NOTHOCMbIO, cogepuieHto,; entire [In'taia],
[en-] — nonnwiii, yenviii; yenvuviil, eOunsiii, CRIOWHON),
That we may know thy blackness is a spark (/mns Toro/
YTOOBI MBI MOIJIM OCO3HATh, YTO TBOSI YEPHOTA/TEMHOTA €CTh
HCKpa)

light inaccessible (Hemoctmxumoro cBera; inaccessible
[,mak'sesabl] — nedocmynnouii, nedocsieaemviil;, Hedocmu-
arcumoiil), and alone (¥ eIMHCTBEHHO/TOIBKO JTUIIIB)
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Our darkness which can make us think it dark (sama tem-
HOTa /m. e. HegeoeHue/ /ecTh/ TO, YTO MOXKET 3aCTABUThL HAC
CUECTb €€ //M60i0 YepHony, memHomy/ TEMHOR).

Black beauty, which above that common light,
Whose power can no colours here renew
But those which darkness can again subdue,

Dost still remain unvary’d to the sight,

And like an object equal to the view,
Art neither changed with day, nor hid with night;
When all these colours which the world call bright,
And which old poetry doth so persue,

Are with the night so perishéd and gone,

That of their being there remains no mark,
Thou still abidest so entirely one,

That we may know thy blackness is a spark
Of light inaccessible, and alone

Our darkness which can make us think it dark.

OO



Robert Herrick*

(1591-1674)

To the Virgins, to Make Much of Time
(deBunam™*, 4ToOBI OHM XOPOILIO UCIIOIB30BAIH BpEMS)

Gather ye rose-buds while ye may (cobupaiite po3oBsie OyTO-

HBI, IOKA MOXETE; to gather ['gaeda] — cobupams, psame
Jysemvl/; cHumams /ypodxcail/; cobupamsu /g200vl/; ye [jir] —
/yem., nosm./ évl; rose-bud ['ravzbad] — 6ymon poswi):
Old Time is still a-flying (cTtapoe Bpems = cmapux Bpeus
MO-TIPEKHEMY JIETUT/B MOJNETE; Still — becutymmbiti, muxui,
0e3MONBHYLIL,; 00 CUX Nop, 6éce ewe, No-npexchemy, /ycm./
nocmosuHo /= ever/);

And this same flower that smiles today (1 3T0T camblii IBETOK,
YTO YIIBIOACTCS CETOIH)

Tomorrow will be dying (3aBTpa OyaeT yMUPAIOLIUM).

The glorious lamp of heaven, the sun (0nucrarensHOe CBETH-
10 Heba, conutie; glorious ['gloirias] — crasuwiii; cusrowyuii;
onucmamensholll, glory ['gloirt] — crasa; eenuxonenue, ne-
BEeMHAsL KPACOMA, Jy4e3apHoe CUsIHUE),

*
sk

Pob6ept Xeppux (I'eppux).
Virgin ['v3:dgin] — nieBa; neBcTBEHHUIA.
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The higher he’s a-getting (uem BbIIIE OHO B30OHpaeTcs; fo
get — noryuams, 00cmueanms, 000UpPamsvCsL),

The sooner will his race be run (tem ckopee ero oer 6yaer okoH-
YeH: «OTOeran»; race — cocmsszanue 6 beze Ui 6 CKOpoCmu;
20HKA, 2OHKU; CKauKu, 6eza; /ycm./ JHCUBHEHHbI NYymb, X00
arcuzHu: the race is long — orcusHb — 3mo doneuii nyms, to
run — besicamo, becamv),

And nearer he’s to setting (u /rem/ Ommke OHO
K 3aKary/K TOMY, YTOOBI 3aWTH; setting — /noam./ 3axo0 /
connyal).

That age is best which is the first (Bo3pacT xy4mmii /Tot,/ KOTO-
PBIi IEpBEIii),
When youth and blood are warmer (xoria 10HOCTb U KPOBb
temiee; youth [ju:0] — ronocmo; monodocme);

But being spent, the worse, and worst (Ho, Oynydn ucTpaveH-
HBIM = Ko20a mom go3pacm Oyoem ucmpauet, /To/ Xynuue,
U elne OoJiee XyAlne: «| caMble Xy/IIue; to spend — mpa-
MUmMb, pacxo006ams, HPOEOOUMs /8peMs/)
Times still succeed the former (BpemeHa cMeHST MpexHee
/Bpemst/; still — ewe,; to succeed [sak'si:d] smb., smth. —
cneoosams 34 Kem-1ubo, uem-aubo, CMeHsAmb Ko20-1ubo;
former — Ovigwuil, OasHull, cmapwiii: former university pro-
fessor — bvlswiuil npenodasamens yHugepcumema, npeouie-
CmeYIowull, YNOMAHYMbILL @blule; Nepevili /u3 08yX 8apuan-
moe/: 1 take the former view — s 6bl0upaio nepgyio mouxy
3penus).

Then be not coy, but use your time (Tak uro: «rorga» He Oynpre
HEJIOCTYITHBIMHU, HO UCIIOJNB3YHTE CBOE BPEMs/TIONb3yHTECh
CBOUM BpPEMEHEM; cO0y — /00bIYHO O diceHwune/ HedoCniyn-
Has; KOKeMIUBO-CKpOMHAA, dcemannas: she plays the coy
girl — ona npuxudvigaemcs ckpomuuyeii),

And while ye may, go marry (1 nmoka MoXXeTe, BBIXOTUTE
3aMyX);

For having lost but once your prime (160, yrpatus Bcero
JIUIIG Pa3/0IHAKIBI CBOIO MOJIOJOCTS; o lose [lu:z] — me-
pAmb, ympauueams, prime — Ha4ano /ycm./; ympeHuue
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*

yacwel, pacceem, /Mosm./ 6eCHA; MOLOOOCHb, PACYSEN, YU~
was nopa: you're in the prime of life — mwi 6 pacyseme
JHCU3HIL)

You may forever tarry (Bol MOXeTe BEYHO/OCCKOHEYHO
KIAThb = TOMHTHCS B /OECIUIOOHOM/ OXHIAHHUU*; forever
[fa'reve] — Hascezoa, HaseuHo,; 6cezda, euno; NOCMOSAHHO,
to tarry ['teert] — meonumo, mewkams, /30./ mednums, é1a-
yums JcanKoe cyujecmeosanue /= linger; cpasnume: to lin-
ger out one’s days/life — enauumo dcankoe cywecmeosanue,
MeONIeHHO yMupams/; scoams /= wait/).

Gather ye rose-buds while ye may:
Old Time is still a-flying;

And this same flower that smiles today
Tomorrow will be dying.

The glorious lamp of heaven, the sun,
The higher he’s a-getting,

The sooner will his race be run,
And nearer he’s to setting.

That age is best which is the first,
When youth and blood are warmer;

But being spent, the worse, and worst
Times still succeed the former.

Then be not coy, but use your time,
And while ye may, go marry;

For having lost but once your prime
You may forever tarry.

[NoMumo aHTHYHOTO MOTHBA “‘carpe diem’ (JOBU MTHOBEHHE, T0CIIOB-
HO: «JIOBH JICHbY») 3[1Ch OOBI'PHIBACTCSI BAHTENIBCKAsI IPUTYA O MYJI-
PBIX ¥ HepasyMHEIX neBax (EBanrenme ot Mardes, 25).
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Upon Julia’s Clothes
(OO0 onexae Mxymmn)

Whenas in silks my Julia goes (xorna B menkax most Jxynust
unet; whenas [wen'aez] — /ycm./ 6 mo epems, koeda /= when;
as; at the time when/; Julia ['dgu:lia] — oicynus, FOnus),

Then, then (methinks) how sweetly flows (Ttorma, Torma —
MHE KaKE€TCS — KaK BOCXHTHTEIBLHO Teuer;, methinks
[mr1'Omks] — Aem./ mne kasxcemes /= it seems to me/; sweet-
ly ['swittll] — craoko,; cnaoocmno, npusmuo; éocxumumens-
HO, 04apo8amenbHo)

That liquefaction of her clothes (Ta nepenuB4yarocTs: «T0O pas-
XKIkeHue» ee omexuasl; liquefaction [likwr'fek((sa)n] —
colcudicenue;  pascudicerue: /nam./ «O0elanue HCUOKUMY,
cmsizuenue, masnue; clothes [Klov0z] — oodexcoa, nramoe).

Next, when I cast mine eyes, and see (3areM, Korja s ycTpeM-
JSIIO B3I «MOM IJIa3a» U BHXKY; next — crneoyiowull; 3d-
mem, nocie, nomom, to cast [ka:st] — 6pocams, kudoamo,
bpocamv, Hanpasasams /632140/: to cast an eye / a glance /
a look — 6pocums 632150)

That brave vibration each way free (To BenukonenHoe kKoipixa-
HHE, CBOOOIHOE B JHO0YIO0 CTOPOHY; brave [bretv] — cuenwiil,
Xpabpulil;, /KHUNCH./ 6eIUKONENHbIU, HApAOHbL, Vibration
[var'breif(a)n] — korebanue, oposcanue; eubpayus),

O how that glittering taketh me (o xak 3To cBepkaHHe OKOPS-
eT: «0epeT» MeHst = OepeT MeHsl 3a cepale; to glitter — One-
cmembw, céepkamy)!

Whenas in silks my Julia goes,
Then, then (methinks) how sweetly flows
That liquefaction of her clothes.

Next, when | cast mine eyes, and see
That brave vibration each way free,
O how that glittering taketh me!
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Corinna’s Going a-Maying
(KopunHa unet BcTpeuars Maii*)
Get up, get up for shame (Bcragaii, BctaBaii, CTHIINCE; Shame —

cmwid. for shame! — cmwiono!), the blooming morn (uBe-
TYyIIEe yTPo)

Upon her wings presents the god unshorn (Ha cBoMX KpbI-

3k

TMBAX TPEICTaBISAET HECTPKEHOro Oora**; fo present
[pri'zent] — npenoonocums, dapums, npedcmasniame,; un-
shorn [an'foin] — necmpuoicennoiil, nenoocmpudicennwiil, to
shear [[1a] — cmpuuy).

See how Aurora throws her fair (mocmotpu, kak ABpopa
Opocaet cBoM NpekpacHbie; Aurora [2:'roira] — Aspopa /60-
2UHs ympenHel 3apu y OpeaHUx pUMIsH/)

Fresh-quilted colours through the air (cBexecmutbie
KPacKH IO BO3IYXY: «CKBO3b BO3LYX»; fo quilt — cmezams,
gbicme2usamns, NPoCcmeusams, Nnoodusams Gamou,; Cuili-
samw, colour ['kala] — ysem; kpacka):

Get up, sweet-slug-a-bed, and see (BcraBaii, munas
COHJIMBHIIA: «HEXAIIAsCS B MOCTEIN», U MOCMOTPH; S/ug —
CU3€eHb, CAUBHAK, 0e30enbHuK, JeHmsal, cpagnume: to
slug — meonums, MewKamyv, HEHCUMbCA, BATAMbCA /8 NO-
cmenu/: how could he lie slugging a bed, when others were at
work? — kak on Mo2 8aNAMbCA 8 KPOBAMU 8 MO 8peMsl, KaK
Opyaue pabomanu?)

The dew bespangling herb and tree (Ha ockinanHbIe po-
COH, CIIOBHO OJIECTKaMH, TPaBy U IEPEBO = TPABHI U ICPEBbS;
dew [dju:], [dgu:] — poca; to bespangle [br'spaengl] — ocwi-
namo 6necmxamu, spangle — onecmra, herb [ha:b] — mpa-
6a /herbs — pasnompaswe/).

Wmeercs B Buny npasnHoBanue May Day — MaiicKoro npasIHHKa,
3HaAMEHYIOIIET0 HAaJaJI0 BECHBI. DTOT MPa3JHAK OTMEYAeTCsl B IIEpBOE
BOCKpECEHbE Mas TAaHLIAMH BOKPYT MaiCKOTO JiepeBa.

Nmeetcs B Buny ®ed (AnosioH), BOIOCE KOTOPOTO (CONMHEYHBIE JTy4H)
HUKOT/Ia HE TTOABEPTalOTCsl CTPYIKKE.
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Each flower has wept, and bowéd toward the east (xaxaprit
[[BETOK TOTIJIAKAIT 1 TIOKJIOHHUJICS B HAIIPABJICHUH BOCTOKA; f0
weep — naaxamy, to bow [bav] — enyme, ceubamo; narno-
Hamb,; kaanamocs; toward [ta'wo:d] = fowards [to'wo:dz] —
K, 0 HANPAGLEHUIO K),

Above an hour since (6oee yaca Hazanm; above [2'bav] — svluue,
ceviute; since [sms] — momy Hazao); yet you not dressed
(maxxe He BcTaja C IOCTENU; to dress — odesamv/cs/; Haps-
arcamv/cs/),

Nay (ueT, 6os1ee TOro0; nay [ner] — /kuuoicn./ nem; dadice;
bonee mozo; mano moeo)! not so much as out of bed (naxxe
HE BCTaJIa C TIOCTENHU: HE TaK MHOTO KaK U3 MOCTENn»)?

When all the birds have matins said (korga Bce nTuis
MPOTOBOPHIIM CBOM YTPEHHHE MOJHTBBI; matin ['maetm] —
VIMPEHHS MOTUMBEA /8 AHTUKAHCKOU YepKeu/; /nosm./ nenue
nmuy Ha pacceeme),

And sung their thankful hymns (1 mponenu cBou 6naro-
JIapCTBEHHBIE TUMHBI/TICANIMBI), ’tis sin (3TO Tpex),

Nay, profanation to keep in (Het, 1axke ockBepHEHHE,
ocTaBathCs B ome; profanation [ profa'neif(a)n] — npogha-
Hayusi, OCKGepHeHue),

Whenas a thousand virgins on this day (B To Bpems xak TbI-
CSIYM IIEB B TOT ACHB; virgin ['va:dgin] — desa,; descmeen-
Huya),

Spring, sooner than the lark, to fetch in May (npsirator/
CKauyT = GCKAKUBAIOM PAHBIIIE, YEM KABOPOHOK, YTOOBI
HNPUHECTH/Pa3no0bITh Mal*; fo fetch /in/ — npunecmu, oo-
cmamy).

Rise, and put on your foliage, and be seen (BcTaBaii — u Ha-
JIeHb CBOIO JIUCTBY, U OyIb yBUJEHA = MOKaXHUCh; foliage
['fovludz] — rucmea)

To come forth (Beixonsiei HapyKy; to come forth — gvixooums
Hapyocy, 6o3nukams, noseiamecs,; forth [£2:0] — enepeo,
Odanvute; 6oene, Hapyoicy), like the springtime, fresh and

*  JImeroTcs B BUY BETBH 0€JI0T0 OOSIPBILIHUKA, KOTOPBIMU TPAJULIUOHHO
YKpPAalIalOTCs CHApY KU I0Ma B MaiiCKuil Mpa3HUK.
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green (1o100HO BeCEHHEH MoOpe, CBEXEH 1 3eNICHO; Spring-
time ['sprigtaim] — secna, secennsin nopa),

And sweet as Flora (u munoii, ciosHo ®nopa; Flora
['florra] — @ropa /bocuns ysemos u sechol y Opeerux pum-
nan/). Take no care (He 3a00Thes: «He Oepu 3a00THI/Oecto-
KOMCTBa»)

For jewels for your gown or hair (o mparoreHHbIX
YKpAIIEHUSX JUIs CBOETO IUIaThsi WIIM CBOMX BOJOC; jewel
['dgu:al] — Opacoyennvlii kamens,; w6enupHOE U30ERUE, SOWN
[gavn] — nramee);

Fear not (ue 6otics; to fear [fia] — 6osamuvcs, cmpawumo-
cs, nyeamocs); the leaves will strew (JincThss HaKMIAOT;
to strew [stru:] — pasbpacwvieams; pasdpvizeueams, nocwi-
namv, yCcolnamuv /neckom, yeemamu/)

Gems in abundance upon you (IparouneHHbIE Kam-
HU B M300WIUH Ha TeOs; gem [dgem] — Opacoyennuwiii ka-
MeHb, camoygem,; NONyOpazoyeHuslll Kamenvb, abundance
[e'bandans] — uzobunue,; uzboimox);

Besides, the childhood of the day has kept (kpome Toro, nercr-
BO IIHS /m. e. ympo/ coxpauuio; besides [br'saidz] — xpome
moeo, ceepx moeo, bonee moeo, to keep — yoepacusams, co-
XpaHsimy),

Against you come (70 TBOEro NpUXOJa: «I0 TOTO, KaK ThI MpPHU-
Nelby; against — npomus, k; /30./ = until), some orient
pearls unwept (BOCTOUHBIE /M. e. nvliaUUe 60cX000M, cée-
mswuecs/ KeMIy>KUHbI HEeBBITUIAKaHHbIC; orient ['oiriont] /the
Orient/ — /nosm./ Bocmok, eéocmounviii; unwept [an'wept] —
/nosm./ He8bINAAKAHHDBIL, Henpoaum»lil /o cie3ax/);

Come and receive them while the light (mpunu u mosny-
4H UX, [TOKA CBET; f0 receive [r1'siiv])

Hangs on the dew-locks of the night (Bucur Ha pocu-
CTBIX BOJIOCAX: «JIOKOHAX)» HOYH);

And Titan on the eastern hill (u Tutan /m. e. Connye/ Ha
BOCTOYHOM xoame; Titan ['tart(a)n] — muman; /nosm./ 602
Connya, Connye)

Retires himself (ynansercs; fo retire [r1'taia] — yxooums,
yoaramscs, yeounamocs), or else stands still (i sxe crout
HETIOJIBIKHO)
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Till you come forth (moka b1 He BbIiAeIL). Wash, dress, be
brief in praying (ymbIBaiics, oneBaiics, Oy KOPOTKa B MO-
JICHUU = HE 3aTSATUBAl MOJIUTBEL; [0 pray — MOIUMbCSL):

Few beads are best (HeMHOTO MOJIUTB: «4YETOK» JIydIlle BCETO;
bead [bi:d] — wapux /co cxeosuvim omeepcmuem/, Oycuna:
beads — bOycwi; bucep, yemxu /6ycol 018 omcuema nPousHe-
cennvix monume/) when once we go a-Maying (Korma yx Mbl
UJIeM BCTpeuath Maif; once [wans] — ooun pas; ooHnaicowl,
Jycunumenvhwiii coros/ = once that — pa3z yoic, NOCKOAbKY YHC.
iff/when once — cmoum auwe..., /if/ once you speak you are
dead — cxadicu xombv c060, U Mbl ROKOUHUK).

Come, my Corinna, come (npuau, most Kopunna, npuan); and,
coming mark (u, npuxons, 3amMeTh)

How each field turns a street, each street a park (kak kaxmoe
MoJIe TIPEeBpAIlaeTCs B YNHWILY, KaXgas ynuIa — B TapK;
turns = turns into)

Made green and trimmed with trees (cnemaHHbIf 3eme-
HBIM U YKPaLICHHBIN IePEeBbSIMU; 0 {rim — npugooums 6 no-
PAOOK,; omoenvleamy, yKkpauiams); see how (mocMoTpH, Kak)

Devotion gives each house a bough (HaboxHOCTH 13-
PHUT KaxJoMy JI0MY BeTBb; devotion [di'vau[(a)n] — npe-
OaHHOCMb, CUNBHASL NPUBA3AHHOCMb, HAOOJCHOCMb, pe-
JIUCUO3HOE pBeHUe; noceéaujenue, nodcepmeosanue; bough
[bav] — cyx,; semsb /o0na us ocnosHbix semeeti depesa/)

Or branch (unu Berouky; branch [bramt] — semxa):
each porch, each door ere this (kaxxn0e KpbUIBLIO, KaXKaas
JIBEPH yKe; ere [ea] — 0o, nepeo; ere this — yoce),

An ark, a tabernacle is (koBuerom /3aBeTa/, CKUHHUEH SIB-
nsiercst; ark — xoguee; Ark of the Covenant ['kav(s)nant] —
koeuez zasema; tabernacle ['tebsnakl] — naramka, wa-
mep, ckunus*; cpasnume. Feast of Tabernacles — Cykkom,
Tlpaszonux kyweii)

Made up of whitethorn neatly interwove (caemanHbIMU
n3 OOSIPBIIIHUKA, WCKYCHO IIEPEINICTCHHOTO; Wwhitethorn

*  CKHMHHS — MOXOJIHBIH EPEHOCHBII XpaM, KOTOPBIi ObLIT Y JPEBHUX €B-
peeB 10 nocTpoiiku xpama B Mepycanume.
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['wartBom] — 6osperunuk; neatly ['nittlt] — axxypamno,
onpamuo; to interweave [ mta'wiiv] — cniemamo, nepe-

niemamo, interwove = interwoven [ nta'wavv(a)n] —
cniemennbll, nepeniemennulil, to weave [wirv] — mxamo;
niecmu);

As if here were those cooler shades of love (kax eciu ObI 31€Ch
ObLTH Te OoJIee MPOXJIaTHbIC TCHH JIIOOBH = TCHUCTHIC MECTa
Ui TI00BH; shade — mens, norympax,; npoxiaoa).

Can such delights be in the street (MoryT Jiu cToib oT-
panHbie Beun ObiTh Ha yiuie; delight [dr'lart] — yoosons-
cmaue, Hacaasicoenue, paseiedenue; npeomen 80CXULeHus,
UCTMOYHUK HACTIANCOCHUSL),

And open fields (1 B OTKpBITHIX MOJSIX), and we not see ’t
(v /9TOOBI TP 3TOM/ MBI MX HE BHICIIN = HE 3acTain)?

Come, we’ll abroad (tipunu = notioem co MHotl, MbI TIOK-
neM ryisiTh; abroad [9bro:d] — wupoko, noscrody; 3a epanu-
yeii; /ycm./ 6ne 0oma, 8He C80e20 Heunuwyda, uz 0omy: to stir
abroad — switimu uz oomy /na ynuyy/; to abroad — c60600H0
eynamop 6crody/no oxpecmuocmsm), and let’s obey (1 nasaii
nokopuMmcsi; to obey [a'ber] — noouunamecs, caywamocs,
nosunosamucs: to obey the law, rules — noouunamscs 3a-
KOHY, Npasuiam)

The proclamation made for May (Bo33BaHHIO, ClieNaH-
HOMY U Masi = IS MadCKOTO Mpas3aHuKa*; proclamation
[,prokle'meif(a)n] — npososzerawenue, obwvssenenue, obHa-
pooosanue; 80336anUe, NPOKIAMAYUSL),

And sin no more, as we have done, by staying (u /1aBaii He
OyneM/ rpemuTh OoJiee, KaK MBI 3TO JIEJAlId, OCTaBasCh
/B 1OMe/ = Te€M, YTO OCTABAIUCH B YETHIPEX CTCHAX);

But my Corinna, come, let’s go a-Maying (10, most Kopunna,
TIPUJIH, TIOWIEM BCTPEUaTh Maid).

There’s not a budding boy or girl this day (Het pacneraromux
IOHOIIICH U JIEBYIIEK B 3TOT JeHb; budding ['badm] — ewi-

*  Bo3MOXHO, UMeeTcs B Buay Aekiapanus Sxosa I (James I) o pa3zBiede-
HHUSIX, I03BOJIIEMbIX 3aKOHOM, OIyOiKoBaHHas B 1618 rony u Bropny-
Ho onyonuxoBanHast Kapiowm I (Charles I) B 1633 rony.
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nYCKarowull NOYKU, pacysemarowuii,; noOarwull Hadexcobl,
MHO2000ewarowuil),

But is got up and gone to bring in May (koTopble He BcTaiau Obl
1 HE TIOIIUIH 32 MaeM = 332 MaliCKIMH BETKaMH);

A deal of youth, ere this, is come (1HbI€ IOHOLIY U AEBYILI-
KH: «HEKOTOPOE KOJMUYCSCTBO MOJIOACKID YiKE PHUIILIH; deal
[di:l] — wexomopoe konuuecmso, youth [ju:0] — ronocmo;
MONLOOOCHIb,; IOHOULA, MOLOOENCD)

Back (o6patHo = BepHynuch), and with whitethorn
laden home (1 HarpyxeHHbIe OOSPBILIHUKOM AOMOU; laden
['lerd(a)n] — epyorcenvrii, naepyscennwiii).

Some have dispatched their cakes and cream (HekoTo-
pBIC yXKe YIPaBUIKCh CO CBOMMH ITHPOTaMHU U CIIUBKaMU; 0
dispatch [di'speetf] — nocoiiams, omcoiiamo, omnpasisme
no HasHauenulo; OvblICMpo GbINONHAMY, CHPABIAMbLCA /C Oe-
oM, pabomoii/; /paze./ 6bICmpo echmb, NOACUPAMD),

Before that we have left to dream (mpexxae yem Mbl Tie-
pecTaiy BUACTH CHBI);

And some have wept (a HeKOTOpBIEC TIOILIAKATH; f0 Weep), and
wooed (1 MOyXaKUBaIM /3a AEBYyLIKaMu/; to woo [wu:] —
VXaxcusams, ceamamscs;, 00busamvcs /uveco-ubo/ pac-
nonoxcenus), and plighted troth (u 3aBepunu B BepHO-
cTH = 0o0pyuwnuch; plight — obszamenvcmeo, nomonska,
to plight — cesasvieamo cebs obewjanuem, NOMOASUMs, troth
[trovB] — eeprocme; to plight one’s troth — dame cnoso
/ocobenno npu obpyuenuu/),

And chose their priest (1 BeIOpanu CBOEro CBSIIEHHUKA; [0
choose [fu:z] — evibupamw, chose [[avz]), ere we can cast
off sloth (mpexne yem MBI CMOIIM CKHHYTH JIeHb; Ssloth
[slov®] — 6ez0eamenvnocme; 6Gezdenvnuvanve, nenocme,
JIeHb, MEONUMETbHOCHb, HEMOPONIUBOCHID).

Many a green-gown has been given (MHOTO 3eneHbIX
IIaTheB OBLTO MogapeHo™),

*  To give a green-gown — «IOJApHUTH 3€JICHOE IIIaThE», O3HAYAET: II0-
BaJIATh JICBYIIKY B TpaBe (HEMPEMEHHAs! 4acTh BECCHHETO Mpa3IHHKa,
CMBIC]I KOTOPOTO — BCEMH CHJIAMH CIIOCOOCTBOBATH BO3POXIACHHUIO
IIPUPOJIBL).
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Many a kiss, both odd and even (MHOTO TIOLIETYEB, KaK
HEYETHBIX, TaK U YETHBIX *):

Many a glance too has been sent (MHOro B3I I0B TaK-
ke ObuT0 rocnano; glance [glams] — /6uicmpuoiit/ 632150, to
send — nocwlLiams, OMNpPasIsimy)

From out the eye, love’s firmament (Hapyxy wu3
masa = u3 enas/usz esopa, HeOOCBOAA IOOBH; firmament
['faxzmamant] — /nosm./ nebecnwiii c600);

Many a jest told of the keys betraying (MHOTO TITyTOK paccka-
3aHO O MpenaTeNbCKuX Kitouax; key [ki:] — xmou; to betray
[br'trer] — usmensimeo, npedasams, nodsooumv)

This night (370it HOUBI0), and locks picked (1 BCKPBITBIX 3aM-
Kax; lock — 3amoxk; 3anop; 3ameop: to pick a lock — omxpwi-
8amb 3AMOK OMMbIYKOU, BCKPblGAMb 3aMOK); yet we’re not
a-Maying (a MbI Bce ellle He BCTpedaeM Maif).

Come, let us go while we are in our prime (npuau, naBait noi-
JIeM, TI0Ka MBI B PaclBETE CUJL; prime — HAuaio, YMmpeHHUe
yacel, pacceem,; /noIm./ 8ecHa; MOLOOOCHb, pacyséem, 3e-
HUm, Iyvuas nopa),

And take the harmless folly of the time (1 Bo3sMeM Ge3Bper-
HOe 0e3paccy/icTBO = npuobwumcs k bezgpednomy bespac-
cyocmey /1ol Becenneit/ mopsr; harmless ["ha:mlas] — 6es-
epeonvlll, 6e3006uonblll, bezonacuwiil, harm — epeo, folly
['foli] — 6espaccyonsiii nocmynok uiu nogedenue; npuxoms).

We shall grow old apace, and die (Mb1 ObICTpO cTaHEM
CTapbIMHU U YMpeM; apace [a'peis] — /kuudich./ bbicmpo)

Before we know our liberty (mpexie dem mo3zHaem
HaIlry cBOOOJYy = BOCIOJIb3yeMCsl Halleld cBoOonoii; liberty
[Tibat1]).

Our life is short, and our days run (Hama *Xu3Hb KOPOT-
Ka, 1 HallIu JHU OeryT/y0eraror)

As fast away as does the sun (cToib xe OBICTPO TIPOYD,
KaK ¥ COJIHIIC; {0 run away — ybeeamv);

And as a vapour or a drop of rain (1, kak TyMaH HJIM Karuist
TOXIS; vapour ['veipa] — nap,; ucnapenue; mymarn)

*  Imeercs B BUy UTpa B HOIEIYH.
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Once lost, can ne’er be found again (ogHaX 1Bl yTpauCHHBIE, HE
MOTYT HHUKOTa ObITh HalJeHBI BHOBB; f0 lose [lu:z] — me-
DPAMb, YMPavueams);

So when or you or I are made (Tak KorJa WM ThI, U 5
/Oymem/ crieaHbl)

A fable, song, or fleeting shade (cxa3koii, ecHell nin
YCKOJB3AIOIIEH TEHBIO; 0 fleet — Obicmpo Osueamuvcsi, mo-
PonuUmbCsA, Cneuumys,; CKONb3UMb N0 HOBEPXHOCIU 14e20-Tlu-
00, /ycm./ 6vicmpo npomexamov, nPoOxXooumn /o epemeru/),

All love, all liking, all delight (Bca nt060Bb, Bce npu-
CTpacTHsi, BCe HACIAXICHHSI/OTPaIbl)

Lies drowned with us in endless night (nexxar = 6yoym
Jledcame, TOTPY)KEHHbIE ¢ HaMH B OCCKOHEUHYIO HOYb; [0
drown [dravn] — monyms, monumo,; noepysxcams /noo 600y,
6 coH/).

Then while time serves (rmostomy, moka mopa /Ham/ CITyXWHT;
then — mozoa, 3amem,; umak, c1e008ameibHo, 3HAYUm, to
serve [s3:v] — cayorcums, 6blmv nOIE3HBIM, CHOCODCMEO-
samu,; 200umucs, nooxooums), and we are but decaying
(1 MBI e11e He OAPSXIIEIIH: «BCETO JIHIIb /MOCTEIIEHHO/ IPSX-
JIeeM = MIPOYKUBAEM XKU3HbY; fo decay [di'ker] — enumo, pas-
1a2amuvCs; paspyuamscs, 6emulamy,; npUXooums 8 ynaoox,
yeacams, paccmpausamscsl, UCCAKamo /o0 300pogve, cunax/),

Come, my Corinna, come, let’s go a-Maying (ipuau, mos Ko-
pHHHA, IOHAEM BCTPEUATh Maii).

L1 Get up, get up for shame, the blooming morn
Upon her wings presents the god unshorn.
See how Aurora throws her fair
Fresh-quilted colours through the air:
Get up, sweet-slug-a-bed, and see
The dew bespangling herb and tree.
Each flower has wept, and boweéd toward the east,
Above an hour since,
Nay! not so much as out of bed?
When all the birds have matins said,
And sung their thankful hymns: ‘tis sin,
Nay, profanation to keep in,
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Whenas a thousand virgins on this day,
Spring, sooner than the lark, to fetch in May.

Rise, and put on your foliage, and be seen

To come forth, like the springtime, fresh and green,
And sweet as Flora. Take no care
For jewels for your gown or hair;

Fear not; the leaves will strew
Gems in abundance upon you;

Besides, the childhood of the day has kept,

Against you come, some orient pearls unwept;
Come and receive them while the light
Hangs on the dew-locks of the night;

And Titan on the eastern hill

Retires himself, or else stands still
Till you come forth. Wash, dress, be brief in praying:
Few beads are best when once we go a-Maying.

Come, my Corinna, come; and, coming mark
How each field turns a street, each street a park
Made green and trimmed with trees; see how
Devotion gives each house a bough
Or branch: each porch, each door ere this,
An ark, a tabernacle is
Made up of whitethorn neatly interwove;
As if here were those cooler shades of love.
Can such delights be in the street,
And open fields, and we not see ‘t?
Come, we’ll abroad, and let’s obey
The proclamation made for May,
And sin no more, as we have done, by staying;
But my Corinna, come, let’s go a-Maying.

There’s not a budding boy or girl this day,
But is got up and gone to bring in May;
A deal of youth, ere this, is come
Back, and with whitethorn laden home.
Some have dispatched their cakes and cream,
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Before that we have left to dream;
And some have wept, and wooed, and plighted troth,
And chose their priest, ere we can cast off sloth.
Many a green-gown has been given,
Many a kiss, both odd and even:
Many a glance too has been sent
From out the eye, love’s firmament;
Many a jest told of the keyes betraying
This night, and locks picked; yet we're not a-Maying.

Come, let us go while we are in our prime,
And take the harmless folly of the time.

We shall grow old apace, and die

Before we know our liberty.

Our life is short, and our days run

As fast away as does the sun;
And as a vapour or a drop of rain
Once lost, can ne'er be found again;

So when or you or | are made

A fable, song, or fleeting shade,

All love, all liking, all delight

Lies drowned with us in endless night.
Then while time serves, and we are but decaying,
Come, my Corinna, come, let's go a-Maying.

OO
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(1593-1633)

Redemption

(Mckynnenue // BeIKym™**)

Having been tenant long to a rich lord (Oynyun nonroe Bpe-

kK

Msl apeHIAaToOpoM /omHOTro/ OOraTtoro TOCIONUHA; fenant
['tenant] — /spemennuiii/ eénadeney /obviuno HedsudxzCUMO-
cmu/, HaHUMAamenb, apeHoamop, CbeMujux),

Not thriving (He mpeycneBass = MOCKOJIBKY MOHM J€ja ILTH
wioxo; fo thrive [Orav]l — npeycnesamo, npoyeemamv),
I resolved to be bold (s pemrrur 6bITE EP3KUM = peIII OC-
MEIUThCS; fo resolve [r1'zolv] — pewams, npunumams pe-
wenue; bold [bavld] — omeaorcnoui, cmenviii; /yem./ camo-
V8epeHHblll),

And make a suit unto him (1 00paTuTbhCs K HEMY € IPOCH-

6oit; suit [sG)ut] — npowenue, xooamaiicmeo: to grant
smb. s suit — ucnoarHume ybl0-1UbO0 NPocvdy, to make suit
to smb. — cmupenno npocums x020-1160), to afford (mpe-

JOCTaBUTh /MHE/; to afford [a'fo:d] — oasame, oocmasniame
/= to grant/; /¢un./ ycmynamo, npooasams /no onpeoene-

Jlxopmk Xepoept (I'epoept).

Redemption [rr'demp((a)n] — BeIKym; moramieHue /105ra, 3a10KEH-
HOCTH/; BO3BpalIeHHE /00BIYHO IyTE€M BBIKYIIA/; HCKYIUICHUE /BUHBI/;
UCKyIUICHHE /IIOACKUX rpexoB Mucycom Xpucrom/; ocBoOOXIeHHE,
criacenue, n30aBiIeHHe.
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Hotl yene/: I cannot afford it at so little price — s ne moey
YCMYRUMb N0 MAKOU HU3KOU YeHe)

A new small-rented lease (HOByI0 apeHIy IMOJ MEHBLIMIA MPO-
1eHT; lease [liis] — apenoa, coaua enaem; rent — apenonas
niama, to rent — coasams 6 apeHoOy /3a Kaxkyo-iubo onpeode-
nennyio naamy/), and cancel th’ old (a crapyro orMeHUTH™;
to cancel ['kens(a)l] — sviuepxusams, cmupams, annyiupo-
eamb, ommensims: to cancel debts [dets] — annyruposame
odoneu).

In heaven at his manor I him sought (1a HeGecax B ero mome-
CThE 5 €ro WCKajd, manor ['meens] — /eodarvnoe/ nome-
cmoe; 0COOHAK, 2Na8HbII 00OM nomecmus /= manor house/; to
seek — uckamo, pasviCKUBAMb);

They told me there (MHe cka3anu Tam) that he was lately
gone (uto oH HemaBHO ymien; lately [lertll] — nedasno, 3a
nocneonee 8pems, 8 nocieoHee 8pemsl, Ha OHSX)

About some land (1o menam Kakoro-To y4acTka: «Kakoi-To
3eMIn»; about — no nosoody, kacamenvho), which he had
dearly bought (xoTopsblit oH JOoporo Kynum; to buy)

Long since on earth (3amonro mo »Toro Ha 3emie), to take
possession (uToObl BCTYNHTH BO BIAJCHUE, pOSSESSIOn
[pa'zef(e)n] — enadenue, obnadanue: to come into posses-
sion — gcmynambu 60 61a0eHUe).

I straight returned (s1 TyT 3xe BepHyJCS; straight [streit] — nps-
Mo, /= straightway ['strertwerl/ nemednenno, cpazy; to return
[r1'ta:mn] — 6ozspawyamuvcs, uomu obpamno), and knowing
his great birth (u, 3Hasg ero BecbMa 3HaTHOE MPOUCXOXKIIE-
HUE: «BEJMKOC poxkaeHue»; birth [b3:0] — pooicoenue),
Sought him accordingly in great resorts (pa3pickuBain ero,
B COOTBETCTBUU C STHM, B HANOOJICE MHOTOIIOHBIX MECTAX;
accordingly [a'ko:digli] — coomeemcmeenno,; max, maxum
obpasom; credosamenvro, to accord [9'ko:d] — zapmo-
HUPOBAMb, COOMEEMCME06aMb, CO2LACOBLIBAMbCH, 1esSOort
[r1'zort] — nocewaemoe mecmo, uzmobnennoe mecmo; coo-

*  Tlox crapoit apeH0i1 31ech oipasymMeBaetcs Betxuii 3aBer.
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puiye, ckonnenue: a great resort of men of talents — mHodice-
CMB0 MANAHMAUBHIX TI00ell);

In cities, theaters, gardens, parks, and courts (B roponax,
Tearpax, cazmax, mapkax u IpH ABopax; theater ['O1ota]; court
[ko:t] — 0sop /npu npasumene/);

At length I heard a ragged noise and mirth (B xKoHIle KOHIIOB
s YCITBIXaJl HECTPOHHBIH IIIyM U Becelbe; at length — 6 konye
KOHY08 /= after a long time — cnycms doneoe epems/; ragged
['reegid] — neposnulil, 3a3y6pennsiil; uepoxosamolil, ¢ pea-
HbIMU KPAAMU, PE3KUll, HEeNpuamuulil HA CIYX /0 36YKaX/;
rag — nockym, mpsnka;, noise [noiz] — wym, eam; mirth
[m3:0] — 6ecenve, ysecenenue)

Of thieves and murderers (BopoB u youiin; thief [0i:f] —
sop, murder ['m3:da] — ybuiicmeo, murderer ['m3:d(s)ra] —
kunnep, youtiya); there I him espied (Tam s ero BeicMoTpen/
W3Ianu yBHIEH; fo espy [1s'pail, [es-] — pacnosnamo, 3ame-
muman, yeuodems u30aiu),

Who straight (xotopsiii TyT xe), Your suit is granted (TBost
mpock0a ynoeneTBopeHa), said, and died (ckazan — u ymep).

Having been tenant long to a rich lord,
Not thriving, | resolved to be bold,
And make a suit unto him, to afford
A new small-rented lease, and cancel th’ old.

In heaven at his manor | him sought;
They told me there that he was lately gone
About some land, which he had dearly bought
Long since on earth, to take possession.

I straight returned, and knowing his great birth,
Sought him accordingly in great resorts;
In cities, theaters, gardens, parks, and courts;
At length | heard a ragged noise and mirth

Of thieves and murderers; there | him espied,
Who straight, Your suit is granted, said, and died.
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Love

(JTro6oBb)

Love bade me welcome (JIto00Bb IPUBETIIMBO BCTPETUIIA MEHS/
MIpUINIacHiia MeHs BOUTH; fo bid — /knuoich./ npugemcmeo-
8amv /K020-1UO0/ ONPEOeNIeHHLIMU CO8AMU/; 0OPAUAMbCS
¢ nooicenanuem /006poco ympa, 006po2o onsa u m. n./: to bid
good morning / good night — orcenams 0obpoco ympa / 0o-
opoti nouu, to bid farewell / goodbye — cxkasamo «npowaii» /
«00 ceudarusny; nonpowamscs, to bid smb. welcome — npu-
semaugo ecmpemumy). Yet my soul drew back (onHako Most
Jylia OTOpsHYNA Ha3am, fo draw — mawumo, msaHyms, to
draw back — omxooumv nazad, omcmynams: to draw back
in fear/horror — omnpsanymo 6 cmpaxe, yxcace)

Guilty of dust and sin (BuHOBHas paxom
U TPEXOM = BUHOBATO CO3HABAsI CBOIO OPEHHOCTH U CBOO I'pe-
XOBHOCTb; guilty ['gulti] — eunosneui, guilt [gilt] — euna;
4y8CcmaEo Gumbl, dust — nwvliv, Npax).

But quick-eyed Love (HO ObIcTpomia3as/mpoHUNATEIbHAS
JIvo00Bb; quick — bvicmputil, ckopblil, ocmpblil, MOHKUL
/o cnyxe, spenuu/: he has a quick ear — y ne2o ocmpulil ciyx;
co0bpazumenvHulil, CMbluLenblil: quick mind — scueoil, eud-
Kutl ym; /yem./ acugoul: the quick and the dead — ocugvie
u mepmevie), observing me grow slack (Buzs, uto s men-
JIO/KONEOMIOCh: «HAOMIOnass MEHS CTaHOBUTBCS BSIIBIM»;
slack — nposucaiowuii, nenamanymolil /0 8epegke, Kaname,
sooicoicax/: a slack rope — nposucarowas eepeexa,; 65l
HedHep2UYHbLL, MeONIeHHbIl, Hecnewnblll, aenugvlil: slack
pace — neHusvlil wae, to slack /up/ — zamednsms /x00/:
1 slacked my pace — s 3amednun wae)

From my first entrance in (1 He BXOXY
K Hell cpa3y: «OT MOETo IIEPBOTO BXOXKICHHS BHYTPHY; eni-
trance ['entrans] — exoorcoenue, scmynienue; cpasHume: to
enter — 6x00um»),

Drew nearer to me (mojionuia Ko MHe OJI¥Ke; o draw /near/ —
nooxooums, npudnuxcamocs), sweetly questioning (npuset-
JIUBO: «MHJIO/TTFO0E3HOY CIIpaIInBas),
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If I lacked any thing (He HeocTaeT nu MHE Ye-
r0o-1no0; to lack — ucnvimvieams HeOOCMAmMox, HyHcOamvcs
6 /uem-nubo/; e umems /= to lack for/; nedocmasams, He
xeamamo).

A guest, I answered, worthy to be here (rocts1, oTBeTHI 5, TOC-
TOWHOTO OBITh = Hax00umvcs 31eCh; guest [gest] — eocmp,
npuenawennoe auyo, worthy ['wa:01] — docmotinulil; 3acuy-
JHCUBAIOWULL):

Love said, You shall be he (JIto60Bb cka3ana:
THI JIOJDKEH OBITH UM).

I the unkind, ungrateful (s, HenoOpwIi, HeOnaronapHwlit; unkind
[an'kaind], ungrateful [an'grertfvl])? Ah my dear (ax, most
munas; dear [dia] — oopozoti, munsiii),

I cannot look on thee (st He Mory /naxke/ IyIs-
JIeTh Ha TeO0sT).

Love took my hand (JIto00Bb B3sis1a MeHs 32 pyKy), and smiling
did reply (u, ynsi6asice, otBeTHNa; fo reply [r1'plai]),

Who made the eyes but I (kto co3nan rnasa,
Kak He 51%*)?

Truth Lord (upasma, /o/ Tocnomwm; truth [tru:0] — npasoa;
ucmuna, cpasnume: true [tru:] — ucmunnoi, sepuviii), but
I have marred them (uo s ucmopTun ux; fo mar [ma:] —
nopmums): let my shame (myctb Moii CTBIJ/TI030D)
Go where it doth deserve (otmpaBurcs Tyna, Kyaa
OH 3aCITy)KHBAaeT /OTHPAaBUTHCS/; fo deserve [di'z3:v] smth. —
3ACAYACUBAND YMO-TUOO0, ObIMb OOCMOUHBIM Ye20-TU00).
And know you not, says Love (a pa3Be Thl He 3Haellb, CKa3a-
na JIto0oBb), who bore the blame (kto Hec = 6351 Ha cebs
BUHY**; t0 bear [bea] — nocums, necmu /2pys, msocecmo/;

OO0paruTe BHUMaHHE HA UTPY CJIOB (B 3BY4aHHUH): eyes 3ByUUT TaK XKe,
KaK /s («51» BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE), TO €CTh Ha CIIyX (pa3y MOXKHO
MOHATH CieayromuM oopaszoM: «Kro cozman /pasueie/ «S» /camocTr/,
Kak He 5.

**  HWmeetcs B BULYy XPUCTOC, B3ABIINI Ha ceOsl IEPBOPOIHBIH IPeX Yeo-
BeKa.
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blame — nopuyanue; HeoOobpenue, ocyicOeHue;, GUHOG-
Hocmb, /yem./ una, epex)?

My dear, then I will serve (mos munasi, Tor-
na s Oyay /mebe/ CIly)KuTh; to serve [S3:v] — cayorcums, co-
CMosims Ha cayicoe).

You must sit down, says Love (Tbl JOIKEH CECTh, TOBOPUT
Jto00BB), and taste my meat (1 OTBe1aTh MOETO KyIIIaHbS*;
to taste [teist] — npobosamos /na exyc/, omeedvisams, meat
[mi:t] — msco; nroms /= flesh/; /ycm./ nuwa):

So I did sit and eat (Tak = nosmomy 5 cen u en).

||-_.-_-._-|| Love bade me welcome. Yet my soul drew back
Guilty of dust and sin.
But quick-eyed Love, observing me grow slack
From my first entrance in,
Drew nearer to me, sweetly questioning,
If I lacked any thing.

A guest, | answered, worthy to be here:

Love said, You shall be he.
I the unkind, ungrateful? Ah my dear,

I cannot look on thee.
Love took my hand, and smiling did reply,

Who made the eyes but 1?

Truth Lord, but | have marred them: let my shame
Go where it doth deserve.

And know you not, says Love, who bore the blame?
My dear, then I will serve.

You must sit down, says Love, and taste my meat:
So | did sit and eat.

*  To ecTb mpUYacCTUTHCS (K MOel IUTOTH U KpoBH): «braxeHHBI pads! Te,
KOTOPBIX TOCIIOAVH, TIPUAS, HAlAeT GOAPCTBYIONMMH; HCTHHHO TOBO-
pIO BaM, OH IPEMOSIIETCS U TIOCAUT HX, U, OIXOsI, CTAHET CIIY)KUTh
nm» (EBanremme or Jlykm 12.37). AHmmiickuii BapHaHT IHepeBoza:
“Blessed are those servants, whom the lord when he comes shall find
watching: verily I say unto you, that he shall gird himself, and make
them to sit down to eat, and will come forth and serve them.”
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The Collar*

(Henp**)

I struck the board, and cried, “No more (s CTyKHYJ IO CTOITY

W BOCKJIMKHYJ: BCE, XBaTUT: «0OJbIIC HETY; o strike — yoa-
psamo,; board [bo:d] — oocka, /yem./ nakpeimbiii 06edenHblll
cmon);

I will abroad (s xouy Ha BONIO; abroad
[ebro:d] — 3a epanuyeii; 3a epanuyy; wupoko; nogcroody:
to get abroad — pacnpocmpansmocs /o cayxax/; /ycm./ e
doma, 8He cgoe2o dicunuua; uz 0omy: to stir abroad — ewiii-
mu u3z oomy /Ha ynuyy/; to abroad — c80600H0 eynamb 6cio-
0y/no okpecmnocmsim)!

What (uto = nHeyxenu)? shall I ever sigh and pine (s nomkxeH

BEYHO B3IBIXaTh U TOMHTECS; fo pine /= pine away/ — uax-
HYMb, MoMumscs)?

My lines and life are free (Mo JMHUW/CTPOKH M KU3Hb CBO-

OomHBI* **; [ine— eepeska, winyp, 1unus; lines—npeoonpede-
JIeHHbLL dHcpebutl, cyovba: hard lines — HeyOoaua, Hesezenue),
free as the road (cBoOOaHEI, Kak Jopora),

Loose as the wind (oTBsi3aHbI/BBITYLIIEHBI HA BOJIO, KaK BETEP;

ok

ko

loose [lu:s] — neceasannvuii; c6ob600nbIlL: to let loose — 6bi-
nyckamo, 0yunsil, Heykpomumbolil), as large as store (cTonn
e 0OMIIBHBI/00TaThl, KaK /camo/ u3odumnue; large — bonvuiotl,
KPYNHBIU, MHO2OUUCTEHHbII, WUPOKULL, OOUTbHYI, Store —
sanac, pezepes; ckuaod;, bonvuioe Konu4iecmao, usoouiue).

Collar — meTannuyeckuil OLICHHNK, 3aKPEIUICHHBIH BOKPYT IIEH 3a-
KJTIOYCHHOT'0; TaK)Ke OLICHHHK, KOTOpBIit B CpeiHIe Beka HOCUITH padbl
KaK 3HAK CBOETO COCTOSIHHS, — IOJOOHO TOMY, KaK CBSIICHHHK HO-
CHT BOPOTHHK B 3HaK CBOETO City:keHust bory. Takxke, BO3MOKHO, 31€Ch
urpa cioB: choler [ 'kolo] o3Ha"aeT «pasapaxeHne, THEBY.

Collar ['kola] — BOpOTHHK; OIIEWHUK /A€TANb TOCTIEXA/; LETb /IETAND
oOJTaueHUs psfa TUTYIOBaHHBIX 0C00/; OmIeiHUK /a1 cobak/; /= horse
collar/ XoMyT.

CTpOKH JaHHOTO CTUXOTBOPEHHS, OyIydd pa3HOU IJTUHBI H PUPMYSCH
6e3 coOITIOIEHHST KAaKOTO-JIHOO CTPOTOro MPUHIIKIIA, CAMH, CIOBHO pa3-
JIyBaeMble BETPOM, PBYTCS Ha CBOOOLTY.
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Shall I be still in suit (zoykeH i 51 HO-IpeKHEMY OBITH

B YCIY)KCHHUH /T. €. TIPUCITYKUBAaTh KOMY-THOO0 C LEIbIO T0-

nmydenus Hekux onar/; suit [s(j)u:t] — /yem./ ceuma, ackopm,

Kopmeoic)?

Have I no harvest but a thorn (/pa3se/ y MeHs HET HHOTO ypoO-

Kasi, KpOMe TepHOBHUKA; harvest [ harvist] — cmpaoa, scam-

6a, ybopxa xneba; coop /ypodscas/; yposcaii; thorn [02:n] —

KONIOUKA, WUN, Konoyee pacmenue)

To let me blood (4TOOBI 3aCTaBUTH = KOMOpUI 3acmasisem

MEHsI KpOBOTOUMTS; fo blood [blad]), and not restore (u He

BEPHYTH = U HE MO3BOIIIET BEPHYTh, t0 restore [r1'stor] — om-

0asamv 0OpAMHO; 8036PAULAMb,; 6036PAULANMb 8 NPENCHEE

coCmosHUe, 60CCTNAHABIUBAMb, PECMABPUPOBAMND)

What I have lost with cordial fruit (To, 4to s yrparun, ¢c momo-

IIBIO YKUBUTETBHOTO 110Aa; cordial ['ko:dial] — cepoeunwiii,

3a0YWesHbll, Menavlil, padywHblil, dcusumenvuvill /= life-

giving/; cmumynupyiowee 1eKapcmeo; ClaoKui hpyKmogulil
nanumox; fruit [fru:t] — naoo, ppyrxm)?
Sure there was wine (koHeuHO, OBUTO/UMENIOCH BUHO)

Before my sighs did dry it (mpexnae yem MO B37I0XU OCYIIHIH
ero); there was corn (ObUTO 3€PHO; COI' — 3€PHO, 3ePHLIUKO
/Xnebuvix 3nakoe/; nuenuya /= wheat/)

Before my tears did drown it (mpexme yem MOU cJie3bl 3aTO-
MUK €r0; tear [t1a] — caesa; to drown [dravn] — monyms,
Mmonumy).

Is the year only lost to me (/Heyxenn/ TOl TOJIBKO OTEPSH
1t MeHst; to lose [lu:z] — mepsims, ympauuseamu)?

Have I no bays to crown it (/Hey>xenn/ y MeHs HEeT JIaBpo-
BOTO BEHKa, YTOOBI yBeHYATh €r0; hays — 1aspwl, 1a8posblii
seHok; crown [kravn] — eenok; éeney; kopoua, to crown —
6EHYAMb, KOPOHOBAMb, YEEHUUBAMND ),

No flowers, no garlands gay (Hu LBETOB, HU HECTPBIX/HAPAA-

HBIX TUPIIHA; garland ['gazland] — eupnsnoa, senox; gay —

/fyem./ eecenviil, padocmuviil, 6e33a00mubill, OecneyHulil,

/yem./ necmpuiii, dnecmsawuil, Hapaouwiii)? All blasted (Bce

ucnopueno Bpexautenem; blast [blaist] — epedumens, 6o-

Je3Hb /y pacmenutl/; to blast — nanocumo 6peod; 3apasicams,

nopasicamu)?
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All wasted (Bce pactpaueHo; fo waste [weist] —
mepsams 0apom, mpamums 6nyCcmyio /OeHvel, 8pemsl, SHep-
2uto, ycunusa u m. n./: to waste words — nonycmy mpamums
cnosa, 2o6opums Ha semep, all his efforts ['efats] were wast-
ed — 6ce e20 ycunust He npuseiu Hu K Kakomy pesynomamy)?

Not so, my heart (/Het,/ He Tak /00CTOUT Aen0/, MOE Cepale);
but there is fruit (Ho ecTs/umeercs wion),

And thou hast hands (11 y Te0st ecTs pyku).

Recover all thy sigh-blown age (BepHH/Bo3MecTH cebe Bech
CBOM YHECEHHBIH B3[10XaMH BeK; to recover [r1'kava] — noseb
obpemams, 6036pawams, HOIYYAMb OOPAMHO, UCYENAMDb,
sblieuusams, 0006UBAMbCS 6038paujeHuUss /He2o-1ubo/ unu
so3meuyenust /yoovimros/: to recover damages ['demidgiz] —
dobusamocs sosmewenust yujepba, to blow [blav] — sesme,
dyms /0 éempe/; age [eids] — so3pacm; eex, nepuod, snoxa)

On double pleasures (yaBOSHHBIMH YIOBOJLCTBUSAMU; double
['dabl] — osoiinoil, yosoennwuii; pleasure ['pleza] — yoo-
sonbemeue, Heumo, docmagiaoujee yoosonvcmsue): leave
thy cold dispute (ocTaBs CBOE XOJIOJHOE paccyXacHue; dis-
pute [di'spju:t] — OJucnym, Oouckyccus; cnop, npepexanusi;
to dispute [di'spjuit] — cnopums, ouckymuposams; cma-
8UMb NOO COMHeHUe, no08epeamb COMHEHUI0;, OCNApPUBams
/6 cyoe/)

Of what is fit and not (o Tom, 4TO TOXE U HETOXKE; fif — NOOXO-
0w, 200HbILL, NPULOOHBIL, COOMEemMcmayowuil: water fit
for drinking — so0a, npueoonas ona numos). Forsake thy
cage (0CTaBL/OTBEPTHU CBOIO KIETKY; fo forsake [fa'seik] —
ocmaenims, NOKUOAMb, OmMEepeamyv;, OMPeKamvcs /om
npunyunos, eeposanuii u m. n./: but that didn t make her for-
sake her ideals [ar'dislz] — oonaxo smo me zacmasuno ee
ompeubcsi 0m C80UX U0edi08),

Thy rope of sands (cBoiif mecouHsIi KaHaT; rope — Ka-
Ham; gepeeka; mpoc, a rope of sand — /uouoma/ Heumo 06-
Manuugoe, He 3acaycusaiouee 006epus),

Which petty thoughts have made (koTopbie MeIOUHBIE MBICITH
cozmanm; petty ['petl] — menkuil, neznauumenvhvlil;, 6mopo-
CMenenublll, MAI08ANCHYIL, MeLOUHbIL, 02panHudeHHbll), and
made to thee (v ciemanu i TeOs: «TeOE»)
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Good cable, to enforce and draw (70OpOTHBIM TPOCOM, YTOOBI
NPUHYXIaTh W TamuTh; cable ['keibl] — kanam, mpoc; to
enforce [In'fa:s], [en-] — npunyosicoamy),

And be thy law (1 ObITH TBOUM 3aKOHOM ),

While thou didst wink and wouldst not see (B To Bpems Kak
THI 32KMYPHBAJICS U HE XOTEJN BUACTH; f0 Wink — noomueu-
samv,; /= wink at/ cmompems CK603b NAlbyYbl, 3AKPHIEAND
enasa Ha /umo-1u60/: the police winked at illegal [1'li:g(a)1]
gambling — nonuyus 3aKpvléana 21a3a HA HE3AKOHHbIE
azapmmvle uepbl).

Away! take heed (mpoun! mobGeperuch: «Oynp BHHMA-
tenen/octopoxen»; heed [hi:d] — enumanue, ocmopoorc-
HOCMb, OCMOmpumenvHocmy. to take no heed of danger — ne
o6pawampv 6HUMAHUSL HA ONACHOCIb);

I will abroad (s xo4y Ha BoJIIO).

Call in thy death’s-head there (npuniacu Tyna cBor MEpTBYIO
TOJIOBY: «TOJIOBY cMepTu»*); tie up thy fears (cBsbxu cBou
crpaxu; fear [fia] — 6os3n6, cmpax);

He that forbears (tot, kT0o ymyckaer; to forbear
[for'bea] — coeporcusamubcs, soz0epocusamocs om /kaxozo-
aubo/ oeticmsus/: I forbore to comment on this — s 6030ep-
HCANCA OM KAKUX-TUOO KOMMEHMApues no 9momy nogooy:
«KOMMEHMUPOBAMb MO )

To suit and serve his need (ciemoBarh U CIy>)KUTH CBO-
eit myxkae; to suit [s(juit] — nooxooums, yoosremeopsimo
mpebosanuam, ycmpausamy. that suits me fine — smo meus
BNONHE YCMPAUBAaem,; NPUcnocadIueams /4mo-i. K emy-1./,
npugooums /umo-iubo/ 6 coomeemcmsue)

Deserves his load (3acnyxxuBaet cBoero Opemenu; to de-
serve [di'z3:v] — 3acnyorcusamo, 6oims docmounbM /ue2o-
aubo/; load [lavd] — epy3; msoswcecmo, nowa, dpemsn).”

But as I raved (Ho B TO BpeMs, Kak s HEHCTOBCTBOBAIN; f0
rave — 0Opeoums, 2080pums 6eCc8A3HO; HeUCmo8cmeo-
eamo, bOecnosamuvcsi) and grew more fierce and wild

*  To ecTp uepen WM U300pakeHHE Yepena Kak HaTOMHHAHHE O HEMHU-
HyeMOll cMepTH — Tak Ha3blBaeMoe “memento mori” (JaT. «IIOMHU
0 CMEpTH»).
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(1 craHoBMIICS OoJee CBUPEHBIM M OYHHBIM: «IHKHM»;
fierce [fias] — orcecmoxkuii, ceupensiii, azpeccusnulii; wild
[waild] — ouxkuii; neobysdannwiii; uccmyniennoiii, 6e3y-
OepIiCHbII)

At every word (C Ka)/IbIM CJIOBOM),

Methought I heard one calling (MHEe moxaszamock, OynTo
sI yCJIBIIIAI, KaK KTO-TO 30BeT; methinks [mi:'Omks] /yem./ =
it seems to me — mue kasicemcst), Child (nurs)!

And I replied (u s orBeTH; fo reply [ri'plai]), My Lord
(moit T'ocnionun = T'ocnioan).

I struck the board, and cried, “No more;
I will abroad!
What? shall I ever sigh and pine?
My lines and life are free, free as the road,
Loose as the wind, as large as store.
Shall I be still in suit?
Have | no harvest but a thorn
To let me blood, and not restore
What | have lost with cordial fruit?
Sure there was wine
Before my sighs did dry it; there was corn
Before my tears did drown it.
Is the year only lost to me?
Have | no bays to crown it,
No flowers, no garlands gay? All blasted?
All wasted?
Not so, my heart; but there is fruit,
And thou hast hands.
Recover all thy sigh-blown age
On double pleasures: leave thy cold dispute
Of what is fit and not. Forsake thy cage,
Thy rope of sands,
Which petty thoughts have made, and made to thee
Good cable, to enforce and draw,
And be thy law,
While thou didst wink and wouldst not see.
Away! take heed;
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I will abroad.
Call in thy death’s-head there; tie up thy fears;

He that forbears

To suit and serve his need

Deserves his load.”
But as | raved and grew more fierce and wild

At every word,
Methought | heard one calling, Child!

And | replied, My Lord.

Virtue
(dobponerenp)

Sweet day, so cool, so calm, so bright (Munblii geHb, cTomb mpo-
XJIaJHBIA, CTOJIb TUXUH, CTONb SACHBIN; calm [kaim] — cno-
KOUHbLI, MUpHbll, 6e3sempennvlii; muxuil, bright — spxuii;
Orecmawuil; C6eMAWUICS, OMPANCAIOWUL C8EM, ACHDBIU, NO-
2001cutl),

The bridal of the earth and sky (cBageOHBbIN nup 3eMin
u ueba; bridal ['braidl] — ceaodebmnwuii nup, ceadvba);

The dew shall weep thy fall tonight (poca Gyner omnakuBarhb
TBOW 3aKar ceromnus Beuepom; dew [dju:] — poca, to weep —
nrakamo,; oniakusamo,; fall — nadenue; ynaook, 3axam;
cmepmy; tonight [ta'mart] — cecoomns eeuepom, ce2o0Hs Ho-
ubi0),

For thou must die (160 TbI 10KEH YMEPETH).

Sweet rose, whose hue angry and brave (nymmucras/cBexas
po3a, 4yeil 1BET SPKO-KPAaCHBIH W BEJIUKOJIEIHBIN/OpOCKHIA;
Sweet — CAaoKuil; NPUAMHLLI, MUTbLL, OYUUCTIbLIL, apoMam-
nouil; ceedrcutt; hue [hju:] — xpacka, ommenok, mon, yeem;
/yem./ yeem nuya; angry ['engri] — cepoumeviii, Hed060b-
HbIU,  PACCEPAHCEHHDBIU, PA30OPANCEHHDBIU,  PA3CHEBAHHbLI,
80CNANEHHbI, NOKPACHe8WULL, bone3HeHHblIl /0 pane, A36e/;
anger ['&nga] — enes, apocmv,; brave — myosicecmeennulii,
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OMBAICHYIU, CMeNblll, XpaOpwill, /KHUJCH./ 6eIUKONENHbL,
HAPSIOHbIL, POCKOUIHO GbLTAOAUSUIL)
Bids the rash gazer wipe his eye (3actaBnsier onpomerun-
BOTO HAOJIOATENs: «IPUCTAIBHO BIVISIBIBAIOIIETOCS YEIIO-
BEKa» MPOTHPATh CBOM TJIa3a: «CBOH masy; to bid — /ycm./
npocums, npukasvieams. do as you are bidden — denatime,
KaK eensim; rash — nocnewHvlil, onpomemuugblii, 6e3pac-
CYOHbIIl, HEOCMOPOIICHBIU, gazer — NPUCNATLHO 2NA0AUUL
uenogek; to gaze — NPUCMATLHO 210emb, 82Is0bI8AMbC,
yecmasumncsi; to wipe — @blmupams, npomupams);

Thy root is ever in its grave (TBoif KOpeHbs BEYHO B CBOCH MOTH-
ne; ever ['eva] — 6ceeoa, 6euno,; nocmosnno),

And thou must die (1 TBI T0IKHA yMEPETH).

Sweet spring, full of sweet days and roses (cBexas BecHa, 10J-
Has CBEXHUX JTHEH U po3),
A box where sweets compacted lie (kopoOxa, B KOTOpO#
apoMaThl/IyXH, IUIOTHO YIAKOBAHHBIC, JIEXaT, sweel —
O1aA20YXAHHBI, APOMAMHBIL, /KHUMNCH./ YO0BOIbCMEUE, HAC-
nadcoenue, sweets — apomamsl; brazoyxauue, compacted
[kem'peektid] — xomnakmuwiti; niomueii, cocamviil; to
compact [kem'paekt] — cocmaensms, komnonosams, coas-
JUBAMb, CRPECCOBLIBAND);

My music shows ye have your closes (Mosi My3bIKa [TOKa3bIBaeT,
YTO BBl HIMEETE CBOM KOHEII: «CBOU OKOHYAHUS/KAICHIIUNY; e
[Gi:] — Avem., nosm./ w1, close [Klavz] — sasepuienue, 3axnio-
uenue, KoHey, okonyarue: the day had reached its close — denw
NOOOWIEN K KOHYY: «00CHUS C80€20 KOHYAY, /MY3./ KaOeHyus*),

And all must die (1 Bce TOKHBI yMEPETh).

Only a sweet and virtuous soul (iumb cBexast/mMunas U J0-
OponmerenbHas aymia; virtuous ['va:tfues] — dobpooemens-
moll, virtue ['vsitfu:] — dobpodemens, xopouiee ceoticmeo,
00CMOUHCMB0),

Kagennuss — rapMoHHYECKH 000pOT, 3aBEpUIAIONINN MY3BIKAIIEHOE
MPOU3BEACHUE WJIK €0 4acCThb, nonqepKnBaroumﬁ KOMITIO3UIIMOHHYIO
LIEJIOCTHOCTb NIPOU3BEIICHHUS.
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Like seasoned timber, never gives (mo100HO BbIIepKaHHO-
My JIepeBYy, HUKOTJA HE Momaaercs; o season ['siiz(a)n] —
svicyuugams /Opesecuty/; seasoned — 6b10epHCAHHBII, 6bi-
cywennblil Ha 8030yxe /o necomamepuane/; timber ['‘ttmba] —
Jecomamepuansl,; Opesecuna);

But though the whole world turn to coal (Ho mycTh Ja)ke BeCh
MHp TPEBPATUTCS B yronb*; though [0av] — xoms, necmo-
mps Ha,; oadice, eciu 6vl, xomsa Ovl, turn = would turn),

Then chiefly lives (Toraa kak pa3: «0co0eHHO/TIpeHMYTIIE-
CTBEHHO» XMBeT; chiefly ['i:fl1] — anasnvim obpazom, oco-
OEHHO, 8 OCHOBHOM, NPEUMYUECMBEHHO).

Sweet day, so cool, so calm, so bright,
The bridal of the earth and sky;
The dew shall weep thy fall tonight,
For thou must die.

Sweet rose, whose hue angry and brave
Bids the rash gazer wipe his eye;
Thy root is ever in its grave,
And thou must die.

Sweet spring, full of sweet days and roses,
A box where sweets compacted lie;
My music shows ye have your closes,
And all must die.

Only a sweet and virtuous soul,
Like seasoned timber, never gives;
But though the whole world turn to coal,
Then chiefly lives.

*  Hwmeercs B Buny CyaHblil IeHb, KOTa, COIACHO XPHCTHAHCKOMY MUY,
Mup roruOHeT B orHe: «[Ipuner xe nens [ocnonens, kKak TaTh HOYBIO,
U Toraa HebGeca C IIyMOM IPEeHayT, CTUXHUH K€, Pa3TOPEBIINCH, Pa3py-
IaTcsi, 3eMJIsl U BCE Jiesia Ha Hel cropsat. (Bropoe nocnanue Ilerpa,
3.10.)
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(1595-1640)

Song: Ask me no more where Jove bestows

Ask me no more where Jove bestows (He cmpamuBaii MeHs

ooiee, kyna FOmurep nomemaet; Jove [dgauv] — FOnumep
/6epxoenblil 6oe 6 pumckom nanwmeone/; to bestow [br'stav] —
dasamv, Oapoeamv, Hazpadxcoamv: to bestow honours
['onaz] — so30asamv nouecmu, /ycm./ nomewams 6 onpede-
JIeHHOM Mecme),

When June is past (korma urons npomen), the fading rose (Bs-

HYIIYIO po3y; fo fade — esaHymb);

For in your beauty’s orient deep (160 B TBO€l KpacoThI CHUSIO-

IIeH: «BOCTOUHOWY MIyOuHe; orient ['d:riant] — /ycm., nosm./
Bocmox /cmpanvt Bocmoxka/; /ycm., nosm./ 60Cmox, 60Cmoy-
Has yacmo Heba; BOCMOYHbLIL, CUAIOWULL, /YCm., HOIM./ 80C-
X00 /connya, 3apu/)

These flowers, as in their causes, sleep (3Tu 1BETHI, CIOBHO

B CBOUX /TIEPBO/IPUYMHAX ** | CIIIT).

Ask me no more whither do stray (ue cripamuBaii MeHst 0o-

Ak

nee, Kyma yxomsat/3abpenatot; whither [‘wida] — /fyem./

Tomac Kapsio (Kopm).

3nech moapasyMeBaeTcsl yueHHe ApPUCTOTENs O NPUYMHAX (OCHOBA-
HUSX) Bemel. [lama, KOTOpol MOCBSIIEHO 3TO CTHXOTBOPEHUE, SIBISET-
s KaK KOHeUYHOH MPHYMHOHN, WITH HEbI0 IPEBIIYIIEro JIeTa («To, Il
4ero»), Tak U MPUUMHON, UCXOAHON Marepuel CIenyrolero («To, u3
4eroy).
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Kyoa, stray — ombuguieecss om cmaoda uiu nomepsasuiee
€80€20 X035UHA AHCUBOMHOE, o Stray — cOumvcs ¢ nymu,
3a0myoumsca; omoumsca,; /mosm./ onyxcoams, Opooumy,
CKUMambvCsi)

The golden atoms of the day (3omoTbie YacTHIIBI/aTOMBI JHS/
JIHEBHOTO CBeTa; atom ['eetem] — amom, menvuatiwas ua-
cmuya);

For in pure love heaven did prepare (u60 B uncToii 100BU =
noauvle wucmoi 1obeu Hebeca MOATOTOBIWIIH, pure [pjua] —
YUCmblll, 6€CNPUMECHbIL;, HENOPOUHBIL, YeloMYOPEHHbII, 10
prepare [pri'pea] — comosums, nodcomasnuams)

Those powders to enrich your hair (te nopouku = my nyopy,
9TO0BI yKpacHUTh/clienarhk Oojiee POCKOIIHBIMH TBOHM BOJIO-
cel; powder ['‘pavda] — nopowox; nyopa; to enrich [In'ritf],
[en-] — oboecawamo, denamv 60camvim; yryuuwams, yKpa-
wamo).

Ask me no more whither doth haste (e cnpammBaii MmeHs 60-
Jee, Kyaa rocreraer; to haste [heist] — /yem./ cnewumes
/= to hasten ['heis(a)n)/)

The nightingale, when May is past (comoseli, korjga mMai Tpo-
uter; nightingale ['nartigeill] — conosetl);

For in your sweet dividing throat (n6o B TBoeM mMmIOM rap-
MOHHYECKOM: «pa3fiesisiomeM»* ropie; to divide [dr'vaid] —
denums, pazoensimo,; throat [Bravt] — eopno, copmanv)

She winters (on: «ona» 3umyer), and keeps warm her note
(v moxmepKUBaeT TEIIOi = 6 menne CBOW HaleB; note —
HOma, /ycm., no3m./ Menoous, Hanes).

Ask me no more where those stars light (1e cnpamuBait MeHs
Oonee, rae caasTCSA/MIPU3EMISIOTCS T€ 3Be3Mbl; fo light —
/yem./ cxo0umy,; onyckamscs, caoumvcsa /Ha umo-muobo/ =
to alight [a'lart] — cnyckamocs, cadumvcs /o nmuyax, na-
cexomvix/: birds alight on a tree — nmuywvl cadamces Ha Oe-

peso),

*  Dividing («pa3fensiomuii») o3HavyaeT 3/1ech «rapMOHHYECKUiD» (0T
cioBa division — pasJieNieHne; YKpalleHHast My3bIKallbHas (paza).



[
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That downwards fall in dead of night (koTopsie nagatoT BHU3
B cepemune HouH; downwards ['davnwadz] — enus; dead
[ded] — mepmevuii; noanviii, abcomomuviii; the dead of
night — camas muxas, memHas Yacmo HOYU);

For in your eyes they sit (160 B TBOMX I1a3ax oHH cUIAT), and
there (1 Tam)

Fixéd become (3akperieHHBIMH/TIPUKPEIUICHHBIMA CTAHOBSIT-
cs1), as in their sphere (cnoBHO Ha cBoelt cdepe; sphere
[sfia]l — cghepa; /nosm./ nebeca, nebo /= celestial [sa'lestial]
sphere — nebecnas cpepal).

Ask me no more if east or west (He cnipamuBaii MmeHs 6oee, Ha
BOCTOKE WJIM Ha 3amaje)

The phoenix builds her spicy nest (nTuna ¢eHUKC CTPOUT CBOE
aymuctoe rHe3no; phoenix ['finiks] — ¢enuxc /nmuya,
so3podcoarowascs uz nenna/; spicy ['spaisi] — ocmputii,
NUKAHMHBLI, NPSHLLL /0 nuwe/; apoMammuvli, OYUUCTIbLIL
spice — cneyust, NPIHOCMY);

For unto you at last she flies (1060 k TeOc OHa B KOHIIE KOHIIOB
netut/mpuneraet; unto ['antu:] /yem./ = to),

And in your fragrant bosom dies (1 ymupaer Ha TBoel Onaroy-
xarouielt rpynu; fragrant ['freigrant] — apomammuuiil, 6razo-
yxarowuit; bosom ['bvzem] — 2pyow,; naszyxa: to put in one'’s
bosom — nonooicumo 3a nasyxy; iomo, neopa: in the bosom
of one’s family — 6 kpyey cemwu, the bosom of the sea — mop-
cKue 2nyouHbl).

Ask me no more where Jove bestows,
When June is past, the fading rose;

For in your beauty’s orient deep

These flowers, as in their causes, sleep.

Ask me no more whither do stray
The golden atoms of the day;

For in pure love heaven did prepare
Those powders to enrich your hair.

Ask me no more whither doth haste
The nightingale, when May is past;
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For in your sweet dividing throat
She winters, and keeps warm her note.

Ask me no more where those stars light,
That downwards fall in dead of night;
For in your eyes they sit, and there
Fixéd become, as in their sphere.

Ask me no more if east or west
The phoenix builds her spicy nest;
For unto you at last she flies,

And in your fragrant bosom dies.

The Spring
(BecHna)

Now that the winter’s gone (HbIHe, Korna 3umMa yiuia), the earth
hath lost (3emist yrparuna; to lose [lu:z] — mepsms, ympa-
YuBaMv)

Her snow-white robes (cBou OenocHexHble ofesHuUs; robe —
JKcencKoe naamve;, Manmus, /nosm./ ooesHue, nokpog), and
now no more the frost (u HeiHe MOpo3 Gonee He; frost [frost])

Candies the grass (IOKpBIBaeT JIbI0M: «HE 3acaxapuBacT» Tpa-
BY; to candy — eéapumu 6 caxape; 3acaxapusams /(ppyKmoi/;
NOKpwleams meepooli Kopoukoi: the brook candied with
ice — pyuell NOKpwLICA 16bO0M), OF casts an icy cream (1 He
HaOpackIBaeT JieAsHbIE CIUBKH; icy ['aisi] — zedsnoi /no-
Kpblmblil 1600M/; 04eHb X0100HbllL, cream [Kriim] — causku;
Kpem /Kyuianve/)

Upon the silver lake or crystal stream (Ha cepedpsiHOE 03epo
WK Ha XPYCTaNbHYI0 peky; crystal ['krist(e)l] — xpucmani;
Xpycmans, KpUCMALIUYECKUll, KPUCMATbHBIU, NPO3PAUHbILLL
xpycmanvhwlil; stream [striim] — nomox, pexa, pyueii);

But the warm sun thaws the benumbéd earth (Ho Temmoe
COJIHIIE PACTAIlIMBACT OHEMENYIO 3eMilto; fo thaw [02:] —
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Masams, OMMAUAMs, PACMANIUBANG, DPAZMOPANCUBATNG,
benumbed [brnamd] — oxoueneswuil /om xonooa/; oyene-
Henblll, OHeMenblll, 3ameKwull /o pyKe, Hoze/; NpUmMyn1eHHblll
/o uyecmeax/; cpaguume: numb [nam] — oxouenenviii, oxo-
yenesuil /om xono00a/; oHemenvlll, oyenerenslii, HenoO8UdIC-
Hbll),

And makes it tender (v nenaeT ee HeXHOM/MSTKOM; tender —
HEMCHbIU, MASKULL, JIACKOBbIN, MASKUL, COYHbI /Hanpumep,
o wmsce/); gives a sacred birth (maet cBsmeHHOE poOXKICHUE;
sacred ['seikrid] — ceswennouil, cesmoii)

To the dead swallow (meptBoi#i tactouke*; swallow ['swolav]);
wakes in hollow tree (mpoOyxaaer B AyIUIUCTOM JIEPEBE;
hollow [holav] — nycmou, nonviii: hollow tree — Oynu-
cmoe 0epeso, npozcHusuee 0epeso)

The drowsy cuckoo, and the humble-bee (coHHyI0 KyKyIIKy
u mmenst; drowsy ['dravzi] — zacoinarowuil, opemmowuii;
connwlii: the wine had made her drowsy — om euna ee cma-
710 K1onums 6 con; cuckoo ['koku:] — kykywra,; humble-bee
['hamblbi:] — wmens /= bumblebee/).

Now do a choir of chirping minstrels bring (ubHe x0p mede-
YyIIHX MEHECTPeIIei IPUHOCUT/ IPUBOHT; choir ['kwara] —
/yepkosHulil/ xop, Xxoposou ancamobnw, to chirp [Y3:p] — uu-
puxame, webemams, minstrel ['mmstr(s)l] — menecmpens
/cpeonedexosblll NPUOBOPHDLLIL NOIM, UCHOTHAIOWULL CIUXU
o0 MY3vIKY/)

In triumph to the world the youthful Spring (8 Tpuymde/nu-
KOBaHWU MUY 0HYI0 BecHy; triumph ['tratomf] — mpuyma;
mopocecmso,; nukosanue, youthful ['ju:6ful] — monooot,
JOHbIIL).

The valleys, hills, and woods in rich array (no1uHBI, XOIMBI
u Jeca B 6oraroMm yopaHctse; valley ['veell] — donuna; array
[e'rer] — cmpoii, 6oesoii nopsidok /= battle array/; /nosm./
ybop, Haps0, odesiHue, obnaueHue)

Welcome the coming of the longed-for May (npuBeTCTBYIOT
TIPHUXOJT IONTOXKAIAHHOTO Mast; to long for smth., smb. — ouens

*  JlacTOYKH CYMTAIIUCH CBSIICHHBIMU NTUIAMH PUMCKHUX JOMAIIHUX 00-
roB (TIeHaTOB).
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Xomemb, CIMPACMHO AHCENAMb Ye20-TUOO0, UCHBIMBIBAND NO-
mpebHocmv 6 wem-ubo, cmpemumsbcs Kk uemy-iubo: 1 long
for you — mwi MHe ouenv HydHceH, A He Moy be3 mebs).

Now all things smile, only my love doth lour (teneps Bce cy-
HIECTBA YIBIOAIOTCS, JIUIITH MOSI BO3TIOOICHHAS XMYPHTCSI; 0
lour [1ava] — xmypums 6posu, cmompems cepoumo, MpauHo
/= to lower ['lava], to frown [fravn]/),

Nor hath the scalding noonday sun the power (u npu sTom
y OOXXHTAOIIETO IMOJYACHHOTO COJHIIA HET /I0CTAaTOYHOMN/
cuisl; to scald [sko:ld] — obsapusame, ownapusams, 06-
JHrcueams)

To melt that marble ice (4To0GBI pacTONMUTH/PacIIaBUTH TOT
MpaMOpHbIii Jen; to melt [melt] — masme /= melt away/;
niaeums, pacmaniugams, pacmeopsims), which still doth
hold (koTOpBIil MO-IpEXKHEMY COXpaHSIET)

Her heart congealed (ce cepsiie 3aMOPOKEeHHBIM/3aCTHIBILIUM; 0
congeal [ken'dsi:l] — samopasicueams, 3amepzams, 3acmoi-
samsb, meepoemv), and makes her pity cold (1 nenaer ee co-
CTpaJaHue XOIOMHBIM /M e. He 0aem ee COCMpaoanuro nposi-
sumucsi/; pity ['piti] — orcanocms, coxcanenue, cocmpaoanue).

The ox, which lately did for shelter fly (Bois, koTopsiii Henas-
HO JIS1 YKPBITHS = umobbl yKpblmbCsl yOeTall; ox — 6011, 6bi-
xonowennvlii Ovix, shelter — npurom, Kpos, npubedxcuwye,
npukpvimue, sawuma, to fly — nememo, yienemoieams, you-
pamwv,; cnacamscs 6e2cmeom, yoe2amn)

Into the stall (B xies; stall [sto:l] — cmotino, xnes), doth now
securely lie (Termepsr cOKOHHO: «HaAEKHO/OE30MACHO» Jie-
xut; securely [stkjusli] — 6 6ezonacnocmu, cnokotino;
HaoedcHo, 6es pucka, secure [sikjua] — 6esonacuwiii, Ha-
O0€NCHBLI, HAXOOAWULICSE 8 DE30NACHOCIU, OE3MAMENCHDII,
CNOKOUHDIL)

In open fields (B oTkpBITHIX MOJsIX); and love no more is made
(u TFOOOBBIO = yxaoicusarnuem/10be3Hudanbem /BO3IO0ICH-
HbIe/ Oonee He 3aHuMaroTCs; to make love — /ycm./ yxaorcu-
8amv, OOEIHUYAMD, /CO8D./ 3AHUMAMBCS TH0O0B8HI0)

By the fireside (y xamuna; fireside ['fatesaid] — mecmo okono
xkamuna. by the fireside — y kamuna,; domawnuii ouae), but in
the cooler shade (Ho B GoJiee MPOXJIATHON TEHH ).
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Amyntas now doth with his Chloris sleep (AMHUHT HBIHE CTIUT =
noxoumcst co cBoeu Ximopumaoin™)

Under a sycamore (o siBopom; sycamore ['stkemo:] — cuxo-
Mop /= sycamore fig/; benviil KieH, A60p /= sycamore maple
['merpl]/), and all things keep (u Bce cyIecTBa COOMIONAOT;
thing — gewb, npedmem, Cyuwecmao)

Time with the season (purm co BpemeHeM ropa; season
['sizz(a)n] — epems co0a; ceson; to to keep time — gvloep-
arcusamu/cobnrooams pumm, omoéuseamv maxm); only she
doth carry (iumb oHa /onHa/ HECET = JIMIIb Y Hee OAHOI)

June in her eyes, in her heart January (utoHb B ra3zax, B cepl-
e — sHBapb; June [dgu:n]; January ['dzenju(a)ri]).

"-_.-_-._-“ Now that the winter's gone, the earth hath lost
Her snow-white robes, and now no more the frost
Candies the grass, or casts an icy cream
Upon the silver lake or crystal stream;

But the warm sun thaws the benumbed earth,
And makes it tender; gives a sacred birth

To the dead swallow; wakes in hollow tree
The drowsy cuckoo, and the humble-bee.
Now do a choir of chirping minstrels bring

In triumph to the world the youthful Spring.
The valleys, hills, and woods in rich array
Welcome the coming of the longed-for May.
Now all things smile, only my love doth lour,
Nor hath the scalding noonday sun the power
To melt that marble ice, which still doth hold
Her heart congealed, and makes her pity cold.
The ox, which lately did for shelter fly

Into the stall, doth now securely lie

In open fields; and love no more is made

By the fireside, but in the cooler shade.
Amyntas now doth with his Chloris sleep
Under a sycamore, and all things keep

Time with the season; only she doth carry
June in her eyes, in her heart January.

* OGBI‘{HLIC, YCJIOBHBIEC UME€HA MAaCTOPAJIBHBIX IMACTyXa U MACTYIIKU.
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(1608-1674)

Lycidas

(JTuxug**)

In this monody the author bewails a learned friend, unfortunate-

kk

ly drowned in his passage from Chester on the Irish Seas,
1637 (B 3TOI1 MOHOIMM aBTOp OIJIAKWBAET YYEHOTO JIPYTa,
HECUacTHBIM 00pa30M YTOHYBIIIETO B IiaBaHuu U3 Yectepa
gyepe3 Upmanackoe mope B rox 1637; monody ['monadi] —
00a 0151 00H020 20710ca /8 OpesHezpeqecKou mpazeouu/;
nozpebanvhas necHb;, MOHOMOHHbIL 36K, MOHOMOHHOE 38)-
yanue, author ['0:00] — asmop; to bewail [br'weil] — onna-
kueamo, unfortunately [an'fo:tf(a)natli] — x necuacmoro; to
drown [dravn] — monymo,; passage ['paesidz] — npoxooicoe-
Hue, nepexoo, npoeso, nPoxoo, pelic, noe3oka /0coOeHHo no
mopr/). And by occasion foretells the Ruin of our corrupted
clergy, then in their height (v o >TOMY Ciy4aro IpeJCKa3bl-
BaeT KPYIICHHE HAIIETO Pa3BPaIlleHHOTO AyXOBEHCTBA, OBIB-

JxoH MusbToH.

JIukix — TpaJULMOHHOE MMs TacTyxXa B TPEYECKHX IMacTOpajsix
(maunnas ¢ «Wgmumity @®eokxpura). CTUXOTBOPEHHE IMOCBSMICHO
npyry MunbstoHa (1 ToBapuuly no KeMmOpumxckoMy yHUBeEpcuTe-
Ty) DOnBapny Kunry — mMonomomy mosty u ydeHomy. KopaGmb, Ha
KOTOPOM OH IUIBIT, 3aTOHYN IO HEW3BECTHOH MpUYMHE B aBIyCTe
1637 roga, cpeap sicHoro, moroxkero aus. Teno Dxasapna Kunra Tak
1 He OBIIO HalIeHO.
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IIET0 TOT/A B CHIIE: «B MX BBICOTEY; occasion [a'kerz(a)n] —
go3mooicHocmy, cayuail; to foretell [for'tel]l] — npedckaswi-
samy,; ruin ['ru:m] — pasopenue, kpax; eubenv; KpyuieHue;
to corrupt [ka'rapt] — pazepawame, pasziazame; clergy
['klz:dg1] — oyxosencmeo).

Yet once more, O ye laurels, and once more (0IHaKO BHOBB,
0 BBI, JIaBPBI, U BHOBB; ye [jir] — /yem., nosm./ evl; laurel
[Tor(s)l] — rasp)

Ye myrtles brown (o Bbl, TeMHble MupThl; myrtle ['ma:tl] —
mupm,; brown — xopuuresbiil,; /30./ memuwiii /= dark/), with
ivy never sere (c IUIIOIIOM*, HUKOTTA HE MCCOXIIMM/YBSII-
MM = HeyBsaaommM; ivy ['avi] — nuow, sere [s1a] — cy-
XOUL; UCCOXUIUTL, BbLCOXUIULL, YEAOULULL),

I come to pluck your berries harsh and crude (s npuxoxy co-
pBarh BallM IJIOABI, TEPIIKUE M HECIENbIe; berry — s200a;
macucmolil n1o0d, harsh — scecmxutl, meepovlil, 2pyovlii, He-
NPUAMHBIL /HA OWYNb/; Pe3KUll, HEeNPUAHBLL, PA3OPAACAIO-
wuil /o 38yKe, 6Kyce, 3anaxe, yeeme/; crude [kru.d] — nespe-
JIblU, Hecnenvlil /0 niooaxy/),

And with forced fingers rude (v BBIHY)KICHHBIMH, TPyOBIMU =
Heymenvimu anbuamu; forced [foist] — macunvcmeennwiil,
npunyoumensvHolll, eviHyscoennoill, rude [ru:d] — epyobwii,
pe3Kull;, HeyMenblil)

Shatter your leaves before the mellowing year (otpscato Bamry
JIUCTBY JIO BpPEMEHH MOCIIEBAHUS: «JI0 ITOCIICBAOIIETO TOIaY;
to shatter — pazbums 60pebeseu, pazdpooums,; to mellow
['melov] — cospesamov; cmanosumovcs msekum, CcoOuHbIM;
mellow — cnadkuil, coOuHbIl, MASKUL, HENCHbI /O CHENblX
PpyKkmax/; GblOePIHCAHHbIL, MASKUL, NPUSMHBIL HA 6KYC
/o sune/).

Bitter constraint and sad occasion dear (Toprkas HyXna
Y CKAMAIOIINK /MHe/ ceplilie eYalibHbIi cllyJail; constraint
[ken'streint] — npunyscoenue, cmecnenue; dear — oopo-
201, 3a8emublil; /30./ RPOUYECMEOBAHHDILL, CKOPOHYILL)

* W3 nmaBpa, MUpTa U IUTIOLIA TPAJAUIHMOHHO UICIUCH BEHKH, KOTOPHIMU
YBEHUHBAIIU IIO3TOB.
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Compels me to disturb your season due (pruHyX1aeT MEHs Ha-
PYILIHTH Balll JOJDKHBINA CE30H = OKHUIaeMOe/00bIYHOE BPEMsI
ypoxast; to compel [kem'pel] — sacmasnsmo, gvinyocoams,
npunyscoams, to disturb [dr'sta:b] — paccmpausamo, napy-
wamv, due [dju:] — oonorcnwrit, oorcudaemulil; season ['si:z(a)
n] — gpems 200a; cezon);

For Lycidas is dead, dead ere his prime (160 Jlukun ymep:
«MepTB», yMep 10 cBoero pacuseta; Lycidas [lisidas]; ere
[ea] — /mosm./ 0o, nepeo; prime — nauano,; ymperntue uacoi,
pacceem; B8ecHa; MOL0O0OCMb;, PACYBEM, 3eHUM, JYYULas
nopa),

Young Lycidas, and hath not left his peer (tousiit JIukun, u He
0CTaBWJI MOAOOHBIX cebe; peer [p1a] — posHs, paenulil /no
NONOJNCEHUIO, CROCOOHOCMAM/).

Who would not sing for Lycidas (kto He cTay Obl IETh B YECTh
Jlukuna)? he knew (oH ymen)

Himself to sing, and build the lofty rhyme (cam nets u cTpouTh
BeicOkuit ctux; lofty ['lofti]] — ouenw gwvicokuil; sozeviuien-
Holl, rhyme [raim] — pugma,; noszus).

He must not float upon his watery bier (oH He 10TKEH IMJIBITh
Ha CBOEM BOIHOM CMEPTHOM JI0xe; o float [flavt] — navims,
Oeporcamuvcst Ha nosepxHocmu 600sl; bier [bra] — noxopomu-
Hble OpocU, NOXOPOHHbIEe HOCUTKLL)

Unwept, and welter to the parching wind (ue orakaHHbIH,
M HOCHUTBHCS MO BOJIHAM IIOJ/TOHUMBIN HCCYIIAIOINIUNM Be-
TpoM; to welter — /kHudicH./ bapaxmamvcs, 6animuvcs,
ymonams 8 /epa3u, Kposu u m. n./; /nosm./ Kamumoucs,
830bIMambest /o 8oanax/; to parch — uccywams, ucnene-
JIMb, JHCeyb),

Without the meed of some melodious tear (6e3 gapa neByueit
ciesbl; meed [mi:d] — naepaoa,; melodious [ma'lavdias] —
MENOOUYHBLU; MASKUL, HENHCHBIU, Ne@yUULL).

Begin then, Sisters of the sacred well (HaunuTe xe, ce-
CTPBI CBAIIEHHOTO UCTOYHUKA; sacred ['seikrid] — ceswyen-
HbIll, C8AMOLL)

That from beneath the seat of Jove doth spring (uro crpywnr-
cs m3-noj FOmuTepoBa TpoHa; seat [siit] — cudenve; Jove
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[dgauv] — FOnumep /eepxosnsiii 602 6 pumckom nanmeone/;
to spring — evlmekamy, OUMb KIOUOM, CIPYUMbCSL)}

Begin, and somewhat loudly sweep the string (naunute, u 10-

BOJIBHO 3BYYHO: «HECKOIBKO I'DOMKO» TpPOHBTE CTPYHY =
CTPYHBI*; t0 sweep — mecmu, nOOMemanmsy, Kacamucs, 00-
mpazugamscs, npogooums /pykoi/: to sweep the guitar
[gr'ta:] — mpocames cmpynvl cumapeot).

Hence with denial vain and coy excuse (1pous oka3Hoii oTka3

So

1 )KEMaHHYIO OTTOBOPKY; hence [hens] — omciooa, noosmomy;
/yem./ gon!, eon omcrooal, npous!; denial [di'narsl] — omxas;
ompuyanue; cpasnume: to deny [di'nar] — ompuyamo; om-
sepeams, vVain — MuyeciasHblil; CamosI00IeH b, NOTHbLI
CAMOMHEHUsl;, HANPACHbIll, 6eCnONe3HbIU, MYEemHbLL, NOKA3-
nott; coy [Ko1] — ¢ nokasnoil, kokemaugou CKpOMHOCHbIO,
HCEMAHHDBIU; YKAOHUUBLIU, HEOOCMYNHbIU, HeNnpucmynHbiil,
ykpomuwiil; excuse [1K'skju:s], [ek'-] — uzeunenue; omeo-
80pKQ);

may some gentle Muse (Tak MycTh Kakasg-TuOO HEXHas
My3za**)

With lucky words favour my destined urn (ynaussiMu cioBa-

MH TIOKPOBHUTEIBCTBYET MPEIHA3HAYCHHOM MHE /Torpeban-
HOI/ ypHE = ypHe, B KOTOPYIO OyJIeT cOOpaH Moii ripax; fo fa-
vour ['ferve] — Grazosonume, 66imes 61a20CKIOHHBIM, ObIMb
CONACHbIM, OKA3bIBAMb GHUMAHUE, I0DEe3HOCHb, NOKDPOBU-
menvbcmeosams, to destine ['destm] — npedonpedensime,
npeopewams,; nPeOHA3HAYaAmy),

And as he passes turn (4, Ipoxoas MHUMO, /IyCTh/ OH /mom

nosm/ TIOBEPHETCS = OTJISTHETCH )

And bid fair peace be to my sable shroud (u noxenaer sicnoro/

kK

MIPEKPacCHOTO MUpPa MOEMY YepHOMY CaBaHy; to bid — npeo-
Jlazamo /yeny/; npueemcmeosants /Ko2o-mbo onpedeneHHul-
MU crosamu/; 0bpawamvbca ¢ noxcenaruem /00opoeo ympa,
006po2o OHs u m. n./; /ycm./ npocums, npukazvieams. do as

Hmerorcss B BUAY AEBATH My3, MOCBAIICHHBI UM UCTOYHHK — Ara-
HHUIA, y MOAHOXUsI ropsl ['ennkon. Tam OHU TaHIEBAIU BOKPYT aaTapsi
3esca (fOmurepa — B puMckoit Mugonorun).

To ecTh KakOW-IHOO TMOIT.
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you are bidden — oeraiime, xax eenam; /ycm./ npuerauams
/eocmeti/; sable ['seibl] — cobonw, cobonuii mex; uepnulil
yeem, uepHwvilli /0COOEHHO 8 2epanbouKe/, MpaypHulil, Mpay-
nout; shroud [[ravd] — casan; nokpos).

For we were nursed upon the self-same hill (160 mMb1 OblTH
BCKOPMJICHBI Ha OTHOM U TOM JK€ XOJIMe; fo nurse [n3:s] —
KOpMUms, 8bIKapmMIusams /pebenxa/),

Fed the same flock, by fountain, shade, and rill (macnu oxno
U TO K€ CTaJI0, IPH TOM K€ Py4be, B TOH Ke CeHH, IPH TOM
Ke pydbe: «IIPH Pydbe, TCHU U KIIIOUe»; f0 feed — xopmums,
nacmu /ckom/; fountain ['favntm] — ucmounux, xnou; gon-
man, rill — pyueex; ucmoyHux, poOHuK).

Together both, ere the high lawns appeared (c aum BIBO-
eM: «BMecTe 00ay, IPEKIC YeM BBHICOKHE = 2OpHble TAXKUTH
SIBISUTUCD; lawn [lom] — eason, ayocaiika; /30./ nye; to ap-
pear [3'p1a] — nokazvieamscs; nosA6IAMbC)

Under the opening eyelids of the morn (mon oTkpbIBaroIIu-
MHUCS BEKaMH yTpa = BOCXOIILETO COMHIA; morn [mom] —
/nosm./ ympo),

We drove afield, and both together heard (Mbr THamm /cra-
JI0/ B TIOJIA W CIIyIIANId BABOEM; fo drive — cnamo, afield
[e'fi:ld] — 6 none, na none; cpasnume: field — none)

What time the grayfly winds her sultry horn (xorna = xax
0BOZ TPYOWUT B CBOHM 3HOWHBIN por; grayfly /ycm./ = botfly,
gadfly — 0600, to wind [wamnd] — uepame na dyxosom un-
cmpymenme, mpyoums, 0yoems, sultry ['saltri] — oywmnoiii,
JHrcaprutl, 3HOUMBI, CMPACMHEDBIIL /0 meMnepamenme u m. n./:
sultry kiss — cmpacmuulii noyenyu; noxomiugwli, pacnym-
Hbll),

Battening our flocks with the fresh dews of night (1 orkap-
MJIMBAJI HAIIM CTajJa CBeXUMH POCaMU HOYH, battening =
fattening; to batten ['beetn] — omxapmnueams /na y6oil/; ne-
pexapmausams, dew [dju:], [dgu:] — poca),

Oft till the star that rose at evening bright (moguac 1o nopsi,
KOTJIa 3B€3/1a, YTO B30IILIA SICHBIM BEUePOM™; fo rise — ecma-

*  To ects 'ecriep, BeuepHsis 38e3na (Benepa).



236 OaHaxIbl HOYBIO 51 YBH/IEJ BEYHOCTb...

8amb, NOOHUMAMbCS, B0CX00UmMb, oft — /ycm., nosm./ ya-
cmo, bright — spxuii; Grecmawuil;, céemawutics, sICHbll,
no2odcutl)

Toward Heaven's descent had sloped his westering wheel
(x HEOECHOMY CKaTy /m. e. no CKIOHY HebecHOU cghepbl/ Ha-
HaTpaBisia BHU3: «KJIOHUIIA» CBOE CTpPEeMAIIeecs K 3ara-
1y Koieco; toward [ta'wo:d] /noom./ = towards [ta'wo:dz];
descent [di'sent] — cnyck; cxam, ckiou; chudicenue; to
slope — knonums/cs/; to wester — CKIOHAMbCS K 3anady).

Meanwhile the rural ditties were not mute (Tem BpemeHeM
HE MOJIKJIH: «HE OBLIM HEMbD» CEJIIbCKHE HAIeBbl; rural
['rvar(s)l] — oepesencruii, cenvckuii, ditty — necenka,; mute
[mju:t] — nemoti),

Tempered to th' oaten flute (mpucnocobmeHHbIE K OBCSHOU
¢neiite = k Queiite [lana*; to temper — /my3./ memnepu-
posamv /8blpaGHUBATNE COOMHOULEHUSL MENCOY MY3bIKAIb-
HbLMU UHMEPBALAMU/;, HACMPAUGAMb /UHCMPYMEHM, GblCO-
my 36yKa/; cpaeHume: temper — xapakmep; HACMPOeHUe;
eapmonuunocms, oaten ['avtn] — oscanvlii, coenannvlii
uz ogcsinotl conomwl,; oat [avt] — osgec; /yem./ /= oat-pipe,
oat-reed/ caupenb u3z 08CAHOU CONOMKU, NACTHYUIUTE PONHCOK,
flute [flu:t] — ¢uetima; oaten flute = panpipes — ¢netima
Ilana),

Rough satyrs danced, and fauns with cloven heel (rpyOsie ca-
TUPBI TUISICATIH, U (paBHBI C Pa3BOCHHON MATOH = ¢ pa3aBo-
eHHBIMHU KombITaMu; rough [raf] — epybwui; satyr ['seete] —
camup /8 epeueckou mugonocuu: JecHoe OOoHecmeo
€ KOHCKUM X80CHOM, PONCKAMU UTU JIOUAOUHBIMU Yulamu/;
faun [fom] — /Faun/ ®@aen /vy Opesnux pumisn 602 1ecos
u nonetl/; pasH /aHmuuHbIll 0EMOH, NOTYUEN08EK-NONYKO3EN/;
cloven ['klavv(a)n] — pasdsoennuiii, pacwennennsiii: cloven
hoof — pazogoennoe Konvimo /y napHOKONbIMHBIX/; 0bAGOI,
camana, to cleave — packanvieams),

From the glad sound would not be absent long (ycnsimas
pPamOCTHBIA 3BYK: «OT PAJOCTHOTO 3BYKa» IOJro He Oy-

Oreiira [Tana — MHOrOCTBONBHAS (JIelTa, COCTOSIIAsT U3 HECKOIBKUX
TpyOOUeK Pa3TMIHON JUTHHBL
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IyT OTCYTCTBYIOIIMMM = HE NPEMHHYT HOSBUTLCS; absent
[‘eebs(a)nt] — omcymemesyowui),

And old Damcetas loved to hear our song (1 crapux /lamer*
JFOOWIT CITyIIATh HAITY TEeCHB ).

But O the heavy change, now thou art gone (Ho ax! Tsxe-
nasi = 2opecmiasi IEpeMeHa, Tenepb Tedsl HeT: «Thl YIIeNn =
noruby; heavy ['hevi] — msicenviii; neuanvhotil, epycmmulii),

Now thou art gone, and never must return (Teneps TeOs HET,
U Thl OOJBIIEC HE BEPHEIIBCS: «KHHKOTJA HE OJDKCH BEp-
HYTBCSI»)!

Thee, Shepherd, thee the woods and desert caves (te6s, /o/
nmacTyx, TeOs neca, TeOs oImycTenble nemepsl;, shepherd
['fepad] — nacmyx, uaban,; desert ['dezat] — nycmoinnwiii,
Oe3no0HbIL),

With wild thyme and the gadding vine o’ergrown (3apocmme
OyWHBIM THMBSTHOM | OITy>Iarolei 1o30it; thyme [tamm] —
mumvaH, uabpey, gadding = wandering; to gad — ony-
arcoamnv, 6pooums, wamamscsi; to overgrow [ auva'grov] —
nepepacmams,;  UpeIMePHO  pA3paAcmamoCs,  3A2nyuams
/o pacmenusx/),

And all their echoes mourn (1 Bce UX OTTOJIOCKH OIUIAKHUBAIOT;
echo ['ekav] — axo; omeonocox; to mourn [mom] — ckop-
Oemb, ONLaAKUBAMb,; 20pPesantv, NEYAIUMbCSL, HOCUMb MPayp).

The willows and the hazel copses green (MBBI U 3eyeHBIC PO-
el opentanka; hazel ['heiz(s)l] — necnoti opex, newuna,
00bIKHOGeHHbI opeutnuk, copse [Kops] /nosm./ = coppice
['kopis] — powuya)

Shall now no more be seen (Oosbie Teneps He OyAYT YBUJICH-
HBIMH )

Fanning their joyous leaves to thy soft lays (serorumu cBou-
MU PaJ0CTHBIMH JINCTHSIMU /B TAKT/ TBOMM HEXXHBIM TTECHSIM;
fan— eeep, onaxano; to fan — obmaxusams. to fan oneself —
obmaxueamvcs 6eepom; 006esamv, 000y6amb, 0CEEHCAMb
/o eempe/; joyous ['dgoras] — padocmuwiii, cuacmauswiii;

*  JlameT — TpaaUIIMOHHOE MAaCcTOpaibHOC MMs. BO3MOXHO, 37€Ch MMe-
eTcsl B BUIy oOmmuii HactaBHUK Mubrona u Kunra B KemOpumxke.
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npunocawull pacocms /= joyful/; lay — 13 /6ud 6ainadwi/,
KOpOMKAsi NeCeHKa, KOPOmKas 6aniaod; neHue nmuy).

As Kkilling as the canker to the rose (cronb ke cMEpTOHOCHA,
KaK po3e 4epBb; canker — si36a; uepsomouuna, /= canker-
worm ['keepkews:m]/ nrodosutii uepen),

Or taint-worm to the weanling herds that graze (wu /xax/ s13-
BSIIUIA KJICII SITHATAM: «CTaJaM OTheMBILIEi», YTO MaCyTCS;
taint — namuo; to taint — OKpaWUBamy, 3apaxcams, Hop-
mumb; taintworm — /ycm./ uepeb-napazum, IUYUHKA-Napa-
sum, weanling ['winliy] — pebenox, neoaeno omuamolii om
epyou, /c.-x./ omvemviut /= a newly weaned animal/; to wean
[wiin] — omuumame om epyou),

Or frost to flowers that their gay wardrobe wear (wmm /kak/
MOpPO3 I[BETaM, YTO HOCSIT = 0dembl 6 CBOW MECTPBIA HapS;
gay — /ycm./ gecenvill, padoCmublll, APKUll, NeCmpulil; Ha-
paonbit; wardrobe ['woaidravb] — eapoepo6, odescoa),

When first the white thorn blows (xoraa Tonbko 3abeneer 60s-
PBIIIHUK: «KOTJIa CHayayia OOSPHIIIHUK MMOSBISICTCS/paciiBe-
TaeT»; thorn [02:n] — komouxa, wun, xomowee pacmenue;
whitethorn ['wait@om] — 6ospeuunux; to blow [blav] —
0ymbu,; 8He3aNHO NoAsIAmbCs, /30./ blows = blooms);

Such, Lycidas, thy loss to shepherd's ear (Taxosa, JIukuua, TBOS
yTpara ClIyxXy macTyxa = JUIsl CJIyXa [acTyxa).

Where were ye, nymphs, when the remorseless deep
(rme BBI OBUIH, HUM(BI, KOT/Ia Oe3KaN0CTHAsI TyOb; nymph
[nmmf] — wumppa, remorseless [r1'mo:sles] — 6ezocarocm-
Hblil, becnowyaouwiil; remorse [r1'mo:s] — yepwisenus cosec-
MU, pACKAsIHUE, CONCATIEHUE)

Closed o'er the head of your loved Lycidas (comkHynace Han ria-
BOM Baitrero Jrodumoro JInkuaa; o'er ['av9, o1] /nosm./ = over)?

For neither were ye playing on the steep (1060 He urpanu Bbl HU
Ha TOU KPyTH3HE)

Where your old bards, the famous Druids, lie (rne moxosT-
¢ Ballld CTapble = ObLible OapIIbl, CIIABHBIC IPYUIIBL; famous
['fermas] — smamenumovlii, uzéecmuulii, NpociAIeHHbI,
cnasuoti; Druid ['druiid] — opyuo, /kenvmckutl/ orcpey
u noam),
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Nor on the shaggy top of Mona high (a1 Ha nmoxpsITOIt JIecom:
«KOCMaToi» BepIIMHE BbICOKOH MOHBI; shaggy — xocma-
Mblil, TOXMAMbll, HOPOCUIUT 2yCcCmblMu 3apociamu; shag —
uauya, eycmele 3apociu MOI00bIX 0epedbes),

Nor yet where Deva spreads her wizard stream (Hu Tam, tae
JIoBa cTeneT CBOil KOIIOBCKOW OTOK*; fo spread [spred] —
paccmunams,; pazeepmuvléamy,; U3LYYAmMb, UCHYCKAMb, PA3-
Hocumb, pacnpocmpansme,; wizard ['wizad] — konoyw,
yapodetl;, KONOOBCKOU; Masuyeckull, BonuleOHbLl; Stream
[strirm] — nomox, pexa, pyueii; cmpys, meuenue).

Ay me! I fondly dream (yBsI MHe! st Ge3paccynHo rpexy; ay [ail;
fondly ['fondlt] — cruwrom dosepuuso, nausno, /yem./ bes-
YMHO, be3paccyono /= foolishly/) —

Had ye been there—for what could that have done (eciu 061
BbI OBUIM TaM — MO0 YTO 3TO MOTIIO OBl C/IeNIaTh = KaKoi ObLT
OBl OT 3TOTO TOJIK)?

What could the Muse herself that Orpheus bore (uro mo-
Ia /coBepmuTh/ cama My3a, KOTOpas IpOW3BENIa Ha CBET
Opdes**; Muse [mju:z] — mysa /kaxcoas uz dessmu 602unb,
HOKPOBUMENbHUY NOI3UU, UCKYCCIME U HAYK Y OPESHUX 2pe-
koe/; Orpheus ['o:fies], ['o:rfjuis] — Opdpeii /necendapnwiii
@pakutickuii negey, KOMOpwvlLL 4YOeCHbIM NEHUEM 04aApo-
8v18al 00208 U NMOOEl, YKPOWAL Cuivl npupoovl/; to bear
[bea] — poowcoams, npouzeooums na ceem),

The Muse herself, for her enchanting son (cama Mys3a, nus
CBOETO YapyroINero ChbiHa; fo enchant [Im'tfamt], [en-] —
OKONO0BbIBAND, ONYMbIBANTb YAPAMU; 0YAPOBIBAND),

*  «Kpyrusna» — Bo3MoxHO, ropa Kepur-u-Jpyunnon (Kerig-y-Drui-
dion), MecTO 3aXOpPOHEHUS JIPyHIOB B CeBepHOM Yoamice. MoHa —
octpoB AHDICH (Anglesey), Iaa — peka [lu (Dee), Ha3BaHHAas 371€Ch
KOJIJIOBCKOM H3-3a IOBEphs, YTO IO €€ IMepeMeHaM pyciia MOXKHO
pasrazath cynp0y cTpaHbel. Bce Tpu 5TH MecTa HaxomATCs K 10Ty OT
Wpnanackoro mops (Irish Sea), B kotopom yronyn Kunr.

Hmeercs B Buny Kamnmmoma, mysa snudeckoil mossuu. Ee cbiH
Opdeit ObIT pa3opBaH Ha YacTH (QPaKUUCKUMH MEHaJIaMHu, OpOCHB-
[IMMH €T0 ToNIoBYy B peky ['ebp. Takum mytem rosnoa Opdest moma-
JaeT B Dreiickoe Mope, YTOOBI 3aTeM OKa3aThCs MPUOMTON BOJTHAMHU
k octpoBy Jlecboc.

3k
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Whom universal nature did lament (koToporo Bcsi: «BCENCH-

CKas» pupoa oriakusaia; universal [ ju:ni'va:s(s)l] — sce-
MUpHbILL; 6ceobuwutl, yHueepcanvbubiill, to lament [la'ment] —
cmenams, naaKamy, ONIAKUSAMD),

When by the rout that made the hideous roar (xorna OyitHoit

TOJIMOM, YTO W3JaBajia OMEP3UTEIbHBIA peB; rout [ravt] —
becnopsoounoe be2cmeo, cmpemumenbHoe OMCmynieHue,
Pasepom; 80CCMAanue, MSMeNC, WyMHOe coopuuje, CKonjie-
Hue nHapooa, copoo, yepnv, moana, hideous ['hidiss] — om-
BPAMUMENILHBIU, OMEP3UMENbHbIU, CMPAUHBIL, VYHCACHBLU,
roar [ra:] — pes; ayn, wym)

His gory visage down the stream was sent (ero OKpoBaBJIEH-

HBIN JIUK OBLT MOCNIAH BHU3 110 peKe = OPOIICH B PEKy; gory
['goirt] — oxposasnennuwili; 3anauxanublil, 3a6pbI3AHHDIL
Kpoewio, gore [go:] — zanexwasics kpogs /uz paunsl/; /nosm./
KpO8b, Npoaumast 8 cpascenuu, visage ['vizidg] — /knuoicn./
JUYO, BbIpAdICEHUE TUYA, 8UD),

Down the swift Hebrus to the Lesbian shore (BHu3 mo 6sictpo-

To

My ['eOpy k JlecOuiickomy Oepery)?

Alas! what boots it with incessant care (yBb1! yem momo-
raet = kakoli moak ¢ decrnpecTaHHoi 3abotoit; alas [9'lees]
yebl!; to boot — nomozamu, cnocobcmeogams /He 0 00X,
06bIYHO ¢ OMPUYAHUEM UTU 8 He2AMUBHOM CMbICLe/; Oblmb
NONE3HbIM UMY HYIHCHBIM. it boots not to look backwards —
K uemy cmompems Hazao?, incessant [m'ses(a)nt] — 6bec-
NpecmanHblil, HeNPeKPaAArOWULICsl, HeNpepblEHbIL)
tend the homely, slighted shepherd's trade (3annmMarbcs
CBOUM IIPOCTHIM, MPE3UPACMbIM /MHOTUMH/ MTACTYIIBUM JIe-
1oM; to tend — 3ab6omumscsi /0 KoM-1ubo/; yxaxcueamn, npu-
cmampueamnv,; 8ecmu Kakoe-iubo 0eno, pyKkogooums /yem-
aubo/: to tend the store — ynpaeiame mazazurHom, homely
["hovmli] — domawinuii, yiomuwui; npocmoti, obvloenubiil,
0e3bICKYCCMBEHHbLI, CKPOMHDBIL, HENPUMA3AMENbHblll, 10
slight — npenebpezamv, OMHOCUMbCS HEOPEINCHO, Npe3u-
pamo, He ygadicamb, trade — 3ausmue, pemecio, mop2osisi),

And strictly meditate the thankless Muse (1 cTporo/6e3 oTkmo-

HEHHH YCTPEMIIATh YM K CKyNoOi Ha OnarofgapHocTh Myse;
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strictly — cmpoeo, enumamenvHo, 6AUMENbHO, MOYHO, Onpe-
denenno, bes omrnonenutl; to meditate ['meditert] — 060ymoi-
8amv, 636eUUBAMYb /4MO-TUOO/; PASMBIUTIAMb, NPE0aBAMbC s
cosepyanuio; thankless ['0enkles] — nebnazooapnwiir)?

Were it not better done, as others use (pa3Be He ObUIO ObI
Jyd4Ille JeNaTh: «CACIaHO», KaK BCE UMEIOT OOBIKHOBEHHE
/menarb/),

To sport with Amaryllis in the shade (pe3Burscst ¢ Amapu-
JUJIOK0 B TCHU),

Or with the tangles of Negera’s hair (viu ¢ /mpiuHbIMH/ KyApS-
mu Heapwi*; tangle ['teengl] — cnymannwiii kiybox)?

Fame is the spur that the clear spirit doth raise (ciaBa ecth
LIIOpa, KOTOpas MOIHUMAET = HOOYIHCOaem B03HECMUCD
CBETIIBIN NyX; spur [sp3:] — wnopa,; monuox /k uemy-iubo/,
nobyosicoenue, cmumyn,; clear [Klia] — ceemuwiii, sicnwiii)

(That last infirmity of noble mind (Ta mocnennsist ciaboctb
BO3BBILIEHHOTO yMa; infirmity [m'faimoati] — 6onesnen-
HOCMb, C1AOOCMb, HEMOWb, HENPOYHOCMb, WAMKOCMb, NO-
ble ['navbl] — 6razopoonuiit))

To scorn delights and live laborious days (uTo0bI mpe3uparhb
yCIaabl ¥ IPOKUBATh MTOJHEIE TPyIA IHU; {0 SCOrn — omeep-
2amo, He NPUHUMAMDb, CYUMAamy Henpuemiemvim, laborious
[1o'bo:ries] — mpyousiil, nanpsicenubill, ymomumenvhbiil;
mpyooniobugulil, ycepoHulil);

But the fair guerdon when we hope to find (Ho nmpekpacHyr
Harpagy Korga MBI HameeMmcs Haiith = obOpectu; guerdon
['g3:d(e)n] — raepaoa, npemus, npus),

And think to burst out into sudden blaze (u mymaem B30p-
BaTbCsSl = GCHbIXHYMb BHE3AMHBIM CUSHUEM; blaze — apkuii
020Hb, NAAMS; APKULL C8em,; ONeCK, GeNUKOLENUE),

Comes the blind Fury with th’ abhorréd shears (mpuxoaur cne-
nast Oypust** ¢ HeHaBUCTHBIME HOXKHHLIAMHE; blind [blamd] —

*  Amapunnnaa, Heapa — yciioBHBIE HMEHA MACTyIIEK B IPEUECKUX Iac-

TOpaNIAX.

3necs Oypus npeHTHQHUITPYETCS ¢ TpeTheil 3 Tpex Moiip (rpedeckux
OoruHb Cyas0b1) — ATpomnoc («HEOTBPAaTUMOI»), OTpe3aromieil HUTh
4eJIOBEUECKOI JKH3HH T10CIIE TOT0, KaK OHa Oblila CIIPsA/ICHA U OTMEpEHa
€€ CECTPaMH.

ok
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cnenot; fury ['fjuert] — neucmoscmeo, bewerncmeso, spocme,
/Fury/ @ypus /epeueckas 6oeuns xapvi, muenus/; to abhor
[eb'ho:] — numame omepawenue, nenasudems, npezupamo;
to shear [[18] — cmpuus, obpezamv; shears — /bonvuiue/
HooicHuybl: a pair of shears — HodicHUYbL),

And slits the thin-spun life (1 mpecekaeT TOHKYIO HPSIKY
KHU3HU: «TOHKO CIPSICHHYIO JKU3HBY; fo slit — Oenamo
ONUHHBLI Y3KUll paspes; paspe3amv, to Spin — npsacmo, cy-
yums /wepcmyv/). “But not the praise (Ho He XBany; praise
[preiz] — xeana, socxsanenue),”

Phoebus replied, and touched my trembling ears (orBerun
®eb 1 KOCHYJICS MOMX TPEeTHbIX yiueit; Phoebus ['fibas] —
Deb /ums Anonnona kax boea Connya, Anonion makoice —
602 noazuu/; to tremble — opoosicams, mpenemamy);

“Fame is no plant that grows on mortal soil (cnaBa — He pa-
CTEHHE, 9YTO PACTET Ha CMEPTHO# mouBe; mortal ['mo:t(s)l] —
cMepmHblil),

Nor in the glistering foil (1 He B MumType: «Onectameit pomasrey;
to glister ['glista] /yem./ = glisten ['glis(a)n] — uckpumocs;
cusamu, brecmems, ceeprams, foil — ghonvea)

Set off to th’ world, nor in broad rumour lies (oTmpaBmrace
/oHa/ B MHp, U HE B LIUPOKOH MOJIBE JIEKUT = 0OpeTaercs;
rumour ['ru:ma] — monea, ciyx, monxu),

But lives and spreads aloft by those pure eyes (HO XuBer
U PaCCTHIIACTCS/PACIPOCTPAHSIECTCS B BBICH MIPU TEX SICHBIX:
«UHCTBIX» 0Yax; fo spread [spred] — paszeopauusamovcs;
npoCMUpamvCs,; pacCmunamucs, pacnpocmpanamocs, aloft
[o'loft] — nasepxy; na svicome; nasepx, 66vichy)

And perfect witness of all-judging Jove (1 coBepIIeHHOM CBU-
JIETETILCTBE BCE B3BEIIMBAIOIIETO: «BCE CYIAIIET0/000 BceM
cymsmero» HOmurepa; witness ['witnas] — ceudemens, oue-
sudey, ceudemenbcmeo, to judge ['dsadz] — cyoums, evino-
cums npu2o6op);

As he pronounces lastly on each deed (xorma oH BBIHOCUT
mocaeqHuii 000 BCEM MPUTOBOP: «3asABJISIECT B 3aKIIOUE-
HUE 0 KOKIOM JESTHUW»; to pronounce [pramavns] — 06v-
AGNAMb,  0EKNAPUPOBAMb,  3AA6IAMb,  /lop./  8bIHOCUMD
/pewtenue/; deed — /xnuoich./ deticmsue, desnue),
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Of so much fame in Heaven expect thy meed (/umenHo/ cTONB
CJIaBHOM: «CTOJIBKOH CJIaBbI» B HeOecax OKHMIal CBOEH Ha-
rpansr; fo expect [1k'spekt], [ek-] — owcoams, oorcudams).”

O fountain Arethuse, and thou honoured flood (o ucrou-
HUK Apery3a* W Tbl, YTUMBIA MOTOK; honoured ['pnad] —
yeaoicaemulil, 3aciyocennviil; noumennsiti;, flood [flad] —
HABOOHEHUe, NOMON,; NONL0800bE, NOMOK, CIMpYs /= stream/),

Smooth-sliding Mincius, crowned with vocal reeds (raBHO
CKONB3AMKUA MUHIMIT**, YBEeHUYaHHBIA NEBYMMHU TPOCTHU-
Kamu;, smooth [smu:0] — eradkuil, posuviii /0 nosepxHo-
cmu/; nasHwll, cnoxouHvlito slide — cxonv3umv, crown
[kravn] — egenox; seney; kopoma; to crown — ysenuamv,
vocal ['vouk(a)l] — eonocosoii; sokanvublii; 36yuawnuii),

That strain I heard was of a higher mood (tor Hanes, uTto
sl yCTBIINA, ObLI BBICIIETO CTPOS/JIANa; Strain — Hamsiice-
Hue, pacmsdicenue; mou /peuu/; /o6viuno: Sstrains/ nanes,
menoousi; /noam./ nossus, cmuxu; mood [mu:d] — nacmpoe-
HUe, pacnonoxcerue 0yxa, /mys./ 1a0, MoHAIbHOCIY).

But now my oat proceeds (HO HbIHE MOSI CBHPEIH MPOJIOIDKALT;
oat = oaten pipe; to proceed [pro'si:d] — nanpasnsmocs,
uomu; OMNpPAIAMbCS,; NPOOONNHCAMb  O8UMNCEHUe /NOCe
OCMAHOBKU/; NPOOONAHCAMb /2080PUNY/),

And listens to the herald of the sea (1 npucnymuBaeTcst K MOp-
ckomy BecTHHKY; herald ['hersld] — zeponwvo, enawamaii;
B8ECMHUK),

That came in Neptune’s plea (uTo sBuncs Bo uMs Hentyna***;
Neptune ['neptju:n] — Henmyn /602 mopeii/; plea [pli] —

* Apery3a — nctouHuK B CHIIMIINHY, YIIOMHHAeMBIH B TACTOPAJIsX Ipede-
ckoro noata deokpura (mpumepro 310-250 mo H. 3.). [lo mpenanmio,
HUM(ba Apery3a yOerana or peynoro 6ora Andes. boruus Apremuna
([lnana) no ee mpocwbe IpeBpaTmiIa ee B ICTOYHNK, HO AJdeit, Oyayan
PEKOii, IPOILTBLT IO MOPEM U COSTUHMIICS C BO3MIOOICHHOW HUM(OH.

** MuHnuit — peka B Mtanuu, oniucanHas B OXHOU W3 mactopaieit Bep-
THIIHSI.

*#% TputoH (BOASAHOW) MPUXOAMT 3aABUTH (fo plead — /10p./ 3ammmaTh
HOZICYIUMOr0, OTBeUaTh Ha OOBHHEHHUE), 4TO ero rocnoauH, Henrtys,
HETIOBUHEH B cMepTH JInkuza.
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/op., ucm./ cyoebuwiti akm, npoyecc, maxcoa /= law-plea/;
/op./ 3as6nenue, coenantoe 8 cyoe 0OHOU U3 CIMOPOH, HCAJLO-
ba, npoweHue, UCK O Cydy, Npocvba, npusvis, oopaujetue;
mpebosanue).

He asked the waves, and asked the felon winds (on cnpaiuu-
BaJI BOJIHBI, CIIPAIIUBAJ PECTYMHBIC/TIPENATEIbCKUE BETPHI;
felon ['felan] — onacwnoiil yeorosnuiii npecmynnux, npecniyn-
HbILL, JHCeCMOKUL, NPe0amenbCKuil),

“What hard mishap hath doomed this gentle swain (uto 3a He-
B3rofia 00peKIa Ha THOeb 3TOr0 HeXKHOTO MACTYIIKa; mishap
['mishaep] — necuacmoe, neyoaua, necuacmuonii cyuai, to
doom [du:m] — o6pexams, /top./ ocyxrcoams, epinocums 06-
BUHUMENbHBIL NPUSOBOP, SWAIN — /Modm./ OepeseHCKull na-
pelb, nacmyx, nacmyuox)?”

And questioned every gust of rugged wings (u Bompoman
Ka)X[Iblil IOPBIB SIPOCTHBIX KPBUT*; gust — nopwle /eempal;
rugged ['ragid] — nepeceuennviii, mpyoHOnpoxoOUMbLiL
/o mecmuocmu/: rugged terrain [to'rein]| — nepeceuennas
MecmHOCmb,  2pyOulil, MopwuHucmull, rugged features
['fi:tfoz] — epybuie, peskue uwepmol nuya, /yem./ GypHuli,
apocmublil /o nozooe/)

That blows from off each beakéd promontory (uto nyer ¢ kax-
Joro octporo meica; beak [bi:k] — rkuos; umo-mbo nano-
MUHaloujee Ko /Hanpumep, 8biCIMyn Ha HOCY CMAPUHHOZ0
Kopabna/; beaked = pointed — 3aocmpennwiii, ocmpokoreu-
Holtl, promontory ['promant(a)ri] — /zeoep./ mvic, evicmyn).

They knew not of his story (oHu /HHUer0/ HE BeaIM O €ro UCTo-
pun);

And sage Hippotades their answer brings (u mynpsriii ['un-
moTaa** MpUHOCUT UX OTBET),

That not a blast was from his dungeon strayed (uto HU enu-
HBI TIOPBIB HE YCKOJIB3HYII U3 €T0 CKJIena; blast — cunvholil
nopoie éempa,; dungeon ['dandg(a)n] — enasnasn 6awns /pac-
HONONCEHHAS 60 BHYMPEHHEM 080PE CPEOHEBEKOB020 3AMKA/;
HOO3eMHAsL MIOPbMA, MeMHUYA, CKIen, to stray — cOumbcs

Beprl 34€Ch NPEACTAaBICHbI KPbUIATBIMU CYIICCTBAMU.

**  'mmmoran (T. e. b [unmoraca) — 6or BeTpoB Doil.
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¢ nymu, 3a01y0umsbcs, omoumscsa,; /nosm./ oryxcoams,; Opo-
Oumo, CKUMAmMbCs);

Theair was calm, and on thelevel brine (Bo31yx Ob11 THX, U HaTIO-
BEPXHOCTH MOPSI: «Ha POBHO# MOPCKOH Bome»; calm [ka:m]—
cnokounblll, 6Oessempennviii,;, muxuil; level [lev(s)l] —
VpoBeHb, NAOCKUl, posHwlli, brine — paccon; /nosm./ mop-
cKas 800a,; mope, oKkeaw, /noIam./ ciesvl)

Sleek Panope with all her sisters played (ckonb3kasi/rmaakas
[laHomes* wurpajia co BCEMH CBOMMH CeCTpaMmu; sleek —
271A0KU, TOCHAWUICS, Onecmauull /0 uepCcmu HCUGOMHbIX/;
POBHBIL, 2NA0KUL, OMNOIUPOBAHHBIL, 2NAHYE8blll, Orecms-
wul /o nosepxnocmuy/).

It was that fatal and perfidious bark (3To pokoBoii 1 BepoOM-

HBI KOpabinb; fatal [fert(e)l] — wemumnyemwiti, neuzbesic-
Hblll, POKOBOU, amanvhblll, Heomepamumblll, perfidious
[pe'fidies] — eeponomublil, roeapuwili, npedamenvckulis

cpasnume: perfidy ['pa:fidi] — seporomcmso; bark — 6apx
/bonvuioe napycuoe cyono/; /nosm./ kopabnw),

Built in th’ eclipse, and rigged with curses dark (coopyxen-
HBIN B 4ac 3aTMEHUST* ¥, OCHAILIEHHBIN TEMHBIMU ITPOKJISTHSIMU;
eclipse [1Klips], [e-] — 3ammenue; rig — ocnacmrka; napyc-
HOe Boopydicenue, paH20ym U maxenaic; to rig — ocHawamo),

That sunk so low that sacred head of thine (morpy3un ctonp
HU3KO = 8 MAKyIo 21y6uHy CBIIICHHYIO TBOIO TIABY; fo Sink —
noepyscamv/cs/).

Next Camus, reverend sire, went footing slow (ciemom
Kom***  miouTeHHBIH TOCIOINH, IIECTBOBAJI, MEJUICHHO CTY-

IManomnest — oxHa U3 Hepens, To ecTh Jouepei Mopckoro crapia Hepes.

** 3aTMEHHE CYMTAIOCH TYPHBIM NPeI3HAMEHOBAHHEM.
*** Bor pexu Koam (Cam), npencrasisironiuii KeMOpuIKCKIii yHUBEPCHUTET,
MI0STOMY Ha HEM HaJIeTHl aKaJeMUYeCKIe MaHTHs U Ianodka (mantle
and bonnet) BeTa TEMHOTO TPOCTHHKA WIIH KaMbIIIa (OCOKH — sedge),
4TO PACTeT IO ero 6eperam, HO ¢ KaiiMOii [{BeTa SIPKO-KPACHOTO THaLlH-
Ta (sanguine flower — KpoBaBEIii 1BeTOK). [1o rpedeckoMy IpeaHuio,
I[BETOK THAI[MHT OBLI CO31aH ANOJIOHOM M3 KPOBH [oHOIM ['HaruHTa,
KOTOPOTO OH HevasHHO yOuJ, MeTHyB auck. Ha uBetke Anomnion cae-
nan Hapuck: AIAI (yBer! yBEI!).
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nasi; reverend [rev(d)r(e)nd] — mmuozcoysascaemvuii, no-
umennblll, yeadicaemvlli, /Reverend/ npenodobuuiii /mumyn
ceswgennuxa/; sire ['sata] — /noom./ omey,; npeook; /ycm./
ROJICUNLONL YeNogeK; to foot — uomu newKom, Cmynams),

His mantle hairy, and his bonnet sedge (ManTHs ero kocmara,
M3 OCOKH ero mramnouka; mantle ['meentl] — manmus; niaw;
bonnet ['bonit] — xornax; wanouxa /= cap/; sedge — ocoxa),

Inwrought with figures dim, and on the edge (pacuuTas TeMHbI-
MU/HESIPKUMH 00pa3zaMu, a 1o Kpasm; inwrought [m'ro:t] —
BbIUUMDBIL, GOMKAHHBI 6 Mamepuio /00 y3ope/; y3opuambiii
/o mxanu/; figure ['fige] — ¢hueypa, uzobpascenue, pucynox;
dim — mycKaslil, HesspKUll, HesICHbIL, HeOMYemaIUgbll, CMym-
Hoil: dim outline — nescHwIll CUTYIM, CMYMHbBLE OYEPMANUS)

Like to that sanguine flower inscribed with woe (momoGOHas
TOMY KpOBaBOMY IIBETKY C HauepTaHHOU /Ha HEM/ CKOPOBIO;
sanguine ['seygwin] — /nosm./ kposaso-kpacuwlil, to in-
scribe [m'skraib] — sanucvieams, énucvieams,; svipezamo,
Hayepmams Ha Oepese, KaMHe /uMsl, HaOnucw/; woe [Wav] —
/nosm./ 2ope, Hanacmep, HeCHacmve).

“Ah! who hath reft,” quoth he, “my dearest pledge (ax! kto
TOXHTHJI, — MOJBHJI OH, — MOE€ CaMO€ MHJIOE AWTS: «MOM
caMbIil JJOpOTOW 3aJI0TY; fo reave — /ycm., noam./ epabums,
onycmouwams, pazopams, pacxuwams, /= reave away/ no-
Xuwams, omuumams cunoti, quoth [kwav0] — cxasan, npo-
monsun, pledge — 3anoe, 3axknad; obem, obewanue; oap,
nooapok)?”

Last came, and last did go (mocnegHuM npuIen U MNOCIeTHUM
yuern),

The Pilot of the Galilean lake (kopmunii ¢ ['anunelickoro o3ze-
pa*; pilot ['pallat] — noyman; /ucm., nosm./ pyneeoi, xopm-
yuii; Galilean [ geelr'lizon]),

Two massy keys he bore of metals twain (1Ba BecoMmbIx KiIr04a
OH HEC, U3 ABYX METAJUIOB; massy ['maesi] — maccusmoiii,

*  Hwmeercs B Bupy Casitoit Iletp, rammneiickuii peidak, koropomy Uncyc
Xpucroc obeman kmoun ot HeOa (EBanrenne or Mardes, 16.19). Ha
HeM HaJieTa MUTpa emuckona (CM. JaJibllie), IOCKOJIBKY OH CUUTAeTCs
NEPBbIM EMUCKOIOM, BO3IIaBUBLIUM L[epKoBb.
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COMUOHDBLI, 8eCOMbLIL; twain — 08a npedmema. in twain —
Haogoe, NONOIAM)

(The golden opes, the iron shuts amain (301010l OTBOpSET,
JKEJE3HbII TYT )Ke/CTPEMHUTEIBHO 3aMBIKACT; Opes = Opens;
amain [9'mem] — /ycm., nosm./ 6Geicmpo, cioms 20108Y;
CUTIbHO, U30 6CEX CUJL, HA NOTHOU CKOPOCHLL)).

He shook his mitred locks, and stern bespake (oH TpsxHyn
CBOUMH YBEHYAHHBIMH MHUTPON KYAPSMH U CTPOTO MpPOTO-
BOpWIT*; mitre ['marta] — mumpa /nosonouennwiii, boeamo
VKPAUleHHbI 207108HOU YOOp, Hacmb OONAYeHUs BbICUIE20
O0YX08EHCMBA 6 KAMOMUYECKOU U NPABOCIA6HOU YEepKeax/;
stern — cmpozo, cypogo; to bespeak [br'spik] — /noom./ 06-
pawamvcs /xk Komy-1ubo/):

“How well could I have spared for thee, young swain (kak xo-
po1o = oxomHo MOT OBl 1 OTAATH B OOMEH 3a TeO0sl, FOHBIH
MACTYIIOK; f0 spare — bepeus, coepecamv,; 00xo0umucs /oe3
uee0-1b0/),

Enow of such as for their bellies’ sake (1ocratouno = docma-
MOYHOEe KOIUYeCmao TeX, KTO UpeBa pai: «paad CBOUX KH-
BOTOBY»; enow [1'mav] /ycm., nosm./ = enough)

Creep and intrude, and climb into the fold (kpamyTcs u BroOp-
rafoTCs, ¥ 3a0UPaIOTCs B OBYAPHIO; f0 creep — NOA3MU,
kpacmucs; to intrude [i'tru:d] — emopeamscsi, 6xooums 6e3
PAaspetenus uiu NPpUSIaueHusl, HeOPImbCsl, 61aMbleAMbCsl;
to climb [Klaim] — esbupamoecs, enezamo, xapabxamocs;
fold — 3azon onst ckoma /obviuno osey/, kouapa)!

Of other care they little reckening make (00 uHoii 3a60Te
OHU MaJIO Pa3JdyMbIBAIOT; to reck /of smth./ — /ycm./ obpa-
wame HUMAHUE /Ha umo-1ubo/, 3a6omumucs, becnoko-
umoca /o wem-1ubo/ /ynompedaiemcsa npeumyuecmeenHo
6 OMPUYAMENbHBIX U 8ONPOCUMETbHBIX NPEOLONCCHUSX/:
he recked not of sufferings — on u me dyman o cmpaoa-
HUSX),

*  31ech HaYMHAETCS OONMYECHUE «Pa3BPAIICHHOTO JYyXOBEHCTBa». Kom
HCIIONB3YeT TPAAUIMOHHBIE MeTadOpPhI: «CBSIICHHHK, TACTOp — Ma-
CTyX, MACThIPb» (pastor Ha JTATHHCKOM SI3bIKE M O3HAYACT «IACTyX»)
1 «OOIIMHA — MAacTBa (T. €. OBI[BI)».
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Than how to scramble at the shearers’ feast (kpome kax
npoOparbCcs K MUPY CTPUTYINHX; to scramble — npobu-
Pamucsi; NPOMUCKUBAMBCS ¢ MPYOOM, Kapabrkamwvcsl, 830u-

pamwvcs)
And shove away the worthy bidden guest (1 oTHHUXHYTH
JOCTOMHBIX 3BaHBIX TOCTEH; to shove [[av] — nuxamo;

monkamu,; bidden = invited — npuenauiennulii, 36anvlii).

Blind mouths! that scarce themselves know how to hold (ce-
TbIC yCTa, UTO €/1Ba JIW 3HAIOT CaMH, KaK JIepP)KaTh)

A sheep-hook, or have learned aught else the least (mactymmuit
MIOCOX, WX y3HAJIH 9TO-TNO0 MHOE, /XOTs OB/ caMoe Maloe;
hook [huk] — kprok, kprouok; kpusoti nodxc; cepn; cadosuie
HooicHuybL, aught [3:t] — /yem., knuocn./ umo-ubo 60obuye,
umo 6v1 mam Hu owvino; least [li:st] — maneviwut, munumane-
Hblll, HAUMEHbULULL)

That to the faithful herdman’s art belongs (duro oTHOCHT-
Csl K MCKYCCTBY BEPHOTO MACTHIps; herdman — nacmulpb,
herd — cmaoo, 2ypm, to belong [br'loy] /to/ — npunaone-
arcams, OMHOCUMBCSL)!

What recks it them (kakoe um 10 3toro neno)? What need
they (1 10 Jero HyxxJa uUM; to need smth. — ucnvimvleéams
nompebdbnocms, Hyscoamvcs 6 wem-1u60)? They are sped
(OHU yIaYIIMBBI/YCICITHBI = OHHU CBOE MONYYHIIN; t0 speed —
/yem./ codeticmeogamu, they are sped = they are prosperous;
prosperous ['prosp(a)ras] — npoysemarowuii, npeycnesaio-
wutl; yoauauswiil, yCneuitslil);

And when they list, their lean and flashy songs (a xorna onu
XOTAT /NOKaA3ams ceOsi UCTMUHHBIMU NACTNbIPAMU/, AX CKYII-
HBIC/TIOCTHBIC M KPUKJIUBBIC TeCHU; fo list — /yem./ oice-
aamy, xomemvw, lean — mowuil, Xy0ou, NOCMHbI,; CKYOHbIIL,
flashy — synveapuwiil, KpUKIUSHLL, OPOCAIOWULCS 8 21a3a)

Grate on their scrannel pipes of wretched straw (ckpedyt
0 WX THYCaBbIM (iieiiTaM M3 KalKOW COJIOMBI; scrannel
['skreen(a)l] — mowuii; ocanxuii;, ckpunyuuil, 2Hycasvlil
/o 2onoce/; wretched ['retfid] — 6eonwiii, Hecuacmmwiii, dican-
KUtl, HUKYObIUHBLU, Straw — CONLOMA, COTOMUHKA).

The hungry sheep look up, and are not fed (ronmoxmsle OBIBI TOA-
HUMAIOT B30D, U HE HAKOPMIITIOTCS: «HE CYyTh HAKOPMIICHBD» ),
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But, swoll’n with wind and the rank mist they draw (a0, omyx-
mIve/pa3ayBIINecs OT BETpa M THWJIOTO TyMaHa, OHH BTSTHU-
BalOT = BJBIXAIOT; to swell — nyxuymu, rank — npoeopxvli,
npomyxuiuii /o0 Jcupax/; OHIOUULL, OYPHO NAXHYUULL),

Rot inwardly, and foul contagion spread (rHueHue BHYTpB,
M Mep3Kas 3apasa pacHpOCTPAHACTCS/IIUPUTCS; FOl — 2HU-
enue, pasnodxcenue; to rot — enumo,; inwardly ['mwadli] —
eHympu,; enympo,; foul [favl]l — epsasuwill, sacpssznennvii;
BOHIOWULL, OMEP3UMETbHbIL, OMMAIKUBAIOWUL /0 3anaxe,
suoe/; contagion [kan'terdz(s)n] — szapasicenue; 3apasa),

Besides what the grim wolf with privy paw (kpome Toro, sxecTo-
KUl BOJIK CKPBITO# = Kkogapnou nanoii; besides [br'saidz] —
Kpome mo2o, ceepx mozo, bonee mozo,; grim — HcecmoKull,
oecnowaonwiii;, wolf [wulf] — sonx; privy ['privi] — maii-
Hblll, COKPOBEHHDILL, CKPLIMbILL)

Daily devours apace, and nothing said (exxemHeBHO OBICTPO
MOXKHUPAET, U HUYTO HE CKA3aHO /M. e.. a 81acmv MoaHum/,
to devour [dr'vava] — noowcupams, nocrowams; apace
[o'peis] — /xnuoicn./ 6vicmpo).

But that two-handed engine at the door (Ho 1BypyKoe opykue
y nBepH; engine ['endgin] — opyoue, uncmpymenm, cpedcm-
60, YCMPOUCMBO, /cO8D./ MAUUHA, 08USAMNEND)

Stands ready to smite once, and smite no more (cTout, roToBOE
MOPa3HUTh SAMHOXKIBI, YTOOBI OOJBIIE HE PA3UTH*; fo smite —
yoapamu, bums, Kapamy)”.

Return, Alpheus: the dread voice is past (Boportucs,
Audeii, pO3HBIN TOIOC YMOJIK: «MHHOBaI»; dread [dred] —
JKHUICH./ CIMPAUIHDLLL, VIICACHBIL, HABOOSWULL YIICAC, 2PO3-
Hblil)

That shrunk thy streams (koTopbIii myran: «cokpamniamn TBOH
HNOTOKHU; to shrink — ymeHnvuwiame, cokpawamo, 6biCbl-
xams, nepecvixamov, ycvixamo, /30./ uccywiamnp); return,

DTH JIBe 3arajloYHbIe CTPOKH HUKOMY HE YIalI0oCh OOBSICHUTH. BhIIBH-
rajiuch pasHble BAPHAHTHI TOJKOBAHHS «IBYPYKOTO OPYXKHS»: TOIOP
Pedopmaruu, 060r0100CTphIil Med ApxaHreaa Muxania, ABE MajaaThl
IMapnamenTa, CMEPTH M OCYXICHUE Ha BEYHBIE MYKH.
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Sicilian Muse (Bopotucsh, cunmnuiickas Mysza*; Sicilian
[st'siljen]),

And call the vales and bid them hither cast (Bo330Bu Kk 10iH-
HaMm, W IyCTh OHU CIOJIa KUHYT; vale — don, donuna, hither
['h10a] — /knuorch., yem./ cioda, to cast — 6pocams, Kuoamo,
Memamby)

Their bells and flow’rets of a thousand hues (cBou KomOKOIB-
YHKH W [BETOYKU THICSYM OTTCHKOB; floweret ['flavarit] —
/moom./ yeemouex, hue [hju:] — xpacka, ommenox, mon,
yeem).

Ye valleys low, where the mild whispers use (BB, HU3UHEI:
«HU3KUE JTOJHMHBD), TAE€ OOBIYHBI = 20e Yacmo CAblulamcs
HEeXHBIE mentanust; valley ['veelt] — donuna; mild [maild] —
MACKUU, MUXULl, CHOKOUHbBIL, 10 Use — UCNONb308amb, /30./
nocewams, 4acmo OvIBAMb)

Of shades and wanton winds, and gushing brooks (;uctbes:
«/IpeBECHOI/ CeHM», PE3BBIX BETPOB U OCTYIIHX/YCTPEMIISIIO-
HIUXCSl PYYbeB; shade — mewb, noaympax, npoxaada: in
a shade of the forest — 6 menucmotii npoxnaoe neca; wanton
['wontan] — pacnymmoiii, pazegpammuoiil; /nosm./ uepusewiii,
pessviil, to gush [ga[] — xavinyms, aumvcs nomokom, xie-
cmamb /0 dHcudkocmu/),

On whose fresh lap the swart star sparely looks (Ha cBexee
JIOHO KOTOPBIX PEAKO IISITUT CMYyTIIas 3Be3fa**; swart [swo:t]
/yem./ = swarthy ['swo:01] — cmyenviii; memuolil),

Throw hither all your quaint enamelled eyes (Opockre
CIONla BCE BalllM YyJIHbIC, MOKPHITHIC [Ta3ypbi0 O4YU; quaint
[kwemnt] — npusnexamenvhulii ceoeli opucUHATLHOCHBIO
UL CMapomMoOHOCMbIO,  NPUYYOIUGLIU,  3AMElIUBDLI,
cmpauHvlll, YYOHOU, HeoOblYHbILL, C80e0bpasHblil: quaint
child — cmpannviit pebenok; enamel [1mem(a)l] — omans,
Gunugms,; 2nazyps, to enamel — noxpwvieamo 3manvio, ena-

Bo3moxxHO, nmeercss B Bungy PEoKpUT — IpeUecKHil MacTopaibHbIN
TI03T, TIPEATIONOKHUTEIBHO POAUBIIHHCS B CHITHIHN.

Cupuyc, KOTOPBI CUHTANICS UMEIOUIMM OypHOE (TEMHOE — swart)
BJIMAHUEC — BO3MOXXHO IIOTOMY, YTO HAXOAUTCA B 3CHUTE O3HUM JIC-
TOM, KOTJ]a PAaCTUTEIFHOCTh HAUMHAET yBSATh.

ok
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3YpbIO; IMANUPOBAMb, PACKPAWUBAMb NOBEPXHOCMb 8 PA3-
Hble ygema),

That on the green turf suck the honeyed show’rs (uto Ha 3ene-
HOU TpaBe IBIOT: «BCACHIBAIOT/BIIUTHIBAIOTY) MEIOBBIC JINB-
uu; turf [t3:f] — depn, shower ['[ava] — nueens, rueHeswill
0021COb)

And purple all the ground with vernal flowers (u obarpstor
BCIO 3EMITI0 BEIHUMU IBeTamu; purple ['p3:pl] — nypnyp-
Hblil ygem, nypnyp, to purple — okpawusamos 8 nypnypHbiil
yeem, vernal ['vam(a)l] — secennuii).

Bring the rathe primrose that forsaken dies (mpuuecure
TOPOIUIUBBIA TIEPBOIBET, YMHPAIOUINHA 3a0BITBIM; rathe
[re1d] — /nosm./ Gvicmpotil, ckopblil, cmpemumenvhblil; npo-
sopmbiil; pannuil: rathe flower — pannuil yeemox, primrose
['primravz] — npumyna; forsaken [fa'setk(a)n] — 6powten-
Hbll, NOKUHymblll, ocmasiennsill, to forsake [fa'seik] —
ocmagsAms, NOKUOams, bpocamos, OmMeepeams),

The tufted crow-toe, and pale jessamine (xXoXiaTblii JIOTHK
u OJNICAHBIN SICMUH, fuft — nywok /nepves, mpasvl, 60J10C
u m. n./, xoxonok; /oom./ pozemka; to tuft — ykpawams xo-
XONKOM,; pacmu nyuxkamu, crow-toe /ycm./ = crowfoot — Jiio-
muK: «8oponvst cmonay, jessamine ['dzesesmm] = jasmine
[‘dgeezmin] — orcacmun),

The white pink, and the pansy freaked with jet (Gemyro rsos-
MKy W aHIOTUHBI IJIa3KH, 3alITHAHHBIC YEPHBIM; pansy
['penzi] — /bom./ antomuner enasxu, freak [fri:k] — xanpus,
npuyyoa, uyoavecmeo, ypooey, /30./ freaked — ucnewpen-
HbIl, NAMHUCMbBLU, KpAnYamolil; jet — 2azam, YepHulil sH-
mapsv, HACLIUEHHO-YEePHDbLL YBEent),

The glowing violet (cusitoryro ¢uanky; fo glow [glav] — cee-
MUmMbcst;, GbIMb APKUM, CEEMIILIM /0 KpacKax, yeeme/; violet
['varelot] — puaixa),

The musk-rose, and the well attired woodbine (MyckycHyto po3y
Y HapSTHYIO XKUMOJIOCTh; musk — myckyc, to attire [9'tara] —
/KHUICH./ 0Onauamy, Hapsicams, ooesamy. attired in blue —
6 2omybom odesinuu, woodbine ['wudbaim] — srcumonocme),

With cowslips wan that hang the pensive head (TomubIe npu-
MYJIBL, YTO MTOBECHIIN TPYCTHYIO TOJIOBY = C MOHUKIIEH To-
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noBoit; cowslip ['kavslip] — npumyna, nepeoysem eecennuii:
«KOpoBbsL 2ybay, wan [won] — Oneownvlii, usHypenuwii, 60-
Jle3HeHHblll,; pensive ['pensiv] — pasmblunisiowutl, 3a0yMuu-
8blil; NeUanbHbIl, 2PYCMHDLIL),

And every flower that sad embroidery wears (1 kax1b1ii 1Be-
TOK, YTO HOCHT ICUAIBHYIO = mpaypHylo BBIIIUBKY; em-
broidery [1imbroid(a)ri], [em-] — svuuusanue; svuuuska;
evriuumoe usoenue; to embroider [1m'broida], [em-] — gwi-
WUBAMbs, YKpAUAmMs GbIUUBKOU):

Bid amaranthus all his beauty shed (mpuxaxute amapanty*
cOpOCUTh BCIO CBOIO Kpacy; to shed — nponusamv, 1umb
/enesnl, Kposv/, poHsms, mepams,; copacvieams. trees shed
their leaves — Oepegwvs copacvigarom aucmos),

And daffadillies fill their cups with tears (a /xenteiM/ Ha-
pluyccaM HaNOJHUTh CBOM 4alleuku cnesamu; daffodilly
['deefadill] = daffodil ['deefodil] — 6neono-scermoiit na-
pyucc),

To strew the laureate hearse where Lycid lies (40051 ycsinars/
OKpOIIUTH JIABPOBOE JIOXKE, HA KOTOPOM TOKOWTCs JIMKw;
to strew [stru:] — pasbpacvieams; pasdpvizeusams, nocui-
name, ycvlnamo /neckom, yeemamu/; laureate [loriet] —
J1aBPOBYLL, YBEHUAHHBII 1ABPOBLIM 8eHKOM, Aaypeam, hearse
[h3:s] — kamaganx,; noepebanvhasn konechuya; noxopouHvie
opoeu, /ycm./ 2pob).

For so to interpose a little ease (15 TOro, yTOOBI NIpPHUHECTH/
BHECTH HEMHOTO OOJIeTYeHHs; fo interpose [,nta'pavz] —
6CMABIAMb, NOMEWANb MENHCOY),

Let our frail thoughts dally with false surmise (mycts Hamu
XpyIKue/cnabble MBICIH TEIIATCS HEBEPHBIM  IPEATONO-
KeHUeM; frail — nomxutl, HempouHwlll, xpynkut, to dally
['deelt] — mpamume epems enycmyro, bez0envruvamo,; msi-
HYMb, 3a0epHcUsams, OMmsaeUeamy, OmMKIA0bleamy, false

[forls] — nesepmoiil, nenpasunvublil, owubOUHBLL SUFMIsE
[se'maiz] — /kuusicn./ docadka, nodospenue, npednonoice-
Hue).

*  AMapaHT — JIeTeHJapHbIH HEyBsAaIOMUI IIBETOK.
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Ay me! Whilst thee the shores and sounding seas (yBbl MHe!
B TO BpeMs Kak TeOs Oepera W 3BYy4YHBIC BOJIHBI, Whilst
[wailst] — noxa, sea [si:] — mope; sonna)

Wash far away, where’er thy bones are hurled (yHocsT: «cMBI-
BalOT» JAJICKO MPOYb, KyZia ObI TBOW KOCTH HU OBLTH 3a0po-
IeHbl; where’er [wea'rea] /noom./ = wherever [wea'revo] —
Kkyoa 6v1 mo nu owiio; to hurl [h3:l] — épocams ¢ cunoii;
WBbIPSIMb, MEMamby);

Whether beyond the stormy Hebrides (3a GypHbie 1 ['eOpuapr*),

Where thou perhaps under the whelming tide (rae Tbl, BO3-
MOXKHO, IIOJ IIOIJIOTHBINMMH TeOs Bomamu; fo whelm —
/noam./ 3aausamo,; HO210UWAMb, HOOAGIAMb /= to overwhelm
[,ovve'welm]/; tide — npunue u omaus; /nosm./ mope, oxean;
meuenue, NOMoK)

Visit’st the bottom of the monstrous world (nocemaeus ayno-
BUIIHBIA MUP = MHp /MOpckux/ aymuii; bottom [botem] —
HU3, HUDICHAA yacmb, OHo; monstrous ['mpnstras] — uyodo-
BUYHDILLL),

Or whether thou, to our moist vows denied (vnu xe ThI, He-
JOCTYIHBIA: «OTKA3aHHBIN» HAIIAM BJIAXHBIM = C/I€3HbIM
MOITE0AM; MOISt — GAANCHBIU, MOKPbIL, vow [vav] — kusam-
6a, obem, monumsa; to deny [dr'nar] — ompuyams,; omeep-
2amb,; OMKA3bLIBAMD ),

Sleep’st by the fable of Bellerus old (criumib y cka3ku APEBHETO
Bemnepa = noane apesHero sierenaapHoro bemnepa**; fable
['ferbl] — 6acus, ckaszka),

Where the great vision of the guarded mount (rne Benuue-
CTBEHHBIN JIUK OXpaHsAeMOi /um/ Topbl; vision ['viz(a)n] —
3peHue, gudeHue, meuma, obpas, npedcmaesienue, guarded
['ga:did] — oxpansiemoiii; mount [mavnt] — /ycm./ copa)

I'eGpu sl — OCTpOBa, JeXkKalye K 3anaay oT HIOTIAHICKOrO IOOepeKbsl.
Bemnep — nerenapHbIi repoil, TOXOPOHEHHBIH (COITIACHO MPEeJaHuIo)
Ha Jleranc-Onze (Land’s End — «kpaii 3eMiin») — CKalIUCTOM MBICE B
Kopnyanie (1a roro-3anane Benuko6puranun). [opa (mount) cienyro-
meit ctpoku — ropa CB. Muxamna (St. Michael’s Mount), Ha camom
kpato Jlenac-Onpa, «XpaHuMas» apxXaHrenoM MUXauiIoM, CMOTPSIIIM
Ha 10T — B cropoHy Hamanku u balioHckoii kperocTu (B ceBepo-3ama-
Holi Mcnanum).
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Looks toward Namancos and Bayona’s hold (rmsinut B Ha-
npaBiennn Hamanku n baifoHCKOI KpernocTH)—

Look homeward Angel now, and melt with ruth (mormsmu/
00epHHUCH ceiuac K ToMy, AHTeT*, i TPOHUKHKUCH COCTpaaa-
uuem; homeward ['havmwad] — eedywuii, udywuii k domy;
obpamuulil, eo3spawarowutics;, /= homewards/ oomot,
K domy; na poouny; angel ['‘emdz(a)l] — anzen; to melt —
masmo, cmaeyamocs, ymunsmocs, ruth [ru:0] — ocarocme,
couyscmaue, yyacmue, cOCMpaoaHue; packasHue, coxicaie-
Hue),

And, O ye dolphins, waft the hapless youth (1, o nenbpuHsI,
HECHTE 3JI0IOIYYHOr0 IoHOIIY**; dolphin ['dolfin] — dene-
Qun; to waft [woft], [wa:ft] — enamo, necmu /xopabis,
obnaxa;, o eempe/; hapless ["heeplas] — znononyunoii, He-
CHacmaublil, HeCHacmHblil).

Weep no more, woeful shepherds, weep no more (He
1avyeTe Oolee, CKOpOHBIE TACTYXH, HE TUTa4bTe Ooliee; woe-
ful ['wavfvl] — cropbnouit, copecmuviil;, nHecuacmmbiil, ne-
YQIbHLILL),

For Lycidas your sorrow is not dead (u6o Jlukuu, Bama e-
yalib, HE yMep),

Sunk though he be beneath the wat’ry floor (rycth /naxe/ on
MOrPY>KEH MOl BOJAHYIO Manb; watery ['wo:t(a)ri] — 6oonulii;
cocmosimyuti uz 600w, floor [flo:] — yposenw; /30./ nosepx-
HOCMYb);

So sinks the day-star in the ocean bed (Tax morpyxaercs JHEB-
HO€ CBETHJIO Ha OKEAaHCKOE JHO; Sfar — 38e30d, C8emuilo;
ocean ['avf(a)n] — oxean, oxeanuuecxuii;, bed — xposamo,
J10diCe, NOCmenb, OHO /Mops/; pycio /peku/),

And yet anon repairs his drooping head (u Bce xe Bckope
BO3HOCHUT BHOBb CBOIO CKIIOHEHHYIO DNaBy; anon [a'mon] —
CKOPO, 6CKOpe, 8 CKOpOM 6peMeHu, 6 Oauxcaiiuee 8pems;

To ectb CBsaToll Muxaui.

ITo rpedeckoMy mnpenanuio, roHoma IlaneMoH yTOHyn HeAaneko OT
Kopunda — u nenbdun BoiHec ero teno Ha 6eper. BoamMoxHO Takke,
410 MUJIBTOH HMEET B BUY IOHOITY APHOHA, CITACEHHOTO JIeITb(GHHOM.
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/yem./ momuac; cetivac; to repair [r1'pea] — yunums, oc-
cmanasaueams,; to droop [dru:p] — ckionsimo, HaKIOHAMb,
onyckamy: to droop one'’s eyes — nomynumau 630p),

And tricks his beams, and with new spangled ore (u ykpa-
mraeT ceds JIydaMu, ¥ HOBBIM 30JI0TOM: «HOBOIIPHKPEILICH-
HBIM JIParoliecHHBIM MeTaJlloM»; tricks = dresses; to trick
Jout, up/ — yKkpawams, Hapsicams,; spangle — onecmka, to
spangle — ykpawamo 6necmxamu, ore [2:] — pyoa: copper
ore — MmeOHast pyoa, /noam./ OpazoyeHHvlL Meman)

Flames in the forehead of the morning sky (nbutaer Ha yene
yTpennero Heba; forehead ['forid], ['forthed] — 106):

So Lycidas sunk low, but mounted high (tax u Jlukux norpy-
3UJICS/OMYCTHIICS HU3KO, HO BO3HECCS BHICOKO)

Through the dear might of him that walked the waves (mu-
JI0¥/moporoit Momipto Toro, KTo 1IeN Mo BOJHAM);

Where other groves and other streams along (rue, /mpoxons/
MHUMO HHBIX POII, UHBIX PEK; grove [gravv] — zecok, powa:
olive ['vliv] grove — onuexosas powa),

With nectar pure his oozy locks he laves (uncteiM HEKTapOM
OH CMBIBAaET THHY CO CBOUX KYJpPEH: «MOET CBOM THHHUCTHIC
Kyapm»; nectar ['nekta] — nexmap /nanumox 6o0206/; oozy
['w:zt] — unucmeril, munucmetii; cpasnume. to ooze [u:z] —
couumobcsl, 8blOeNAMbCA,; ucmouams, to lave — /nosm./
MblMb, OMbIBAMb /0 pyUube, peKe/),

And hears the unexpressive nuptial song (1 BHuMaeT He-
BBIpa3MMOU OpavyHOM MecHe; unexpressive = inexpressive
[Inik'spresiv] — negvipasumenvubvil, HUYE20 He BbLIPANCAIO-
wutl; /30./ = inexpressible [ mik'spresabl] — neswvipazumviil,
Heonucyemblii, HeCKa3aHHull, Henepedasaemvill, nuptial
['napf(a)l] — 6paunsiii, céadebnuiii),

In the blest kingdoms meek of joy and love (B OnaxeHHBIX,
MUPHBIX: «KPOTKHX» IapCTBAX PAJOCTH U IOOBU; meek —
KPOMKUU, MASKULL, NOKOPHYIU, NOCTYUIHBLU, CMUPEHHDILL).

There entertain him all the saints above (Tam npuHuMaT
ero/0ecelyloT ¢ HUM BCE€ CBAThIC, UTO Ha HeOe; fo enter-
tain [enta'tem] — npunumams, yeowame /2ocmeii/; 3a-
HuMams, paseiekams, above [8'bav] — nasepxy, ésepxy;
sovluLe),
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In solemn troops and sweet societies (TOp>KECTBEHHBIMH CO-
HMaMH ¥ MIIBIMH/TIPUSITHBIMHA  O0IIIECTBAMH/TOBapHILIE-
ctBamu; solemn ['sblom] — mopoicecmeennwiil, troop —
omps0, epynna nodell; cmado, cmas, pou /nmuy, 36epel,
Hacexomuix u m. n./: troop of bees — nuenunwiil poi, /troops/
801ICKA, apmusl, BOOpYJceHHble cuabl, society [sa'sarati] —
0bwecmao),

That sing, and singing in their glory move (uro norot u ¢ ne-
HHUEM JBIKYTCS = wiecmayiom B CBOCH cliaBe = B Jryde3ap-
HoM cusiauu; glory ['gloirt] — crasa, ryuesapnoe cusnue),

And wipe the tears for ever from his eyes (11 oTuparoT cie3b
HaBCEerJa C ero ouei).

Now, Lycidas, the shepherds weep no more (abiHe, JIukun, na-
CTYXH HE IIadyT OoJee):

Henceforth thou art the Genius of the shore (orHbIHE
TBl — TeHUH /dyx-xpanumens/ /31oro/ Oepera; henceforth
[hens'f:0] — /xnuowcn./ ¢ amozo epemenu, enpeow, genius
['dzimnies] — eenuii, dyx),

In thy large recompense, and shalt be good (B xauectBe mie-
Jporo Tebe BO3HArpaxIeHUs, U IOJKeH ObITh 100p; large —
O0OMbWIOL, KPYNHBLU, WUPOKULL, Weopblll, BeTUKOOYUHDbLL,
recompense |[rekempens] — eosmewenue /yovimrkos, no-
mepb u m. n./, KOMIEHCayus, 803HAPANCOEHUe, HAepaoaq)

To all that wander in that perilous flood (ko Bcem, kTO cTpan-
CTByeT IO ITOMY OIACHOMY MODIO: «IIOTOKY»; perilous
['perilas] — onacheul, puckosannvlit: perilous journey —
onacnoe nymewecmeue, flood [flad] — nasoonenue, nomon;
NpUIUS, NOMOK, CIMPYSL).

Thus sang the uncouth swain to th’ oaks and rills (Tak nen
MPOCTO/HEyUCeHBIH MACTYIIOK AybaM M pydbsM; uncouth
[an'ku:0] — epybwiii, neomecannwiil),

While the still morn went out with sandals gray (B To Bpems1, kak
THUXO€ YTPO BBIXOIWIIO B CEpBIX CaHIANuUsX; Still — becuym-
molil, muxuil, 6esmonsnviil, sandal ['seend(9)l] — canoanus);

He touched the tender stops of various quills (or xacancs
HEXXHBIX CKBOKUH PA3JIMYHBIX CBUPEIIBHBIX CTBOJIOB; SIOp —
npobKa, 3amvluKa, Kianam /0yxo6020 uHcmpymenmal/; vari-
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ous ['vearias] — paznuunsiil, pasusiii;, quill — kpynnoe nmu-
ube nepo, nepo O NUCbMA /2yCuHoe/; ceupenv, 0yoKa /u3
mpocmHuxa u m. n./),

With eager thought warbling his Doric lay (co crpacTtHOt
IyMOH HM31aBasi CBOIO TOPHICKYIO* mecHio; eager [i:ga] —
CMPACMHO  JHCENAIOWUL, HCANHCOYUUTL, HANPANCEHHBIL /00
oxcudanuu, oyme/; warble ['woa:bl] — mpens, necno, meno-
ous,; to warble — uzoasamv mpenu; nems /o nmuyax/);

And now the sun had stretched out all the hills (1 BoT conHIe
MPOCTEPIIOCH 110 BCEM XOIIMaM),

And now was dropped into the western bay (1 BoT kaHyio
B 3alaIHo# OyxTe; bay — Oyxma, 3a1u8);

At last he rose, and twitched his mantle blue (nox xoner
OH BCTaJ M 3aBEpHYJCS B CHHHH IUIAII; fo rise — 6cma-
6amv, NOOHUMAmMbCs; to twitch — depeams, mawjuma, /30./
twitched = pulled around him /nomsnys, obepryn 6okpye
cebs/):

To-morrow to fresh woods, and pastures new (3aBTpa — K cBe-
KM = 3a3eleHesUUM ceediceli TUCME0L JecaM Y HOBBIM I1a-
KUTAM; fresh — ceexcuil; HOBbLU, MOTLKO YMO NOABUSUIULICS
fresh sprouts — monoosie nobezu, pasture ['pastfo] — ewi-
20H, nacmouuye).

In this monody the author bewails a learned friend,
unfortunately drowned in his passage from Chester
on the Irish Seas, 1637. And by occasion foretells the
ruin of our corrupted clergy, then in their height.

Yet once more, O ye laurels, and once more
Ye myrtles brown, with ivy never sere,
I come to pluck your berries harsh and crude,
And with forced fingers rude
Shatter your leaves before the mellowing year.
Bitter constraint and sad occasion dear

*  To ecTb macTOpaibHYIO (ITACTYIIBIO), HOCKOIBKY JOPHYCCKHUN TUATIEKT
IPEYECKOTr0 sI3bIKa OBLI JAUAJICKTOM JAPEBHEIPEYECKUX MACTOPAIBHBIX
noatoB Teokpura, buona u Mocxa.
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Compels me to disturb your season due;
For Lycidas is dead, dead ere his prime,
Young Lycidas, and hath not left his peer.
Who would not sing for Lycidas? he knew
Himself to sing, and build the lofty rhyme.
He must not float upon his watery bier
Unwept, and welter to the parching wind,
Without the meed of some melodious tear.

Begin then, Sisters of the sacred well
That from beneath the seat of Jove doth spring;
Begin, and somewhat loudly sweep the string.
Hence with denial vain and coy excuse;
So may some gentle Muse
With lucky words favour my destined urn,
And as he passes turn
And bid fair peace be to my sable shroud.
For we were nursed upon the self-same hill,
Fed the same flock, by fountain, shade, and rill.

Together both, ere the high lawns appeared
Under the opening eyelids of the morn,
We drove afield, and both together heard
What time the grayfly winds her sultry horn,
Battening our flocks with the fresh dews of night,
Oft till the star that rose at evening bright
Toward Heaven'’s descent had sloped his westering

wheel.

Meanwhile the rural ditties were not mute,
Tempered to th’ oaten flute,
Rough satyrs danced, and fauns with cloven heel,
From the glad sound would not be absent long,
And old Damcetas loved to hear our song.

But O the heavy change, now thou art gone,
Now thou art gone, and never must return!
Thee, Shepherd, thee the woods and desert caves,
With wild thyme and the gadding vine o’ergrown,
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And all their echoes mourn.

The willows and the hazel copses green

Shall now no more be seen

Fanning their joyous leaves to thy soft lays.

As killing as the canker to the rose,

Or taint-worm to the weanling herds that graze,
Or frost to flowers that their gay wardrobe wear,
When first the white thorn blows;

Such, Lycidas, thy loss to shepherd’s ear.

Where were ye, nymphs, when the remorseless deep
Closed o’er the head of your loved Lycidas?
For neither were ye playing on the steep
Where your old bards, the famous Druids, lie,
Nor on the shaggy top of Mona high,
Nor yet where Deva spreads her wizard stream.
Ay me! | fondly dream —
Had ye been there — for what could that have done?
What could the Muse herself that Orpheus bore,
The Muse herself, for her enchanting son,
Whom universal nature did lament,
When by the rout that made the hideous roar
His gory visage down the stream was sent,
Down the swift Hebrus to the Lesbian shore?

Alas! what boots it with incessant care
To tend the homely, slighted shepherd’s trade,
And strictly meditate the thankless Muse?
Were it not better done, as others use,
To sport with Amaryllis in the shade,
Or with the tangles of Neaera’s hair?
Fame is the spur that the clear spirit doth raise
(That last infirmity of noble mind)
To scorn delights and live laborious days;
But the fair guerdon when we hope to find,
And think to burst out into sudden blaze,
Comes the blind Fury with th’ abhorréd shears,
And slits the thin-spun life. “But not the praise,”
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Phoebus replied, and touched my trembling ears;
“Fame is no plant that grows on mortal soil,

Nor in the glistering foil

Set off to th’ world, nor in broad rumour lies,

But lives and spreads aloft by those pure eyes
And perfect witness of all-judging Jove;

As he pronounces lastly on each deed,

Of so much fame in Heaven expect thy meed.”

O fountain Arethuse, and thou honoured flood,
Smooth-sliding Mincius, crowned with vocal reeds,
That strain | heard was of a higher mood.

But now my oat proceeds,

And listens to the herald of the sea,

That came in Neptune’s plea.

He asked the waves, and asked the felon winds,
“What hard mishap hath doomed this gentle swain?”
And questioned every gust of rugged wings
That blows from off each beakéd promontory.
They knew not of his story;

And sage Hippotades their answer brings,

That not a blast was from his dungeon strayed;
The air was calm, and on the level brine

Sleek Panope with all her sisters played.

It was that fatal and perfidious bark,

Built in th’ eclipse, and rigged with curses dark,
That sunk so low that sacred head of thine.

Next Camus, reverend sire, went footing slow,
His mantle hairy, and his bonnet sedge,
Inwrought with figures dim, and on the edge
Like to that sanguine flower inscribed with woe.
“Ah! who hath reft,” quoth he, “my dearest pledge?”
Last came, and last did go,
The Pilot of the Galilean lake,
Two massy keys he bore of metals twain
(The golden opes, the iron shuts amain).
He shook his mitred locks, and stern bespake:
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“How well could I have spared for thee, young swain,
Enow of such as for their bellies’ sake

Creep and intrude, and climb into the fold!

Of other care they little reckening make,

Than how to scramble at the shearers’ feast

And shove away the worthy bidden guest.

Blind mouths! that scarce themselves know how to hold
A sheep-hook, or have learned aught else the least
That to the faithful herdman'’s art belongs!

What recks it them? What need they? They are sped;
And when they list, their lean and flashy songs

Grate on their scrannel pipes of wretched straw.

The hungry sheep look up, and are not fed,

But, swoll'n with wind and the rank mist they draw,
Rot inwardly, and foul contagion spread,

Besides what the grim wolf with privy paw

Daily devours apace, and nothing said.

But that two-handed engine at the door

Stands ready to smite once, and smite no more”.

Return, Alpheus: the dread voice is past
That shrunk thy streams; return, Sicilian Muse,
And call the vales and bid them hither cast
Their bells and flow’rets of a thousand hues.

Ye valleys low, where the mild whispers use

Of shades and wanton winds, and gushing brooks,
On whose fresh lap the swart star sparely looks,
Throw hither all your quaint enamelled eyes,
That on the green turf suck the honeyed show'rs
And purple all the ground with vernal flowers.
Bring the rathe primrose that forsaken dies,

The tufted crow-toe, and pale jessamine,

The white pink, and the pansy freaked with jet,
The glowing violet,

The musk-rose, and the well attired woodbine,
With cowslips wan that hang the pensive head,
And every flower that sad embroidery wears:

Bid amaranthus all his beauty shed,
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And daffadillies fill their cups with tears,

To strew the laureate hearse where Lycid lies.
For so to interpose a little ease,

Let our frail thoughts dally with false surmise.
Ay me! Whilst thee the shores and sounding seas
Wash far away, where’er thy bones are hurled;
Whether beyond the stormy Hebrides,

Where thou perhaps under the whelming tide
Visit'st the bottom of the monstrous world,

Or whether thou, to our moist vows denied,
Sleep’st by the fable of Bellerus old,

Where the great vision of the guarded mount
Looks toward Namancos and Bayona’s hold—
Look homeward Angel now, and melt with ruth,
And, O ye dolphins, waft the hapless youth.

Weep no more, woeful shepherds, weep no more,
For Lycidas your sorrow is not dead,
Sunk though he be beneath the wat'ry floor;
So sinks the day-star in the ocean bed,
And yet anon repairs his drooping head,
And tricks his beams, and with new spangled ore
Flames in the forehead of the morning sky:
So Lycidas sunk low, but mounted high
Through the dear might of him that walked the waves;
Where other groves and other streams along,
With nectar pure his oozy locks he laves,
And hears the unexpressive nuptial song,
In the blest kingdoms meek of joy and love.
There entertain him all the saints above,
In solemn troops and sweet societies,
That sing, and singing in their glory move,
And wipe the tears for ever from his eyes.
Now, Lycidas, the shepherds weep no more:
Henceforth thou art the Genius of the shore,
In thy large recompense, and shalt be good
To all that wander in that perilous flood.
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Thus sang the uncouth swain to th’ oaks and rills,
While the still morn went out with sandals gray;
He touched the tender stops of various quills,
With eager thought warbling his Doric lay;
And now the sun had stretched out all the hills,
And now was dropped into the western bay;
At last he rose, and twitched his mantle blue:
To-morrow to fresh woods, and pastures new.

When I consider how my light is spent (korga s pa3MbIIUIsIFO

Kk

Hokok

0 TOM, KaK rmorac Mo cBet*; to consider [kon'sida] — pac-
cmampusams, 000ymvleamy, to spend — mpamums,; UCHO-
wamscs, ocrabesams)

Ere half my days (mipexzae mojJoBHHBI MOMX AHEH = OTBe-
JICHHOTO MHE CPOKa JKU3HH; ere [€a] — /ycm., nosm./ 0o, ne-
peo: ere night — 0o nouu), in this dark world and wide
(B 5TOM TEMHOM MHpE U LIHPOKOM/OOIINPHOM; Wide — wiu-
POKUll; 06uupHbILL, OOTLULOL),

And that one talent which is death to hide (1 uro ToT ouH
TaJaHT, CIPATATH/YKPHITh KOTOPBIH €CTh CMEpTh**; talent
['teelont] — dap, oaposanue, maranm, cnocobnocmo, /ucm./
MARAHM /OEHENCHAS U 8eCO8asl eOUHUYA/)

Lodged with me useless (moMenien y MeHs 6eCrione3Ho; to
lodge — obecneuusamov 8peMeHHbIM HCUNbEM, NPEOOCas-
JISIMb noMeujenue; NPUIOMmums, NOCEIUmMb, Kiadcmy /6 OaHK/;
Ooasamv Ha xpanenue; useless ['ju:slos] — becnonesnvii* **),

B 1652 rony MuibsToH yTpaTiil 3peHue.

VmMeercs B BHIYy HOBO3aBeTHasi MpuTya o TajaHtax. Ciiyra, KOTOpBIi
3apbLI JaHHBII €My XO3SMHOM TaJIaHT, BMECTO TOTO YTOOBI BIOXKHUTH €T0
B JIeJI0, [10 BO3BPAILCHNH X03MHA OBLI JIUILICH 3TOr0 TaJaHTa U BBEpr-
HYT «BO ThMY BHemHIo0» (EBanremue ot Mardes 25.14-30).

B cnose useless comepsxutcs Takxke Hamek Ha usury [jurz(a)ri] —
POCTOBIIMYECTBO; /YCT./ POCTOBLIMYCCKHIA MPOICHT: lend money at
usury — J1aBath JICHbTH B JIOJIT MOJ] /BBICOKHE/ TIPOLICHTBHI.
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though my soul more bent (xots Mos qyma Oojee CKIOH-
Ha; to bend — ceubamv,; HAKIOHAMb, CKILOHAMD)

To serve therewith my Maker, and present (ciyxuTs UM Moe-

My Co3maresro u MpeACTaBuTh; therewith [ 0es'wid] — /iop.,
KHUJICH./ ¢ mem, ¢ amum; to present [pri'zent] — npenoowno-
cumu,; 0apums, RPeOCmMasisimy, N00A6AaAmMbs)
My true account (MOI BEpHBIH/YHCTOCEPACUHBIH OTYET;
true [tru:] — eepnubiii, npasuibhwlil;, RPEOAHHbLI, UCKPEHHU,
npasouewlil, wucmocepoeunsvili, account [a'’kavnt] — cuem;
omuem), lest he returning chide (uto6s1 OH, BepHYBIIHCb,
HE mopunall /MeHs/; lest — umobul He, Kak Obl He; to return
[r1'ta:n] — 6o36pawamucs, uomu obpamno, to chide — pac-
nexams, pyeams, OpaHUmy);

“Doth God exact day-labour (/pa3se/ TpeGyet bor /BbImonHe-

HUsI/ HEBHOTO Tpyna*; to exact [1g'zekt], [eg-]1 — e3bicku-
eams, /HacmosmenvHo/ mpebo6amsv, HACMAUBAMb HA 6bl-
nonnenuu /ue2o-1ub0/; 06ssvisams, labour ['leiba] — mpyo,
paboma, 3adanue), light denied (nmpu oTkazaHHOM cBeTe =
IUImUB /paboTHUKA/ cBeTa; fo deny [dr'nar] — ompuyamo;
omeepeamy,; He NPUHABAMbL CYUeCMBo8aHue /ue2o-1bo/;
omxazvieams: to deny help to smb. — omxazvieamv Komy-
aubo 6 nomowu)?”
I fondly ask (s Hepa3zymHo/Ge3paccyHO crpanimBao; fond-
ly /30., yem./ = foolishly). But Patience, to prevent (HO
Teprienue, yToObI TPENOTBPATHUTE; patience ['peif(a)ns] —
mepnenue, to prevent [pri'vent] — npedomspawjams, npe-
odynpedcoamn)

That murmur, soon replies (3TOT pomoT, CKOpPO OTBEYaeT; fo
reply [rr'plai] — omeeuamv), “God doth not need (bor He
HY)XaeTcs)

Either man’s work or his own gifts (111 B Tpyze gyenoBeka, Hu
B Ero coOCTBEHHBIX apax /m. e. Hu 6 mom, 4moobl Yelo8eK 603-

Wmeercst B Buny nputda o BuHorpaguuke (EBanrenne or Matdes
20.1-16), a Taxxe cnoBa Mucyca mepen TeMm, Kak OH HCILENHI Clie-
noro: «MHe nomwkHo nenars aena Ilocnasmero MeHs, nokone ecTs
JIeHb; IPUXOJIUT HOYb, KOTJIa HUKTO HE MOXET Jienathby. (EBanrenue ot
Hoanna, 9.4.)



John Milton 265

spawan Emy E2o oapwi/; either ['a10s '] ... or — wiu... unu; gift
[gift] — nooapox, noonowenue, oap; oaposanue); who best
(XTO HaMITy4IIIM 0Opa3oM)

Bear his mild yoke (Hecyr ero Hecrporoe sipmo; mild
[maild] — wmsexuil, muxuii, cnokotimvli, MuIOCEPOHbIL,
CHUCXOOUmMeNbHbL, Hecmpoeutl, maekuil), they serve him
best (te ciyxxar emy myunie Bcero). His state (ero momoske-
HUE; State — cocmosHue, nouodicetue, pane)

Is kingly (ecth xoponeBckoe/mapctBenHoe). Thousands at his

bidding speed (Tbicsiun MO €ro MpHKasy YCTPEMIISIOTCS; {0
bid — /ycm./ npocumv; npuxasvieamsv: do as you are bid-
den — Odenaiime, xax eensam, to speed — 0gueamvcsi NOCnet-
HO; MYAMbCS, CReums, moponumsCs)

And post o’er land and ocean without rest (u mocnemra-
0T TI0 CYIIIE U IO MOpPIO 03 MEepebIIIKY; fo post [pavst] —
exambv Ha NOYMOoBbIX /10WA0sX/, Ha NEPEeKIAOHbIX, Tememb,
Muamvcs, cnewums, moponumcsi, o’er ['av9, o1] /nosm./ =
over — uepes; ocean ['avf(a)n] — oxean):

They also serve (te Taxxe ciyxar /Emy/) who only stand
and wait (KTO JIMIIIb CTOUT H K1eT).”

When | consider how my light is spent
Ere half my days, in this dark world and wide,
And that one talent which is death to hide
Lodged with me useless, though my soul more bent
To serve therewith my Maker, and present
My true account, lest he returning chide;
“Doth God exact day-labour, light denied?”
I fondly ask. But Patience, to prevent
That murmur, soon replies, “God doth not need
Either man’s work or his own gifts; who best
Bear his mild yoke, they serve him best. His state
Is kingly. Thousands at his bidding speed
And post o'er land and ocean without rest:
They also serve who only stand and wait.”



Sir John Suckling*

(1609-1642)

Song: Why so pale and wan, fond lover?

Why so pale and wan, fond lover (mouemy /Tbl/ Tak OneneH

W U3HYpEH, 0e3pacCyHbIi BITOONICHHBIN; pale — OnedHublil;
wan [won] — 6nednulil, usHypenuviil, 6onesHenuviil, fond
[fond] — ucnvimolearowuii nescuvie uyecmea /k KoMy-nu-
60 — fond of smb./; /ycm./ enynviil, dypauiiuswlii, be3paccyo-
Holtl /= foolish/)?

Prithee, why so pale (pormry Te0s1, /ckaxu,/ mouyemMy Takoi
Onenmslit; prithee ['pridt] — /yem./ om pray thee — npouty
mebs, noxcanyticma /= please/)?

Will, when looking well can’t move her (/pazBe/ ecmu: «kor-

J1a» BBITJISICTH XOPOIIO = 300pP08blil/XOpouiutl 610 HE MOXKET

TPOHYTh = ybedums ee; to move [mu:v] — ogueamsv; mpo-

eamw, 80IHOBaMb, 30. yoexcoams /= to persuade [pa'sweid)/),
Looking ill prevail (BeImisiieTh HE3MOPOBO/TIIOX0 = Ho€3-

HEHHbIL/HCANKuil 610 NOCTUTHET LENH; to prevail [pri'vell] —

B80CMOPIICECTNBO8AMD, 00epicamb nobedy, 0ocmudb yenu

/= to succeed [sak'si:d])/, will prevail — docmuenem yenu)?
Prithee, why so pale?

Why so dull and mute, young sinner (mouemy /Tbl/ TaK YHBLI

W MOJIYAIIUB, I0HBIH rpettHuk; dull [dal]l — mynoi, enynoui;
CKYuHblLl, /ycm./ nonypulil, yuslasiil, mute [mju:t] — nemoii;

Jlxon CaxnuHr.
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be32nacHulil, 6e3MoNBHbII, MONUANUBYLIL, Sin — 2pex; o Sin —
epeuumsv)?
Prithee, why so mute?

Will, when speaking well can’t win her (/pa3Be/ eciii roBOpUThH
XOPOIIO = KpacHopeyue He MOXKET TIOKOPUTH/ TOOUTECS ee; o
Win — nobedums, gvlucpams, 00OUMbCS, 3480e6AMb ),

Saying nothing do ’t (roBoputh HUYETO = MoryaHue A0-
CTUTHET: «CHAeJIaeT» 3T0)?
Prithee, why so mute?

Quit, quit (6pock, Opock; to quit — ocmasnsams, noKudams, yxo-
Jume, yezocamy, /pase./ npekpawams, bpocams /4mo-iubo
denamy/), for shame (CTBIIUCH = HE MO30PLCS: «PAAU CTHI-
na»; shame — cmwio: /fie/ for shame! — cmuiono!), this will
not move (3To He TPOHET/HE yOEIUT):

This cannot take her (310 He MOXeT 3aXBaTUTH/TIPUBIICYD €€).

If of herself she will not love (ecnu cama no cebe: «u3 ceds ca-
MO¥1» OHa He MOJOHT),

Nothing can make her (HU4TO HE MOXET €€ 3aCTaBHUTD; f0
make smb. do smth. — 3acmagums, no6youms K020-1U0O0
coenamv ymo-ubo):

The devil take her (mycts 3abepeT ee 4epT = TaK U 4epT
¢ ueit; devil ['dev(a)l] — Owvsson, uepm, 6ec)!

Why so pale and wan, fond lover?
Prithee, why so pale?

Will, when looking well can’t move her,
Looking ill prevail?
Prithee, why so pale?

Why so dull and mute, young sinner?
Prithee, why so mute?

Will, when speaking well can't win her,
Saying nothing do 't?
Prithee, why so mute?

Quit, quit, for shame, this will not move:
This cannot take her.
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If of herself she will not love,
Nothing can make her:
The devil take her!

The Constant Lover

(ITocTosiHHBIN/BEPHBII BO3TIOOICHHBIN™)

Out upon it (3x, yept MeHs OOEPH; out upon it — «HaApyHCy
Ha 9Moy» — CeH2080€ BbIpadiceHue moil SNoxXu, o3Havarujee
docady na camoeo ceos)! 1 have loved (s1 mo6mn)

Three whole days together (11esbIx TpH THS TOAPST: «TPU
HEINBIX THSI BMECTE);

And am like to love three more (1, Bo3MOXHO, Oyay JOOHTH
TpH /mHs/ enie: «Oombliiey; like — no00OHbIL, NOXOMHCUL,; 803-
MOdicHbLLL, 8eposimublil: they are like to meet again — onu,
8EPOAMHO, ewe 6CMpPemsamcs),

If it prove fair weather (ecnu oxaxkercs xopoiias moroga =
NP XOPOILIeH MOToJIe; fo prove [pru:v] — dokaswvieams,; y0o-
cmogepamv; NOOMEepI’cOams, Onpasobieams /KaKoe-aubo
Kauecmeo/; 0Kazvl8ambuCsl, NOKA3bIBAMb HA NPAKMUKE).

Time shall moult away his wings (Bpems coTper cBou Kpbl-
nbst; to moult [mavlt] — aunsame /o nmuyax/, mepsime nepws
/= shed old feathers ['fedaz]/),
Ere he shall discover (mpex/e ueM OHO: «OH» OOHAPYKUT;
ere [ea] — 00, nepeo,; /mosm./ npexcoe uem; cxopee yem)
In the whole wide world again (Bo Bcem mMpOKOM MHpE BHOBB)
Such a constant lover (cTojib MOCTOSHHOTO BO3JIFOOJICH-
HOTO).

But the spite on ’t is (HO BoT Jocanma-To: «HO J0caja Ha 3TO
€CTbY»; Spite — 31004, 310cmyb. to have a spite against smb. —
nUMamv HEHABUCMb K KOMY-Tubo, /ycm./ Hedo8o1bCcmao, 00-

*  Constant ['konstant] — Heu3MeHHBIN, YCTOWYHMBBIM, KOHCTAHTHBIN;
/KHVDKH./ TIpeAaHHBIN, BepHBIN /= faithful/.
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caoda, obuoa), no praise (HUKaKkoW XBaJbl; praise [preiz] —
Xeana, 80cxeanenue)

Is due at all to me (BoBce He nonaraercs Mue; due [dju:] —
00MIICHBLI, HaOexcawull, npusumaiowutics, at all— eosce):

Love with me had made no stays (Jito00Bb y MeHsI HE 3a/ep-

xKayack Obl; stay — npebdwviganue: I shall make a weeks stay
there — s npo6ydy mam Hedenro, OCMaHoO8Kd, CMOHKA),

Had it any been but she (ecnu Ov1 Obu1a MHI00ast /Opyras/,
KpOMe = gmecmo Hee).

Had it any been but she (eciu 051 OblTa JTF00AsT TpyTask BMECTO
Hee),
And that very face (1 /BMecTo/ 3TOTO Camoro nuia),
There had been at least ere this (Torga 0bu10 = nobwIsANO OB,
M0 MEHBIIIEH Mepe, IPEKIEC ITOTO = MPEKC HBIHEIITHErO MO-
MEHTa; at least — no Kpatinetl mepe, no menviuel mepe)
A dozen dozen in her place (qr0xrHa II0KHH Ha €€ MECTE;
dozen ['daz(a)n] — oroicuna).

LY Out upon it! | have loved
Three whole days together;
And am like to love three more,
If it prove fair weather.

Time shall moult away his wings,
Ere he shall discover

In the whole wide world again
Such a constant lover.

But the spite on 't is, no praise
Is due at all to me:

Love with me had made no stays,
Had it any been but she.

Had it any been but she,
And that very face,

There had been at least ere this
A dozen dozen in her place.



Richard Crashaw*

(1612-1649)

The Tear

(Cneza)

What bright soft thing is this (uro 310 3a Guecrsmias, Markas/

HEeXHasi Bellb; bright — sapkuil, bnecmsiwuil, ceemsawuiics,
ompadicaiowuti ceem, soft [soft] — msexuil; enaoxui, nedc-
HbLLL, IACKOBBLU, Muxull: soft voice — msaexuii 2o10c¢)?

Sweet Mary, the fair eyes’ expense (Mumnass Mapus, mpe-
KpacHBIX IJIa3 TpaTa = MPOU3BEICHUE NPEKPACHBIX IvIa3;
expense [1k'spens], [ek-] — sampama, pacxood, uzdepocku,
mpama)?

A moist spark it is (BnaxxHast kams 3T10),

A wat’ry diamond (BoxsHBIH/TIpO3padHbIi KaK Boga OpuiI-
TWanT; wat'ry = watery ['wot(a)r1] — 6oonuiil; cocmosiyuii
U3 600bl, NOAHBLL 00bl, BO0AHOU, BO0SHUCMObLL, ONEOHbIL,
becyeemHulil /0 Kpackax u m. n./; NOIHbIL cie3 /0 2nasax/;
diamond ['datemoand] — anmasz, 6purruanm); from whence
(OTKyma/oT KOTOPOTro)

The very term, I think, was found (camo BeipaxxeHue, s Tymaro,

ObLIO HAWJICHO; ferm — mepmMuH, GulpadiceHue)

The water of a diamond (Bona OGprunanTa**).

ok

Puyapn Kpoamo.

TepmuH, 0003HAYArOIINI Ka4eCTBO (PO3PAYHOCTh U Oiieck) Opuinim-
aHTa, CpaBHHTE: of the first water — YHUCTOH BOIBI (O APAroLCHHBIX
KaMHsX, 00BIYHO 0 OpMIUTHAHTAX).
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O ’tis not a tear (o, aT0 He cine3a; tear [t1a]),

’Tis a star about to drop (3170 3Be31a, rOTOBSAIIASICS YIACTH/KO-
TOpasi BOT-BOT yHaueT; to be about to do smth. — cobupamo-
cs1 umo-aubo coenamn, Oblmb 20MOBLIM K UeMy-1ubo)

From thine eye its sphere (u3 cdepsl TBoero miasa; sphere
[sfia]l — cpepa, /nosm./ nebeca, nebo = celestial [sa'lestial]
sphere — nebecnas cgepa);

The sun will stoop and take it up (conHie HakIOHHUTCA
1 TooeperT ee).

Proud will his sister be to wear (ropaa = ¢ 2opdocmvio Oynet
ero /conuIia/ cectpa /m. e. iyHa/ HOCUTD; to wear [wea] —
Hocums /00edicdy, 20108HO1 YOOp, 00y8b, YKpauieHus/)

This thine eyes’ jewel in her ear (3TOT TBOUX I71a3 AParoICHHBII
KaMeHb B cBoeM yxe; jewel ['dgu:al] — opacoyennviii kamenn,
108enupHoe uzoenue).

O ’tis a tear (o, 310 cie3a)

Too true a tear (CIMIIKOM WCTUHHAS/TIOJUIMHHAS Cle3a; frue
[tru:] — npasouswiii; ucmunnwiii); for no sad eyne (160 Hu-
KakHe MevYalibHble/TOPEeCTHBIE 171a3a; sad — epycmHbll, ne-
yanvHblll, eyne /ycm., noam./ = eyes),

How sad so e’re (kakumu Obl I1e4aJbHBIMU HU ObUIH; € re =
ever — 6ce20a; Koeda-1ubo, 8 Kakou-mbo cumyayuu, 8 Ka-
KOM-1ub0 ciyuae),

Rain so true a teare as thine (He mponMBalOT, CIIOBHO JOX/Ib:
«HE IOXKIAT» CTONb MOIIMHHYIO CIIe3y, KaK TBOS);

Each drop leaving a place so dear (kaxxaas Karuis, okujast Me-
CTO CTOJIb JIOPOTOE),

Weeps for itself (miager cama o cebe/omnakuBaet camoe cebds),
is its own tear (ecTh cBOSi COOCTBEHHAs clie3a).

Such a pearl as this is (Takoii >xeM4yT, KAKHUM 3TO SIBIISIET-
Csl = KaKoBa OHa /m. e. ciesza/ ecth; pearl [p3:1] — orcemuye;
JHCEMYYIICUHA),

(Slipped from Aurora’s dewy breast (cockonb3HYBIIHIA
C pOCHCTOH rpynu ABPOPBHIL; f0 slip — cKonb3umb, 6bICKANb3bI-
6ambp, Cpol8AMbCSL /C s3bIKa, 2y6 u m. n./; Aurora [3:'roira] —
Aspopa /bocunsi ympernuel 3apu y OpeeHux pumisit/; dewy
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['dju:], ['dgu:t] — noxpeimeiii pocoii; pocucmutii; dew [dju:],
[dgu:] — poca; breast [brest]))

The rose bud’s sweet lip kisses (OyToHa po3sl crnajkue ycra

HENYIOT: «chaakas ryba uenyer»; bud [bad] — nouxa, 6y-
MOH);
And such the rose itself, when vexed (1 mogoOHBIH /KeM-
4yr/ po3a cama, eciii ockopOieHa/3azera; fo vex [veks] —
docaxcoamn, pazopaxcams, 8OIMYWAMyb, cepoums, /ycm./
npuYUHAMb 601b, CMPAOAHUE)

With ungentle flames (nep3kum mamenem /connua/ // nep3Koit
crpacteto; gentle ['dgentl] — snammnolii, podosumeiii, 6razo-
POOubIL, O1a20POOHBIX Kposell, MA2KUll, 00Opblil; CHOKOU-
Hblll, He OypHblll /0 noeode, mope, peke/; flame — niams;
nola, cmpacmy), does shed (nponuBaer; to shed — npoau-
6amby, UMb /cle3vl, Kpoav/),

Sweating in too warm a bed (mores/mOKpBIBasCh HCHAPUHOM
B CITMIIIKOM TeILION KyMbe; sweat [swet] — ucnapuna, nom;
to sweat [swet] — nomems, obnueamsca nomom, 6vims 6 uc-
napune; bed — nooice, nocmenw,; epaoka, Kiymoa).

Such the maiden gem (momo0OHas JeBCTBEHHAs JIparoleH-
HOCTh; maiden ['merd(a)n] — oesa, desuya,; descmeennulii,
Hemponymulil; gem [dgem] — Opacoyennwiii kKamens, camoy-
6em, NoyopazoyeHHblil KAMeHb, OPA2OYeHHOCMb),

By the wanton spring put on (TbIIIHOW BECHOU HajeTas;
wanton ['wonton] — pacnymuwiti; /nosm./ Oyunvlll, nvlui-
Hblll, bocamblil),

Peeps from her parent stem (BBIIISABIBAET C POAUTENHCKOTO

CTBOJIA/CTEONS; to peep — 3aensioviéams /Kyoa-mubo/; cmo-
mpemyv npUwypACcsy /Ha umo-moo/: to peep into the room —
3a2NAHYMb 8 KOMHANY, CMOMPEmb CK803b MALEHbKOE ONi-
sepcmiue, N002A0bIBAMb, Bbl2NA0bI8ANb, NPOSIAObIBAMND,
parent ['pear(a)nt]; stem — cmeon, cmebeny),
And blushes on the manly sun (1 kpacHeeT /ms14/ Ha My-
KECTBEHHOE COHIIEe; f0 blush [bla[] — kpacnuems, 3arueameo-
cs pymsinyem om cmywienuss, cmoioa: to blush like a rose —
3apdemuvcsi Kak makog ygem, manly — MydcecmeeHmblll;
MYIHCENOOOOHDII):
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This wat’ry blossom of thy eyne (3T0 mpo3pauHoe kak Boja
[BETEHHE TBOUX Ta3; blossom ['blosem] — ysem, yeemenue
/0 n10008bIX Depesbsx/; Y8emoK /6 Nepuoo yYeemeHus niooo-
8bIX Oepesves/),

Ripe (co3peB: «3penoe»), will make the richer wine (cnemaer
Oostee boraToe = HacvlyerHoe/npsaHoe BUHO).

Faire drop, why quak’st thou so (npexpacnas xaruis, node-
MY ThI TaK JPOXKHILB/Tpeneniens; to quake [kwelk] — opo-
arcams, 830pazusams, coopoeamvcs)?

’Cause thou straight must lay thy head (ortoro, 4To TBI TYT
Ke/HEMEIJICHHO JIOJDKHA TIONOKUTH/CIIOKUTh CBOIO TOJIOBY;
‘cause = because, straight [streit] — npsamo, /= immediately
[I'mi:diatli] — remeonenno, cpazy)

In the dust (B mbu16/BO TIpax)? o no (o HeT);
The dust shall never be thy bed (npax Huxorna He OyaeT
TBOUM JIOXKEM):

A pillow for thee will I bring (moaymky ams Te0s s npuHecy),

Stuffed with down of angels’ wing (mabutyio myxom c aH-
reJbCKOTO: «aHrenoBy» Kpbuia;, down [davn] — nyx, angel

['‘emndg(a)l] — anecen).

Thus carried up on high (Tax Bo3HeceHHasI BEICOKO),

(For to Heaven thou must go (n60 Ha Hebo ThI nomkHa MoK-
tu/otnpasutses/; Heaven [hev(e)n] — Hebo, Hebeca,
Llapcmeo Hebecrnoe)

Sweetly shalt thou lie (Mu10/c MpUATHOCTBIO OyIEIIIb THI Jie-
Karb; sweetly — ci1aoko; c1a0ocmuo)

And in soft slumbers bathe thy woe (1 B HeXHBIX IpeMOTax
KymaTh CBoe rope; soft [soft] — msexuil, nesxcnouit; slumber
['slamba] — con,; opemoma, to bathe [beid] — kynamuw,; oxy-
Hamb, woe [Wav] — eope, necuacmoe);

Till the singing orbs awake thee (moka moromue chepsr* He
npoOyasIT Tebs1; orb — cpepa; nebecrhoe meno /nianemst,

*  Peub mier o Tak Ha3eIBaeMOH «My3bIke cep». B actpoHoMHUeckoit
cucreme [ITomemest muaHeTs! W 3BE3[bI CYUTAIHICH NPUKPEIICHHBIMU
K XpYCTaJIbHBIM cepaM, KOTOpbIE, BPaIasich BOKPYT 3eMJIH, TBOPUIIH
MIPEKPACHYIO MY3BIKY (HEYJIIOBUMYIO JJIS YEIOBEUECKOTO CITyXa).
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36e30b1/; 2nasnoe A010Ko, 2nas, to awake [a'weik] — 6youmeo,
npobyxcoamv),

And one of their bright chorus make thee (1 oqHO# 13 ux cBert-
JIOTO/OJIECTSIIETO X0pa He caenaroT Tebs; chorus ['kores] —
xop).

There thy self shalt be (Tam camum coboii Oyaemn)

An eye (mna3), but not a weeping one (HO He TUTAYYIINM),

Yet I doubt of thee (omHaKO 5 coMHEBalOCh B TeOe = HEyBe-
peH B oTHOIIeHUU TeOs; fo doubt [davt] — commesamwcs,
ObIMb HEY8EPEHHbIM /8 YeM-TUb0/, CHUMAmsb MAai08eposim-
HbIM),

Whether th’hadst rather there have shone (xoren Ob1 THI CKO-
pee TaM CBETHUTSD; rather ['ra:08] — ayuwe, oxomuee, npeo-
noumumeinvHtee, ckopee; to shine — ceemums, shone [[on])

An eye of Heaven (/Oynyun/ razom HebGa); or still shine here
(um BCe e CBETUTH 37I€Ch),

In th’Heaven of Mary’s eye, a tear (8 Hebe maza Mapuu,
/ocTaBasich/ ciae3oi).

What bright soft thing is this?
Sweet Mary, the fair eyes’ expense?
A moist spark it is,
A wat’ry diamond; from whence
The very term, | think, was found
The water of a diamond.

O 'tis not a tear,
'Tis a star about to drop
From thine eye its sphere;

The sun will stoop and take it up.
Proud will his sister be to wear
This thine eyes’ jewel in her ear.

O 'tis a tear

Too true a tear; for no sad eyne,
How sad so e're,

Rain so true a teare as thine;



Richard Crashaw 275

Each drop leaving a place so dear,
Weeps for itself, is its own tear.

Such a pearl as this is,

(Slipped from Aurora’s dewy breast)
The rose bud’s sweet lip kisses;

And such the rose itself, when vexed
With ungentle flames, does shed,
Sweating in too warm a bed.

Such the maiden gem,

By the wanton spring put on,
Peeps from her parent stem,

And blushes on the manly sun:
This wat'ry blossom of thy eyne,
Ripe, will make the richer wine.

Faire drop, why quak’st thou so?
"Cause thou straight must lay thy head
In the dust? o no;
The dust shall never be thy bed:
A pillow for thee will I bring,
Stuffed with down of angels’ wing.

Thus carried up on high,
(For to Heaven thou must go)
Sweetly shalt thou lie
And in soft slumbers bathe thy woe;
Till the singing orbs awake thee,
And one of their bright chorus make thee.

There thy self shalt be
An eye, but not a weeping one,
Yet | doubt of thee,
Whether th’hadst rather there have shone
An eye of Heaven; or still shine here,
In th’'Heaven of Mary’s eye, a tear.



Richard Lovelace*

(1618-1657)

To Lucasta, Going to the Wars
(JIykacte, yxons Ha BOIHY)

Tell me not, sweet, I am unkind (e roBopu MHE, MuIas, 4To
st Hemoop/xkectok; unkind [an’kamd] — 3101, Hedobpwii;

Jicecmoxutl),
That from the nunnery (4to = pa3 U3 oduTenu; nunnery
[nan(a)ri] — owcenckuii monacmouips, sncenckas obumensv,

nun [nan] — mownaxums)

Of thy chaste breast and quiet mind (TBocii yucroit rpyau =
meoe2o uucmozo cepoya M CIOKOWHOro nyxa/yma; chaste
[Yeist] — yeromyopennviii, nHenopounwvlil; yucmolll, He3a-
namuannoiil; quiet ['kwatot] — muxuil; cnoxotineni, mind
[mamd] — paszym, ym; oyx, oywa)

To war and arms I fly (s yOerato k BoiiHE U OpYyXKHIO;
arms — opyacue; to fly — nememn,; cnacamvcs 6e2cmeom,
ybezamv, yXo0umy).

True (3T0 MpaBaa: «MCTUHHO»), a new mistress now I chase
(32 HOBOH BO3IIOOIEHHOMN: «TOCIIOXKOWM» S HBIHE TOHIOCHh =
JIOOMBAIOCh PACIIOJIOKEHUSI HOBOU BO3JIIOONCHHOM; mistress
['mistres] — xoszsiixa: mistress of the house — xo3siixa doma;

*  Pnuappn JlaBnetic.
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/yem./ eocnodca; /noam./ eosmobaennas; to chase [ters] —
2HAMBCSL, NPEcied08antb, OXOMUMbCSL),

The first foe in the field (/3a/ mepBbIM /5ke/ IPOTUBHUKOM
Ha 1ioste /60s1/; foe [fav] — /noam./ epae, npomusnux, nenpus-
meib);

And with a stronger faith embrace (1 ¢ Gonpmeii: «c Goiee
CUIILHOM» BEpHOCTBIO oOHUMaro; faith [fel0] — sepa, oo-
gepue; eepHocms, obewjanue, oamHoe clogo, to embrace
[em'breis] — o6numamuv)

A sword, a horse, a shield (meu, xoHs, mwmr; sword
[so:d] — meu, wnaza; shield [[i:1d] — wum).

Yet this inconstancy is such (omHaKo 3Ta HEBEPHOCTE TAKOBA; iNCON-
stancy [m'’konst(a)nsi] — uzmenuusocme, Konebarue, HEROCMOsiH-
cmeo,; cpasnume: constancy [konstensi] — neuzmennocme,
HeUaMeHAeMOCHb, 8ePHOCb, NPEOAHHOCHb, NOCIMOSHCINGO)

As you too shall adore (uTo u Tebe goyKHa OBITH TIO Cep-
JIIY: «KaK ThI TOXKE JOJDKHA YTUTHY; fo adore [8'do:] — o6o-
Jrcamov, 4Mums);

I could not love thee, dear, so much (s1 Ob1 He MoT JTIOOUTH TEOS,
JIOporasi, CTOJb CHIIBHO),

Loved I not honour more (eciu Obl 51 HE JIFOOMIT YECTh
6omnbie; honour ['ona] — uecmy).

Tell me not, sweet, | am unkind,
That from the nunnery

Of thy chaste breast and quiet mind
To war and arms | fly.

True, a new mistress now | chase,
The first foe in the field;

And with a stronger faith embrace
A sword, a horse, a shield.

Yet this inconstancy is such
As you too shall adore;

I could not love thee, dear, so much,
Loved I not honour more.
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To Althea, from Prison
(Antee, U3 TIOPBEMBI¥)

When Love with unconfinéd wings (xorna Jlro60Bb, /cBOUME/
HECTECHEHHBIMH KPbLIbMHE; unconfined [ ankan'find] — ne-
02PaAHUYEHHbI /KAKUM-TUDO 3AMKHYMBIM NPOCPAHCMEOM/;
fo confine — oepanuyusams,; 3aKu04YAMb 8 MIOPLMY)

Hovers within my gates (maput BHyTpH/B mpeneinax MOUX
Bpar; to hover ['hove] — pesmw, napume /o nmuye/; nop-
xams /0 babouxe/),

And my divine Althea brings (11 mpuBoANT MOIO OO’KECTBEHHYIO
Aureto; divine [dr'vam] — 6ooicecmeennwiii)

To whisper at the grates (momenrars/csi/ y pelIeTok;
grate — peutemka, cemka, /ycm./ mopoma);

When I lie tangled in her hair (xorna s nexy, 3amyTaHHBI! B ee
BoOJIOCAX; fo tangle — 3anymuvieamy)

And fettered to her eye (1 cTpeHOXEHHBIN AJIs1 €€ B30pa;
fetters — nymul /015 JHCUBOMHBIX/; NYMbL, HONCHBIE KAHOAIbL,
nJien, nieHetue, Hegoisl, OK0Bbl, Y3vl, to fetter — cnymuieams
/nowadv/; 3aKoevieamsv /8 KAHOAIbl/, C6:A3bl6AMb NO PYKAM
U HO2aM, CIeCHAMb, ONYMbIBAMD),

The gods that wanton in the air (Goru**, uro pe3BsTcs B BO3/1y-
xe; wanton [‘wontan] — pacnymmoiii, pazepamuviii; /nosm./
uepusblil, pe3swiil; to Wanton — pe3eumscsl, 3a6a61mucsl)

Know no such liberty (1e Benator monoOHoii cBoOOARL; /ib-
erty ['libati] — ceo600a).

When flowing cups run swiftly round (xorna texyuue = nepe-
ausearowuecs yepes Kpati KyOKu OBICTPO IBIDKYTCS: «OeryT
10 KPYTY; round — Kpyenvlil, Kpy2oMm, HO Kpyey)
With no allaying Thames (6e30 Bcsakoil cwsiryaromieit
Tem3sl = 1 OHH He paszbaBieHbl BoHOH; to allay [aler] —
cmMAZYAMb, 0CAAONAMb, 001e24amsv, yMeHbuamy, YCHOKaU-
eamv,; Thames [temz] — Temza),

CTHUXOTBOpEHUE HAIKMCaHO, CKopee Bcero, B 1642 roay, korna Jlasneiic
ObL1 mocaskeH B Tayap 3a 1o, uto nmogaepkusai Kapma I (Oynyun Bepen
npucsre) B ero kouguukre ¢ [Tapnamenrom.

**  CymiecTByeT BapHaHT: birds.



Richard Lovelace 279

Our careless heads with roses bound (/xoraa/ Hamm 6ecrievnbie
TOJIOBBI, YBEHUAHBI: IOBA3aHB po3amu; fo bind [bamd] —
843aMb, CA3LIBAMD),

Our hearts with loyal flames (/a/ Hamm cepana moi-
Hbl BEpHBIM IIJIJaMEHEM = IUIaMEHEIOT BEPHOCTHIO; loyal
[To1al] — eepmwitl, npedannoiii; rosnvhbill, 8epPHONOOOAH-
Hblll; flame — naams; neli, cmpacmo);

When thirsty grief in wine we steep (korma momHOe >Kax bl
CTpajaHie Mbl MaKaeM B BWHO; thirst — oicadcoa, thirsty
['Oz:str] — momumbiii scaxcooil, ucnvlmul8aOWULl HcaNCoy:
I am thirsty — a xouy numo, 6bi13618aI0WULL HCANCOY, UCCOX-
Wiutl, BbINHCIHCEHHBIU, BLICOXUIUL, HCAANCOYUULL, 20PSIUO dice-
narowutl /ue2o-1ubo/: thirsty for knowledge — orcascoywuil
snanuti, grief [gri:f] — eope, neuans, ckopbs, to steep — no-
epyacams /8 HCUOKOCb/, NPONUMbI8amy /uem-1ubo/),

When healths and draughts go free (xoraga TocThl: «31pa-
BUS» M DIIOTKU MAYT /10 Kpyry/ cBobGoano; health [hel®] —
300posve; /30./ mocm /= toast/; draught [dra:ft] — /knuowcn./
enomox: to drink at a draught — eévinumo 3annom),

Fishes, that tipple in the deep (pbIObI, 4TO MBIOT B ITyOUHE/ITy-
4uHe; to tipple — numo, nvsancmeosams, deep — 2nyO0KulL;
the deep — mopckas nyuuna,; mope, okeam),

Know no such liberty (ae Benator mono6Ho# cB0OOIHI).

When, like committed linnets, I (koria, c;10BHO TUIEHHBIE KOHOTI-
JSTHKH, 51; to commit [Ke'mit] — svinecmu pewenue o nuuenuu
€600000b1 /3aKII0UEHUU OO CMpaAdicy/: to commit to prison —
saxnouams 6 miopomy; linnet ['linit] — xononnanxa)

With shriller throat shall sing (Oonee TpoH3UTETHLHBIM
TOpJIOM = 2onocom OyAy TETh/BOCTICBaTh; shrill — npowsu-
MenbHblll, Pe3KUll, BU32IUBLIL, BbICOKULL /0 20n0ce, 38yKe/;
throat [Bravt] — copno, copmans, 2nomka)

The sweetness, mercy, majesty (100pomyiiie, MUIOCTb, Be-
nu4ue; sweetness ['switnas] — ciadocms; npusmuocme,
0obpodywue; mercy [‘m3ist] — munocepoue; majesty
['meedgastr] — seruuue),

And glories of my King (4 ciaBy: «cliaBbl» MOETO KOPOJIS;
glory ['gloirt] — eenuxonenue, nezemnas Kkpacoma, yuesap-
HOe CUsiHue; c1aea);
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When I shall voice aloud how good (xorzna s BeICKaxy IpoM-
KO/BCJIyX, HACKOJIBKO XOPOI/I00p; voice [vois] — eonoc; to
voice — 8bIpadicamv /Cloeamu/; 3as678my, NPOGO3NAUANb,
aloud [9'lavd] — ecayx, 60 sech 2onoc, epomko, 2pomoanaco)

He is (on ectp), how great should be (kakuMm BenmukuM oH

Oyzer),
Enlargéd winds, that curl the flood (Beimymennsie /Ha Boto/
BETpa, 4YTO psOSAT MOTOK = BOJHYIO DIaub;, fo enlarge

[m'la:dg], [en-] — pacwupsmo/cs/, yeenuuusamv/cs/; ycu-
ausamv/csi/; enlarged /30./ = released [r1li:ist] — oceobo-
orcoennwlil, soinywennoiil; curl [ks:l] — nokon; sasumox; to
curl — sumbcs /o sonocax/; Kpueumv, UCKPUSIAMb. to curl
one s lips — npezpumenvHo Kpugumo 2youl, psidumo /600HYI0
nosepxrnocmy/; flood [flad] — npuaus,; nomox),

Know no such liberty (e Benatot nono6Hoit cBoO0IbI).

Stone walls do not a prison make (kamMeHHBIE CTEHBI HE JIeTa-
FOT/HE COCTAaBJISIOT TIOPBMBI; prison ['priz(a)n] — miwopsma,
meMHUYQ),

Nor iron bars a cage (u xene3Hble MPyThs /HE JenaroT/
KICTKA = JKelie3Hasl PeIIeTKa HE COCTABISICT KIICTKH, iron
[‘atan] — orceneso; arcenesnwlil; bar — b6pycox, Kycox; niaH-
Ka, pelika, nepexknaouna, bars — peutemka,; npymsi /peuien-
KU, Kemxu/);

Minds innocent and quiet take (1yiu HEeBUHHBIC ¥ TUXHE/CITIO-
KOWHBIC MPUHUMAIOT; innocent ['mas(e)nt] — negunnblil,
quiet ['kwarat] — muxuil, 6ecuiymmpiil; cnokotbiil)

That for an hermitage (310 3a XWIIKIIE OTIICIEHUKA; her-
mitage ["haxmritidg] — xuorcuna omuwenvnuka,; yeounennoe
alcunuue).

IfI have freedom in my love (eciu y MeHs ecTh cBOOOa B MOEit
T00BH),

And in my soul am free (u B Moeii ayuie s CBOOO/IEH),

Angels alone that soar above (oHY JHIIB aHTENBI, YTO PEIOT BBEP-
xy; angel ['emdg(a)l] — awneen; to soar [so:] — napums, evico-
KO Jlemamy, to soar up — HAbupamv 6bICOMY, NOOHUMAMbCSL
86biCh, 6ocnapsmv, above [a'bav] — nasepxy, ésepxy),

Enjoy such liberty (oGnamaror/Hacnaxgarorcss MogoOHOM
cB00010i1; fo enjoy [m'dgd1l, [en-] — nacnascoamocs, nono-
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308amMbCsl /Mpasamu u m. n./;, 61ademo, umems, oonadamn:
to enjoy good health — omauuamuvcs xopowum 300posvem).

IR When Love with unconfinéd wings

Hovers within my gates,

And my divine Althea brings
To whisper at the grates;

When I lie tangled in her hair
And fettered to her eye,

The gods that wanton in the air
Know no such liberty.

When flowing cups run swiftly round
With no allaying Thames,

Our careless heads with roses bound,
Our hearts with loyal flames;

When thirsty grief in wine we steep,
When healths and draughts go free,

Fishes, that tipple in the deep,
Know no such liberty.

When, like committed linnets, |
With shriller throat shall sing

The sweetness, mercy, majesty,
And glories of my King;

When | shall voice aloud how good
He is, how great should be,

Enlarged winds, that curl the flood,
Know no such liberty.

Stone walls do not a prison make,
Nor iron bars a cage;

Minds innocent and quiet take
That for an hermitage.

If | have freedom in my love,
And in my soul am free,

Angels alone that soar above,
Enjoy such liberty.



Abraham Cowley*

(1618-1667)

The Wish
(Kenanue)

Well then (ny xopomo/nanto)! I now do plainly see (s Te-
neps SCHO BWKY; plainly ['plemlt] — scro, pasiuuumo, om-
yemaueo,; plain — oueuonwlil, s8HbIU, ACHLLU, /ycm./ nio-
CKUll, POGHBILL)

This busy world (3tot 3ausToii/ nestenpubiii Mup; busy ['bizi] —
OessmenbHblll; 3aHAMON, OHCUBTIEHHDBLIL /00 Yuye/, 6ecnoKou-
noitl, cyemauewiii) and 1 shall ne’er agree (v 5 HUKOTTIA HE
COIIANIYCh; fo agree [a'grii] — coanawamocsi).

The very honey of all earthly joy (cambrif Mmen BCsikoi 3eMHO#/
MHUPCKOit pagocth; honey ['hani] — meod; cradocmo)

Does of all meats the soonest cloy (13 Bcex SCTB paHbIIe
BCETo MpechllaeT/Hagoenaet; meat [mit] — msco, /yem./
nuwa; to cloy — npecviuyyams);

And they, methinks, deserve my pity (u te, mo moemy
pa3yMeHHI0, 3aclyKHBAIOT MOEr0 COCTPaJaHus/COTyBCT-
Bust; methinks [mi:'Omks] /yem./ = it seems to me — mne
Kaocemest, npeocmaeasiemcs, to deserve [di'z3v] — zacny-
aHcuBamv, 6vbIMb OOCMOUHBIM Ye20-1ub0: to deserve attention
[o'tenf(e)n] — 3acayrcusamv snumanus, pity ['piti] — orca-
JNOCMb, COCMPAOaHUe)

Who for it can endure the stings (kto pagn Hee /MUpcKoii pa-
JIOCTH/ MOXET = 20108 CHOCUTH YKOJIBI/KOIKOCTH; to endure

*  AGpaam Kaynm.
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[m'djus], [en-] — ewideporcusams, mepnems, cHocumo;
sting — orcano. bee sting — nuenunoe dcano; yKyc /Haceko-
MO020/; KOTKOCHb, 136UMENbHOCIID),

The crowd, and buzz, and murmurings (tonmy, u ryneHuHe/
cyery, u trymbl/ponot; crowd [kravd] — monna; to buzz
[baz] — eyoems, arcysicocams,; 2ydems /0 monne/; cyemumo-
csl, cHoéamb, buzz — odicysicoicanue /Hacekomvix/; 2yi, 2yoe-
Hue /moanvt/; murmuring ['m3:m(a)riy] — ocypuanue; wie-
JleCmenue; HCYHCHCaHue; wenmanue, ponom, 0pUaHue)

Of this great hive, the city (3Toro Benukoro yinbs — ropoza).

Ah, yet, ere I descend to the grave (ax! Bce xe, mpexe
4yeM s coiay B moruiy; ah [a:] — al, ax!; yet — ece owce;
K momy dice, 6000a6ok; ere [€3a] — npesicoe uem; to descend
[dr'send] — cnyckamobcs, cxooumu)

May I a small house and large garden have (xoten ObI 1 UMETh
JIOMHUK/MaJICHbKHUI JOM U OOJBIION ca)!

And a few friends, and many books, both true (u HemHOrO
Jpy3eil, © MHOTO KHHT, /A 4TOOBI/ T€ ¥ Jpyrue /ObLTn/ HacTO-
sIUMuU/BepHBIME, both [bavB] — oba; both... and —u... u...;
U K momy gice; Kax..., maK u),

Both wise, and both delightful too (u Te u nqpyrue mynpsi-
MH, a TaKKe OTPATHBIMU/IOCTABISIONIMMUA PAaIOCTh; Wise
[waiz] — myopeu, delightful [di'lartfol] — ompaonsiii; soc-
xumumenvhvlll, ouaposamenvhuiil, delight [dr'lart] — yoo-
s0IbCMBUE, HACLANCOeHUe, /nodm./ 0basnue, ouaposanue)!
And since love ne’er will from me flee (a mockonbky Jito-
OOBb HHUKOI/IA OT MEHS HE YOSKUT = HUKOTIA MEHSI HE TIOKH-
HET; ne’er = never; to flee — ybecams, cnacamvcs bezcm-
680M),

A mistress moderately fair (xo3siiky, B Mepy: «yMepeHHO» MU-
JIOBUIHYIO; mistress [‘mistros] — xozsiika: mistress of the
house — xossiixa doma,; moderately ['mod(a)ratli] — yme-
penno;, fair [fea] — /nosm./ kpacuewiil, npexpacuwviii /0ObIYHO
0 JHcenwyunaxy/),

And good as guardian angels are (u 100py10, Kak J0OpBI aHTe-
nbl-xpaHuteny; guardian ['ga:dien] — onexyn, noneuumens,;
cmpasic, 3auumnux, xpanumens, angel ['emdz(a)l] — aneen),
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Only beloved (equncTBeHHO MH00UMYI0; beloved [brlavd] —
6031100NeHHbI, TI0OuUMbLY, Jicenannblil), and loving me
(1 moOsITYI0 MEHS)!

O fountains, when in you shall I (o ucrounuku/py4su, Kor-
na B Bac s; fountain [favntm] — ucmounux; ucmox pexu;
K04, hoHman)

Myself (camoro ce0s), eased of unpeaceful thoughts (ocBo6o-

JKJICHHOTO OT OECIIOKOMHBIX MBICIEH; fo ease [i:z] — obnee-
uame /(husuueckue cmpaoanus/: this medicine ['medisin]
will ease you of your pain — smo nekapcmeo obne2yum meoiw
bonb; ycnokausams, 0c8000xcoamn, uzbasnsims, peaceful
['pizsfol] — mupnoiii; muxuii, cnokotinwiil; peace — mup, no-
Kotl), espy (3ameuy/y3pro; to espy [1s'pai], [es-] — pacnosz-
Hamv, 3aMemums, yeuoems uzoanu)?

O fields! O woods (o mons, o neca)! when, when shall I be

made (xorza, korga s Oyay clienaH)

The happy tenant of your shade (cuacTimBEIM apeHIaTo-
poM Baiel TeHu; tenant ['tenant] — nanumamens, apenoa-
mMop, CbeMuuK, 8peMeHHblll 8radeney; Jcuney, dcumens, 00-
umamenys: tenants of the house — srcunvyst ooma)?

Here’s the spring-head of pleasure’s flood (3necy nctok
MOTOKA/M300MITUST YIOBOJIBCTBUS/HACIIAXKACHUS; springhead
['spriphed] — ucmox /pexu/; ucmounux; spring — ucmou-
HUK, KT, poOHUK, flood — nagoonenue, nomon, nonosoove,
nAasoooK, pazius, NOMOK,; U300UIue):

Here’s wealthy Nature’s treasury (31ech COKPOBHUIIHHIIA

Wh

6oraroii [Ipuponsr; wealthy ['welO1] — 6oecameiii; 06ub-
nowti; wealth [wel®] — 6ocamcemeo; /uz/obunue; nature
['neitfa] — mpupooa; treasury ['traz(a)ri] — coxposuwy-
HUYA, KasHa),

ere all the riches lie that she (rae nexar Bce 6orarcTsa, Ko-
TOpBIE OHA)

Has coined and stamped for good (oTuexanuna u orneya-
TaJla HaBe4Ho; coin [Kom] — monema; to coin — uexanums;
WMAMRO8amy,; Stamp — Wmamn, ne4ams,; OMNeYamox, om-
muck; to stamp — wmamnoeams, CIMAUMs NeYams, Kiel-
MUMb, YeKAHUMb, OMNEYAMbléamy, OMMUCKUBAND ).
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Pride and ambition here (ropaocTb/ropAbIHS U YECTOIIO-
oue 3meck; ambition [@m'bif(a)n] — uwecmonrobue, ambu-
yust)

Only in farfetched metaphors appear (iump B ganmexux/
HenpaBAonoAoOHbIX MeTadopax NOABIAIOTCA; farfetched
[ fa:'fetft] — naoymannouil, nenpasoonodobuwiii: a farfetched
theory ['O1ar1] — nadymannas/zaymnas meopus, a farfetched
story — HebvLuya; to fetch — npunecmu, docmams, NPUHO-
cums youmyio ouus /o cobake/; metaphor ['metafa], [-fo:] —
Memagopa /nepenecenue C8oUCME 00HO20 Npeomema Uil
A6NEHUSL HA OPYeoll HA OCHOBAHUU NPU3HAKA, 00ujeco 07s
o0boux/; to appear [3'p1a] — nokaszvieamuvcs,; NOAGIAMbCA);

Here nought but winds can hurtful murmurs scatter (3zecs
HUYTO, KPOME BETPOB, HE MOXKET PACHPOCTPAHUTD: «PACCHI-
nath/pa3bpocarhy MaryOHBIN MIENeCT/BPEOHOCHBIC TOJKH,
nought [no:t] — nuumo, hurtful ['"ha:tful] — epeonuwiit, nazyo-
Hblll, HaHOCAWUL yulepb, hurt — menechoe nogpesicoeHue,
yuub,; pana; mpasma, epeo, yobimox, ypoH, ywepo, oouoa;
cmpaoanue; oyuiesnas donv, murmur ['m3:ma] — wenom;
Cnabvlll HeACHBIN WYM; JICYPUAHUe; WOPOX, wierecm, eopua-
HUe; ponom, HeGHAMHO 8bIPANCEHHOE Hed0BONbLCMBO, o scat-
ter — pazbpacvleams, pacceinams, packuObl8Amy),

And nought but Echo flatter (1 HuYTO, KpoMe /HUMBY/
Dxo0*, He nbcTHT; echo ['‘ekav] — axo).

The gods, when they descended, hither (6oru, xorga onu
CIIyCKalluCh, /uMeHHO/ ctoma; hither [hids] — /knuoich.,
yem./ ¢io0a)

From heaven did always choose their way (c HebGa Bceraa us-
Oupanu CBOU MyTh; fo choose [fu:z] — gvibupams):

And therefore we may boldly say (1 moToMy MBI MOXKEM CMEJIO
ckaszarb; therefore ['0esfor] — /knuoicn./ no smoi npuuune;
ecrneocmeue smoeo, noamomy,; boldly ['bavldli] — omeaorc-
HO, cMeno; 0ep3Ko, CAMOHAOEAHHO, CAMOYBepeHHO, be3 coM-
HeHUll)

*  Dxo — HuM(ba, kotopyto ['epa (cympyra 3eBca), 4TOOBI IPEKPaTUTD ee
OOJITOBHIO, JIMIIMJIA JAPA PEUH, OCTABUB € JIUIIb BO3MOXKHOCTB [TOBTO-
PATH TO, YTO TOBOPSAT APYrue.
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That ’tis the way, too, thither (4yTo 3T0 ecTh Taxxe MyTh
Tyna /m. e. na nebo/; thither ['010s] — /knuoicn., yem./ myoa,
6 My CMOpPOHY).

How happy here should I (kak cyactnuBo 31ech ObI 51)

And one dear she (1 ogHa noporas/nmrodumas ona) live and, em-

bracing, die (>kunu 1, OOHSBIINCEH, YMEPIU = KaK CYACTIIU-
BO MBI OBbI C JIIOOMMOH 37IeCh KUK M YMEPJH; fto embrace
[m'breis], [em-] — o6rumams/cs/)!

She who is all the world (oHa = ¢ nel, KOTOpast €CTh BECh MHD),

and can exclude (u MOXxeT HCKITIOUNTS; fo exclude [1ks'klu:d],
[eks-] — uckmouams, ne enyckams, ne donyckame /603modic-
Hocmu u m. n./: to exclude smb. from a house — omkazamo
KoMy-1ubo om 0oma)

In deserts (B myCTHIHAX/IyCTBIHHBIX MecCTax; desert
['dezat] — nycmeins; nycmoinnoe/b6eznoonoe mecmo), soli-
tude (0MHOYECTBO = C KOTOPOl M B IyCTHIHHBIX MECTaxX HE
oIuHOKO; solitude ['solitju:d] — odunouecmeo).

I should have then this only fear (y MeHs Torna 6s110 ObI
JIUIIb 3TO €IMHCTBEHHOE omacenue; fear [fia] — 6ossuo,
cmpax; onaceuue):

Lest men, when they my pleasures see (kak ObI JifoH, KOTa

OHU YBHUISAT MOU YIOBOJBCTBHS = MOIO OTPATHYIO JKHU3Hb,
lest [lest] — umobul ne, kax 6v1 He,; pleasure ['pleza] — yoo-
gobCmeue, Ymo-iubo, 0ocmasasoujee y0080IbCMeue),

Should hither throng to live like me (He punynHCH Cloga TOM-

oM, 4TOOBI KHUTh MOAO00HO MHE; throng [Bron] — monna,
monuest; ckonjienue; to throng — moanumscs, cooupamscsi
monnamu),

And so make a city here (1 Tax = maxum obpazom He ycTpO-
HIIK 3/1€Ch TOpOJIa).

Well then! I now do plainly see
This busy world and | shall ne’er agree.
The very honey of all earthly joy

Does of all meats the soonest cloy;
And they, methinks, deserve my pity
Who for it can endure the stings,
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The crowd, and buzz, and murmurings
Of this great hive, the city.

Ah, yet, ere | descend to the grave
May I a small house and large garden have!
And a few friends, and many books, both true,
Both wise, and both delightful too!
And since love ne’er will from me flee,
A mistress moderately fair,
And good as guardian angels are,
Only beloved, and loving me!

O fountains, when in you shall |
Myself, eased of unpeaceful thoughts, espy?
O fields! O woods! when, when shall I be made
The happy tenant of your shade?
Here’s the spring-head of pleasure’s flood:
Here’s wealthy Nature’s treasury,
Where all the riches lie that she
Has coined and stamped for good.

Pride and ambition here
Only in farfetched metaphors appear;
Here nought but winds can hurtful murmurs scatter,
And nought but Echo flatter.
The gods, when they descended, hither
From heaven did always choose their way:
And therefore we may boldly say
That ‘tis the way, too, thither.

How happy here should I
And one dear she live and, embracing, die!
She who is all the world, and can exclude
In deserts, solitude.
I should have then this only fear:
Lest men, when they my pleasures see,
Should hither throng to live like me,
And so make a city here.



Andrew Marvell*

(1621-1678)

To His Coy Mistress
(K cBoeii HEOCTYTHOI** BO3THOOICHHOM* **)

Had we but world enough, and time (ecru 651 y Hac 6bUTO
TOBOJIEHO MUPA = MUPCKOU JHCU3HU 1 BPEMEHN),

This coyness, lady, were no crime (3Ta HeTOCTYITHOCTb, /0 MOSI/
rocroxa, He Obl1a ObI IPECTYIUICHUEM).

We would sit down, and think which way (Mb1 061 cenu 1 cTanmu
JyMaThb, KaKUM ITyTeM/KaKuM 00pa3oM)

To walk, and pass our long love’s day (moWTH 1 IPOBECTH HAaIII
JUITMHHBINA/ONTUH IeHb = cpoK TI0OBH).

Thou by the Indian Ganges’ side (Tb1 Ha Oepery WHIUICKOTO
Tanra; Indian ['mdien] — unouiickuii; Ganges ['gaendzi:z] —
Tane /pexa ¢ Unouu, 6epem nauano ¢ I'umanasx, enadaem
6 Unoutickuti okean/)

Shouldst rubies find (Hauuia 661 pyouHb****; ruby ['Tu:br] —
pyoun); 1 by the tide (s1 Ob1 y moToxa; tide — npuaus u om-
aue /Ha mope, okeaue/; /nosm./ mope, okeau, meueHue,
NOMOK)

OHpapro Mapsen.

B ceMHa11aToM BEKe oy MOIJIO 03HAYaTh KaK «3acTEHYUBast, POOKas»
/= shy/, Tak ¥ «KOKETJIMBasi, T. €. HE [O-HACTOSIIEMY 3aCTEHYHBASI,
UIPHBO 3aCTEHYHMBAsD), KAXKYIIASACA HEIOTPOrOH, MPEICTABISIOIIALCST
HEIOCTYIHOI» /= coquettish [kov'ketif]/, B COBpeMEHHOM SI3bIKE CJIO-
BO HCIIOJIB3YETCS] BO BTOPOM 3HAYEHUH.

Mistress ['mistras] — /ycr./ rocnioxka; n000BHHUIA; /TTOIT./ BO3IHO6-
JIEHHasI.

CuuTanoCh, 4TO pyOHHBI OXPAHSIOT JEBCTBEHHOCTD.

ek

dokck

koo
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Of Humber would complain (Xambepa* ceToBan Obl/BeIpaXkan
OBl KamoObI** = 1en ObI CBOIO TOCKY /110 Tebe/; to complain
[kem'plem] — orcanosamocs, evipasxcame Hed0601LCMEBO).
I would (s 651)

Love you ten years before the flood (;1ro0mn Ob1 TeOs 32 HeciITh
ner o noromna; flood [flad] — nasoonenue, nomon; nonoso-
Obe, nABOOOK, Pasiue),

And you should, if you please, refuse (u T51 651, ecit TeO€ yroa-
HO, oTBepraia Obl /MeHs/; to refuse [r1'fju:z] — omeepaame,
omKaszvieamu/cs/)

Till the conversion of the Jews (10 /camoro/ oOpameHus
uynees***; conversion [ken'vs:f(a)n] — npespawenue, us-
MeHeHue,; nepexoo /uz 00H020 COCMOosAHUA 8 Opyzoe/; obpa-
wenue, nepexod /8 kaxyio-aubo eepy/; oopawenue xk bBoey,
6038pawenue Ha nyme ucmunnvill, Jew [dgu:] — espeil;
uyoeii).

My vegetable love should grow (Most pacTuTenbHasl/BereTaTus-
Has**** 11000Bb pocia Obl; vegetable ['veds(a)tabl] — pa-
cmumenvubiil)

Vaster than empires and more slow (umpe, yeM uMIepuu,
u OoJiee MEIUICHHO /4eM OHW/; vast [va:st] — oepommubiil, 06-
wupnwlll, beckpaunull, 6esdpesxcusiil, empire ['empars] —
umnepus);

An hundred years should go to praise (coTHs JieT yiuia Obl /Ha
TO0,/ 4TOOBI BOCXBAIIAITh; 0 praise [preiz] — xeanums, 6oc-
X8AIAMb, NPEBOIHOCUMb, NPOCAABIANDb, CIABOCLOBUMb)

Thine eyes, and on thy forehead gaze (TBou ouu u cosepuarb
TBO€ ueno; forehead ['forid], ['forthed] — 06, to gaze — npu-
CMaNbHO 21510emb, 821150b18AMbCSL; YCMAGUMbCSL);

* Pexa Xambep (the Humber River). Pognoii ropon Mapsemia, Xamn
(Hull), pactionoxen B 40 kM oT CeBepHOro Mopsi, Ha peke XaJul, IpH
ee BIaJIeHHHN B 3CTyapuil pekn Xamoep.

**  Complain 31ech TompasyMeBacT COYMHEHHE DJIETHUECKON JHPHKH
0 Hepas/IeIeHHOH TH00BH.
*** Bo BpeMeHa MapBeiuia XpUCTHAaHE BEPWIIM, YTO HyHeH oOparsiTcs
B XPHCTUAHCTBO MEPEJl CAMbIM KOHIIOM MHpa.
**%% PacturenbHas 1I000Bb — JIIOOOBb, PACTYIIAsi MEIUICHHO U MIACCUBHO,
He TpeOyst KOpMIICHUS.
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Two hundred to adore each breast (1Be coTHu — 4TOOBI BOC-
XMIIATBCS KaKIOW Tpyapto; fo adore [9'do:] — oboocams,
nokaonsmocs, breast [brest] — epyos),

But thirty thousand to the rest (Ho Tpuamarh ThICSY — Ha
/Bce/ ocTanbHOE: «HA OCTATOK» /M. €. Ha OCHAJIbHbIE YACMU

mena/);
An age at least to every part (Bex, camoe Maloe, Ha KaKIyr0
4acTh; age [eids] — sospacm; noxonenue /= generation

[,dzena'rerf(e)nl/; sex, nepuoo, snoxa; least [lizst] /om lit-
tle/ — manetiwiuil, MUHUMANbHYLI, HauMeHbwul, at least —
no Kpatinel mepe, camoe Manoe, KaK MUHUMYM),

And the last age should show your heart (1 nociaenuuii Bex
moKasas Obl TBOE CEep/IIe).

For, lady, you deserve this state (160, rocrosxa, Tl 3aCJTyK1Ba-
€IlIb 3TOT TIOYET: «3TO JOCTOMHCTBO/3TO 3BaHUEY; fo deserve
[dr'zs:v] smth. — 3acayocusamo, Gvimb 0OCMOUHbIM Ye20-
aubo, state — cocmosiHue, NOIOJCEHUe, PaHe, GelUKONIenue,
nvlHoCcms, pockouts, /30./ = dignity ['dignati] — docmo-
UHCMBO, 8bICOKOE NOLONCEHUE, BbICOKULI NOCM, OOIIHCHOCHb,
38aHue, caH, MUMyI, nouem, nouecmu, OaHs Y8ANCEHUL),

Nor would I love at lower rate (1a u 51 ObI He CTaJI JTIOOHUTH 11O
MEHBIIICH paciieHKe/mo Gonee HU3KOMY Kypey*; low [lav] —
HU3KUL, rate — HOpMA, pasmep, YPOBeHb, GelUUUHA /8 pac-
yeme Ha eOuHUYy 4e2o-1ubo/; noxkazamenv, KOIQP@uyuenm;
cmaeka, mapugh; pacyeunka;, npoyewm, 0011, /Qun./ Kypc
/npu onepayusix ¢ 8amOMou u yYenHviMu dymazcamu/: at the
rate — no Kypcy).

But at my back I always hear (Ho 3a Moeii crinHO 51 Bcer-
J1a/TIOCTOSIHHO CIIBIIILY )

Time’s wingeéd chariot hurrying near (mocmemsuo mnputnu-
KAIOUIYIOCS KPBUIATYI0 KOJICCHHILY BPEMEHH/KaK IMOCIIEI-
HO HpUONMKACTCS KpbUIaTas KOJECHHIIA BpEMEHH; chariot
['feeriot] — xonecnuya; to hurry [hari] — moponumscs,
cnewums,; near [nwv] — onusko; to hurry near — cnewums
NPUOTUICASICY, NOCNEUHO NPUOTIUNCANBCA);

*  To ecTb 3a MECHbILIEE KOJHMUYECTBO BPEMEHHU, YeM TOJBKO YTO YIIOMSI-
HYyTOE.
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And yonder all (1 Tam, 3a Bcem/rio Ty ctopoHy Bcero) before us
lie (mpex Hamu siexxar = npocTtuparorcs; yonder [‘jonda] —
/ycm./ 60K mam; 6 my CmopoHy)

Deserts of vast eternity (mycTbiHM OOIUpPHOW = 6eckpaiineti
BeuHocTH; desert ['dezat] — nycmuinn,; nycmolnnolil pation;
eternity [1't3:nati] — eeunocmy).

Thy beauty shall no more be found (TBos Kpacora Oonee He
OyzeT HaiiieHa/00HapyKeHa);

Nor, in thy marble vault, shall sound (u B TBOEM MpamMOpHOM
CKJIeTIe He po3By4nuT; marble ['ma:bl] — mpamop,; mpamop-
nout; vault [voilt] — c600; noosan, noepe6: wine vault —
suHHbLI noeped, ckaen: family vault — pamunvubiil ckien)

My echoing song (Most 3By4Has: «OTPAXKAIOUIASCS IXOM» TIECHB;
echo ['ekav] — axo, to echo — omoasamucs sxom; ompa-
arcamowcst); then worms shall try (torna yepBu 3aiimyTcs; fo
try — nelmamoucsi, 0enams NONLIMKY, CMapamuvcs, UCHbIMbL-
8amb, NOOBEP2AMb UCHBIIMAHUIO, NPOBEPSIMb HA ONbIMNE)

That long-preserved virginity (Toii 1oiro coxpaHssiueics 1eB-
CTBCHHOCTBIO/OTBEIAOT TY JOJNIO COXPAHSBIIYIOCS JICBCT-
BEHHOCTb, f0 preserve [pri'z3:v] — coxpansme, cbepecamo,
virginity [ve'dgmeati] — descmeennocmo, virgin ['va:dgm] —
0esa, 0e6CMBeHHUYA),

And your quaint honour turn to dust (1 TBOIO yTOHYEHHYIO*
4ecTh 00parar B mpax; quaint [kwemt] — npuerexamens-
Hblll  CBOEU  OPUSUHATILHOCMBIO UMY  CIAPOMOOHOCHbIO,
npuYyOaUBLLil, 3amelausslil. quaint articles of furniture —
CMAapuHHas npuuyoauas mebenvb, CMPAHHLIU, YYOHOU,
Heobblunblll, ce0eobpasnblil;, honour ['ona] — wecmw, to
turn — epawjamv/cs/, nosopauueamv/cs/; obpawamu/cs/;
npegpawiamu/cs/; dust — nolib, npax),

And into ashes all my lust (1 B nenen Bce Moe xenaHue; ash-
es — nenen, 3014, lust [1ast] — sooicoenenue, noxoms):

The grave’s a fine and private place (Moruiza — ciaBHOe U ye-
IMHEHHOE MECTO; private ['prawvit] — wacmmuolii, nepconans-
Hblll, NPUBAMHBIU, JUYHBIL, COOCMBEHHbIU, COKPOBEHHbIIL,
VeOUHEHHbIIL),

*  Hrpa cioB, IOCKOJIBKY B CPEJHEAHIIIMICKOM SI3bIKE €CTh CIIOBO queynte,
0003HavaroIIee >KeHCKHE ITOJIOBBIE OPTaHbL.
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But none, I think, do there embrace (1o HUKTO, 5 TIOJ1arato, TamMm
He o0HUMaeTcs; none [nan] — nu 0oun uz /obwezo wucial;
nuxkmo, to embrace [1im'breis], [em-] — obuumams/cs/).

Now therefore, while the youthful hue (upIHE, TO3TOMY,
MOKa FOHBIN IBET/Kpacka Moaonoctu; therefore ['0eafo:] —
no 5mMoll NpuvuHe, NO3MOMY, CledosamenvHo,; youthful
['ju:6ful] — monooou, wneui,; hue [hju:] — xpacka, omme-
HOK, MOH, yeem, /ycm./ yeem auya)

Sits on thy skin like morning dew (cuaut Ha TBOEH KOXe, IMO-
JI00HO yTpenneii poce; dew [dju:] — poca),

And while thy willing soul transpires (1 moxa TBos cornacHas/
OT3BIBYMBAs TyIIa IBIIIHT/IPOCTYIAeT; willing — comosbiil
/coenamov umo-iubo/; oxomuo Oenaowull /4mo-iubo/; to
transpire [tren'spais] — npocmynameo 6 6ude kanenw, 0OHa-
pyaxcusamocs, /30./ transpires = breathes out)

At every pore with instant fires (13 Kax10i IOpBI: «IIPU Kax-
JOH TOpe» MOMEHTAIBHBIM OTHEM: «MTHOBEHHBIMH OTHS-
MI»; instant ['mstent] — menosenue, mue; nemeonenHublil,
He3aMe0nUmenbHbulll, MCHOBEHHbI),

Now let us sport us while we may (ubIHe naBaii pa3BiekaTbcs,
MOKa HaM /3To/ /BO3/MOXHO; t0 Sport — /KHUMNCH./ uepamo,
8ecenumuCs, pe3guUmsCs, 6ecenums, pa3eiekams),

And now, like amorous birds of prey (1 HbIHE, TOJJOOHO BIIIOO-
JIECHHBIM XMINHBIM OTUIEAM; amorous ['@m(a)ras] — em06-
neHuwvlil: she gave him an amorous look — ona nooapuna emy
611001eHHbLIL 8307150, TH0O0BHDLI, AMYPHBLL: amorous advanc-
es [ed'vainsiz] — nobosnuvie 3auepovieanus,; prey [prer] —
0obviua, npeomem oxomvl, 106au, beast of prey — xuwnoe
aicueomuoe, xuwHux, bird of prey — xuwnas nmuya),

Rather at once our time devour (ckopee B MUT /naBaii/ morsio-
TUM/TIOKpEM Hale Bpems; rather ['ra:0s] — ayuwe, oxom-
Hee, mpeonoumumenvHee; cKopee; at once — cpasy ice,
momuac oce, nemeonenno, to devour [di'vava] — orcaomno
ecmu,; 210Mams, 0A6sACh, NO2NOWAMb, YHUYMOMCAMb, pPa3-
pyuamy: fire devoured the house — dom ceopen domaa; no-
270Wamb, NPo2NAMvLeAmDd )

Than languish in his slow-chapped power (uem /Oynem/ To-
MHUTBCSL B €r0 MEIJICHHO TIIePEXEBHIBAIOIICH BIACTH; {0
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languish ['lengwif] — crabems, uaxwyms,; eawyme, ocia-
besamb, MOMUMbCS, U3HBIBAb, MOcKogamy. to languish
in jail — momumovca 6 mwpvme, chaps — /ycm./ wenrocmu
/= chops, jaws/; slow-chapped — meonenno nepexcesvisaio-
wutl, HeCnewHo NOACUPAIOWUIL).

Let us roll all our strength and all (1aBaii ckaTaem BCro Hamry
CUJTy Y BCIO)

Our sweetness up into one ball (Hamry cBexecTh B OIHH
map/B OHO SIIPO),

And tear our pleasures with rough strife (u nponepem/npoca-
IMM HAIIM YIOBOJBCTBHSI PE3KUM TOTUKOM: «Tpy0Ooi 6opb-
00ii»; fo tear [tea] — psams, nponsame, npopezams, npodu-
samy: to tear a hole in the wall — npobums OvipKy 6 cmeHe;
the bullet ['bultt] fore through his le — nyns nponzuna ezo
noay; rough [raf] — epyouu; strife [straif] — 6opwvba,; pazdop)

Thorough the iron gates of life (ckB03b >xeie3HbBIC BpaTa KU3HM;
thorough ['0ara] /ycm./ = through [Bru:] — uepes, cx603b;
iron [‘aten] — orceneso; scenesmwlii):

Thus, though we cannot make our sun (Tax, XOTs MBI HE MO-
’KEeM 3aCTaBUTh HAIIIC COJHIIC)

Stand still (octanoBuThCS*; still — becurymmubiil, muxuil, Oes-
MOnGHblIL,; HenoosudcHulil; to stand still — cmosms muxo;
3amepemv/cmosams He 08U2AsACb, CMOMb HA Mecme), yet we
will make him run (MbI Bce e MOXeM 3aCTaBUTH €ro Oe-
KAaTh = MBI MOXKEM, OJIHAKO, KATUTH €T0).

Had we but world enough, and time,
This coyness, lady, were no crime.
We would sit down, and think which way
To walk, and pass our long love’s day.
Thou by the Indian Ganges’ side
Shouldst rubies find; | by the tide
Of Humber would complain. I would
Love you ten years before the flood,

*  Tak 3eBc, 4TOOBI MPOAIUTH HOUB, KOTOPYIO OH MPOBOAMI CO CMEPTHOM

JKEHIMHOW AJIKMEHOM, TIOBEJIEI COJTHILY TOBPEMEHUTh CO CBEYCHUEM.
Cwmortpure taoke Kaury Mucyca Hasuna (10.12-13).
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And you should, if you please, refuse
Till the conversion of the Jews.

My vegetable love should grow

Vaster than empires and more slow;
An hundred years should go to praise
Thine eyes, and on thy forehead gaze;
Two hundred to adore each breast,
But thirty thousand to the rest;

An age at least to every part,

And the last age should show your heart.
For, lady, you deserve this state,

Nor would I love at lower rate.

But at my back I always hear
Time’s wingéd chariot hurrying near;
And yonder all before us lie
Deserts of vast eternity.

Thy beauty shall no more be found;
Nor, in thy marble vault, shall sound
My echoing song; then worms shall try
That long-preserved virginity,

And your quaint honour turn to dust,
And into ashes all my lust:

The grave’s a fine and private place,
But none, I think, do there embrace.

Now therefore, while the youthful hue

Sits on thy skin like morning dew,

And while thy willing soul transpires

At every pore with instant fires,

Now let us sport us while we may,

And now, like amorous birds of prey,
Rather at once our time devour

Than languish in his slow-chapped power.
Let us roll all our strength and all

Our sweetness up into one ball,

And tear our pleasures with rough strife
Thorough the iron gates of life:

Thus, though we cannot make our sun
Stand still, yet we will make him run.
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The Definition of Love
(Ompenenenue™ moo6BN)

My Love is of a birth as rare (Mos JIt060Bb 110 pOXKAEHHUIO CTOJIb
e PEIKOCTHA = OJIaropoHa/apucTOKpaTuyHa; rare [rea] —
PeoKuti, peOKOCMHbIIL)

As ’tis for object strange and high (ckonb oHa B OTHOIIEHUH
CBOEro IpeaMeTa HeBeIoMa/HeOOBIKHOBEHHA M BBICOKA;
object ['vbdgikt], [-dzekt] — npeomem; eewn, obvexm,
yenv, strange [stremdg] — uyoicotl;, Heznaxomvli, Heus-
8ecmublll);

It was begotten by Despair (oHa Obuta 3auata OTyasHHEM; f0
beget [br'get] — /knuoicn./ 6oims omyom, npouzeo0umsv Ha
ceem; despair [dr'spea] — omuasnue; 6e3nadesxcnocmo, be-
3bICXOOHOCTD)

Upon Impossibility (or HeBo3moxxnoctu; impossibility
[1m,posa'bilati]— resozmoorcnocmo,; impossible [1m'posabl]—
HEeBO3MOINCHDYIL, HEGLINOIHUMbLU, HEOCYUeCMBUMDbILIL).

Magnanimous Despair alone (ogHO nUIIF BETUKOIYITHOE
Otuasinue; magnanimous [maegnaenimas] — seruxooyu-
HbILL)

Could show me so divine a thing (Morio noka3zarb MHe CTOJb
O0KeCTBEHHYIO Belllb; divine [di'vam] — 6oocecmeennbiii;
He3eMHOLL)

Where feeble Hope could ne’er have flown (/ram,/ kyga xu-
nasi Hagexxaa HUKoTIa He Moria Obl 3aleTeTh; feeble — He-
MOWHBLH, caboCcunbHblil, XU, to fly — nemamo, 1emems,
ne’er [nea] /nosm./ cokp. om never — HuK020a),

But vainly flapped its tinsel wing (Ho nump TmeTHO OUNa
Obl CBOMM MHUIIYPHBIM KPBUIOM = CBOMMH MHIIYPHBIMH
KpBUTIBSIMU; t0 flap — xaonamo, wiienamon, yoapsimo /4em-
AUOO 2UOKUM U WUPOKUM/; YOaApsimb, XIONAMb KPblibMU
/o nmuyax/; tinsel ['tms(a)l] — 6recmxu, muwypa; mu-
wLypHulil).

*  Definition [, defi'nif(a)n] — onpenenenue; nepunuims.
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And yet I quickly might arrive (u Bce >xe s Mor ObI OBICTPO
JOCTHYb /TOTO MecTa/; to arrive [a'raiv] — npubvieams, 0o-
cmueam)

Where my extended soul is fixt (r1e = ¢ xomopom npuKperieHa
MOsI pacUIMPEHHAS /M. e. gblieduids u3z mena/ Iyma; to ex-
tend [1k'stend], [ek-] — npocmupamocs, manymocs, pacuiu-
P, nPoOOIdNCAmb, YOIUHAMD, 10 fix — ycmanagiueamy,
NPUKPENIAmMb,; YKPeniamo, 3aKkpeniams, fixt = fixed),

But Fate does iron wedges drive (Ho Cynp0a BOMBaeT: «BroHs-
€T» XKeJe3HbIe KIIMHBS, fate — cyovba, dons, ¢pamym: blind
fate — cnenas cyovba; cruel fate — scecmoras cyovba, iron
[‘aran] — arceneso, orcenesnwiii; to drive a wedge — sbusame
KJIUH),

And always crowds itself betwixt (1 mocTossHHO BTHCKHBaeTCs
Mexay /Hamu/; always ['o:lweiz] — ecezcoa, neusmenno, to
crowd [kravd] — oasume, moakame; emuckusams,; betwixt
[br'twikst] — /Aycm./ mexcoy).

For Fate with jealous eye does see (n00 Cynn0a 3aBHCTIIHBBIM
B30POM BHIIUT; €ye — 21d3, 630D)

Two perfect loves (IByx COBEpIICHHBIX JIOOSIIMX: «JIBE CO-
BepleHHbIe TH00BUY»; perfect ['pa:ikt] — cosepuiennuiil,
bezynpeunvlii), nor lets them close (M He maeT UM MOJOUTH
ONMU3KO YT K Apyry/coemuHuthest; to close [klavz] — 3a-
Kpbl8amy, COeOUHAMb, 00beOUHAMb, NOOX0OUMb OIU3KO,
conudscamocs);

Their union would her ruin be (ux cinusane 66110 OB €€ THOE-
ne10; union [jumnian] — ob6wvedunernue, crusnue, corws, ruin
['ru:n] — pasopenue, kpax, eubens, kpyuienue),

And her tyrannic pow’r depose (u cBeprHyiao Obl ee Tu-
paHuuecKyr Binacte*; tyrannic [ti'tenik] = tyrannical
[ti'reenik(a)l] — mupanuueckuii; eracmuuiil, decnomuye-
cKull; pow’r = power — cuid, Mowb, é1acms, to depose
[dr'pavz] — nusnoowcums, ceeperyms).

DT0 yTBEpIKICHHE OCHOBBIBACTCS Ha UIIEE, YTO COCIUHCHUE B PABHBIX
JOJISIX YUCTHBIX DJIEMCHTOB 6y):leT HaCTOJIBKO ITPOYHO, YTO CMOXKET IIPO-
THBOCTOSTH JTFOOOMY BO3JICHCTBHIO.
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And therefore her decrees of steel (1 mosTomMy ee crajbHBIE
ykassl, decree [di'kri:] — dexpem, nocmanosnenue, pewenue
/Hanpumep, ¢yoa no 2paxrcOaHCKuM Oenam Ulu YepKoSHO20
cobopa/)

Us as the distant poles have placed (nac B kagecTBe oTnaneH-
HBIX TIOJIFOCOB pasmectunu; distant ['dist(a)nt] — danvhuil;
oanexuil;, omoaieHHblll),

(Though Love’s whole world on us doth wheel (xots Becb Mup
JIroOBHM Ha Hac /3aKpeIUICHHBIH/ KPYXUTCS;, wheel — Koneco;
to wheel — onucwisams Kpyeu; 08ucamuvcs Kpyeamu, Kpy-
JHCUMBCS, BPAUAMBCA))

Not by themselves to be embraced (camum /Ham/ He TOJIOKEHO
OBITH OOHATBHIMH = HE PA3pELICHO/HE CYXXJICHO OOHSTHCS; f0
embrace [Im'breis], [em-] — obuumams/cs/);

Unless the giddy heaven fall (pa3se uto HeO0, y KoTOpOTO 3a-
KPY)KUTCSI TOJIOBa, ynazaeT; unless [an'les] — ecau ne; noxa
ne; giddy ['qidi] — ucnoimolsarowuii 2on060KpydCcenue;
CMpaoarowuii 201080KPYICEHUIMU),

And earth some new convulsion tear (1 3emMJI0 pa3opBeT Ka-
Koe-Inb0 HOBOe corpsicenue; convulsion [ken'valf(a)n] —
compsiceHue, Konebanue /No4evl, 3eMHOU KOpbl/;, CcOnvul-
sions — cydopoeu, Kongynvcuu, to tear [tea] — peamo, pas-
pvieamy);

And, us to join, the world should all (1, 4ToOBI HaC COCAMHUTB,
MHp BECH/IIEITUKOM)

Be cramped into a planisphere (OyzneT crutomeH B TIOCKOCT-
HYIO KapTy, cramp — chasm, cyoopoea, /mex./ 3ajicum,
MUCKU, cKoba, to cramp — Bbl3bl8amb Cy00po2y, CNA3Mbl,
UCHbIMBIBAMDb  CYOOPOU, CHA3ZMbL, 0ZPAHUYUBAMD, CBA3bl-
eéamv, cmechsams, /mex./ ckpenasmv ckoboii; planisphere
['pleenisfia] — kapmozepaguueckasn npoexyus cghepol na nio-
cKocmb /Hanpumep, Kapma noaywapuii/).

As lines, so loves oblique may well (kak JuHMU, Tak U JIO-
00BU/BO3NMIOOICHHBIE HAKIIOHHBIE MOTYT BIOJHE; oblique
[abli:k] — Kocoil, naxnonusill,; HakronHaA, KOCAS TUHUS)
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Themselves in every angle greet (1pyr apyra npuBeTCTBOBaTh =
6cmpemumscst TIOJ TIOOBIM YIIIOM; fo greet — npugemcmeo-
8aMb; 300P0BAMBCS, BCMPEYAMD);

But ours so truly parallel (Ho Hamm /TUHHM/, CTOJIb UCTUHHO
napamensusie; truly [‘truli] — npasouso; uckpenne; oeii-
CMBUMENbHO, NO-HACMOAWeMY; 8 NOIHOM CMbICle ClOo8d;
parallel ['peerslel]),

Though infinite, can never meet (xoTs U 6€CKOHEYHBIE, HUKOT-
Jla He MOTYT BCTPETHTBLCS/COSTUHNUTRCS; infinite ['nfinit] —
beckoHeunblil, be3epaHuUdHbLL).

Therefore the Love which us doth bind (rmo3tomy 11060Bb, KO-
TOpasi HaC CBS3BIBACT),

But Fate so enviously debars (a0 /kotopoii/ Cyns0a cToib 3a-
BUCTJIMBO TPENATCTBYET; fo debar [ dr'ba:] — socnpewjame,
He 0onycKamv, npedomepauiams, Npensimcmeosams),

Is the conjunction of the mind (ecTs coenuHenue aymm = cie-
wienue ayur, conjunction [ken'dzankf(a)n] — cesasvisanue,
cyenienue, coeOuHeHue; nepeceyeHue 00poe, NePeKPecmor;
mind — ym, pazym, dyuesHoe cocmosnue, 0yua),

And opposition of the stars (u nporuBocTOsIHHE 3Be30* /OTIpe-
JENSAONINX CynbObl/; opposition [,opa'zif(a)n] — npomuso-
NONOJICEHUE /HAXOJNCOEHUEe OOH020 00bEeKmMa HAnpomus opy-
2020/; pacnonodcenue Hanpomus uiu opye npomue opyaa,
npomugodeticmeue, ConpomugieHue,; Henpusmue).

My Love is of a birth as rare

As 'tis for object strange and high;
It was begotten by Despair

Upon Impossibility.

Magnanimous Despair alone
Could show me so divine a thing

* B aTolf acTpOHOMUYECKON KapTHHE IYIIH JIOOSAIINX HAaXOISITCS B CO-
m1acui (to be in conjunction 3HaYNT 3aHUMATh Ty K€ HEOECHYIO OJTO-
Ty), OJHAKO 3BE3/Ibl, OIPECIIIONINE UX Cynb0Y, KpaiiHe Bpax1eOHbI (fo
be in opposition 3Ha4UT OBITH pa3neneHHbBIMU Ha 180 rpaxycos).
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Where feeble Hope could ne’er have flown,
But vainly flapp'd its tinsel wing.

And yet | quickly might arrive
Where my extended soul is fixt,
But Fate does iron wedges drive,
And always crowds itself betwixt.

For Fate with jealous eye does see
Two perfect loves, nor lets them close;
Their union would her ruin be,

And her tyrannic pow'r depose.

And therefore her decrees of steel

Us as the distant poles have placed,

(Though Love’s whole world on us doth wheel)
Not by themselves to be embraced;

Unless the giddy heaven fall,

And earth some new convulsion tear;
And, us to join, the world should all
Be cramped into a planisphere.

As lines, so loves oblique may well
Themselves in every angle greet;
But ours so truly parallel,

Though infinite, can never meet.

Therefore the Love which us doth bind,
But Fate so enviously debars,

Is the conjunction of the mind,

And opposition of the stars.
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The Garden
(Can)

How vainly men themselves amaze (kak HampacHO/TIIETHO
JIIONIKA caM| ce0s CTaBAT B TPYIHOE/HEJIOBKOE MOJIOKEHNUE; 10
amaze [a'meiz] — uzymaams, nopasxcamo, yOugisams, 30. =
to perplex [pa'pleks] — sanymwisams, ycioocname, npu-
600UMb 8 HEOOYMEHUE;, CMYUJamb, OULeIOMISIMb, COUBAMb
¢ MOJIKY)

To win the palm, the oak, or bays (uTo0bI 3aBOEBaThH MaIbMY,
Iy0 WM JIABPHI = MAJIEMOBBIN, TyOOBBIH WM JTaBPOBBIN Be-

HOK¥),
And their incessant labours see (1 cBou HEIpepHIBHBIE TPY-
Il BUIAT; incessant [mm'ses(a)nt] — 6ecnpecmannuiil,

Henpexkpawaiowutics, nenpepviénoiil, labour ['letba] —
mpyo)

Crowned from some single herb, or tree (yBeHUaHHBIMHU Ka-
KOW-JTHOO OJTHOW TPaBOM MITH KAKHM-JIUOO OJHHM JICPEBOM =
Kakoii-m100o OJJHON BETKOI epeBa),

Whose short and narrow vergéd shade (koTopsix kopoTkas
U y3Kasi: «y3KO OrpaHHYCHHAs» TE€Hb; narrow [ naerav] — y3-
kui, verge [va:dg] — kpaii, epans,; to verge — epanuuums,
narrow verged = confined [ken'faind] — oepanuuennwiii; 3a-
MKHYMUbL,; Y3KULL)

Does prudently their toils upbraid (6naropasymuo = cnpaseo-
JU60 TIOTIPEKAET UX TSHKKKE ycunust; prudent ['pru:d(e)nt] —
O1a20pazymMHbLl, paccyoumenvhblil, npedycmMompumenbHoill,
toil [to1l] — msorcenviti mpyo, to upbraid [apbreid] — py-
2amo, bpanumyv,; YKOpsAmy, ynpekamao);

While all flowers and all trees do close (B To Bpems Kak Bce
LBETHl U BCE JEPEBbsI COCMUHAIOTCSA; to close /30./ = to
join)

To weave the garlands of repose (4ToObI crieTaTh TUPISHIBL/
BEHKH OTIBIXA/CIIOKOMCTBUSL;, fo weave [wiiv] — mxame,

*  TlanpMoBBIH BeHOK naBaics B JIpeBHeil [ perun 3a BoeHHbIE 3aCiyTH,
JtyOOBBIH — 3a rpaXkIaHCKHe, JJaBPOBBIH — 3 MMOITHYECKHE.



Andrew Marvell 301

nrecmu, garland ['galend] — eupnanoa, eemox; repose
[r1'pavz] — omowix; noxoii, cnoxoiicmeue, muwuna, mup)!

Fair Quiet, have I found thee here (mpexpachsiii [Toko#, /He-
yxkenu/ s Haten 1ebst 3mech; quiet ['kwarat] — nokotl, cno-
Koucmeue, yMUupomeoperue, CROKOUHbIU, MUXUll, HU4em He
Hapywaemvlil: quiet Sea — CHOKOUHOe mope, quiet life —
CHOKOUHASL JICU3Hb, VKDOMHUBLU, YeOUHEHHbL, U30IUPOBAH-
Hblll: quiet n0ok — YKpOMHbILL Y2ON0K),

And Innocence, thy sister dear (1 HeBuHHOCTB, TBOIO MUJTYIO:
«IIOPOTYIO» cecTpy; innocence ['mas(a)ns] — unesunnocmv,
yucmoma)?

Mistaken long (monro Haxomsich B 3a0iykIeHUU; mistaken
[mr'stetk(e)n] — umerowuii nenpasunvroe npedcmasnenue;
sabnyscoarowutics; to mistake [mr'steik] — owubamocs, 3a-
orysncoamwvcs), 1 sought you then (s uckan teds torma; fo
seek — uckamv, pazvicKU8AmMy)

In busy companies of men (B cyeTHBIX KOMITAaHUSX JItOICH; busy
['bizi] — oesmenvhulil; 3ansamoii; 6ecnoxotinwiil, Cyemiusbiil;
company ['kampeani] — obwecmeo, komnanust).

Your sacred plants, if here below (Bammu cBsmeHHbIC pa-
CTEHUS = pOoCmKuU, €CIU 3eCh BHU3Y = B 3¢MHOM MHDE;
plants /30./ = cuttings — ompocmku, omeooxu, 4epen-
ku, sacred ['seikrid] — ceswennviii; ceamoi,; below
[br'lav] — snusy),

Only among the plants will grow (tonsko cpenu pacteHuii Oy-
JyT pacTH = CMOTYT MPOPACTH);

Society is all but rude (o6mecTBo MPOCTO/BCEro MUIIb rpyodo/
MPUMHUTHUBHO; society [sa'sarat] — obwecmeso, all but /30./ =
merely ['miali] — monbko, npocmo; eduncmeenno; rude
[ru:d] — epybuui,; neobpabomanmwiii, ceipol; Heomoenaw-
Hblll, HeUWLTUDOBAHHBI, NPUMUMUGHDLLL)

To this delicious solitude (B cpaBHeHIH C 3TUM BOCXHUTHTEIHHBIM
YeOuHEHHEM; fo /30./ = compared [kem'pead] to — 6 cpashe-
nuu ¢; delicious [dr'lifes] — socxumumenvuwiii, nperecmmuoiil,
ouaposamenvhuiit; solitude ['solit(G)u:d], [-tfu:d] — oounoue-
cmeo, yeounenue, 6e3noo0Hoe Mecmo).
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No white nor red was ever seen (Hu 6e0e, HI KpacHOE* HUKOT-
Jla He OBLTO BHJIAHO)

So amorous as this lovely green (cTonp HaeneHHBIM TI00OBHOM
TIPUBIIEKATEIEHOCTRIO, KAaK 3Ta MPEJICCTHAS 3€I€HB; Amorous
[‘eem(a)ras] — errobnennvlil, 110006HbIU, UMEHOUWUL OMHO-
wenue k mobesu, lovely ['1avll] — xpacuewiil, npuerexamens-
noll: lovely girl — kpacueas oesywxa, lovely picture — kpa-
CUBasi KAPMUHQ).

Fond lovers, cruel as their flame (6e3ymHbIe BiIrOONICHHBIE, JKe-
CTOKHE KakK /caMo/ MX IUiaMsi = KaK cama MX CTpacTb; fond
[fond] of smb. — ucneimoieaiowuil nexicnvie yyecmea K Ko-
my-1ubo; mobswut; /30./ = foolish — enynwuii, 6e3paccyo-
nout; cruel ['kru:al], [krval] — orcecmoruii; scecmoxocepo-
HblLl, 6E321CANOCMHbL; MYYUMETbHBLIL),

Cut in these trees their mistress’ name (BrIpe3anu Ha 3TUX Jie-
PEBBAX UMS CBOCH BO3NMOOIICHHOW**; mistress ['mistros] —
xozska; /yem./ eocnooica; /ycm./ 803m001eHHAS):

Little, alas, they know or heed (Mmao, yBbI, OHH 3HAIOT HJIH TIPH-
HUMaIOT BO BHUMaHwue; alas [a'laes] — yewt!; to heed — 06-
pawamos GHUMAHUE, YUUMbIEANb, NPUHUMAMNb 80 HUMAHUE)

How far these beauties hers exceed (HackolbKO: «Kak jane-
KO» OTH KPacOThl MPEBOCXOIAT €€ /KPacoThbl/ = KPaCOTEHI
BO3E0ONEHHOM; beauty ['bju:ti] — kpacoma, kpacasuya; to
exceed [1Kk'si:d], [ek-] — npesvriuams, nepecmyname npe-
Oenvl, epanuUybl, 8bIX0OUMb 3d NPedevl, NPesocxoouman)!

Fair trees, wheresoe’er your barks I wound (mpekpacHbie
JepeBbs, /ecnyn/ korga-nubo s MOpaHIO Bally Kopy; where-
soe’er [[weasoav'ea] /nosm./ = wheresoever [jweasav'eva]
/kHudicH./ = wherever [wear'eva] — 2de bl mo Hu 6bL10, npu
a0bvix obcmoamenscmeax, bark — xopa /Oepesa/; wound
[wu:nd] — pana, to wound — panums),

No name shall but your own be found (HrKakoe HHOE UMsI, KpO-
Me Ballero cCoOCTBEHHOTO, He Oy/ieT HallIeHO/00HAPYKEHO ).

* llBera, KOTOpbIC MPUHSITO OBUIO WCIIONBH30BATH JIJISI ONMUCAHUU JIAMBI
B IIETPAPKUCTCKOU TPAIAULIHH.
**  Cnenyst HOOTUUECKON TPaAWIIMK, BIIOOICHHBII BbIpe3an Ha Kope Aepe-
Ba MM CBOECH TF0OMMOIT (kak nenai 3to u [leTpapka).
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When we have run our passion’s heat (xorga Mb1 /yxe/ mpobe-
JKaJIA HaIllel CTPacTH JKap = 3aBEPIIMIIM MBUTKAN Oer Harren
cTpactu; passion ['paef(a)n] — cmpacms),

Love hither makes his best retreat (;1r000Bb croza feaeT CBoe
nydiiee otcryruienue; hither ['hids] — /knuorcn./ croda; re-
treat [rr'triit] — omemynnenue).

The gods, that mortal beauty chase (Ooru, 4to mpecnenyroT
CMEpTHYIO KpacoTy/KpacaBHully; fo chase [feis] — enamucs,
npecnedosamn),

Still in a tree did end their race (Bce ke B JepeBe 3aKkaHUMBAIH
cBOIl Oer*; race [reis] — cocmsszanue 6 bece unu 6 crkopo-
CMU, 20HKA, HO2OHSL):

Apollo hunted Daphne so (Anomnon Tak oxotuics 3a JladHoi;
Apollo [a'polav]; Daphne ['defni]),

Only that she might laurel grow (Tonbko /asst Toro,/ 4ToObI OHA
cMmorta npopactu aBpom; laurel [Tor(a)l] — rnasp);

And Pan did after Syrinx speed (u [1an cnemmn 3a /HuM$pO¥/
Cupuukc; syrinx ['sirmks] — cupunxe, ceupens Iana /pas-
HOBUOHOCMb (retimbl/; to speed — 0suecamvpcsi HOCHEUHo,
chewumy, MoponumsCcs),

Not as a nymph, but for a reed (He xak 3a HUM)OH, a pagu
TpocTHHKA; nymph [nimf] — numgha).

What wondrous life in this I lead (uTo 3a yynecHyro XHU3Hb
B 3TOM = 6 9mom caody 5 Beny; wondrous ['wandras] — you-
BUMETbHDBLI, YYOeCHDbIll, OUBHDII)!

Ripe apples drop about my head (cnensle 5010Kku MagaOT BO-
KpYT MOEH ToJI0BHI);

The luscious clusters of the vine (mbiHbIe TPO31M BUHOTPaa;
luscious [afes] — apomammuenii, cradkuii;, cobnaznumens-
Hbll, NPUBTIEKAMEeNbHbIL, 002amblll, NLIUWHBLU, POCKOUIHBL,
cluster ['Klasta] — kucms, nyuok, epo30s: cluster of grapes —
2p030b BUHOSPAOA; Vine — BUHOSPAOHASA JI03A.)

Amnomnon npecnenosan JagHy, npeBpatuBIIyrocs B JaBp, a [laH —
CHpHHKC, IPEBPATUBLIYIOCS B TPOCTHUK. DTH IIPEBPALLECHUS OIMCAHbBI
B «Metamopozax» OBuaus.
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Upon my mouth do crush their wine (Ha Mmoux rybax pazaas-
JIUBAIOT CBOM COK: «CBO€ BUHOX; fo crush [Kraf] — oasums,
MSmb);

The nectarine and curious peach (HekTapuH U 4yJIeCHBIH TIep-
cuk; nectarine ['nekt(a)ri:n] — nexmapun, 2nadkuii nepcux;
curious ['kjvarias] — eosbyoicoarowuii mobonvimemeo,; uyo-
Holl, Heobwiunblll; /30./ = exquisite [1K'skwizit], [ek-] — usbi-
CKAMHBLIL,; OMOOPHDILL, TYYLUUULL)

Into my hands themselves do reach (8 Mmou pyku camu T1-
HYyTCS);

Stumbling on melons, as I pass (croTbikasich 0 JBIHU*, IPOXO-
1st; melon ['melon] — Owins),

Ensnared with flowers, 1 fall on grass (ynoBneHHsIii /B J0O-
BYIIIKY/ IIBETAMH, 51 BAJIIOCH Ha TpaBy; fo ensnare [In'snea],
[en-] — noimame 6 nosywxy; snare [snea] — zanaous, no-
BYUIKA, CUTOK).

Meanwhile the mind, from pleasure less (Tem BpemeHeMm pa3s-
YM, OT MEHBIIIETO YIOBOJILCTBH),

Withdraws into its happiness (ynansercs B cBoe cuacTIUBOE
cocrosiaue; to withdraw [wid'dro:] — pemuposamocs, yoa-
JSIMbCSL, YX0OUMb);

The mind, that ocean where each kind (pa3sym, ToT OkeaH,
IJIe = ¢ Komopom BCAKMEA BUI, ocean ['avf(a)n] — oxean;
kind [kamd] — copm, paspso, euo, knacc, kavecmeo, npu-
pooa, xapakmep, CYWHOCHb, POO, NILeML)

Does straight its own resemblance find (psmo/cpa3zy HaxoauT
cBO€ COOCTBEHHOE nomodue**; resemblance [r1'zemblons] —
NOX0JHCeCMb, CXOOCHBO, CXOHCeCHb, 00pa3);

Yet it creates, transcending these (ogHako OH /pa3ym/ co3maer,
MEpEXOIs 3a MPeeiIbl 3THX /BUIOB/; to create [kri'ert] — co-

*  Melon 3TUMONOTHYECKH BOCXOAUT K TPEUECKOMY CIIOBY, 0003HA4aI0-
eMy «s0JI0KO», BO3MOXHO, 3/1€Ch COIEPKUTCS AJTIO3UsL Ha A0JI0KO
C «peBa MO3HaHUA 100pa U 371a» U Ha IPEXOIaJieHUe.
** Kak BCSIKOE Ha3eMHOE CYIIECTBO HMEET COOTBETCTBYIOLIEE eMy CyIlie-
CTBO B IIOZIBOZIHOM MHpE, TaK JIF000€ CyIIECTBO HAXOAUT CBOE COOTBET-
CTBHE U B OKeaHe pa3yMa (B HOHHMaHUH HEOIUIaTOHHKOB).
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30aeéams, meopumo,; to transcend [traen'send], [tra:n-] —
nepecmynams npeoenvl, HPesocxo0Unb, NPEGbIULAMD),

Far other worlds and other seas (coBepiieHHO HHBIE MHpPBHI
Y UHBIE MODSI);

Annihilating all that’s made (yHuuroxas Bce, 4To ObUIO caelna-
HO = COTBOPEHO; fo annihilate [amaislert] — ucmpebnamo,
VHUYMONCAMb)

To a green thought in a green shade (paau 3eneHoit 1ymsI B 3e-
JIEHOU TEHH).

Here at the fountain’s sliding foot (3nech, y cronb3sieit = noo-
6UXCHOU HOTH UCTOYHHUKA; fountain ['favntin] — ucmounux,
K04, poHman),

Or at some fruit tree’s mossy root (1jau y MITICTOTO KOpPHS Ka-
KOTO-HUOY/Tb TIIOA0BOTO epeBa; fruit [fru:t] — nroo, ppyxm;
MOSSY — MUUCMbLI, ROKPIMbLI MXOM, MOSS — MOX),

Casting the body’s vest aside (0oTOpoCHB/COPOCHB TeNeCHBIH
KaM30J1 /M. e. camo meio, camy niomv/; vest — JHcuiem, Kam-
301, aside [9'said] — 6 cmopony),

My soul into the boughs does glide (Mos nyma ckonb3ut/mpo-
CKayb3bIBaeT B BeTBHU; bough [bav] — semew /ocnosnas/,
CyK):

There, like a bird, it sits and sings (Tam, nogo6HO nITHIIE, OHA
CUJIUT U TIOET),

Then whets and combs its silver wings (3atem uncTtur u npu-
4eChIBaCT CBOHM CepeOpsiHbIe KPbUIbS; f0 whet — mouums,
samauueamy; /30./ = to preen — YUCMUMb NEPbsl KIOBOM;
npuxopawusamocsi; to comb [kavm] — uecams, pacuecwi-
8amb),

And, till prepared for longer flight (u /no Tex mop,/ moka e
OyleT MOArOTOBICHA K Ooliee = gecbMma NOIATOMY MOJETY;
prepared [pri'pead] — ecomoseiil, noozomosnentwiil),

Wayves in its plumes the various light (myckaer BomHamu mo
CBOUX MEPHM/BILUIETACT B CBOC ONCPEHUE TECTPHIA LBET;
wave — G0IHA; 0 wave — pasmMaxuéamv, MAXams, Hpu-
0asamv  GOIHUCHbIE OYEPMAHUS, GOTHUCMbIL PUCYHOK,
/30./ = weave — eniemams, plume [plum] — nepo, vari-
ous ['vearios] — pazuunwiil, paznoodbpasuwiii, /nosm./ paz-
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Hoysemuwlii: birds of various plumage ['plu:midg] — nmuyuwt
C PA3HOYBEMHBIM ONEPEHUECM).

Such was that happy garden-state (TakuM OBIJIO TO CHACTIUBOE
caZioBO€ COCTOSIHHE),

While man there walked without a mate (xorza Mmyx4nHa Tam
xoImi Oe3 HarmapHuKa = 03 MOOPYTH; mate — moeapuuy, Ha-
NapHuK, NOOPYYHBI, NOMOWHUK, OOUH U3 NAPLL. MYIIC, CY-
npye; Jcena, cynpyea):

After a place so pure and sweet (Imociie MecTa CTOJIb YACTOTO
¥ MHUJIOTO/CIaI0CTHOTO),

What other help could yet be meet (xakoii npyroii momor-
HUK MOT emie OBbIThb Moaxomsumm*; meet = fit; suitable
['s(G)u:tabl] — nooxoosuuir)!

But ’twas beyond a mortal’s share (Ho Obu10 32 mpezena-
MU JIOTIH = npesuliuano 0onio CMEPTHOTO YelloBeKa; mortal
['mo:t(a)l] — cmepmmuuiii)

To wander solitary there (OpoauTh OIWHOKMM TaM; t0 wan-
der ['wonda] — 6podums, cmpancmeosams, CKUMAMbCSL
/= wander about, around/):

Two paradises *twere in one (BymMs pasimu ObLIO ObI B OHOM;
paradise ['peradais] — paii)

To live in paradise alone (>xuTh B pato OHOMY**).

How well the skillful gardener drew (xak 3ame4aTesnbHO yMe-
el camoBHuK ycrpown;, skillful ['skifvl] — oneimuuoi,
UCKYCHBLIL, to draw — pucoeams, 4epmuims)

Of flowers and herbs this dial new (13 BeToB m TpaB 3TOT
HOBBIN 1M¢epOnar = 3TH HOBBIE COJHEYHBIE Yachl***; dial
['datel] — yugpepbnam,; xpyeosas wxana,; /= sundial/ con-
HeYyHble uachl),

*  Bor co3man EBy, MOCKONBKY «JUIs 4eJIOBeKa He HAIIIOCHh MOMOIIHHKA,
nogobHoTrO eMy» — “for Adam there was not found an help meet for
him” (beiTue 2.18).

**  To ecTb, ObIIO OBI BBOMHE IMPEKpacHO XUTH B Paro orHOMY (6e3 EBEl).

*#%  Jmerorcss B BUAY LBETHI, MOCAXKCHHBIE B (Qopme mudpepOiara (4To
OBLIIO MOJHO B TO BpeMs); COJHIIE 3/iech OoJiee MATKOE IIOTOMY, YTO
€0 JIy4H 3aJIep>KHBAIOTCS pacTeHIsIME Iueponara.
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Where, from above, the milder sun (rne = 6 xomopom cBepxy,
6onee ymepennoe conune; mild [maild] — msexuil, muxutl,
CNOKOUHDBIU, YMEPEeHHblI /0 Kaumame/)

Does through a fragrant zodiac run (nmpoHuKaeT cKBO3b apo-
MarTHbIl 301uaK; fragrant ['freigrant] — apomammuwiii, ona-
eoyxaiowuti; zodiac ['zavdiek]);

And as it works (1 korna oH paboraet = fieiicTByeT), th’ industri-
ous bee (Tpynomobusas muena; industrious [m'dastrias] —
NPUNLEHCHBLL, PAOOMAWUL, CIMAPAMETbHBLL, MPYOOTI0OUBYLL,
yeepouslil, cpaswume: industry ['mdastri] — npunexcanue,
cmapatue, ycepoue)

Computes its time as well as we (oZCUUTBIBaeT €ro BpeMs* Tak
e, KaK U MblI)!

How could such sweet and wholesome hours (kax MoryT cTonb
MUIIbIe U OJIaroTBOpHBIE Yackl; wholesome [havls(a)m] —
nonesHulil; O1a20MmeEopPHbIIL)

Be reckoned but with herbs and flowers (6b1Tb nOznCUKTHIBAC-
MBI, KpOME KaK TpaBaMu U IBeTamu; fo reckon ['rek(a)n] —
cuumams, NOOCHUMbLEAMb, GLIYUCISIMD)!

How vainly men themselves amaze

To win the palm, the oak, or bays,

And their incessant labours see
Crowned from some single herb, or tree,
Whose short and narrow vergéd shade
Does prudently their toils upbraid;

While all flowers and all trees do close
To weave the garlands of repose!

Fair Quiet, have | found thee here,
And Innocence, thy sister dear?
Mistaken long, | sought you then
In busy companies of men.

Your sacred plants, if here below,
Only among the plants will grow;

*  Hrpa cnoB: time 3ByYHT TakK ke, Kak thyme [taim] — TUMBbsIH, 4ab-

pet.
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Society is all but rude
To this delicious solitude.

No white nor red was ever seen

So amorous as this lovely green.

Fond lovers, cruel as their flame,

Cut in these trees their mistress’ hame:
Little, alas, they know or heed

How far these beauties hers exceed!

Fair trees, wheresoe’er your barks | wound,
No name shall but your own be found.

When we have run our passion’s heat,
Love hither makes his best retreat.
The gods, that mortal beauty chase,
Still in a tree did end their race:
Apollo hunted Daphne so,

Only that she might laurel grow;

And Pan did after Syrinx speed,

Not as a nymph, but for a reed.

What wondrous life in this | lead!
Ripe apples drop about my head;
The luscious clusters of the vine
Upon my mouth do crush their wine;
The nectarine and curious peach

Into my hands themselves do reach;
Stumbling on melons, as | pass,
Ensnared with flowers, I fall on grass.

Meanwhile the mind, from pleasure less,
Withdraws into its happiness;

The mind, that ocean where each kind
Does straight its own resemblance find;
Yet it creates, transcending these,

Far other worlds and other seas;
Annihilating all that’'s made

To a green thought in a green shade.
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Here at the fountain’s sliding foot,

Or at some fruit tree’s mossy root,
Casting the body’s vest aside,

My soul into the boughs does glide:
There, like a bird, it sits and sings,
Then whets and combs its silver wings,
And, till prepared for longer flight,
Waves in its plumes the various light.

Such was that happy garden-state,
While man there walked without a mate:
After a place so pure and sweet,

What other help could yet be meet!

But 'twas beyond a mortal’s share

To wander solitary there:

Two paradises 'twere in one

To live in paradise alone.

How well the skillful gardener drew

Of flowers and herbs this dial new,

Where, from above, the milder sun

Does through a fragrant zodiac run;

And as it works, th’ industrious bee
Computes its time as well as we!

How could such sweet and wholesome hours
Be reckoned but with herbs and flowers!

R
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(1621-1695)

The Retreat
(Otcrynnenune**)

Happy those early days! when I (cuacTiuBbl/pamocTHBI TE paH-
HUe 1HU, koraa s1; early ['3:11] — pannuii)

Shined in my angel infancy (cusiin B MO€M aHTeIILCKOM JIETCTBE;
infancy ['mfanst] — pannee demcmeo, mradenuecmeso).
Before I understood this place (nmpexae yeMm s TOHSI, YTO

3TO MECTO)

Appointed for my second race (Ha3HauCHO/ONpPEAEIECHO IS
MOEro BTOporo oera***; to appoint [3'pomt] — nasnauame,
onpedenamy /epems, mecmo/),

Or taught my soul to fancy aught (viau npuyunn moro gayury
xKeJath 4t0-nmubo; to fancy ['fensi] — soobpascams, npeo-
cmasname cebe; 0YeHb X0memyv, CIMPACHHO HCEAAMb, UCTIbL-
mouleams cumnamuio, obums, aught [o:1t] — /apx./ umo-nu-
60 8000We, yMo 6l Mmam Hu OLLIO)

But a white, celestial thought (kpome Genoit = yucmoii, Hebec-
HoU Mbicnu; celestial [sa'lestial] — nebecnwuii; /pen./ nebec-

* Tenpu BooH.
** Retreat [r1'tri:t].
*#% Ber — TpaIuIMOHHAs XpUCTHAHCKas MeTadopa xku3Hu. [loxg «BropeIM
6erom» IMopa3yMeBaeTCsl 3eMHasl )KU3Hb YeJloBeKa (KOTOPOid, Mo yue-
HUIO XPUCTHAHCKHUX HEOIUIaTOHHUKOB, IIPE/IIIECTBYeT HeOeCHas JKU3HB).
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Hblll, bodcecmeennblll /0 Hebe Kak 0 mecme npebvisanus boea
u aneenos/);

When yet I had not walked above (xorga s eme He OTOIIEN
6oiee uem; above [0 bav] — nasepxy, nasepx, svle; 6onvuie
uem, cevlute /no Konuuecmsy, pamepy/)

A mile or two from my first love (Ha MO WK 1Be OT MOEH
MepBoH JI0OBU*),

And looking back, at that short space (u, omsiIpIBasich Ha3asm,
C TOTO KOPOTKOTO PACCTOSHEISI, spdce — HpPOCMPAHCINGO;
paccmosinue /mexcoy 08ymst obvexmamu/),

Could see a glimpse of His bright face (Mor Bunets npo0Geck
Ero cBetnoro/spkoro nuka; glimpse [glimps] — npobneck;
Mumonemuoe suderue, to glimpse — /KuudiCcH./ mepyams,
cnabo  ceemumucsl;,  OnecHymv, CEEPKHYMb;, MEIbKHYMb,
bright — apxuii;, ceemawuiics);

When on some gilded cloud or flower (xorma Ha kakoM-Tu60
MO30JI0YeHHOM obnake wiu 1BeTke; fo gild [gild] — 3on0-
mumb)

My gazing soul would dwell an hour (Mos cozepriaromas gyma
OCTaHABIMBAJIACk/3aICPKUBATIACE HA Yac = Ha HEKOTOPOE
/TMPONOIDKUTENHHOE/ BPEMS; 0 gaze — NPUCMALbHO 2TA0emb,
sanao0visamscs, to dwell — ocums, obumamo, HAXOOUMb-
cs, npebvisamv, NOOPOOHO OCMAHABIUBAMBCA, 3A0ePIHCU-
8ambCsl),

And in those weaker glories spy (1 B Tex 6onee cnaObIx Tpo-
SIBIICHUSIX ~ BEJHMKOJCIHSI/CUSIHUSAX  BBICICIUTH/3aMETUTH;
glory ['gloir1] — cnasa; eenuxonenue, nezemnas kpacoma
Jayuezapuoe cuanue, HUMO, opeon; to spy — ysudemo, 3ame-
mumo)

Some shadows of eternity (Hekue 3HaKH/OTpakeHHs BEUHOCTH;
shadow ['[eedav] — mens, ompasicenue; 3nax, npedsnameno-
sanue, eternity [1't3mati] — seunocmv);

Before I taught my tongue to wound (mpexxae 4em s Hay9HII
CBOU SI3BIK paHWUTh; fongue [tay] — s3wik; to wound
[wu:nd] — panums,; wound — pana; panenue)

*  To ectb ot Uncyca Xpucra: «Ho umero npotus 1eds T0, 4TO ThI OCTa-
BIJI TIEPBYIO JTI000BE TBOIO». (OTKpoBenue Moanna borocnosa, 2.4.)
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My conscience with a sinful sound (Mo coBecTs TpelIHBIM
3ByKOM/3BydanueM; conscience ['konf(a)ns] — cosecms,
cosnaunue; Sin — zpex),

Or had the black art to dispense (Wi umen = o6pen yepHoe
HCKYCCTBO HAIeIsTh; to dispense [dr'spens] — pazoasams,
denums, pacnpeoensimo,; 20Mo8UmMbs U OMNYCKaAms /1eKapcm-
6a, meouKamenmuol/)

A several sin to every sense (OIpeaerIeHHBIM/0COOBIM TPEXOM
Ka)kIoe dYyBCTBO /Bocmpustust/; several [‘sev(e)r(e)l] —
HeKomopuvle /onpedenenHoe Koauuecmeo/; /30./ = separate
['sep(a)rat] — omoenvusiti, 0b60cobreHHbII, 0CObULI, Sense
[sens] — uyscmeo, owywenue; five senses — name wyecme
/oboHAHUe, 0cA3aHUe, 3peHuUe, CVX, 6KVC/),

But felt through all this fleshly dress (Ho omrymian ckBo3s Bce
9TO TIOTCKOE OjiesiHue; flesh — nioms)

Bright shoots of everlastingness (spkue moderu Be4HOCTH/BEU-
HoTro OBITUS; shoot [[u:t] — nobee, pocmok, to shoot — cmpe-
aams,; /= shoot out/ nyckams pocmku, 0aeams OMpPOCMKU,
everlasting [ eva'la:stin] — eeunsiil, Geccmepmuulii: «8eurHo
ONAUULLCSLY )+

O, how I long to travel back (o xak s /cTpacTHO/ Kenaro
OTIPABUTHCS 00PATHO; fo long — oueHb Xomems, CMPACHHO
arcename, to travel ['treev(e)l] — nymewecmeosams, cmpan-
€mMeo6anv, NOKPLIGANb PACCMOSHUE, NPOE3IICAMD),

And tread again that ancient track (1 BHOBb CTYNHTH Ha Ty
crapyio cresio; fo tread [tred] — uomu, cmynamo, ancient
[‘emf(a)nt] — opesnuii; cmapunnoiii, cmapwiil; track — cneo,
OMNeyamox, nymo, cmessi;, MpPONUHKA, NPOCeNouHas 00poea)!

That I might once more reach that plain (uto6n! 1 eme pa3
CMOT JIOCTHYB = 006pamscsi 00 TOW PaBHUHBI)

Where first I left my glorious train (tme panee st octaBui
MOU CIIaBHBIA XOJ = MYTb; first — nepewvill, CHA4anNd, paHo-
we, pawuee, to leave — ocmasname, noxudamv, glorious
['glomries] — crasuwiii; 6ocxumumenvuviil, 6eruKoLenHblil,
3ameuamenvHulil, Onecmawul, ApKutll, cusowull, oaucma-
menbHblll: the heavens were glorious with stars — nebeca
custiu 36e30amu; train [trem] — xo00; meuenue /pexu/; to
train — maHymo, mawums),
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From whence th’ enlightened spirit sees (oTkyma mpocse-
IICHHBIA/TIPOHNU3aHHBIA CBETOM JyX BWIHWT; fo enlighten
[mm'lart(e)n] — npocsewgams, /apx./ aume ceéem /na umo-nu-
60/, oceewgamo /umo-i1u60/)

That shady city of palm trees (TeHHCTBIH Ipaj] TAJILMOBBIX i€~
peBbeB*; shady ['[erdr] — menucmolii, 3amenennviit; shade
[ferd] — mens, norympax; npoxaada: in a shade of the for-
est — 6 menucmou npoxnaoe aeca;, palm [pa:m] — naromo-

6451 6€MEYH).

But, ah! my soul with too much stay (Ho — ax! — mos nyma
M3-3a CIHIIKOM [OJTON 3aJCPiKKH; Stay — npedvléanue;
ocmanoska, cmosinka; /30./ = delay [dr'ler] — 3adepoicka,
npomeoienue)

Is drunk, and staggers in the way (nibsiHa 11 OpeneT marasch/Ko-
nebneTcs Ha /cBoeM/ myTH; fo stagger ['staega] — wamamo-
Csl, NOKAUUBAmvCsi, UOmu wamasncy, /ycm./ Konebamuvcs,
ObIMb 6 HepeuUumeIbHOCIU).

Some men a forward motion love (HexoTOpBIe JIOAN TIOOAT

newxenne Brepen; forward ['forwed] — nanpasenenmwiii
enepeo, no xody dgudicenus:, motion ['mavf(s)n] — deuorce-
Hue);

But I by backward steps would move (HO s xoTen Obl JBU-
rarhbCsl OTCTYMAIONIMMHM IaraMu/IiaraMu Haszan; backward
['beekwad] — o6pammuwiii, nanpasiennviti uru noeepHymuiil
Hazao,; to move [mu:v] — deueamv/cs/),

And when this dust falls to the urn (u, xorga ceii npax maaet
B NOTpe0allbHYI0 YpHY; dust — nuvlib, OpeHHble OCMAHKU;
npax, miaer; urn [3:m] — noepebanvuasn ypua,; /nosm./ moau-
aa, 2pooruya),

*  «MU B3omen Mowuceii ¢ paBHH MoaBuTcKuX Ha Topy HeBo, Ha BepmiHy
®dacry, yro npotus MepuxoHa, u nokasan emy [ocnons BCro 3eMIl0
lamaan mo camoro [lana, u Bcro 3emiro HeddanmmoBy, 1 BCro 3eMITIO
EdpemoBy n Manaccunny, u BCio 3emito Myauny, naxe 10 caMoro 3a-
[aJTHOTO MOps, U MOJYICHHYIO CTPaHy U PaBHUHY A0JUHBI MepuxoHa,
ropog ITansm, 1o Curopa. U ckazan emy ['ocnoab: BOT 3eMiis, 0 KOTO-
poit A knsincs ABpaamy, Mcaaky u MakoBy, roBops: «CEMEHU TBOEMY
nam eex; S nan tebe YBUCTD €€ IJIa3aMHi TBOMMH, HO B HEE Thl HE BOIi-
neutby». (Broposakonue 34.1-4.)
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In that state I came, return (B To cCOCTOsIHHE, B KOTOPOM S TIPH-
mien, /XoTen Obl/ BEpHYThCS; to return [ri'tam] — eo3zepa-
wamscs, uOMmu 00pPamHo).

"_!.!_“ Happy those early days! when |
Shined in my angel infancy.
Before | understood this place
Appointed for my second race,
Or taught my soul to fancy aught
But a white, celestial thought;
When yet | had not walked above
A mile or two from my first love,
And looking back, at that short space,
Could see a glimpse of His bright face;
When on some gilded cloud or flower
My gazing soul would dwell an hour,
And in those weaker glories spy
Some shadows of eternity;
Before | taught my tongue to wound
My conscience with a sinful sound,
Or had the black art to dispense
A several sin to every sense,
But felt through all this fleshly dress
Bright shoots of everlastingness.

O, how I long to travel back,

And tread again that ancient track!
That | might once more reach that plain
Where first | left my glorious train,
From whence th’ enlightened spirit sees
That shady city of palm trees.
But, ah! my soul with too much stay
Is drunk, and staggers in the way.
Some men a forward motion love;
But | by backward steps would move,
And when this dust falls to the urn,
In that state | came, return.
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The World

(Mup)

I saw Eternity the other night (s Bunen Beunocts HegaBHO HO-
4bt0; eternity [1'tamati] — eeunocmo, the other night — ne-
0aBHO 8e1epOM/HOUBIO),

Like a great ring of pure and endless light (mogo0OHnyto Benuxo-
MY KOJIBITYy YHCTOTO ¥ OECKOHEYHOTO CBETA),

All calm as it was bright (/crons e/ coBeplIeHHO cHO-
KOWHYIO0, KaK Obuta OHa sipka; calm [karm] — cnoxoiinbiil,
MUPHBIU, HEBO3IMYMUMbIU, Oe36empenHblil, MUXull;, CNoKou-
Hblll /0 Mope/);

And round beneath it, Time, in hours, days, years (a kpy-
roM moa Hed — Bpewms, B yacax, AHAX, rogax*; beneath
[br'ni:0] — enusy; nuowce; noo),

Driven by the spheres (ronumoe = npugodumoe 6 ogudice-
nue chepamu; to drive — enamo, driven ['driv(s)n] — eo-
HUuMBbLLL; npueooumvlll 6 dsudxicenue, sphere [sfia] — chepa;
/yem./ opbuma /nebecnoeo mena/; /= celestial [so'lestial]
sphere/ nebecnas cpepa /meepoas cpepa nmonomeesckou

acmponomuu/)
Like a vast shadow moved (110100HO IMPOKOI TEHU/TIPOCTPaH-
HOMY OTPaXEHHIO IBIXHUMOE; vast [va:st] — obuwupnuiil,

epomaonwiil; shadow ['fedav] — mens, npuspax; ompasice-
nue), in which the world (B xotopoii mup)

And all her train were hurled (u Bcs ero csura ObuIH
/CTpEeMUTENBHO/ YBIIEKAEMBI, train — KOpmeoic, npoyeccus;
Kapaeaw, /60en./ 0603; cauma, Moina /NOKIOHHUKOS U M. N./;
to hurl [h3:1] — 6pocamob ¢ cunoii; wevipsims, memams).

«IToaTOMy OH 3aMBICIIIT COTBOPUTH HEKOE IBHKYIIEECS MOA00Ue BEU-
HOCTH: yCTpOsisi He00, OH BMECTE C HUM TBOPHT JUII BEUHOCTH, TIPEOBI-
BAIOILCH B €IMHOM, BEUHBIH ke 00pa3, ABMKYILIMIACS OT Yhcia K YUCITY,
KOTOPBI MBI Ha3BaJH BpeMeHeM. Benb He ObUTO HU JHEW, HU HOYEH,
HU MECSALEB, HU TOAOB, TIOKa He OBIIO POXKAEHO HEOO, HO OH YTOTOBHII
JUIS HUX BO3HMKHOBEHHC JIMIIIb TOTHA, KOrma HeOO OBLIO yCTPOCHO»
(Imaron «Tumeit»).
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The doting lover in his quaintest strain (ocneruieHHbIH Jfo-
0OBBIO BIIFOOJICHHBIN, CBOCH CaMOl HCKYCHOM/OpUTHHAIb-
HOW MEJIOMEel/CBOMM CaMbIM H30IIPSHHBIM HAIeBOM; dot-
ing ['dovtin] — besymno mobswuii; cieno oboscarowuil, to
dote — dywu ne uasimo, cieno obooxcams: he dotes up/on his
daughter — on dywu ne uaem 6 douepu, quaint [kwemt] —
CMPaHHbIL, YYOHOU, HeOObIUHbIL, C80e0OPA3HbIL, Strain
[stremn] — wnamsowcenue; pacmsicenue; mou /peun/: in an
angry strain — 6 cepoumom mowe, /06viuHo strains/ Hanes,
Menooust; /noam./ no33ust, CMuxiL)

Did there complain (Tam BeIpaxkan cBoro xanoly; to com-
plain [kem'plein] — orcanosamscs, svickaszvisams dcanoby);

Near him, his lute, his fancy, and his flights (nmoane nero — ero
JOTHS, ero (aHTa3us W ero MoJeThl /B CTpaHy (QaHTa3Hu/;
lute [lu:t] — momus; fancy ['feenst] — wwmosus, earmoyuna-
yus,; 8oobpadicenue, panmaszus, mviciennwlii 0opas: flight of
fancy — nonem panmasuu; flight — nonem, 6eacmeo, nobee),

Wit’s sour delights (kucible HacnaxxaeHUsT = Hegecenvie
paseieyenus YMa/OCTPOYMHS; Wit — ocmpoymue, YM, SOur
['sava] — xucnwlil; Mpaunslil, yepromblil, He008OIbHDBLI, KUC-
bl a sour smile — kucaas yiwioka),

With gloves and knots (¢ nmepuatkamu u /m0O0OBHBIMH/ Yy3a-
MH: «y3JaMH» = JICHTaMH /m. e. ¢ 3anoeamu arosu/; glove
[glav] — nepuamka, pykasuya; knot [not] — yzen, yzenox;
coros, yzoi: nuptial ['napf(d)l] knot — 6paunvie yswi, love
knot — niobosnvie y3ui), the silly snares of pleasure (rmymsi-
MU CHJIKAMH YIOBOJBCTBUS, snare [snea] — zanadwus, rxan-
KaH, 108YWKA, CUNOK),

Yet his dear treasure (omgHaKoO /ABIAIONIHECS/ €T0 JOPOTHUM
COKpOBHIIIEM; treasure ['treza] — coxposuwye),

All scattered lay (Bce pa3OpocaHHBIC/pACCESHHBIC JICXKAIH;
to scatter — pazbpacweléams, pacceinamos, packuobIeamy),
while he his eyes did pour (8 To Bpemst kak OH MpOIUBaI
CBOM I71a3a = cjie3bl; fo pour [po:] — aumv/cs/)

Upon a flow’r (ua usetok = Hax nperkom; flower ['flava]).

The darksome statesman hung with weights and woe (Mpau-
HBI TPaBUTENb, YBEUIAHHBIA = omisicueHHblll OpeMeHeM:
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«Tpy3aMu» ¥ HEMPHIATHOCTSIMH: «TOPEM/HECUACTHEMY;
darksome ['dazksem] — memnoll, mpaunslii; statesman
['stertsmoan] — eocyoapcmeennvlii desmens, state — 20-
cyoapcmeo, weight [wert] — sec; msocecms, epys, bpems,
msicecms. a great weight off one s mind — 2opa ¢ niey cea-
aunacs;, woe [wav] — /nosm./ 2ope, Hanacms, Hecuacmove;
/woes/ 6edvl, nanacmu, npoonemol: financial [farnaen((s)l]
woes — unancosvie npodiemvl)

Like a thick midnight fog moved there so slow (momo6HO Ty-

CTOMY TMOJHOYHOMY TYMaHy, JBHTAJICSA/TIEPEABUIaics TaM
CTOJIb MEJICHHO),

He did nor stay nor go (4to oH He ocTaBaJycs /Ha MecTe/
A He 1Ien /manee/; nor... nor... = neither... nor... — Hu...
HU)3

Condemning thoughts, like sad eclipses, scowl (ocyxnatomiue

MBICITH, CJIOBHO Ie4YajibHbIE 3aTMEHHS, XMYpO TSN, 10
condemn [kan'dem] — ocyosrcoams, nopuyams, npucosapu-
samv, évinocums npuzosop, eclipse [1'klips], [8-] — zamme-
nue; to scowl [skavl] — cmompemo cepoumo, 6pocams cep-
OUmbLIl 83271510, XMYPUMbCS, XMYpums 6posu)

Upon his soul (#a ero qymy),

And clouds of crying witnesses without (1 Tyun kpuuammx

CBHUJICTENICH CHApYXXH = BOKpPYT HEro; witness [‘witnas] —
ceudemenn, ouesudey,; without [wr'davt] — ene, cnapyoicu;
Ha ynuye)

Pursued him with one shout (pecnenoBamm ero oganm =
OUHBIM/CIUBUIUMCSL KPUKOM; to pursue [pa'sju:] smb. — npe-
€1e008amb K020-1ub0, HAMvCs, DedNcamsv 3a Kem-1udo).

Yet digged the mole (onnako kpor™* xomnan), and, lest his ways

be found (1, 9TOOBI ero myTH He OBLIIH OOHAPYKEHBI; lest —
ymoowvl He, Kak Obl He),

Worked underground (pabotan = npobupancs nop 3emiuei; un-

derground — ['andagravnd] — noo szemneti),

Where he did clutch his prey (rne on cxan = cxeamu CBOIO

no06b1uy; to clutch [Klat] — cxeamumo,; 3axcamv). But one
did see (TonbKO ONMH BUEN)

Vmeetcs B BUILy «TEMHBIH/MpavYHBIil IPaBUTEIbY.
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That policy (3Tot 00pa3 neiictsuii; policy ['polasi] — no-
JUMUKA, TUHUS NOBEOEeHUsl, YCIMAHOBKA, KypC, cmpameusi. to
adopt [9'dopt] a policy — npunumams xypc):

Churches and altars fed him (1iepkBu 1 anTapu KOpMUIHU €10; al-
tar ['0:lte] — anmaps, scepmeennux; to feed — xopmume, nu-
mamy); perjuries (JIoxHBIC KIATBBL, perjury ['p3:dz(a)ri] —
KASAMBONPECMYNIEeHUE, TIHCECEUOEMENbCMBO, BEPOLOMCHIEO,
HapywieHue Kisimebwl)

Were gnats and flies (Obutn KOMapamMu U MyXamu /m. e.
CMONb Jce MHOLOHUCTEHHbL U 3108pedHbl/; gnat [naet] — ko-
Map; eHyc; MOUIKA);

It rained about him blood and tears (Ha Hero manan g0X1b U3
KPOBH H CJIE3: «JIOXKIUIIO0 BOKPYT HEr0 KPOBBIO M CIIE3aMMU»),
but he (ogHako oH)

Drank them as free (i1 ux cTonp xe cBOOOTHO /Kak OHH
nazganu/).

The fearful miser on a heap of rust (Gos3MMBEIA cKymeln Ha
rpyle piKaBYMHBI = HCIOPYEHHBIX Beuieil/xnama; fearful
['fiaful] — ucnwimebisarowguii cmpax, ucnyeaunviii; pobrui;
miser ['maiza] — ckpsea, ckyney)

Sat pining all his life there (cunen, ToMsach, BCIO CBOIO KH3Hb;
f0 pine — YAXHYMb, MOMUMbCS, USHEMO2AMb, USHBIEAMD,
uccvixams /= pine away/), did scarce trust (emsa g0oBepsi;
scarce [skeas] — nedocmamounwiil, ckyowwu, /nosm./ =
scarcely ['skeaslt] — edea, noumu ne; ¢ mpyoom,; edsa au,
8pA0 )

His own hands with the dust (/gaxxe/ cBouM coOCTBeH-
HBIM PyKaM 3Ty MbUIL/3TOT Npax; dust — nvlib, Npax),

Yet would not place one piece above (1 Bce xe He XOTen ObI
MOMECTHTD = GJLOJNCUNb/UHEECIMUPOBAMb HA OJHOW MOHETHI
cBepXxy; piece [piis] — kycox; monema), but lives (Ho xuBer)

In fear of thieves (B ctpaxe mpen Bopamu; thief [0i:f] —
80p).

Thousands there were as frantic as himself (Teicsun 6puTH
CTOJIb JK€ 00€3yMEBIINMH /0T KaJIHOCTH/, KaK OH cam; fran-
tic ['freentik] — 6ezymusiil, Heucmosolil, sspocmuotil: he was
frantic with pain — own 0bezymen om 6onu),
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And hugged each one his pelf (1 xperko oOHMMaNN Kax-
IIBIH CBOE TPSI3HOE NOOPO; f0 hug — Kpenko oOHuUMams, Coicu-
Mamo 6 obvamusx, pelf — /npesp./ Oenveu /Hadxcumuvle He-
uecmHuIM nymem/, Npe3penHslli Memaii, 6o2amcmeo);

The downright epicure placed heav’n in sense (yOexaeHHBIH
SMUKypeell ToMecTUl He00 = pail B OUIyLICHHE/TyBCTBO;
downright ['davnrart] — npsamoii, omxkpeimetii, uecmuolil,
NOAHYLL, coepuienHblll, abcorromuviil: he is a downright
atheist ['elBust] — on ybexcoennviii ameucm, epicure
['epikjua] — onuxypeey /30ecv: uenosex, suoswuli cmulci
orcusuu 6 Hacaadcoenusax/; heaven [hev(e)n] — webeca,
nebo,; /Heaven/ Hebeca, [lapcmeso Hebecnoe; paii, bnasicen-
Ccmeo),

And scorned pretence (u mpe3upan MTPUTBOPCTBO; [0
SCOrn — mpe3upamsv; OMHOCUMbCA C Npe3peHueM, npewe-
Opesicenuem, pretence [pritens] — npumeopcmeo, obman:
to make a pretence — npumeopsmuvcs, NPemeHyUo3HOCHb,;
X8aCmMo8cmeo, 8biCmasieHue HaNoOKa3),

While others, slipped into a wide excess (B To BpeMs Kak 1py-
r'He, COCKOJIb3HYB B IIUPOKHUE = HeyMepeHHble U3JHIICCTRA,
to slip — cronv3ums, cockanv3vigamo,; wide — WUPOKULL,
0OWUPHBILL, DONLUIOU,; BbIXOOSUWUL 3a PAMKU OONYCMUMO20,
npuemiemozo, neymepennulil; excess [1k'ses], [ek-] — upes-
MEPHOCMb, HeYMEePEeHHOCb, HeB030ePHCAHHOCHb, U3NULLe-
cmeaq),

Said little less (roBopwim MOMEHbBINE /m. e. Oepicanu
AZBIK 30 3y0amMu — 6 omauyue om dnuxkypeuya/; /just/ a little
less — nomenvuie: a little less noise! — ne wymume max:
«NOMeHblULe UWYMAY);

The weaker sort (Oonee cimaObIx Jtoseii: «Oosee cinadblid pas-
PSLI/THIL /TIONEH/Y; Sort — U0, pazHO8UOHOCHIb, COPIL, MUN
yenosexa) slight, trivial wares enslave (He3HauuTenbHBIE,
TPUBHAIIbHBIC TOBAPHI OPAOOMAOT; S/light — xpynkuil, He-
npounvlil; Heswauumensholil; trivial ['triviel] — 6anans-
Hblll, OObIYHBIL, MPUBUATLHLU, HE3HAYUMETbHbIU, MEIKUl,
HUYmMooicHbll;, wares [weaz] — mogapul, npodykmul npous-
800CMBA, 20HYAPHBIE U30ENUS, KePAMUKA, KepamuiecKue us-
denusi; to enslave [n'slerv], [en-] — nopabowams, oenrame
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pabom; noOYUHAMb, 3a671A0e6amb, NIEHAMb, OYAPOBLIGAMD,
cpasnume: slave — pab),

Who think them brave (Tex, KTo cuntaer ux o6JaMCTaTEND-
HBIMU/TIPEKPACHBIMU; brave — 0meadiCHblll, Xpaopulii, npe-
60CXOOHDL, NPEKPACHDBLIL, /YCM., KHUJICH./ HAPAOHbILIL);

And poor despised Truth sat counting by (a 6exnas, npe3upae-
Mmast McTrHa cujena, moACuuThIBast; fo despise [dr'spaiz] —
npesupams, OMHOCUMbCA C Npe3peHuem, to count — cuu-
mamw, noocuumuleéams, counting by = recording; to record
[r'ko:d] — szanucwisams, pecucmpuposams;  3anocums
6 CNUCOK)

Their victory (ux /mosapoe/ mobeny; victory ['vikt(a)ri]).

Yet some, who all this while did weep and sing (omHako Hexo-
TOpPBIE, KTO BCE ITO BPEMs TLTAKAIHU U TICTIH),

And sing, and weep (u menu, u 1Iakanu), soared up into the
ring (BO3HECIHCh B KOIBLIO*; t0 soar [$2:] — napums, evico-
Ko lemamb; to soar up — HAbupams 8biComy, NOOHUMAMbCA
68bICb, BOCNAPAND);

But most would use no wing (HO GOJIBIIMHCTBO HE 3aX0-
TEJI0O BOCIIONB30BATHECSI CBOMMH KPBUIBSIMH: «HCIONB30BAThH
KpBLIO»).

“O fools! (o mrynup)” said I (ckazan s), “thus to prefer dark
night (Tak mpeamoYecTs TEMHYIO HOUb; fo prefer [prifs:] —
npeonouuUmams)

Before true light (nctnHHOMY CBeETy: «IIpen MCTUHHBIM
CcBETOMY)!

To live in grots and caves, and hate the day (xuTb B rpoTax u re-
niepax, 1 HeHaBUIIETh JHEBHOU CBET; grot = grotto ['grotav] —
epom, newepa, cave — newjepa; nozped, nooea)

Because it shows the way (moTtomy 4TO OH yKa3bIBaeT
ny1s),

The way which from this dead and dark abode (rryTb, KOTO-
PBIH OT TOr0 CMEPTHOTO: «MEPTBOrO» M TEMHOrO OOHTa-

Bo3moxHO, 31€Cch nMeeTcsl B BUAY BockMast HebecHast cdepa, KoTopast
(coracHO y4eHHIO HEOIJIATOHUKOB) BO3BBILIACTCS HAJl APYTHUMH Ccde-
pamm.



1

Henry Vaughan 321

muima; abode [aboavd] — /knuoicn./ srcunuwe,; dom, sicuive,
obumanuuye)
Leads up to God (Beaer BBepx/Bo3BoAHT K bory),

A way where you might tread the sun and be (myTs, T1E =

Ha KOmMopom Bbl MOTJIK OBl CTYIATh MO COJHILY U OBITH; f0
tread [tred] — uomu, cmynams; /= tread down/ monmams,
Hacmynamy, oasums: to tread down flowers — monmamso
yeemol)

More bright than he (6onee apkum, uem oHO)!”

But as I did their madness so discuss (Ho korma s Ben Ta-

Kyl pedb 00 ux 0e3yMuu: «ux Oe3ymHe Tak O0CYKaain»;
to discuss [di'skas] — obcyacoams, ouckymuposamo,; pac-
cmMampusams /86onpoc/ 8 0emanax, AHAIUUPo8aAmMyb CO 8Cex
CMOpPOH)

One whispered thus (oauH /KT0-T0/ TIpOIIENTAN TAK = CJIE-
JTyFOIIIee),

“This ring the Bridegroom did for none provide (310 KoJB-

110 JKeHHX HU JJIsi KOTO WHOTO HE MPUTOTOBWI;, bridegroom
['braidgrum] — orcenux; to provide [pra'vaid] — cnaborcamo;
00cmasnams, 0becneyusamy, 3a20Moe6iAMmb, 3anaAcams, coe-
peeamb),

But for his bride (kpome kax 1y cBoeit HeBecThI*).”

| saw Eternity the other night,

Like a great ring of pure and endless light,
All calm as it was bright;

And round beneath it, Time, in hours, days, years,
Driven by the spheres

Like a vast shadow moved, in which the world
And all her train were hurled.

The doting lover in his quaintest strain
Did there complain;

ITox Kenuxom noapasymepaerca Mucyc Xpucroc, noj HeBecTod —
LepxoBb, nnu HoBeiii Mepycanum, KOTOpBIH OydeT BBINIAACTH «KaK
HEBECTa, yKpalleHHas s Myxka cBoero» (OtkpoBenue HWoanna
Borocnoga, 21.2).
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Near him, his lute, his fancy, and his flights,
Wit's sour delights,

With gloves and knots, the silly snares of pleasure,
Yet his dear treasure,

All scattered lay, while he his eyes did pour
Upon a flow'r.

The darksome statesman hung with weights and woe

Like a thick midnight fog moved there so slow,
He did nor stay nor go;

Condemning thoughts, like sad eclipses, scowl
Upon his soul,

And clouds of crying witnesses without
Pursued him with one shout.

Yet digged the mole, and, lest his ways be found,

Worked underground,

Where he did clutch his prey. But one did see
That policy:

Churches and altars fed him; perjuries
Were gnats and flies;

It rained about him blood and tears, but he
Drank them as free.

The fearful miser on a heap of rust

Sat pining all his life there, did scarce trust
His own hands with the dust,

Yet would not place one piece above, but lives
In fear of thieves.

Thousands there were as frantic as himself,
And hugged each one his pelf;

The downright epicure placed heav'n in sense,
And scorned pretence,

While others, slipped into a wide excess,
Said little less;

The weaker sort slight, trivial wares enslave,
Who think them brave;

And poor despised Truth sat counting by
Their victory.



Henry Vaughan 323

Yet some, who all this while did weep and sing,

And sing, and weep, soared up into the ring;
But most would use no wing.

“O fools!” said I, “thus to prefer dark night
Before true light!

To live in grots and caves, and hate the day
Because it shows the way,

The way which from this dead and dark abode
Leads up to God,

A way where you might tread the sun and be
More bright than he!”

But as | did their madness so discuss
One whispered thus,

“This ring the Bridegroom did for none provide,
But for his bride.”

They are all gone into the world of light (onu Bce ymmm B mup
cBeta)!

And I alone sit lingering here (a s ogun cmxy, mMems,
3aeck; to linger ['linga] — 3acuocueamocs, 3adepoicusamo-
cs1; Konebamucst, MeOIumy);

Their very memory is fair and bright (cama mamsTs 0 HUX mpe-
KpacHa u sipka/cBemia; memory ['mem(a)ri] — namsms, 6oc-
nomunarue, bright — apxuil; bnecmsawutl, ceemAwuUICcs, om-
pasicarowuil ceem, SCHbIL, NO20XCULL /OeHb/; padoCmHblLL),

And my sad thoughts doth clear (1 mposicusieT/mpocBert-
JSIET MO TIeualibHble MbICiH; fo clear [Klia] — ouuwame, oc-
8emMIAMb, 0EN1AMb NPO3PAYHBIM, PA3COHAMb /MYMAH, 0011aKa/).

It glows and glitters in my cloudy breast (ona HakanseTcs/nbl-
JIAeT M CBEPKAET B MOCH CyMpauHOU: «0OIaqHO» TpynH; 10
glow [glav] — packansmocs, nakarsmocs doxkpacua, dobe-
aa; poemw; ceemumucs, to glitter — Onecmems, ceepkams:
to glitter in the sunlight — 6necmems na connye; cloudy
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['klavdi] — obnaunsiii, nokpeimeiti obaraxamu, Mymusiil, He-
NPO3PAYHbLIL, NYMAHbBIL, MYMAHHBLIL /0 MbICSX, A3bIKe/; CYM-
paunslil, Mpaunslil, xmypuli, cloud — obnako)

Like stars upon some gloomy grove (cJi0BHO 3B€3/bI HaJI
Kakoi-nm1bo TeMHOM poleit; gloomy — memubiil, MpayHblii;
VeproMblll, NeYaIbHblll, YOPYYaowull, npusoosuwuil 6 YHbi-
Hue, Hasooswull mocky: gloomy landscape — yuviivlil neti-
3aomc; gloom — mpax; memHoma, yuviHue, grove [gravv] —
JIeCOK, pouia),

Or those faint beams in which this hill is dressed (v /cros-
HO/ Te cnalble/OlIeIHbIe JTydd, B KOTOPBIE OJIET 3TOT XOJIM;
faint — cnabuuil, ocrabeswiuil; Myckivlil;, Heuemkuil, pac-
niableuamolil; O1eOHbLL),

After the sun’s remove (Tocie yxoaa COIHIA; remove —
nepemewjenue Ha Opyzoe Mecmo, YyoaieHue, to remove
[r'mu:v] — nepeodsucams, nepemewams, youpams, yHO-
cums, yOausims, YCMPAHsmb).

I see them walking in an air of glory (s Buxy, kak oHu mIeCT-
BYIOT BO CJIaBE = OKPYKCHHBIEC CHSIHUEM: «B BHJE/00IHUbE
ciaBbIy; air [ea] — 6030yx; ammocepa; snewinuii 6ud, glo-
ry ['gloirt] — crasa; senuxonenue, nesemnas kpacoma, ayue-
3apHOe CUsHUE),

Whose light doth trample on my days (ueii cBeT nonupaer
MOM [JIHU; f0 trample — monmams, pacmanmuléamsy, 6blman-
muieams, to trample upon/on — nooasnsimo, nonupamv):

My days, which are at best but dull and hoary (Mmou 11U, KOTO-
pBIE B Jy4IIeM CIydae BCETO JIMIIb TYCKIIbIE/CKYJIHEIE H Ce-
IIbIe = MpecTapelbie/HeMOIIHEIE; at best — @ yuuem ciyyae;
dull [dal] — mynoi, enyneui: dull mind — mynoii ym,; ckyu-
Hblll, Hadoeonuewlll, 3anyonsiii: dull subject ['sabdzekt] —
CKYUHAA mema, mycKavll, Heapxuil, ciaobwii: dull light —
myckavill, craowiii ceem, dull sight — ciaboe 3penue; hoary
['ho:r1] — ceooit, ybenennoiii ceounamu),

Mere glimmering and decays (Bcero nuip MeplaHue
U THWIb; mere [mI1a] — npocmoii, ne 6onee uem, 6ceco auuib,
to glimmer — mepyamv, MyCKiO C6EMUMbCS, OPE3HCUMb:
the moon glimmered faintly through the mists — ayna crabo
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ceemunacy ckeosb mymar/ovimky; decay [dr'ker] — enuenue
Jopeanuueckux sewecme/; obeemuanue, paspyuenue /pusu-
yecKux npeomemos/; pasiodcenue, ynadox, pacnaod: moral
decay — mopanvHoe pasznooicenue).

O holy Hope! and high Humility (o cBsaras Hanexna! u Beico-
koe Cmupenue; humility [hju:'milati]),
High as the heavens above (Beicokue, kKak Hebeca cBep-
Xy = HaJ[0 MHOI1/Hax HamMu)!
These are your walks (311 cyTh Bamu myTH/Tpornsl), and you
have showed them me (1 BbI mOKa3anu X MHE)
To kindle my cold love (4T0o0BI 32)k€4b MOIO XOJIOTHYIO
n000Bb; fo kindle [kmdl] — zaoccucams, pasoicueams /nna-
M5, Kocmep/; 8000y UeBNIAMb).

Dear, beauteous Death! the jewel of the just (Munas, npekpac-
nast CmepTh! cokpoBuiiie npaBeansix; dear [dia] — dopoeotl,
munwiil; beauteous ['bju:tias] — /nosm./ kpacuswiil, npexpac-
Holil, npusiekamenvholll, jewel ['dgu:al] — opacoyennwlii ka-
Menb, /nepen./ cokpoguwge; just — cnpagedauswiil, bnazoue-
Ccmueblil, npaseouslli, the just — npageoHuxu),

Shining nowhere but in the dark (cBersiuee nurae, kpo-
Me€ KaK BO ThMe);

What mysteries do lie beyond thy dust (xakue TaiiHbl Jie-
KAT = PACNONONCEHb/CKPbIMbL 32 TBOUM TIPAXOM; mystery
['mist(a)r1] — matina, 3aeadka; beyond [br'jond] — 3a, no
my cmopoHy, 3a npeoeiramu,; dust — nvlib, NPax),

Could man outlook that mark (ecxu 651 yenoBek Mor 3a-
DISIHYTH 32 TOT NPEACN/TY TPaHUIly; mark — 3HaK, mMemKa,
pybexc; /ucm./ mapka /nocpanuunas obiacms/; /ycm./ epa-
HUYa, oepanuyerue, npeoei, pyoexic)!

He that hath found some fledged bird’s nest, may know (tor,
KTO OOHAPYKUJI THE3I0 KaKOH-THOO0 OMEepUBIICHCS MTUIIBI,
MOXeT 3HaTh = noHATh; fledged [fledzd] — onepuswuiics;
CNOCOOHDIIL IeMamby)

*  [Ituiia — TPagUIIMOHHBIA CUMBOJ YEJI0BEUCCKOM AYIIH, CTPEMSIIICHCS
yaereTs B He0O.
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At first sight (mpu nepBoM B3IIsAE = MUIIb B3MISHYB), if
the bird be flown (ynerena nu nruna; fo fly — iemams, ne-
memy, flown [flaun]);

But what fair well or grove he sings in now (Ho y kakoro 4y-
HOIO POJHHMKA WJIM B KaKOM 4yqHOH pollle OHa HbIHYE TOET;
well — xonodey, pooHux, Kwou),

That is to him unknown (310 eMy HeusBecTHO; unknown
[an'navun]).

And yet, as angels in some brighter dreams (u Bce e, no-
T0OHO TOMY, KaK aHTEJbI B HEKOTOPBIX O0Jiee CBETIBIX/IPKUX
cHax; angel ['emdz(a)1])

Call to the soul, when man doth sleep (B3bIBatoT K IyI1IE,
B TO BpeMsI KaK YEJIOBEK CITHT):

So some strange thoughts transcend our wonted themes (Tak
HEKOTOpBIE CTPaHHBIC/HEOOBIYHBIC MBICTH BBIXOIT 3a IIpe-
JeIBl HAaIllMX IPUBBIYHBIX TeM; fo transcend [tren'send],
[train-] — nepecmynamov npedensvi; wonted ['wavntid] —
npuebIUHbLL; 0ObIKHOBEHHbIU, 00blunbL, theme [0iim] —
mema, npeomem, 80npoc /06cyicoerus/)

And into glory peep (¥ 3aIyIsIBIBAIOT B CJIaBY/B CUSHUE).

If a star were confined into a tomb (ec;u ObI 3Be311a ObLIa 3a-
KIIIOYeHa B TpoOHHUIY*; to confine [ken'fain] — oepanuuu-
samu,; 3amoyams, oepicamsy g3anepmu,; tomb [tum] — mo-
euna; epobrHuya),

Her captive flames must needs burn there (ee mieHHOe
iaMs HEU30eKHO JOJDKHO ObLIO OBI TOPETh TaMm; captive
['keeptiv] — ezampiii 6 naen, niennsiii; flame — o2omnw, nia-
Mz, nul, cmpacms, flames — azviku naamenu,; needs [ni:dz]
/obbluno needs + must/ — nenpemenno, 0053amenvHo, no He-
obxooumocmu: he needs must go / he must needs go — emy
HenpemMeHHO Haoo uomu);

But when the hand that locked her up, gives room (Ho Kor-
Ia = ecau pyka, KOTopasi ee 3amepia, OyIeT OTBEAeHA: «IaeT
npoctopy; to lock up — 3anupams; room — mecmo, npo-

* To ectb Kak Ay1ia 3aKJII0U€Ha B TE€JIO.
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cmpancmeo, niowads. to make room for smb./smth. — no-
MeCHUMbCs, 0amb Mecmo Komy-1ubo/uemy-iubo),

She’ll shine through all the sphere (oHa cTaHeT cBeTUTH
CKBO3b = mMpoOHuUdcem ceemom BClO chepy /MUpO3naHUs/;
sphere [sfia] — cpepa; /nosm./ nebeca, neo).

O Father of eternal life, and all (o Orerl BeuHOH XU3HU U BCeX;

eternal [1't3m(a)l] — seunwiii)
Created glories under Thee (coTBOpeHHBIX caB /HaXons-
mmxcst/ oz To6oit; fo create [kri'ert] — cozdasams, meopumy)!

Resume Thy spirit from this world of thrall (Bo3sMu o6parHO

TBolt nyx = npunaonexncawyro Tebe Oyuty U3 3TOro Mupa pad-
CTBa; to resume [r1'zju:m] — obpemamu 6Hogw: they resumed
their courage ['karidg] — onu ernosw ob6penu mysicecmeso, 803-
0b6HO8IAMY, /30./ 306upamv obpamuo /= take back/; thrall
[Oro:l] — nesonvHuk, pab,; pabemeso)

Into true liberty (B MCTHHHYO/IIOIUTMHHYIO CBOOOMY; [ib-

erty [libati])!

Either disperse these mists, which blot and fill (1100 pacceit/

Pa3TOHU TH TyMaHBI, KOTOPBIE 3aCTAT M HATOTHSIOT /CO00M/;
to disperse [di'sp3:s] — pacceusams, passeusamo,; pazzo-
Hsmb: the sun soon dispersed the mist — éckope nyuu connya
passesiu mymau,; mist — /neekutl/ mymau, ovimxa, blot —
nAmHo, KasKca, to blot — 3azpazusmo, naukame, Mapams)

My perspective still as they pass (Moro mepcrekTuBy/
MOU BHII TIOCTOSIHHO: «IO-TIPEKHEMY», TIPOXOAS = NPONIIbL-
6asi MUMO; perspective [pa'spektiv] — nepcnexmusa, 6uo
/e0anv/),
else remove me hence unto that hill (1u6o ynanu Mens ot-
crofia Ha TOT XonM; hence [hens] — omcioda, npous,; unto
['antu:] vem./ = to),

Where I shall need no glass (rne MHe He OymeT Hy»XHa
noz3opHas tpyoa*; glass [gla:s] — cmexio,; noozopnas mpy-
ba, meneckon, GUHOKIIb, YBENUYUMENbHOE CIEKIO).

Cpasaure Tarke: «Tenepb Mbl BUIUM KakK Obl CKBO3b TYCKJIOE CTEKIIO,
raJiaTeyibHoO, TOI/Ia e JIMLOM K JIMILY; Teleph 3HAIO s OTYACTH, a TOI/a I10-
3Hal0, TOTOOHO Kak st mo3Hany. ([lepBoe nocnanne k Kopuadsuam, 13.12.)
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They are all gone into the world of light!
And | alone sit lingering here;

Their very memory is fair and bright,
And my sad thoughts doth clear.

It glows and glitters in my cloudy breast
Like stars upon some gloomy grove,

Or those faint beams in which this hill is dressed,
After the sun’s remove.

I see them walking in an air of glory,
Whose light doth trample on my days:
My days, which are at best but dull and hoary,
Mere glimmering and decays.

O holy Hope! and high Humility,
High as the heavens above!

These are your walks, and you have showed them me
To kindle my cold love.

Dear, beauteous Death! the jewel of the just,
Shining nowhere but in the dark;

What mysteries do lie beyond thy dust,
Could man outlook that mark!

He that hath found some fledged bird’s nest, may know
At first sight, if the bird be flown;

But what fair well or grove he sings in now,
That is to him unknown.

And yet, as angels in some brighter dreams

Call to the soul, when man doth sleep:
So some strange thoughts transcend our wonted
themes

And into glory peep.

If a star were confined into a tomb,
Her captive flames must needs burn there;
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But when the hand that locked her up, gives room,
She'll shine through all the sphere.

O Father of eternal life, and all
Created glories under Thee!

Resume Thy spirit from this world of thrall
Into true liberty!

Either disperse these mists, which blot and fill
My perspective still as they pass,

Or else remove me hence unto that hill,
Where | shall need no glass.

The Water-fall

(Bomomanm)

With what deep murmurs through time’s silent stealth (c ka-
KAMH TIIyOOKMMH MICOTAMH/KYPUYaHISIMUA depe3/CKBO3b
BpPEMEHH Kpamylmuicst Xom; murmur ['m3ma] — wenom,
cnabvlil HeACHBIU WYM,; JICypYaHue; wopox, wierecm, silent
['sailont] — 6esmonsneni, monuawuii; stealth [steld] —
O0CMOPOdICHOE U CKpblaeMoe 08UdICeHUe U oeticmaue, Xu-
mpocmo, yioeka, cpasuume. to steal [sti:l] — kpacms, npo-
Kpacmucsi, NPOCKONb3HYMb, 0enams Ymo-1ubo He3amemHo,
maiikom uiu 6e3 paspeuieHus)

Doth thy transparent, cool, and watery wealth (TBoe npo3pau-
HOE, TIPOXJIATHOE U BOASIHOE O0OTraTCTBO/M300WINE; transpar-
ent [treens'per(e)nt], [tramn-] — npospaunwviii, npoceeuu-
sarowutl;, watery ['wort(e)ri] — eoomeui, cocmoswuil u3
8000bl; NOAHBIU 600bl; BOOAHOL, 800AHUCTIbIU, ONEOHbIU, Dec-
yeemuwlii /0 kpackax u m. n./; wealth [wel®] — 6oeamcmeo;
uzodunue, u36LIMOK)

Here flowing fall (3mecp, mpotekas, nagaetr; to flow
[flov] — cmpyumocs, meus),

And chide, and call (u peBer, u B3bIBaeT; fo chide — pac-
nexams, pyeams, Opanums, 8blms /0 cobaxe/; uymems, pe-
semv /0 mope, Oype, gempe/),
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As if his liquid, loose retinue stayed (kak ecnu Obl ero TeKy-
qasi, 0eCTIOpsJOYHAS: «HECBSI3aHHAsD) CBUTA OCTaHOBHJIACK;
liquid ['ikwid] — orcuoxuit, mexyuuii,; loose [lu:s] — ceo-
O0OHDI; HeCBA3AHHBIN, NIO0XO NPUKPENJIeHHbIU, HeHamsl-
Hymulil, bonmarwowuticsi: to come loose — pazesizamocsi,
OmKpenumscs; Heniomuull, retinue ['retinju:] — ceuma,
ICKOPM, KOPME(C)

Lingering (xoneOusce; to linger — 3acusicusamovcs, 3a0epicu-
samucs; Konebamwvcs, meodnums), and were of this steep
place afraid (1 crpammincey 651 3TOr0 KPyTOro MecTa; afraid
[e'frerd] — nanyeannwuii; 6oswuiics: to be afraid of smth. —
b6osimbcsl we2o-1u60);

The common pass (0OBIYHBII TPOXOJ)

Where, clear as glass (tne = no komopomy, sicCHbIe/TIpO-
3pavyHbIC KaK CTEKIIO),

All must descend (Bce DOIKHBI CITyCKaThCs; to descend
[dr'send] — /knuorch./ cnyckamocs, cxooums)

Not to an end (He K KOHILY),

But quickened by this deep and rocky grave (HO, OXXUBJICH-
Hble 3TOW TIIyOOKOW M CKAJIMCTOW/KaMEHUCTOH MOTHIION;
to quicken ['kwik(a)n] — yckopsms, /knusicn./ oocueums,
B60OXHYMb JHCUZHL, HAYUHAMb 08U2AMbCs /0 niode npu be-
pemennocmu/; cpasnume: quick [kwik] — 6wicmpetii, cxo-
polil; /knudicH./ dcugoll: the quick and the dead — ocugvie
u mepmenie),

Rise to a longer course more bright and brave (mogasThCs
K Ooyiee JONTOMY MYTH/TEUECHHIO — 0OOJiee CBETIOMY U Ha-
psIHOMY/BENUKONIETHOMY; course [Kois] — kypc, nanpas-
JleHue, meueHue /pexu/; Xo0, meueHue: course of events
[r'vents] — x00 cobvimuil; brave — cmenwiii; /ycm./ napsio-
Hblll, enuxonentulil /= splendid/).

Dear stream (goporoii moTok; stream [striim] — nomox,
pexa)! dear bank, where often I (noporoii 6eper, rie yac-
TO 51)

Have sat and pleased my pensive eye (cunen u yonaxan Mot
3alyM4HUBBII B30D; pensive ['pensiv] — pazuviuiisrowuil, 3a-
OYMYUBDILL, NEeYATbHbIU, 2PYCIMHBI),
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Why, since each drop of thy quick store (mouemy, pa3 xaxmgas
KaIlIsl TBOETO JKUBOTO 3araca)

Runs thither whence it flowed before (6exur/Teder Tyna, or-
Ky/la OHa BBHIUIbUIA paHblie*; thither ['010s] — myoa, ¢ my
cmopony; whence [wens] — omkyoa),

Should poor souls fear a shade or night (1omxHbI OenHbIC
IOy OOSTCS TEHH WA HOYH),

Who came, sure, from a sea of light (kotopsie /0ywu/ Hecom-
HEHHO TIPUILIA U3 MOps cBeTa)?

Or since those drops are all sent back (n1m pa3 Te kar Bce
MOCJIaHbI Ha3am,; to send)

So sure to thee, that none doth lack (cTonp ompeneneHHo
K TeOe, YTO HUKAKOM He HemocTaeT; to lack — ne xeamamo,
Hedocmasams),

Why should frail flesh doubt any more (mouemy xpymnkas miots
JIOJDKHA TIPOJIOJDKATh TMHTATh TOAO3pPEHUE/CTpax; frail —
JOMKUL, HeNpouHbll, XPYNKUU, XULbIU, HeNOCMOSHHbIL, U3-
Menyuewil, ckopomeunuiil; to doubt [davt] — comnesamobcs,
ObIMb HEY8ePeHHbIM /8 YeM-Tub0/, CHUMAams MAan08eposim-
HbIM, /ycm./ nodo3pesams, /ycm./ 60AmMbCa, CMpauiumsbCs)

That what God takes He’ll not restore (uto To, uto bor Geper,
OH He BO3BpaTHT; fo restore [r1'sto:] — omoasams obpamno;
6036PAU4AMb HA NPeEdCHee MeCMo, 8036PAUams 8 NpedicHee
cocmositie, 60CCMAHAGIUBAMb, PECMABPUPOBAb)?

O useful element and clear (o mone3Hast CTUXHS U MIPO3pavHAs;
useful ['ju:sful] — nonesnwiil, npucoonuiii; element ['elimant],
[‘elo-] — cmuxus)!

My sacred wash and cleanser here (Moe cBiTO€ OMOBeHHE
U ouHIIeHue 3aech; cleanser ['klenza] — morwowee cpeocm-
60, oyucmumens; to cleanse [Klenz] — vucmums, ouuwams,
cpasnume: clean [Klim] — wucmoni),

My first consignor unto those (Moii iepBbIif OTIPABUTEIH K TEM;
consignor [Ken'sama] — epyzoomnpasumens /= consignor

*  Hmeercs B BHIY LUMKINYECKOE ABH)KEHHE BOABI (M3 PEKH B MOpE, W3
Mopst B o0J1aka, U3 00JIaKOB B PEKY), KOTOPOE CITYKHIIO IIPUMEPOM TOTO,
Kak bor rapMOHHYHO YCTPOMI MUP.
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of goods/; aopecanm; to consign [ken'sain] — nepedasame,
nopyuams, /9K./ OmMnpaeisims, NOCbIIAMb HA KOHCUSHAYUIO
/epy3, mosap/)

Fountains of life where the Lamb goes (ucrounnkam/pogHrkam
JKM3HH, TJIe XOAuT ArHen*; fountain ['favntin] — ucmounux;
ucmok pexu, xwioy, lamb [lem] — sienenox,; /knudicn./ ae-
Hey)!

What sublime truths and wholesome themes (4to 32 BO3BbI-
IICHHBIC UCTHHBI U IEIUTENLHBIC TEMBI/TIpEAMETHI; sublime
[sa'blaim] — sossviuennwiit, svicoxuit; truth [tru:0] — npas-
oa; ucmuna, wholesome [havls(e)m] — yenebuoiii; yenu-
menvHblll, Onazomeopuwiil, theme [0ixm] — mema, npeomem,
sonpoc /0ocyscoenus/)

Lodge in thy mystical deep streams (mpeObiBaroT B TBO-
UX MHCTHYCCKUX/TAMHCTBEHHBIX TIYOOKHUX TIOTOKAX; (o
lodge — keapmuposams,; eépemenno npooicusams, mystical
['mistik(a)l] — mucmuueckuii)!

Such as dull man can never find (Takue, kakue Tymol 4eI0BeK
HUKOTIa HE CMOXET HalTH)

Unless that Spirit lead his mind (eciu ToT [lyx He noBener ero
pasym)

Which first upon thy face did move (xotopslii cHayana Ha
TBOCH TIOBEPXHOCTH JIBUTAICA**),

And hatched all with his quickening love (u BricueN BCce cBO-
el OXKUBIISAIONICH/>KHBOTBOPHOM JII000BBIO; 0 hatch /out/ —
BICUIICUBAMD /YBINTIAM/; HACUdICUBAMb /AYa/).

As this loud brook’s incessant fall (kak 3Toro nryMHoOro py4ss
HerpecTanHoe najenue; brook [brok] — pyueii; incessant
[m'ses(e)nt] — becnpecmannwiii, nenpexpawaowuiics, He-
npepuleHblI, HeNPECMaHHbILL)

*  Orkposenne 7.17: «M6o Arnen, Kortopsrit cpenn npecrona, GyneT ma-
CTH WX ¥ BOAUTH MX Ha >KUBBIC HCTOYHUKHU BOA; M OTpeT bor Beskyio
ciesy ¢ oueit ux». — “For the Lamb which is in the midst of the throne
shall feed them, and shall lead them unto living fountains of waters:
and God shall wipe away all tears from their eyes.”

**  «3emis ke Obuta Oe3BMIHA M IycTa, U ThMa Haja Oe3nHolo, U Jlyx
Boxwit Hocuincs Hag Boporoy. (Kuura bertus 1.2.)
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In streaming rings restagnates all (B cTpysumxcs KoJb-
[[aXx BCE 3aCTaMBacTCS/CTAHOBHTCSA 3aCTONHBIM; stagnant
['steegnant] — cmosuuii /o sode/; 3acmotinbiil, 3acmosguiuii-
cs, restagnates = becomes stagnant),

Which reach by course the bank, and then (kotopsie /korvya/
TEYCHHEM OCTUTAIOT Oepera u 3arem)

Are no more seen (0ojice He BUIUMBI), just SO pass men (MMeH-
HO TaK IMPOXOIAT = YMUPAIOm JIOIH).

O my invisible estate (0 Moe HEBUANMOE COCTOSIHHE, InVISi-
ble [m'vizabl] — wnesuoumorii, nespumsiii; estate [1'stert],
[es-] — nomecmobe, umenue; /30. yem./ cocmosnue = condi-
tion [ken'dif(a)n]),

My glorious liberty, still late (Most cnaBHas/OnucrarenbHas
cBoOoOsIa, Bee emie 3amasasiBarommasn®; glorious ['glorias] —
cnasublll; cusiiowutl, onucmamenvhoil; liberty [libati] —
€60600q)!

Thou art the channel my soul seeks (/iMeHHO/ THI €CTh KaHal,
KOTOpOTO HIIeT Most ayiia; channel ['feen(a)l] — xanan; to
seek — uckams, pasviCKUBAMb, NbIMAMbCSL HAUMUL),

Not this with cataracts and creeks (a He 3TOT ¢ moporamu/Bo-
nonamamu u Oyxramu; cataract ['ket(s)raekt] — borvuwioi
6ooonao, creek — byxma).

With what deep murmurs through time’s silent
stealth
Doth thy transparent, cool, and watery wealth
Here flowing fall,
And chide, and call,
As if his liquid, loose retinue stayed
Lingering, and were of this steep place afraid;
The common pass
Where, clear as glass,
All must descend
Not to an end,

*  «..M cama TBapb OCBOOOXKICHA OyaeT OT pabcTBa TIICHHIO B CBOOOMY

cnaBbl gereit boxunxy. ([locnanue k Pumisanam, 8.21.)
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But quickened by this deep and rocky grave,
Rise to a longer course more bright and brave.

Dear stream! dear bank, where often |
Have sat and pleased my pensive eye,
Why, since each drop of thy quick store
Runs thither whence it flowed before,
Should poor souls fear a shade or night,
Who came, sure, from a sea of light?
Or since those drops are all sent back
So sure to thee, that none doth lack,
Why should frail flesh doubt any more
That what God takes He'll not restore?

O useful element and clear!

My sacred wash and cleanser here,

My first consignor unto those

Fountains of life where the Lamb goes!
What sublime truths and wholesome themes
Lodge in thy mystical deep streams!

Such as dull man can never find

Unless that Spirit lead his mind

Which first upon thy face did move,

And hatched all with his quickening love.
As this loud brook’s incessant fall

In streaming rings restagnates all,

Which reach by course the bank, and then
Are no more seen, just so pass men.

O my invisible estate,

My glorious liberty, still late!

Thou art the channel my soul seeks,

Not this with cataracts and creeks.

OO



John Dryden*

(1631-1700)

A Song for St. Cecilia’s Day, 1687

(IMecub misa qus Cesroit Lerummn**)

1

From harmony, from heavenly harmony (ot rapmonuu, Hebec-

HOU rapmonuu; harmony ["harmeant] — capmonus, cozeyuue;
coenacue; heavenly ["hev(e)nlt] — nebecnoiii; 6oocecmeen-
Hblll, He3eMHOI)
This universal frame began (3Ta BceneHckas ¢popma

/m. e. mamepuaivHas éceienHas/ Hadaaach/B3suia Hadalo =
npousonwia; universal [juni'vsis(a)l] — ecerenckuil, ece-
MUPHbLLL; 6ceobuyull; YHUGepCanbHblll, universe [junivsis] —
Bcenennas, mupozoanue; frame — kapkac, pama, cmpoeHue,
CMPYKMypa,; meio, mejiocioNCeHue):

When Nature underneath a heap (korna [ lpupona monrpy-
no#; nature ['nefa] — npupooa,; underneath [,anda'ni:0] —
noo; heap [hi:;p] — epyoa, kyua)

Jlxon Jlpaiinen.

Cs. Uenmmnms, XxpucTHaHCKAs My9eHHIa (BTOPOH WIIH TPETHH BEK), CUH-
TaJlaCh MOKPOBUTEILHUIICH MY3BIKH M TPaJUIMOHHO H300pa)casiach
cuamed 3a opraHoM. IlpasnHoBanme ee aHS (22 HOSOPS) B AHIIMH
0OBIYHO TOCBAIIATOCH My3blke, a ¢ 1683 mo 1703 noHmoHCcKOE
My3bIKaJbHOE OOIIECTBO KETOJHO YCTPAUBAJIO 10 3TOMY ITOBOY KOH-
nept. Ona Jlpaiinena Oblia mojgoXkeHa Ha My3bIKy HTaJIBTHCKIM KOMITO-
sutopom JlxoBanuu bartucta Hparu (Giovanni Battista Draghi) nns
Takoro koHuepra B 1687 rony. B 1739 rony I'eopr ®punpux I'ennens
COYMHMII HOBYIO MY3BIKY Ha 9TO CTHXOTBOPEHHE.
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Of jarring atoms lay (xpebezxamux yacTuil/aTo-
MOB JIXKaJIa; 10 jar — u30aeams Henpusimmblil, Pe3Kutl 36yK;
Opebesacamsv,; /My3./ c030a8amb OUCCOHAHC, OUCCAPMOHUPO-
samyw,; atom ['&tom] — menvuaiiwmas vacmuya; amom),
And could not heave her head (1 He MoryIa TOJHATH TOJIO-
BB, f0 heave [hi:v] — noonumams, msuymo esepx),

The tuneful voice was heard from high (My3bIkanbHBIH/TaTHBIH

rOJIOC MOCTBIIANCS/pa3aancs ¢ BbICOThL, tuneful ['tju:nful],
['tfu:-] — mysvikanvrblil; MenoOuuHbLIL, 2apMOHUYHBLI, tune
[tG)un], [fun] —meroous, nanes; nacmpoennocmo, cmpot
/My3bIKabHO20 uHcmpymenma/: the piano [pr'enav] is out of
tune — NUAHUHO PACCMPOCHO; 2APMOHUS, CO2NAACUE):

“Arise, ye more than dead (BoccTransTe/mogHUMU-
TeCh, BB, /KTO/ Dojiee YeM MepTB; to arise [a'raiz] — /nosm./
NOOHUMAMbCS, 6CMABAMDb, 8CXO0UMb /0 COMHYe/; B0CKpe-
camy, soccmasamy: to arise from the dead — soccmambo u3
mepmevix; ye [jit] — /ycm./ or).”

Then cold, and hot, and moist, and dry (Toraa xonomHoe, Topsi-

4ee, BIAXHOE U cyxoe*),

In order to their stations leap (B /ycTaHOBIEHHOM/ TOPSA-
Ke K CBOMM TO3HMIUAM Kupaaercs; station ['sterf(a)n] — me-
cmo, mecmononosxcenue; nocm; to leap [liip] — npwvizame,
CKaKamv, NPUHUMAMbCS, OPAMbCs ¢ peeHuem /3a 4mo-iubo/:
he leapt [lept] to his friend s defence [dr'fens] — on 6pocun-
ca Ha 3awumy opyea),

And Music’s pow’r obey (1 momuuHsIETCS BIACTH
My3siku; pow’r = power ['‘pava] — cuna, mowp; moeyuye-
cmeo, to obey [a'ber] — noouunamoecs, caywamscs, nosu-
HOBAMbCS).

From harmony, from heavenly harmony (ot rapmonuu, Hebec-

HOI rapMOHUN)

This universal frame began (3Ta Bcenenckas dop-
Ma TPOU30IILIA):

From harmony to harmony (ot rapMoHuu K rap-
MOHHH)

VmeroTcst B By 4eThIpe OCHOBHBIX (MH(MUECKHX) JIEMEHTa MUPO-
3[aHUsA: 3eMJIs, OTOHb, BOZA, BO3AYX.
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Through all the compass of the notes it ran (uepe3 Becs npenen/
PSI HOT OHA MpOIUIA: «Ipobexana»; compass ['kampas] —
npeoensvl, pamKu /0epaHudueaoujue cosepuietie 4e20-1uoo/:
all that was within the compass of my power — ece, umo
ObLIO 6 MOUX CUNAX, OUANA30H /20710CA UNU MY3bIKAbHO20
uncmpymenma/: the compass of a voice — ouanasow 2onoca),

The diapason closing full in man (3aBepuivB /cBo¥/ nqua-
Ma30H B YEJIOBEKe = uenoBekoM; diapason [, dars'perz(a)n] —
Juanaszon, oxeam, /my3./ ouanason; to close [Klavz] — 3a-
Kpuleamo,; /= close up/ konuams, saxanuusams, full [ful] —
HONHBIL; NOTHOCHIBIO, COBEPULEHHO).

2

What passion cannot Music raise and quell (xakyto ToibKO
CTpacTb He MOXET My3bIKa POOYAUTh M YCIIOKOWTH; pds-
sion ['peef(a)n] — cmpacmy; to raise [reiz] — noonumams,
O0yOoumv, npobyscoamo, evizvlieams /4yecmeo/; to quell —
nooasnsamn: to quell mutiny ['mju:t(a)ni] — nodasumv ms-
meoic;, ycnoxkaueamn, nooagiamv /smoyuu/, to quell ones
fear — nooasumy ceoti cmpax)!

When Jubal struck the corded shell (xorma
Wysar* ymapui o /gepenarmbeMy/ TaHIHPIO C HATSHY THIMH
Ha HEM CTPYHAMH /M. e. no aupe uu 2yciam/; to strike —
yoapams; mpozamsv /CMPYHuL/; HANCUMAMb /HA KIA8UWU/;
cord — eepeska, wiHyp;, moacmas cmpyHa, /30./ cmpyHa
/= string/; shell — paxosuna /monnocka/; nanyups /yepena-
xu, kpaba u m. n./),

His listening brethren stood around (ero ciymaroriue/
MIPUCITYIIIMBAIOIINECS COOpaThsi CTOSUIN/BCTAIN  BOKPYT;
brethren ['bredri] — /kuuoich./ coopamos, 6pamust),

And, wondering, on their faces fell (11, mopaxascs, manu
HUII: «YTaJH Ha CBOU JIUIIAY)

To worship that celestial sound (4To0bI MOYTUTH TOT
HeOCCHBIHN 3BYK/IPEKIOHNATHCS MIPER TeM HEOESCHBIM 3BYKOM;

«..JMyBanm: oH OBLI OTEll BCEX WIPAIOIIMX Ha TYCIAX U CBUPEIM».
(Bortue 4.21.)
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to worship ['w3:fip] — noxnousimecs, nouumams, celestial
[sa'lestial] — webecnubiii; 6oocecmeennblit):

Less than a god they thought there could not dwell (MeHee,
4yeM /kakod-mubo/ OOr, TmojyMalld OHHM, HE MOXET MpeObI-
BaTh = OHH MOAYMAJH, YTO HABEPHOE KaKOW-IMOO Oor mpe-
ObIBaeT; to dwell — /epemenno/ nposcusams, npedvidams)

Within the hollow of that shell (BuyTpu nonoctu
TOTO MAHIUPS)

That spoke so sweetly and so well (roBopsmmii
CTOJIb OTPAJHO U CTOJIb XOPOIIIO).

What passion cannot Music raise and quell (xakyro ToiBKO
CTpacTb He MOKeT My3bIKa IPOOYAUTH U YCIIOKOUTD)!

3

The trumpet’s loud clangour (TpyObl rpOMKHiA MeTaI-
JMUYECKUI 3BYK; trumpet ['‘tramprt] — /mys./ mpybéa; clang-
our ['Klaenge] — pesxuit memannuueckuil 36yK, 32 Mema-
JUHECKUX npeoMemos, opayanue)

Excites us to arms (pu3bIBaeT: «Bo30yKIaeT» HAC
K opyxkuio; fo excite [1k'sait], [ek-]1 — nobyscoams, npuswi-
6amv /K Kakou-1ubo/ dessmenbHocmu, 8030yxncoams, arms —

opydrcue)
With shrill notes of anger (pe3xumMu HOTaMu THEBa;
shrill — npon3umenvuslll, pes3kuil, BU32TUBYILU, BbICOKUL

/o eonoce, 3eyke/; anger ['@nga] — crnes)
And mortal alarms (u GecriolaHBIMKA CHUT-

HaymaMmu TpeBory; mortal ['mo:t(a)l] — cmepmuolii; cmepmens-
HbLLL /KHUICH./ HEYMONUMBLI, 6ECROWAOHbLI, OE3X#CATIOCIHbILL
mortal enemy [‘enami] — cmepmenvubill/HeRPUMUPUMBLLL
epae; alarm [a'lazm] — mpesoea, cuenan mpegoau; cmsmenue,
cmpax: to take alarm — ecmpesgooicumocs).

The double double double beat (nBoiiHO, NBOHHOM,
IBOIHO# 60i1; double [dabl] — deoiinoil, yosoenmwiii)

Of the thundering drum (rpemsuiero/rpoxouyie-
ro Gapabana; thunder ['Oanda] — zpom; to thunder — 2pe-
Memb, 2poXomamy,; KOLOMUmbs, cmyuams, Oums, bapabda-
HUMD)
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Cries (xkpuunt): “Hark (uy)! the foes come (Bparu npu-
[T = HENPHUSTENb O01u3Ko; foe [fov] — epae, npomuenux,
Henpusmeny);
Charge, charge, ’tis too late to retreat (arakyiite, arakyiire,
CJIMIIKOM TIO3JHO OTCTYHarTh; fo retreat [ritri:t] — omemy-
namo, omxooums).”

4

The soft complaining flute (HexxHas = nesrcHo xamyro-
mrasicst ieiita; fo complain [kem'plem] — owcanosamocs;
Sflute [flu:t] — ueima)

In dying notes discovers (3aMuparomuMu HOTaMH 00-
HApYKUBACT/OTKPBIBACT; f0 die — ymMupams, NOCMEneHHO
ocnabesamu, 3amuxams /o0 6empe, 38yKe/; 2NOXHYMb /0 KoJle-
banusx/; nponadams,; 3amupams /= to die away/; to discov-
er [di'skava] — obrapyscusamov, naxooums, packpvieamo
/matiny/, pasenawams /cexpem/)

The woes of hopeless lovers (meuanu Oe3HanEKHBIX
BIJIIOOJIEHHBIX = O€3HAIEXHO BIIOOIEHHBIX; woe [wav] —
eope, Hanacmo, Hecuacmove, /woes/ — bedwl, hanacmu,; hope-
less — be3nadesicHblll;, OMUAABUIULICSL),

Whose dirge is whispered by the warbling lute (ubs ropecr-
Hasl TECHPb MICMYETCS = MuUxXo noemcsi HeXHO BOPKYIOIIEH
mtotheit; dirge [d3:dg] — noepebanvnas necuv /= funeral
['fju:n(e)ral] dirge/; meonennas mopocecmeennas mpaypnas
mysvika, /pen./ 3aynokotinas mecca; to warble [wo:bl] — us-
0agame mpeiu, nemv /HENCHbIM 2010COM U C NEPEMEHHOU Me-
noouett — o nmuyax/; lute [lu:t] — momns).

5

Sharp violins proclaim (nmpoH3uTeNbHBIC CKPUTIKH 3a5B-

JISIOT; sharp — ocmpulil; pe3kuil, CUTbHBLIL /0 bonu/; peskuil,

nponsumenvholil /o 36yke/; violin [[varo'lin] — cxpunxa; to
proclaim [pra'kleim] — npososerawams,; 0bvsensimy)

Their jealous pangs, and desperation (00 nx peBHHUBBIX cTpa-

INaHusAX U oT4yastHum; jealous ['dzelas] — pesnuswiii; pesnyro-
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wuil; pang — 6He3anHas ocmpas 601, 601esoU nPUCmyn;
/pangs/ cmpaoanus, Oyuieenas 0601b, Yepbl3eHus CO8eCmu,
desperation [ desp(a)'reif(e)n] — omuasnue, sedywee k He3-
paccyocmey, bezymcmay),

Fury, frantic indignation (/o6 ux/ 6erieHcTBe, IPOCTHOM BO3MY-
menuw; fury ['fjuert] — neucmoscmso, 6ewencmeo, spocms,
frantic ['freentik] — 6esymmbiil, neucmoswitl, spocmusiii: he
was frantic with pain — on obezymen om 6oau,; indignation
[, ndig'merf(a)n] — necooosanue, 6osmywenue),

Depth of pains and height of passion (ry6une 60mu/MyK U BbI-
cote crpactu; depth [depO] — anybuna; height [hart] — ewi-
coma, 8bIUUHA),

For the fair, disdainful dame (x mpekpacHolf, HepH-
crynHo# name; disdainful [dis'denfuvl] — npespumenvuoiil,
eblcoKoMepHblil, npenedpexcumenvholll, disdain [dis'dem] —
npespenue, npeHeopexcerue).

6

But O! what art can teach (Ho — ax! kakoe HCKyCcCTBO MOXET
HAY4HTh ),

What human voice can reach (kakoii uenoBeueckuii ro-
JIOC MOXKET A0CTUYb; human ['hju:man] — nwodckoti, uenose-
yeckuil, voice [vois] — eonoc)

The sacred organ’s praise (claBbl CBSIIEHHOTO OpraHa = Ka-
KO€ MICKyCCTBO, KAKOH UEJIOBEUECKUH TOJI0C JOCTATOUHBI IS
BOCXBAJICHUs CBAIICHHOTo oprana; sacred ['seikrid] — cés-
wennwlil; ceamoti, organ ['a9:gen] — opeawn; praise [preiz] —
xeana, eocxeanenue)?

Notes inspiring holy love (HOTBI, Bcemnstome CBIATYIO JTFOOOBB;
to inspire [I'spaia] — suywams, censims /uyecmesa/),

Notes that wing their heavenly ways (HOTBI, KOTOpBIE MapsT
CBOUMH HEOCCHBIMH/TOPHUMH TYTAMHU; WIing — KpblLio, to
wing — iememy,; NPONEMAMb)

To mend the choirs above (4T0OBI HCTIPaBUTE/ YTy UIIINTE
/aHTeNnbCKue/ XOphI /KOTOpBIe/ HaBepXy; to mend — yuHumb,
yayuwams, choir ['’kwais] — yeprosnwiii xop; xopoeoii an-
cambnw, above [a'bav] — nasepxy, ssepxy; sviuse).
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7

Orpheus could lead the savage race (Opdeii* mor BecTH
/3a coboit/ mukoe tutemst /m. e. 36epeii/; Orpheus ['o:f1as],
['o:fju:s] — Opdpeii; savage ['saevidg] — ouxuii; race [reis] —
paca; niems; poo, nopooa);

And trees unrooted left their place (u nepeBbs, BEIpBaHHEIE
C KOpPHEM, OCTaBIISUTH/TMIOKUAATIA UX MECTO = CBOU MECTa; [0
unroot [an'ru:t] — evikopuesvisams, root — Kopenv),

Sequacious of the lyre (cnemys 3a nupoii: «mo-
CIyIIHbIe Jupey»; sequacious [stkweifas] — nodamauesiil,
NOKOPHbLI, NOCAYUIHbIL: «clledyiowull /3a/», sequacious of =
following — cnedyrowuii 3a; lyre ['lata] — aupa):

But bright Cecilia raised the wonder higher (1o Benukonen-
Has Lenwius Bo3HecTa uyo /ewe/ Bolwe; bright — sapxui;
Oornecmawuil; CBEMAWUICS, 3HAMEHUMDBLU, NPOCAAGTIEeHHDBLI,
senuxonennulil, evioarowutics,; Cecilia [si'si:lia]);

When to her organ vocal breath was given (korma ee
rOJIOCY: «TOJIOCOBOMY OpraHy» ObLIO apoBaHO /mojep-
)uBarolee ero/ apixanue; vocal ['vovk(s)l] — eokansrwiii,
eonocosoii: vocal organ — 2onoc, vocal cords — zonocosvle
cessku,; breath [bred] — owixanue),

An angel heard, and straight appeared (anren ycipiman u TyT
e sBUIICsa/mosBriIcsS**; angel ['‘emndg(o)l] — anzen, straight
[strett] — npsamo, nemednenno, cpasy; to appear [9'pia] —
HOKA3bLEAMbCSL, NOAGNAMbC)

Mistaking earth for Heaven (omm6o4Ho mpuHSB
seminto 3a HebGeca; fo mistake [mi'steik] — owubamoca,
/= to mistake for/ npunsme umo-1ubo 3a opyeoe).

Grand Chorus (6onvwoi xop, chorus ['koras] — xop,
nesyecKull KOeKmues)

*  Opdoeit — nerenapHsIil ppakuiickuii neBew, YyAeCHOW HIPOH Ha JIHpe
U YyleCHBIM IIEHHEM YKpOLIaBIIMHA 3Bepel (savage race), KOTOpbIE
CJIEIOBAITH 32 HUM B KaueCTBe OJaroilapHeIx cirymiareneit. U naxe kam-
HU U JICPEBbs HE MOIIIH YAEPKATHCSI HA MECTe.

** Ha camom jere, 10 XPUCTHAHCKOH JiereHae, anren seuics Llenmnun
Grarozapsi ee 6arouecTuio (a He ee My3bIKaJIbHOMY TAJIAHTY).
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As from the pow’r of sacred lays (kak OT CHJIbI CBSITBIX/CBS-
IICHHBIX = aHeelbCKuXx HAINeBOB; lay — 13 /6ud 6ainaowi/,
KOPOMKAsL NeceHka, Kopomkas bannada; newue nmuy, /30./
Hanes, nexue)

The spheres began to move (/HeGecHble/ cepbl Hagamu
JIBIDKCHUE: «HAYAIH JBUTATHCS),

And sung the great Creator’s praise (1 crienu XBairy BEJIHKOTO
Teopua; sung = have sung; creator [kri:'erta] — meopey, co-
30amenw; to create [kriz'ert] — coszoaseams, meopumuv)

To all the blest above (BceM Or1a)keHHBIM /HaXOIAIUMCS/
BBepXxy; blest = blessed — Onacocnoeenuwiil, braxceHHbIl);

So, when the last and dreadful hour (Tak e, korna nocneaHuA

u crpantneiil yac*; dreadful ['dredfvl] — ecmpawmwiii, yorcac-
HbIU, GHYULAIOUWULL YIHCAC)
This crumbling pageant shall devour (3Ty pymamyto-
cs CIIeHY/3TO THOHyIIee 3penuine TOXpeT;, fo crumble
['krambl] — cwinamocs, ocvinamocs; obearusamvcs, pas-
pyuambvcs, eubHyms,; pageant ['paedgent] — nwuunoe 3pe-
Jauge, npoyeccusi, CHEKMAaKIvb, OelCmeo, UHCYEHUPOBKA
/ucmopuueckoeo cobvimus/; /ucm./ noOOBUNCHAs cyeHa /014
npedcmasnenus mucmepuii/; to devour [di'vava] — arcaono
ecmb,; NO2IOWams, YHUUIMONMCAMD ),

The trumpet shall be heard on high (Tpy0a pa3mactcs B BHI-
IMHE),

The dead shall live, the living die (MeprBRIC OymyT
WKUTh = 0oHCUBYmM** | JKUBBIE YMPYT),

And Music shall untune the sky (1 My3sika paccTpo-
UT = auwum eapmonuu He00***; to untune [an'tjun] — pac-
cmpaugamv /My3. UHCIMPYMEHM/; paccmpauéams, Npuso-
oumv 8 6ecnopsaooK, cpasHume: to tune — HACMPAUBAMb
Juncmpymenm/).

* To ects B CynHBbIl 1€HB.

**  «Bnpyr, BO MTHOBEHHE OKa, TIpH IMOCJeAHel Tpybe; nbo BOCTpyOuT,
U MEpTBBIE BOCKPECHYT HETJICHHBIMH, a MbI n3MeHUMCsD». (ITepBoe mo-
cnanue k Kopungsaam, 15.52.)

**% Cpapuure: «/1 HeOO CKPBIIOCH, CBUBIINCH KaKk CBUTOK». (OTKpOBEHHUE
Hanna Borociosa, 6.14.)
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From harmony, from heavenly harmony
This universal frame began:
When Nature underneath a heap
Of jarring atoms lay,
And could not heave her head,
The tuneful voice was heard from high:
“Arise, ye more than dead.”
Then cold, and hot, and moist, and dry,
In order to their stations leap,
And Music’s pow'r obey.
From harmony, from heavenly harmony
This universal frame began:
From harmony to harmony
Through all the compass of the notes it ran,
The diapason closing full in man.

What passion cannot Music raise and quell!
When Jubal struck the corded shell,
His listening brethren stood around,
And, wondering, on their faces fell
To worship that celestial sound:
Less than a god they thought there could not dwell
Within the hollow of that shell
That spoke so sweetly and so well.
What passion cannot Music raise and quell!

3

The trumpet’s loud clangour
Excites us to arms
With shrill notes of anger
And mortal alarms.
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The double double double beat
Of the thundering drum
Cries: “Hark! the foes come;
Charge, charge, ‘tis too late to retreat.”

4

The soft complaining flute
In dying notes discovers
The woes of hopeless lovers,
Whose dirge is whispered by the warbling lute.

5

Sharp violins proclaim
Their jealous pangs, and desperation,
Fury, frantic indignation,
Depth of pains and height of passion,
For the fair, disdainful dame.

6

But O! what art can teach
What human voice can reach,
The sacred organ’s praise?
Notes inspiring holy love,
Notes that wing their heavenly ways
To mend the choirs above.

7

Orpheus could lead the savage race;
And trees unrooted left their place,
Sequacious of the lyre:
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But bright Cecilia raised the wonder higher;
When to her organ vocal breath was given,
An angel heard, and straight appeared
Mistaking earth for Heaven.

Grand Chorus
As from the pow'’r of sacred lays
The spheres began to move,
And sung the great Creator’s praise
To all the blest above;
So, when the last and dreadful hour
This crumbling pageant shall devour,
The trumpet shall be heard on high,
The dead shall live, the living die,
And Music shall untune the sky.

OO



Thomas Traherne*

(1637-1674)

The Salutation
(ITpuBeTtcTBHE**)

These little limbs (3Tu ManeHbKHe KOHEYHOCTH = PYKH M HOTH;
limb [lim] — xoneunocmo /uenoeexa unu KHcueommo2o/),
These eyes and hands which here I find (311 r1aza u kxuctu
PYK, KOTOPBIC 3/IECh 51 HAX0XKY/OOHAPY>KUBAIO),

These rosy cheeks wherewith my life begins (3tu po3o-
BbIC IIEKU, KOTOPHIMH HAYMHACTCS MOs JKU3Hb;, Wherewith
[[wea'wiB] — wem, nocpedcmeom komopoco, ¢ nomoubio
ue20),

Where have ye been (rae Boi 6buth; ye [jii] — /yem., nosm./
6v1)? behind (mmo3aan)

What curtain were ye from me hid so long (xakoro 3aHaBeca
BbI OBIJTM OT MEHSI CKPBITBI CTONB H0NT0; curtain ['ka:t(sa)n] —
3auasec, wimopa, to hide — npamamu, ckpvleams)?

Where was, in what abyss, my speaking tongue (e npeOsiBa,
B KaKkoW MpOnacTH, MOM roBOpsIMi SI3bIK; abyss [a'bis] —
be30na, nponacme, tongue [tay] — s3wix)?

When silent I (kxorma G6e3monsHo s1; silent ['saillant] —
be3MOoNBHbL, MOTHAUIULL)

*  Tomac Tpasps (Tpaxeph).
**  Salutation [ seelju'terf(a)n].
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So many thousand, thousand years (cToib MHOTO ThICSY,
TBICSTY JIET)

Beneath the dust did in a chaos lie (1ox mpaxoM B xaoce aexar;
beneath [br'ni:B]; dust — neirw, npax, mnen,; chaos ['keios]),
How could I smiles or tears (kak MOT 51 yIBIOKH WU CIIE3BI;
tear [t1a] — cnesa),

Or lips or hands or eyes or ears perceive (viu TyObl, WK
PYKH, WITH TJ1a3a, WU YIITU BOCIPUHSTE/OULYTHTB; f0 perceive
[pa'sitv] — owpwgame, paznuuams, uyecmeosams: to per-
ceive colours ['kaloz] — pasnuuame yeema, socnpunumams,
NOHUMAMb, OCO3HABAMb, NOCMULAMb)?

Welcome ye treasures which I now receive (106po mnoxaso-
BaTh, Bbl, COKPOBHIIA, KOTOPHIC sI HBIHE MOJIydalo; treasure
['treza]; to receive [r1'siv]).

I that so long (s1, KOTOPBI CTOJIB JIOJITO)
Was nothing from eternity (6pu1 HUYEM ¢ /caMoii/ BEYHO-
ctu; eternity [1't3mati]),

Did little think such joys as ear or tongue (Mano xymai o Tom,
4TOOBI = He UMeN HaMepeHus Takue OTPaJHbIe BEIH: «Pajio-
CTH», KaK yYXO WU SA3bIK; ear [18] — yxo, cayx, cnocodnocms
CABIUUAMD)

To celebrate or see (cnaBuTh WM BHUIETH, to celebrate
['selabrert] — npasonosams, crasume, npocraensims, om-
npasiams /pumyai, 00pao, yepKosuyo ciyxcoy/):

Such sounds to hear (Ttakwe 3Byku ciwimars), such hands to
feel (Takue pyku uyBCcTBOBaTH), such feet (Takue HoOTH),
Beneath the skies on such a ground to meet (o Hebecamu Ha
TaKyIO 3eMITIO OIYCKaTh/CTaBUTh; ground [gravnd] — zemus;
2PYHM, nouea, to meet — ecmpeyamu/ca/; conpuxacamv/cs/).

New burnished joys (cBexxeoTnonupoBaHHbIC OTpaIHbIC
BEIIU: «PanocTiy; to burnish ['bamif] — vucmumeo, norupo-
6amy /CneyuanrbHblM UHCIMPYMEHMOM O NOAUPOSKU/; No-
Kpbleamy 2isHYyeM, 0enams O1ecmauum),

Which yellow gold and pearls excel (xoTopsie xentoe 30-
JIOTO | JKEMUYT MPeBOCXOmaT; pearl [p3:l] — owcemuye; scem-
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yyoicuna, nepi. a string of pearls — numxa scemuyea; to ex-
cel [1k'sel], [ek-] — npesocxooums, Goims ryuue)!

Such sacred treasures are the limbs in boys (cToib cBsIIcHHBIE
COKPOBHIIIA CYTh KOHEUYHOCTH = PYKU U HO2U B MaJbUMKaX;
sacred ['seikrid] — ceswennoiil,; cesmot),

In which a soul doth dwell (B KOTOpBIX MPOXXKBaET AyIa;
soul [savl] — oywa; to dwell — scums, obumamo, naxo-
oumvcs, npedvleamy);

Their organizéd joints and azure veins (X ymopsoYcHHBIC
CYCTaBBI W JIa3ypHBIE /KPOBEHOCHBIE/ COCYIBL; f0 organize
['o:g(e)naiz] — ynopsioouusame, ycmpausams, cozoasamo,
06pazosvIBaMb; OP2AHU308bIBAMb, joint — /anam./ couneHe-
Hue, cycmas, azure ['&39], [e'3j(v)s] — naszypusiil, nebecho-
eonyboii; vein [vein] — eena, kpoeeHocHblil cocyo)

More wealth include than all the world contains (6onbite 60-
raTcTBa 3aKJII0YAI0T B ceOe, 4eM BeCh MUD COACPIKHUT; wealth
[wel®] — 6ozcamcmeso, cocmosnue; to include [m'klu:d] —
3aKIoYams, 6Ka4Yams 6 cebs; to contain [ken'tem] — co-
depoicamy 6 cebe, emewams).

From dust I rise (13 nipaxa s BoccTaro; fo rise [raiz] —
80CX00UMb, 6CMABATND, NOOHUMATNBCA),
And out of nothing now awake (1 u3 HUYero HbIHE MPO-
OyKIarch; to awake [a'welk] — 6youms, npooysxcoamo-
ca);

These brighter regions which salute mine eyes (3tu Gonee
CBETIIBIC 00JacTH, KOTOpBIC TNPHBETCTBYIOT MOH IJ1a3a;
bright — sapxuil;, brecmsawuil; ceemawuiics, padoCmHblil,
cusirowuil om cuacmwsi; region ['rirdg(a)n] — meppumopus;
obnacme, kpaii; to salute [sa'lu:t] — 30oposamucs, npusem-
cmeosamn),

A gift from God I take (momapxom ot bora s 6epy = npusu-
Maro; gift [gift] — nooapox, dap).

The earth, the seas (3emms, mops), the light, the day, the skies
(cBer, neHb, HebOeca; day — OeHb; OHegHOe 8peMs, C8emOoBoll
Oenv),

The sun and stars are mine (comHie U 3Be3/1bI CyTh MOH) if
those I prize (eciu ux: «Tex» g LEHIO 1O JOCTOWHCTBY; f0
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prize [praiz] — gvicoko yernums, oyeHusams no OOCMOUH-
cmey).

Long time before (3a101T0: «705TOE BpEMsD» 10 TOTO)
I in my mother’s womb was born (/xax/ s B IoHe MaTrepu
ObL1 poxaeH; womb [wum] — /anam./ mamka, 10H0),

A God, preparing (bor, rotoBs/moaroraBiuBas; fo prepare
[pri'pea] — eomosums, noocomasnusams), did this glori-
ous store (3TOT BEJMKOJIETTHBIN cKam; glorious ['gloirias] —
3HAMEHUMDbLLL, NPOCIAGIEHHbLU; CABHbIU, GOCXUMUMETbHUBI,
BEUKONIENHYLLL, Olecmawull, APKUL, Cusiowull; baucmamens-
nout; glory ['gloirt] — crasa; eenuxonenue, nesemnas kpaco-
ma, ayuezaproe cusinue; store [sto:] — zanac, pezeps; ckiao,
Xpanunuuye),

The world, for me adorn (Mup, 17151 MeHs yKpacui; to adorn
[e'dom] — yrkpawams).

Into this Eden so divine and fair (B 3Tor Dnem croms Ooxke-
CTBEHHBIA W TpekpacHbiit, Eden [1:d(s)n] — Doem, paii,
patickuit cao;, divine [di'vain] — 6oocecmeennwiil; fair
[fea] — ceemuwiii, 6enokypoiii; xopowiuii, siCHbLI, YUCHbILL:
fair weather — xopowas, sscHas no2o00a; NPUELEKAMETbHbIL,
Kpacusblil),

So wide and bright (crons o6umpHEI 1 cBeTnbI), I come His
son and heir (s npuxoxy Ero celHOM W HacleaHUKOM; heir

[ea]).

A stranger here (4y>XOl/TIOCTOPOHHUI 371€Ch; Stranger
['stremdsa] — nesnaxomey, uysncoti, nocmoponnuil uenosex,
yyoicecmpaney, strange [stremdg] — wyorcou, uyorcowiii; He-
SHAKOMDbILL, HeU3B8ECMHbILL, CMPAHHBIL, YYOHOU)

Strange things doth meet (crpanHbie Bemu BCTpedaer),
strange glories see (CTpaHHBIE CIIaBHI = yousumenvHvie Kpa-
combl BUTAT);

Strange treasures lodged in this fair world appear (ctpan-
HbIe/HEOOBIKHOBEHHBIE COKPOBUINA, Pa3MEIICHHBIE B 3TOM
MPEKPAaCHOM MHpe, SABISIOTCS/KaxyTes; to lodge [lodg] —
obecneuugams 8PeMEHHbIM JHCUTbEM, NPEOOCMABIAMb NOMe-
wieHue;, NPUIOMUMs, NOCEIUMb, KEAPMUPOBANb, 6PEMEHHO



350 OaHaxIbl HOYBIO 51 YBH/IEJ BEYHOCTb...

nposxcusams, lodge — oomux,; cmopooicka, npurom, to ap-
pear [a'p1d] — noxazvieamscs, NOAGAAMBCA, BbI2ISIOEND,
umems 8uo: to appear ill — evienadems 601bHHIM),

Strange all and new to me (cTpaHHBIMH BCE U HOBBIMH IS
MeH$);

But that they mine should be, who nothing was (1o T0, 9TO OHI
JIOJKHBI OBITH MOVIMH, KOTOPBIN OBUT HUYEM),

That strangest is of all (3To camoe cTpanHoe U3 Bcero), yet
brought to pass (/u/ onqHako ocyiecTBiIeHO; pass [pa:s] —
npoxoo, nyms, cmeuenue oOCMOAMENbCMS, CLOACUBULAACS
cumyayus: things have come to a pretty pass — dena npu-
HAIU CK8epHblLL 000pom; to bring to pass — ocyujecmensimo,
BbINONHAMb, COBEPULATND ).

N These little limbs,
These eyes and hands which here | find,
These rosy cheeks wherewith my life begins,
Where have ye been? behind
What curtain were ye from me hid so long?
Where was, in what abyss, my speaking tongue?

When silent |
So many thousand, thousand years
Beneath the dust did in a chaos lie,
How could I smiles or tears,
Or lips or hands or eyes or ears perceive?
Welcome ye treasures which | now receive.

| that so long
Was nothing from eternity,
Did little think such joys as ear or tongue
To celebrate or see:
Such sounds to hear, such hands to feel, such feet,
Beneath the skies on such a ground to meet.

New burnished joys,
Which yellow gold and pearls excel!
Such sacred treasures are the limbs in boys,
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In which a soul doth dwell;
Their organizéd joints and azure veins
More wealth include than all the world contains.

From dust I rise,
And out of nothing now awake;
These brighter regions which salute mine eyes,
A gift from God | take.
The earth, the seas, the light, the day, the skies,
The sun and stars are mine if those | prize.

Long time before
I in my mother’s womb was born,
A God, preparing, did this glorious store,
The world, for me adorn.
Into this Eden so divine and fair,
So wide and bright, I come His son and heir.

A stranger here
Strange things doth meet, strange glories see;
Strange treasures lodged in this fair world appear,
Strange all and new to me;
But that they mine should be, who nothing was,
That strangest is of all, yet brought to pass.

Shadows in the Water
(Otpaxenus* B BoJe)

In unexperienced infancy (B HAaUBHOM: «HEOIBITHOM)» PaHHEM

nercTBe; unexperienced [anik'spiarionst] — neonvimubiil
/= inexperienced/; infancy ['mfensi] — pannee demcmeo,
MAAOEHUecme0)

Shadow ['[dav] — tens; mpuspak; orpaxenue: the shadows of the
stars in the dark lake — oTpaxxeHHe 3Be3]] B TEMHOM 03€pe.
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Many a sweet mistake doth lie (MHOrne Mumnble ommoOKu/3a-
ONMyXICHUS JIeKaT; sweet — CRAOKull, Muavlil, mistake
[mr'steik] — owumbra, 3abnyxcoenue):

Mistake though false, intending true (3abmyxxmeHust XoTb
U JIOKHBIE, /HO/ HANPABIIAIOIINE HA UCTUHHOE; false [fo:ls] —
HegepHblll, OWUOOUHBIL, JIOJICHBLI, hanbuueslil, to intend
[m'tend] — wamepesamuvcs,; npeonaznavwams, noopaszyme-
samv, umemsv 6 6udy; true [tru:] — eeproui, npasurbHulil;
npagouswviil, 00CMOBEPHDLIL: true story — npasouedsi UCmo-
pus);

A seeming somewhat more than view (/nexuT/ kKaxynieecs /Ko-
TOPOE [IPU 3TOM €CTh/ HECKOIBKO OOJIBIIIEE, YeM /BCETO JIUIIb/
BUJI; somewhat ['samwot] — umo-mo; xoe-umo,; omuacmu,
00 HEeKOMOpOU cmenenu, cieeka, gecoma: it was somewhat
difficult — smo 6vi10 00801LHO MPYOHO);

That doth instruct the mind (xoTopoe noyuaer pazym; to
instruct [m'strakt] — uncmpyxkmuposame, yuums, 06yuams,
HACMABIsIMb)

In things that lie behind (o Bemax, koTopsle Jexar mo-
3a]Id = YKPBITHI 32 HUM),

And many secrets to us show (1 MHOTO TaifH HaM MTOKa3HIBACT;
secret ['sitkrat] — cexpem, matina)

Which afterwards we come to know (KoTopbie MBI MMO37THEE
MOCTENeHHO y3HAeM = K MO3HAHHIO KOTOPBIX MbI MPUXOIUM
nosxe; afterwards ['a:ftewadz] — enocreocmesuu, noszonee,
no3soice).

Thus did I by the water’s brink (Tak 51 y kpoMku Boabl; brink —
Kpaii /obpwiea, nponacmu/; bepee, Kpail /00bIYHO 0OPbIGU-
cmblil, Kpymou/; epans: on the brink of war — na epanu 8oti-
Hbl)

Another world beneath me think (uHo# Mup 1010 MHOI1 TTOJNTa-
Tar0: «IyMaro»);

And while the lofty spacious skies (1 moka BeIcOKHE, IPOCTOP-
uele Hebeca; lofty ['lofti] — ouens ewicokuii: lofty moun-
tains — evlCOKUE 20pbl; OYeHb OalleKull, spacious ['speifos] —
00uwuUpHbLL,  OOTLWIOU, 0OIAOAIOWULL  NPOMSNCEHHOCTNBIO
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/0 3eMIAX, Meppumopuax u m. n./; RPOCMOPHLII. spacious
meads [mi:dz] — obwupnvle nyea; cpasnume: space — npo-
CMPAHCMB0)

Reversed there, abused mine eyes (miepeBepHyTHIE/ONPOKH-
HYTBIC TaM, BBOJIIN B 3a0yKICHHUE MOU TJa3a; fo reverse
[rr'vais] — nepesepmuisams, nepesopauueams;, Onpoxu-
Oovieams, to abuse [a'bju:z] — ockopbusms, pyeams,; Hao-
pyeamucs; 310ynompeonsame, HenpasuIbHO NPUMEHAMb. to
abuse one's rights — 310ynompebnsamos npasamu),

I fancied other feet (MHE mpencTaBnsANIOCH, YTO WHBIE
uoru, to fancy [fensi] — soobpasicams, npedcmasisme
cebe)

Came mine to touch or meet (IpuxoasT, YTOOBI TPOHYTH
MOY FIJTH KOCHYTHCSI MOUX/COCTUHUTHCS C MOVMH );

As by some puddle I did play (xorna Bozjie KakoH-JIMOO JTyKH
st urpai; puddle ['padl] — nyorca)

Another world within it lay (uHOl MHp BHYTpPH Hee Jiexal;
within [wi'din] — 6, snympu).

Beneath the water people drowned (mox Bogo#l yTomieHHBIE
sronw; to drown [dravn] — monyms, monumy),

Yet with another heaven crowned (omHako WHBIM HEOOM
yBenuanubie; heaven [hev(e)n] — wnebeca, nebo; crown
[kravn] — senox, seney; kopowna; to crown — eenuameo, Ko-
POHOBAMb,; YBEHUUBAMb /B031A2AMb 8EHOK/),

In spacious regions seemed to go (B IpOCTOPHBIX 00JACTIX/
Kpasix, Ka3alloCh, LUIW/XOIWIN: «Ka3alUCh WATHY»; region
['ri:dz(a)n] — npocmpancmeo, meppumopusi; obnacmo)

As freely moving to and fro (ctomnb e cBOOOAHO JBUTAIOLIUECS
Tyna-ctona; to and fro [frav] — 63a0 u eneped; myoa u ciooa):

In bright and open space (B CBETJIOM U OTKPBITOM TIPO-
CTpaHCTBe; bright — sapxul; 6necmawull, ceemawulics,; sc-
HbLLL, nO20JCULL /0 no2ooe/)

I saw their very face (1 Bugen camoe ux JIMI0);

Eyes, hands, and feet they had like mine (r1a3a, pyku u HOTH
y HUX OBLTH Takue ke, KaK y MEeHs);

Another sun did with them shine (1HOe conmHIE y HUX: «C HUMI»
CBETHUIIO).
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*Twas strange that people there should walk (6su10 cTpanHO,
9TO JFOAH TaM JOJDKHBI OBLUTH XOMUTE/TYIATE),

And yet I could not hear them talk (u omHako g1 He Mor
CIBIIIATh, KAK OHM Pa3roBapUBalOT = HE MOI CJBIIIATh UX
peun);

That through a little watery chink (/yauBuTensHO/ 9TO CKBO3B
MAaJICHBKYIO BOTHYIO LIETIb; chink — ugennb, CKEANCUHA, Y3KASL
nonocka ceéema, MOHKUL Jy4 /KOMOPbIL NPOXOOUM CKEO3b
wenv/),

Which one dry ox or horse might drink (xotopyro onuH xa-
TYIIAA BOJI WJIM /OJTHA YKaXKy1asi/ JIoIIab MOTJIH ObI BbI-
IIUTh; dry — CYXOU, UCNBIMbLBAIOWULL JHCANHCIY),

We other worlds should see (Mbl JOTKHBI BUETh HHBIC
MHPBHI),

Yet not admitted be (onHako He OBITH BITycKaeMbl; fo ad-
mit [ed'mit] — donyckams, enyckamo);

And other confines there behold (u uHBIC rpaHHUIL/PYOEIKH
TaMm npumedarb; confine ['konfain] — epanuya; to behold
[br'havld] — ysuoems, samemums, y3pemv)

Of light and darkness, heat and cold (cBeTa u ThbMBI, XKapsbl
1 X0JI0/1a).

I called them oft, but called in vain (s 3Ba/npu3bIBaj UX YacTo,
HO TPU3BIBAT TIIETHO);

No speeches we could entertain (Hukakux pedeil Mbl HE MO-
DI BECTH: <«/pa3roBOpPOB/ TIONACPKUBATHY; fo entertain
[,enta'tem] — noodoeporcueamo /pazeosop/; 3anumames, pas-
8l1eKamb,; NPUHUMAMDb, Yeowams /2ocmeli/):

Yet did I there expect to find (/u/ Bce ke s TaM HajiesUICs HANTH;
to expect [1k'spekt], [ek-] — owcoams, oorcuoams,; nadesmo-
€51, npeononazams)

Some other world, to please my mind (xaxoii-nmu6o npyroit
MHUp, 9TOOBI YTOJUTh MOCH Iylie = OTpaJHbIi MOeH IyIie;
to please [pli:z] — padosams, docmasnsimo yoosonbcmesue;
ObIMb 8 PAOOCMb, HPABUMBCL, Y20HCOAND ).

I plainly saw by these (s sicHO BuJieN B HUX: «IIPH HUX»;
plainly — sacuo, paznuyumo, omuemauso: to hear plainly —
OMYEemAUBO CAbIUAND)
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A new antipodes (HOBBIX aHTUTIOAOB; antipodes
[en'tipadiiz] — anmunoow:, Juamempanrvno npomugono-
JIOJKCHBIE MECTNA HA 3eMHOM Wlape; HCumeiu OuamMempaibHo
APOMUBONONIONCHBIX NOTYULAPUL, AHMUROObL /2pey. 00CI06-
HO. «C NPOMUBONONIONCHLIMU CTYRHIAMUY/ ),

Whom, though they were so plainly seen (KOTOpBIX, XOTsI OHU
OBLIH CTOJB SICHO BH/IHBI),

A film kept off (mnenka ynepxusana/otaensiia /ot MeHs/; film —
NJIeHKA; MOHKULL cou /ue2o-ubo/: film of ice — moukas xo-
pouka woa, to keep off — depoicams 6 omoanenuu, He noo-
nyckamv) that stood between (4To HaXoIWJIACh: «CTOSIIA»
MEXIY /Hamu/).

By walking men’s reverséd feet (B: «mpu» HAyIIHX/TYASIOMIAX
JIOJICH TIePEBEPHYTHIX HOTaX)

I chanced another world to meet (MHE CIIy4HIOCH BCTPETUTH
uHOU Mup; chance [famns] — cayuatinocmo, Heodicuoan-
Hoe cobvimiue, Cryyail, HenpedsudeHHoe 0OCMOAmenbCmeo;
to chance — npoucxooumo, ciyuamscs: I chanced to be at
home — /6 mom momenm/ s kax pas 6vin ooma);

Though it did not to view exceed (X0OTs OH JUIsI 3pCHUS HE BbI-
XOIMJI 3a Ipenensl; fo exceed [1Kk'si:d], [ek-] — npesvriwams,
nepecmynams npeoenvl, SPAnUYbl, bIX00UMb 3 NPeOebl)

A phantom (mpu3paka = XOTs IPENCTABAI 3PEHHIO KaK BCETO
JIUIIb TpU3padHoe BuacHue; phantom ['feentom] — npuspak,
¢anmonm), tis a world indeed (370 B camom zerne ecth MUD),

Where skies beneath us shine (rae = 6 komopom Hebeca
OJ1 HAMH CHSIIOT),

And earth by art divine (1 3emyi1 60KEeCTBEHHBIM HC-
KyccTBOM; divine [di'vain] — 6ooicecmesenbiii)

Another face presents below (1Hyf0 MOBEpXHOCTH TIpEICTABIS-
€T BHU3Y; face — auyo,; nosepxHocmy. the face of the earth —
3eMHas nogepxHocmy, to present [prizent] — npedcmas-
asmo; below [br'lav]),

Where people’s feet against ours go (tne = no xomopou nron-
CKHE HOT'M HANPOTUB HALIUX = YNUPAsCh 6 HAWU XOIT;
against [9'genst], [o'gemst] — npomus, auyom x, nepeo
/yKazvleaem HA NPOMUBONOLIONCHOE MECHOHAX0NCOeHUE/;



356 OaHaxIbl HOYBIO 51 YBH/IEJ BEYHOCTb...

0, K, Ha /yKa3vleaem HA ONOpY, KOHMAKM, CONPUKOCHOBEHUE
¢ uem-ubo/: lean against my shoulder — npucnonucey k mo-
emy nieyy).

Within the regions of the air (B 061actsax Bo3ayxa = B BO3LyLl-
HBIX IIPOCTOpPAXx),

Compassed about with heavens fair (oxpy>XeHHBIX TOTOXUMH/
npekpacHbIMU Hebecamu;, to compass ['kampas] — oxpy-
arcamo),

Great tracts of land there may be found (6onbuue yyactku
3eMJI MOTYT OBITh OOHAPYXKEHBI; fract — noaoca, y4acmox,
NPOCMPAHCMB0 /3eMau, Jiecd, 600bl/)

Enriched with fields and fertile ground (oGoramenHbie mous-
MH U TUTOJIOPOAHOM TIOUBOH; fo enrich [In'rif], [en-] — o6o-
eawams, oenamov 6ocamoim,; yiyywams, fertile ['fa:tal] —
NIOO0OPOOHDIL);

Where many numerous hosts (tae = na xomopou BecbMa
MHOTOYHCJIEHHBIE BOMHCTBA /M. €. mbMa At00ell/; numerous
['njum(a)ras] — mHocouuCneHHbIll, MHOMNCECMEeHHbII, host
[havst] — /noam./ soiicko, éouncmeo: Lord of Hosts — 'ocnodw
Casaog, ['ocnodwv sourcma /Hebechvix/; macca, Kyua, moina)

In those far distant coasts (Ha Tex oYeHb OTJAJICHHBIX
Oeperax; far — oanexuit; distant ['dist(a)nt] — oanvnuii; oa-
JIeKUtl;, OMOanIeHHbIl),

For other great and glorious ends (pagu MHBIX U CIaBHBIX Iie-
neit; glorious ['gloirias] — cnasmoiii)

Inhabit, my yet unknown friends (IpoxuBaroT — MO IOKa
HEU3BECTHBIC JIPY3bs = IPY3bs, TOKA HE3HACMBIE MHOH; f0 in-
habit [In'haebit] — orcumo, obumamo, nacersams, yet — ewe,
6ce euje, noKa 4mo: not yet — ewje He, Hem NOKa, OOHAKO,
mem e menee; unknown [An'navn] — weuszsecmuwiil).

O ye that stand upon the brink (o BbI, uTO cTOHMTE Ha Kparo/
KpoMKe; ye [jir] — /yem., nosm./ ewt),

Whom I so near me through the chink (xoro st crons 6113K0 KO
MHE CKBO3b LIEJB/TIPOCBET)

With wonder see (c ynusnenuem BmxKy; wonder ['‘wands] —
youenenue, uzymnenue): what faces there (xaxue muma tam),
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Whose feet, whose bodies, do ye wear (4bu HOTH, YbH TeJa BB
HOCHUTE = B YbW HOTH, YbH TeJla BBI OJCTHI/00NCUeHBI; body
['bodi] — meno, to [wea]l — nocumw /00edncoy/)?

I my companions see (5 MOHX CIyTHHKOB/TOBapHILEit
BUKY; companion [kem'paenjon] — cnymuuk, nonymuux;
mosapuiy)

In you, another me (B Bac, nHoro ce6s).

They seeméd others, but are we (oOHU Ka3aJIMCh HHBIMH, OJTHAKO
SIBIISTFOTCSI HAMH);

Our second selves these shadows be (Hammmu BTopsiMu camo-
CTSIMH 3TH TEHH, NOXKanyH, sBisiorces; second ['sek(a)nd];
be = would be).

Look how far off those lower skies (monisaau, kak ganeko Te
HIkHEE Hebeca; lower ['Tava] — nuowcnuir)

Extend themselves (mpocTupatoTCsi: «IpOCTUPAIOT CeO»; 0 ex-
tend [1k'stend], [ek-] — npocmupamscs)! scarce with mine
eyes (ea1Ba MOUMHU I71a3aMu; scarce [skeas] — nedocmamou-
Hblil, cKyouslll, /nosm./ = scarcely ['skeasli] — edsa, noumu
He)

I can them reach (s Mory ux moctuusn). O ye my friends (o BI,
MOMU JIpY3bsi),

What secret borders on those ends (kakas TaiiHa rpaHUYUT
C TeMH KOHI[AMHK/PYOeKaMy = MPUMBIKAET K TeM pyOexam;
end — xowuey, kpaii)?

Are lofty heavens hurled (Bbicokue /nu/ HeGeca /3a/0po-
miensr; to hurl [ha:l] — épocamo ¢ cunou; wevipsms; me-

mamo)
’Bout your inferior world (B Bam HmwKHUI Mup; "bout = about;
inferior [m'fiorie] — HuoicHull;, HuzWUL, NOOUUHEHHDBL,

maaouwiuii no yumny)?

Are ye the representatives (niu BbI IpeICTaBUTENN; represent-
ative [ repri'zentativ] — npeocmasumens,; obpaszuux; to rep-
resent [ repri'zent] — npeocmaensms)

Of other peoples’ distant lives (oTmaneHHBIX CYyIIECTBOBAHMIA:
(OKM3HEN» Ipyrux jropeii/Haponos; distant ['dist(s)nt] —
OanvHull; danekuil, omoaieHHslil)?
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Of all the playmates which I knew (Bcex ToBapuieii o urpam,
KOTOPBIX s 3Haw; playmate ['pleimert] — opye demcmesa, mo-
8apuuy no 0emcKuUM uspam)

That here I do the image view (To, uTo s 31IeCh BHXY 00pas/
uzobpaxenue; image ['midg] — obpasz, uzobpasicenue; om-
padicerue /8 seprane/)

In other selves (B nHbIX camocTsix = cymiecTBax), what can it
mean (4TO 5TO MOXXET O3Ha4aTh)?

But that below the purling stream (kak HEe TO, 9YTO MO ATUM
XKypUaluM ITOTOKOM; fo purl — meuw, 06pazys 600060ponivi
u arcypua: purling = swirling and murmuring: to swirl —
06pazosvIBaMb 600080POM, 10 MUFMUY — JICYPYAMb, Stream
[striim] — nomok, pexa, pyueii; cmpys, meuenue)

Some unknown joys there be (kakue-To HEBeTOMBIE OT-
palIHbIC BEIIH: «PATOCTH» HAXOISITCS)

Laid up in store for me (3amoxeHHbIC HA cOXpaHeHUe/
PO 3amac ik MEH);

To which I shall, when that thin skin (x koTopsiM 51 Oymy, Koraa
9Ta TOHKAs IUICHKA)

Is broken (tonuet; broken ['bravk(s)n] — pazéumeiii, croman-
notit; to break [breik] — nomams, pazbusams), be admitted
in (momy1ieH/Bmy1eH).

H!.ﬂ In unexperienced infancy
Many a sweet mistake doth lie:
Mistake though false, intending true;
A seeming somewhat more than view;
That doth instruct the mind
In things that lie behind,
And many secrets to us show
Which afterwards we come to know.

Thus did | by the water’s brink
Another world beneath me think;
And while the lofty spacious skies
Reversed there, abused mine eyes,
| fancied other feet
Came mine to touch or meet;
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As by some puddle | did play
Another world within it lay.

Beneath the water people drowned,
Yet with another heaven crowned,
In spacious regions seemed to go
As freely moving to and fro:
In bright and open space
| saw their very face;
Eyes, hands, and feet they had like mine;
Another sun did with them shine.

"Twas strange that people there should walk,
And yet | could not hear them talk;
That through a little watery chink,
Which one dry ox or horse might drink,
We other worlds should see,
Yet not admitted be;
And other confines there behold
Of light and darkness, heat and cold.

I called them oft, but called in vain;
No speeches we could entertain:
Yet did | there expect to find
Some other world, to please my mind.
| plainly saw by these
A new antipodes,
Whom, though they were so plainly seen,
A film kept off that stood between.

By walking men’s reversed feet

I chanced another world to meet;

Though it did not to view exceed

A phantom, 'tis a world indeed,
Where skies beneath us shine,
And earth by art divine

Another face presents below,

Where people’s feet against ours go.
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Within the regions of the air,
Compassed about with heavens fair,
Great tracts of land there may be found
Enriched with fields and fertile ground;
Where many numerous hosts
In those far distant coasts,
For other great and glorious ends
Inhabit, my yet unknown friends.

O ye that stand upon the brink,
Whom | so near me through the chink
With wonder see: what faces there,
Whose feet, whose bodies, do ye wear?
I my companions see
In you, another me.
They seemed others, but are we;
Our second selves these shadows be.

Look how far off those lower skies
Extend themselves! scarce with mine eyes
I can them reach. O ye my friends,
What secret borders on those ends?
Are lofty heavens hurled
'‘Bout your inferior world?
Are ye the representatives
Of other peoples’ distant lives?

Of all the playmates which | knew

That here | do the image view

In other selves, what can it mean?

But that below the purling stream
Some unknown joys there be
Laid up in store for me;

To which | shall, when that thin skin

Is broken, be admitted in.

OO



John Wilmot, Earl Of Rochester*

(1647-1680)

Song of a Young Lady to Her Ancient Lover
(ITecHs roHOM AaMBI CBOEMY MpeCTapeaoMy JIF0O0BHUKY)

Ancient person, for whom I (npectapesnsblif uenoBek, paau Ko-
Toporo s; ancient ['emf(a)nt] — opesnuii; cmapunnuiii, cma-
Ppblil; npecmapenvil; yMyOpeHHblll /200amu/)

All the flattering youth defy (Bcex nbcTsimx /MHe/ IOHOLIEH OT-
Bepraro/Ha BCIO JILCTSIIYIO MOJIOJICKb HEe oOpalar BHUMA-
nus; to flatter — nocmums, youth [ju:0] — ronocmo,; wnowa;
monooedxuces, to defy [di'far] — svizvieams, bpocams 61308, He
obpawjame GHUMAHUS, He NPUOABamsv 3HAYEHUsL, NPOMUBO-
CMOAMb, CONPOMUBTAMBCA, He N000ABAMbCSL),

Long be it ere thou grow old (mycTs He CKOPO ThI CTaHEIIIb /COB-
ceM/ CTapbIM: «JIOJr0 MyCTh OyNeT, MPEeKe YeM Thl CTAHEIIb
cTapbeiMy; ere [€3] — /mosm./ 0o, nepeo, npesicoe wem, to grow
old — cmuosumuscsa cmapoim, cmapems, cCOCMAPUMbCL),

Aching, shaking, crazy, cold (MyunMbIM OOIISIMH, TPSACYIIUMCS,
MTOJIOYMHBIM, XOJIOIHBIM = 30KUM; ache [e1k] — 6o1b /oObiu-
HO Npooonxcumenvras, mynas/: to have an ache — ucnvimoi-
samv 60b; to ache — bonems, ucnvimvléams 60b);

But still continue as thou art (Ho mo-npexHemMy TPoOAOII-
JKait /OBITh/ TaKUM, KaK ThI €CTh; fo continue [Kon'tmju:] —
npoooIICAmD),

Jxon Yunmor, rpad Pouectep.
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Ancient person of my heart (crapsiM/cTapuHHBIM JTHOOU-
MBIM MOHIM YEJIOBEKOM: «JIEJIOBEKOM MOETO CEpIIay).

On thy withered lips and dry (#a TBOUM yBsiIIIne U cCyxue TyObr;
to wither ['wida] — esanymo, coxwymo,; 6G1eKHYmMb, GbICHI-
xams, y630amb),

Which like barren furrows lie (uto nexar, cmoBHO Oecruiof-
Hele Oopo3ner; barren [‘ber(e)n] — 6ecnnoonwiil, furrow
['farav] — 6opozoa),

Brooding kisses I will pour (corpeatomiye mouenyu s H3o0-
JIBIO = OCBIILIIO /TBOU TyObl/ monenysimMu; to brood [bru:d] —
sbicudcueams suya, to pour [por] — aums/cs/)

Shall thy youthful heat restore (BoccTaHOBIIO TBOI IOHBIH Kap;
youthful ['ju:0fvl] — monoooil, ronwiii; wnoweckui, to restore
[ri'sto:] — omoasamv obpamno, eo3epawjame Ha npedxchee
MECmo; 8038pauaMb 6 NPEXCcHee COCMOsIHUE, 80CCMANABIU-
6amb)

(Such kind showers in autumn fall (monoOHbIe Oiarue TUBHH
MIPOJIMBAIOTCS: «BBIMAAAIOT» OceHbio; kind [kamd] — 006-
poill, cepoeunvill, nobesnvill, shower ['[ava] — ausens;
autumn ['2:tom] — ocenv),

And a second spring recall (1 BbI3bIBaIOT 00paTHO BTOPYIO BEC-
Hy; to recall [ri'ko:l] — ewisbieams obpammuo, npusvisams
B8EPHYMbCSL, 6036PAUAMD));

Nor from thee will ever part (u Huxorna ¢ To60it He pac-
CTaHyCh),

Ancient person of my heart (crapblii uenoBek Moero cep/i-
na).

Thy nobler part, which but to name (TBos Becpma: «bonee»
OaropojHasi 4acTh, Ha3BaTh KOTOPYIO, IIPAaBIa: «TOJBKO Ha-
3BaTh KOTOPYIO»; noble [navbl] — 6nacopoousiil;, sameua-
MenbHbll, 8b10AIOUULCS)

In our sex would be counted shame (a5 Hamero nosa 66110 ObI
COYTEHO CTBIZIOM),

By age’s frozen grasp possessed (oxBaueHHasi MEp3JIbIM 3aXBa-
TOM CTapOCTH/IIPEKJIOHHOIO BO3pacTa = KOTOPYIO 3aXBaTUIIa
B CBOIO BJIaCTh MOPO3HAs IJIaHb MPEKIIOHHOTO BO3PACTa; age
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[eidz] — 6o3pacm; cmapocme, frozen ['fravz(e)n] — zamo-
podicennblil, 3amep3uuil; to freeze [friiz] — samepsams, 06-
Jedenesamn, HOKPbIBAMbCS TbOOM, 3AMOPAICUBAMb, CKOGbI-
sams, grasp [graisp] — cxeamvisanue; kpenxoe cocamue;
Xgamia, 00vamusl; 61acmyb, KOHMPOTb, to possess [pa'zes] —
enademns, umemnb, 001a0amsv;, 06140e6amb, 3aX6amvléams
/o uyecmee, nacmpoernuu/; /ycm./ bpamn,; 061a0esams),

From his ice shall be released (ot cBoero sibna Oynet ocBoOOXK-
neHa; to release [rr'liis] — uzbasnsms, oceoboxcoams, eviny-
CcKambv HA 8OJI0),

And soothed by my reviving hand (u, yreniennas/yonaxenHas
MOe€l OXKHBIISIONIEH PYKOi; to soothe [su:0] — ycnokausame,
ymewamyv, YHUMaAmy, cmasuams, odiecuams /60av/; yona-
arcamov, mewums,; to revive [r1'varv] — ooicusnsimo, npuso-
OUmy 8 Yy8cmeo),

In former warmth and vigour stand (B mpexnel TeroTe
U cune OymeT CTOATh = BOCCTaHeT; vigour ['Vige] — cuna,
SHepeust).

All a lover’s wish can reach (Bcemy, 4To MOXET HOCTHYH Kela-
HUE T000BHUKA = 4TO OBl HH MOXeTaJ JTFOOOBHHK)

For thy joy my love shall teach (s TBOCH OTpaBEI MOSI JTFOOOBH
/MeHsl/ Hay4duT; joy — padocms, ecelve),

And for thy pleasure shall improve (u 111 TBOEro ynoBosib-
CTBHS YCOBEPIICHCTBYET; f0 improve [1m'pru:v] — yayu-
wamu/ca/; cosepulencmeosamn/cs/)

All that art can add to love (Bce /To/, 4TO MCKYCCTBO/yMeHHE
MOXeT IPUOABUTH K JIFOOBN).

Yet still I love thee without art (1 Bce ke mo-npexxHEMY
s moOJr0 TeOs 6e3 MCcKyccTBa // 6e3 MPUTBOPCTBA = Oe3bIc-
KyCHO // HEIPHUTBOPHO; yet — OOHAKO, meM He MeHee; 6Ce Jice,
HeCMOmpsl Ha SMO; HO; Art — UCKYCCME0, XUMPOCb, VII08KA),
Ancient person of my heart (mpectapebrii TOOUMBII MO
YEJIOBEK).

Ancient person, for whom |
All the flattering youth defy,
Long be it ere thou grow old,
Aching, shaking, crazy, cold;
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But still continue as thou art,
Ancient person of my heart.

On thy withered lips and dry,
Which like barren furrows lie,
Brooding kisses | will pour
Shall thy youthful heat restore
(Such kind showers in autumn fall,
And a second spring recall);
Nor from thee will ever part,
Ancient person of my heart.

Thy nobler part, which but to name
In our sex would be counted shame,
By age’s frozen grasp possessed,
From his ice shall be released,
And soothed by my reviving hand,
In former warmth and vigour stand.
All a lover’s wish can reach
For thy joy my love shall teach,
And for thy pleasure shall improve
All that art can add to love.
Yet still I love thee without art,
Ancient person of my heart.

OO
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